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PREFACE 


I NEED not repeat here the manifold proofs for the genuineness of 
Firdausi’s authorship or the arguments which led me to adopt upon the 
whole the longer versions as basis for my text — both are given in detail 
in my paper, read before the Vienna Congress in 1886 (Verhandlungen 
des VII Intemationalen Orientalisten-Congresses in Wien, Semitische 
Section, pp. 20-45, Wien, 1888), and embodied, with some important 
corrections, in my * Neupersische Litteratur’ (Triibner, Strassburg, 1897, 
Band II, p. 229 sq.). Of the five MSS. and the two lithographed editions 
which I had at my disposal, W (Walker Or. 64, dated A. H. 1140, see 
my Bodleian Cat., vol. i, No. 505) and M (Morley^s .copy in- thq British .• 
Museum, Add. 24,093, dated A. H. 1055, see Rieu’s -.^sft^Cat*, 
p. 545) represent the larger redaction; E (Elliott 4i4, : datqd^A.H: .**32, 
see Bodleian Cat., vol. i, No. 50 6), A (Royal Asiatic SocieiyV M&'Cat., 
No. 214), T (Teheran, lithograph, A. H. 1299, kindly greftfcfttf’d to &e.jln 
1885 by Mr. Sidney Churchill in Teheran), and N (Naval •f^fsllo^ 'Press, 
Lucknow, A. H. 1287 and 1290, collated by me in the British Museum, 
re-issued at Cawnpore A. H. 1298 and 1304, the latter in my private 
collection) the shorter one. In E and T not seldom additions from the 
longer redaction are found, while on the other hand sometimes verses 
of the shorter one are absent in the longer. Midway between the two 
redactions stands B (Bland’s copy, originally in Major Macan’s Library, 
afterwards in that of Col. Baumgertner, now in the British Museum, 
Or. 2930, see Supplement to Rieu’s Persian Cat., No. 200), which combines, 
with a few exceptions, the contents of both, and includes, moreover, that 
unique chapter on the origin of the poem and the two older poets who 
treated the same subject before Firdaust, see pp. n-rr in the present 
edition. It is, unfortunately, very incorrectly written by an ignorant 
scribe, and the arrangement of verses is in great confusion, but in spite 
of that it is of considerable value. 


Digitized by Google 



IV 


PREFACE 


Whilst basing my text in the main on B y M and W, I have, 
however, not been unmindful of the sound maxim, laid down by the 
late Dr. Teufel (in his critical remarks to my edition of N&sir bin Khusrau's 
Rfishan&’infima in Z. D. M. £?., vol. xxxvi. p. 105 sq.), that the only 
possible way with Persian poets to produce a readable text is to make 
the best selection of verses from all available MSS., provided, that careful 
attention is paid to the individual peculiarities of the author in question. 

In order to facilitate linguistic comparisons I have extensively quoted 
from a special dictionary of Firdausi’s Book of Kings, the Ganjn&ma 
dar hall-i-lughit-i-Shahnama by *Ali almakki Ibn Taiftir albistiml, com- 
pleted A. H. 1079 (unique MS. No. 1798 in the India Office, see my Cat., 
vol. i, No. 891) ; for the sake of comparative literature I have given 
from time to time a summary of similar scenes in, and extracts from, 
the mathnawfs of Jdmt (Rosenzweig’s edition) and N&zim of Har&t, who 
died A. H. 1081 (MS. 184 in the India Office, see my Cat., No. 1593), 
dealing with the same subject. At the end of the second part I intend 
• &!acM*/(4} complete index of the words and phrases, commented 
‘ lfpt>n # 1n* the ffoteft? \b) the most important various readings from the 
copy*: if Sinjftfcjbnes (now in the India Office, see No. XXVIII in the 
Cat*^ # peftlsyh # Ross and Edw. G. Browne, 1902), the very existence of 
whidltj .tp >$y* greatest regret, only became known to me when the bulk 
of this first part** was already in print; and ( c ) a full list of errata 
(by an oversight the ^ of iLtS, &c. has been printed isJ 

on the first four sheets, see p. 0, line 9, and verses 114, 129, 173, 252, 
31 1, &c.). 

h. eth£. 

University op Wales, 

University College, Aberystwyth, 

March, 1908. 
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o* c>4i ®)' s ^ iwr 

*£j/* iib* cH 1 &j' 

^jmJlJ julU s s^Jlo Ok ».| : > 
4 1£)/AIa V^iT^ o— \ 

XJ^XSj «iy> *A^-> 

Ju» l^*J u>* jj^ \£ 


ab 


^ >> - 

Cf* - * yw* 

y ttJUli j Ou^aLj ul5 ^ 
1 U*>» i^U^i Cam» 1 n»li^ 


\j Ij 5 y J* 1 

ab Jojbx 

\jr*£ yy^ *-j-k-^ ^ 

0—1^ Jjl 

jj-j jl ^ 3690 
OkMti uJL^J ^jmJ iT 

*** ], \jfr^T/iP 

*«X^» yiJi yiJ Jjfjl JdLi 

7 ,>LlT" L±*^ ^Ly dbl^ 

-HP V b J 3695 

9 uj f ^ J v^aAJ^ 

\-» eylil ^u> 10 L»-^ 


1 M and FT Jfjl, and * n ^ e second hemistich y y^. 

% So best in T y Jf referring to Zaltkhd, ^1 to Joseph. B, A , and N jl <j»j 

^«> JT ^IjJ «XJj^ C a «m|p j fF u J jl I Cam!^ jl y«J 

uJL^j j x>jJ 7 «# has before this verse another spurious one. 

• B , i4, and -W *^JLi : his body is not (=cannot) be defiled by suspicion. 

4 This verse is wanting in A and N> where a new heading is inserted, viz. 
\j U^j aif Lrils^J u^rH uMMjiJ* -^and FT insert here the 


twenty-sixth and the twenty-seventh verse of Sfirah XII. 

6 M and W T. In the second hemistich A and N have again x>* for *y 

(A even so as to connect it with the following verse). 

4 M and W have in both hemistichs cu-aJ for xi, and ^ for 1 ^* in the second. 

7 A and N read jLxT^j ^bj Ure^j eblio (as if Zalikhd spoke the following 
words 1). B and W have in the second hemistich ab ^L-io j 

• This verse is wanting in .fl/’and W; N has ^x* (read ^x>) instead of t^xM- 

9 M and W y) ^ y and in the second hemistich bl** Jj ; in the 

same 2?, i4, and AT substitute, in spite of in the next verse, for ^U. 

10 2? ^bj, and Uj oJf ; ^4 and W l+Jlif 
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♦ Uo*)} y U^yi. ♦ 


j' J-*' j' (v’ 0 ^ 

*j\ &*“ c^' uiri j'j. jj' 
wjlXlj yS^* jl ^ 

(j^jU xi.l> jj U. |r» 

(js- 4 c?-*> cr*j' ^ c^- 

c — ** 4;' cH' V 

^) «* j j d U J C*Aj> JujIJl* 
•^U} jxii ^ x*j 

(J». '-*-** 1 crt' cr* >r». »- 1 -* 
*Jj; w J-il* (jT jl 

jb Cm|^ ^jbj 


J 1 ' Jn U j)j ^- Xi - 3 fi ?5 

j** j* % b& 

caT' tty)* 

«J lr^ 

LS*“* vM^ 4 cTj^ 

c O^J tfjXLir- 3680 

^U. *5~ ca^j oaT" 

^ ^ >• V ] 

8 n^iif *j j L $y* d t 1 * 

|1»» *-w oaf" 3685 


1 2? J*». ^ 3 ; M and W J+*. ^1 ^ ; with y Juki j\ compare the words 
IJiii ^ l*li in the twenty-sixth verse of Sftrah XII. 

• So and W with as adverb; B t E y A , and /V have the same wording 

in the first hemistich (except in /V), but in the second B and E read 

jjT jb ^}! ; ^4 and /F J** -*j£* ^ j\ uy* j^. ^ » T : 

ji^jL^l ioJjT li $ % Jj4& 

• T ^ j 1 y ^ jj,; the same foryi also in As M and IF 

^lL j * j*j> { j^- 

4 7 T u y5l(I) . M and W read in the second hemistich ) (?)y3l ^ 45 . j Jl> . 

5 il/and IF o -■* > i^l Instead of jjjl ^\jS^B reads 

j' tfjy * s ^ ere e ^ er = &ir ' Ju ^» see Ganjn&ma, f. 84 b , Hn. penult., or 

= as in Bfistdn, ed» Graf, p. 1 vi, v. 373 , or = juj-*l ‘something feasible, 
forthcoming, to be hopecl for/ T JTjI ^i^^i \ji ; A and N 

y’ £ ch.' V- 

• This verse is wanting in IF. 

7 and IFjb ^ y», and in the second hemistich y * J y jj» c^^i. 

• 2/ and W ji. # J j\ j* ^y \ jy 
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2 OLu^> ♦ 


Pvl® 


j « m J 1 v i 

1 l}-^ 9 u jb LS*!>^ 

». *Jtl£i1 UJLa^iJ j*JL» ^ CaA-T ^ jl 

*|p 8 aJ^S^ (jl5^ odtf" jja 


^ jl {jx~»r j 
H 'l ^ 4 ci^ljJ lj CaJ< 5^^ j^Jj 

b^u. #1 ujj IJlT^ ^ jJp ( J-* J\Xl»» 

^ls «n|^> j y * ^ 1^4 Jui jl %£ 

*1; *jL> ^ ^ cr* y* ^ 

u>^ jb ulT^ 


r^ 


^jy* 3 


Ju> 


3670 


CmI %SX bi* & Li>^j| jjj 
oJU. Jjq 1^1 j*ulT~ ^ *3 
8 b > JL Mtljf 

^ S Jt» ly&* ^ O wJ u JlT jl 




1 So iVl 2? wJLc u-a^j ^ib v]y^* j j*5LU^ *-Jb lx^j b uiA" 

jb ja5LJI J 7* v}*^ 9 ^ ^2-ipJ^" iZJy&X? \ j\ f 

i3i ey'lpJ j* ; E ^^-*3 (read J&\) j£>\ j Ip 1 — a-*jj jjj^J *|p 
.... ebjS^ jukbl ^jlJ^ ory 1)jM ^ v-a-*^. Afand FT insert here the second 
half of the twenty-fifth verse of Sftrah XII. No interval in A. 

* T and E j$ . 

• M and W 1 *^X 3 . In the second hemistich T reads for ^ye***- 

M and IT 

4 The cy,b c^b in T seems a mere clerical error. 

5 B y»T, and in the second hemistich, like A and N, uJjl for uiS^ 


8 At and W ^b p c* i > lpj^4 i*J» * cP* ^ • 

7 So correctly in 7* and M; the other copies have^l£Ljj». 

8 So best in A and N. B iLlT" u L»L* 3 b ^ l eu-1^1 *y » ; M eu-l ^1 

ibJ^^UL^ Is Ja, and at the end of the second hemistich %\j± *jb as subject 
to an intransitive , W ^b bj J 3 jj CA«*i^l 3 j> j ^ c» 

ibd^ l) ^b i^ib ) T ib S ^3 c*«»b ,^b b > . 

• So 7*, A , and 2VJ evidently a literal paraphrase of the Arabic ^*3 ^ in 
the twenty-sixth verse of Sftrah XII, although by the strict rule of Persian syntax 
c pi- should refer to the subject of i. e. ZalfkM ; therefore M reads 

L^i. <^j ; ^ ; SF c piJLj^». ^1 ; and 2? (connecting it syntactically 

with the second hemistich) ^ y 
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7 *]; c *— »» <Sy* \jy^ 

jjly y iXlliaH 
pM- usiT^. «i*»JjT ji 

Jij* tsl ’yib L. jjb 3665 

Jj /• ^ 

(^ j u'^ J _/¥■*• 

*■ i ««yj> 1 ^ li -j uP^* isA^^L. j La Sj J u 4^T jl ujL«^j 

c*-.l J.5L1II »-JLc ; Af and IP insert here the twenty-fourth verse of Sftrah XII : 
Ji j{v£4i lllj; in the usual interval. 

2 FT 5b ply, and in the second hemistich (like M) l**T y . Instead of \jj* jb 
breads L-* ab. 

8 IT and iV'liS y ; B and T Llj jl. 

4 M and FT 

8 JUfand IF^j^bU ?) ; T^U elbU )r ~ tf 1. 

• E ^Lolu . Instead of u±*s M and W read . 

7 T %\j o> and in the second hemistich ~^\ (j\j iyJ 

8 Af, IT, and A ^ y ; 7* ^ b ; -£* p^*j. In the second hemistich M and 

W read ^y* . 

9 So best in 7] M \ and W; the other copies have Jy. 

10 So T; B and E: 

%LS (E fj\j y y ijT *1^. \j yj JT y JJ-b I* 

is either misspelt for ]*■ and Ls to be read for *Li, as L2ob for iLi^b, or 
%\}+. is a contraction of the Arabic l *\jL) ; M and W: 

^ y y. ^ }y» l> y' y j^b 

This and the following verse are an amplified Persian paraphrase of the twenty- 
fifth verse of Sfirah XII, which begins : I the first half of which 

is in M and W inserted before this verse ; observe particularly the use of Ju*l here 
in the sense of* wife, consort/ referring to the words of the Kur&n : lyl eliib Sly. 
In A and N this verse is wanting. 

11 M and W p^j j My®* > Af p^j ^ ; A and Af po ^ j j My®*J-*^« 


»Lo j j (j»5b 

u i^YlH*’^tJ cr* p-^r j 
f r ^ tH 1 i/ 

y*-j o i® p-^bo i Jy^ 

“i#J> j -J -* 5 erf' t/C ^ J*' ^ 

*p * il LyjljuC w b bj 
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♦ LsvJ’i 


>j J uu«^» ♦ 


C *** Lr*^ 


e)l>L> ^ ^ oJiT (jji 3660 

cr^ 3 - 


iUlT, 


<y>* 0 vf'JU* u^l> 


<i!r* 


£/-*» jl ^A* ui/^ 3 * ur " ** 3 c5^* jy 3 cy*x^l-^ cJy^ XiS^ \j$j^ 
joT cx*\i^ ju^j uyj y> o-J joT^ ooUL^j 

This suggestion is carried out and seven houses or halls are built, with love- 
scenes representing Joseph and Zalikhd, and other paintings, and with polished 
ceilings and walls (a combination of J&mi and Firdausi), so that, wherever the 
youth may look, he will see his mistress and her alone, see f. ioo b , 1. 9 : 

l fjL: *.?.;>» XLJ l*. ^4) JJLjJ JTjA uj*- «*J i~j) 

But in spite of Zalikhfl's very suggestive proposals and Joseph's growing excite- 
ment, see, for instance, f. io5 b , 11. 4-6 and 9-12 : 

pj 3 OuijJI £jJJ (^1 JuLa. \i OJL^ jjliiL) 


^ 3 OJj jllb." )1 Qy^Jls 4 

cH 3 cA^ yA-®-)! JT ^IgJ 

j\yi± $ j* J>. ^ 


1 ; \jj J */* i )^°3 cA*^* 

jr~ ^jr* 

^ ^ LJu Jte \j UUi 


^Lujl |j>l 3 

CAB^m ^pl j\ U 1-4 w fi. S yjf JlJJ 

the latter finally musters courage enough to flee, not in consequence of any 
warning apparitions (as in Firdausi) or any subtle reasoning (as in Jfimf), but by 
the mere consciousness of his prophetic mission, which counsels him chastity, 
see f. io7\ 11. 6 and 7 : 

\j ijpj L i 1 *fj>j iSy 3 

c2>^ J3* cAj^ ^ 3 ^ 

1 So shortest in B. T (where the heading follows after the next verse) 
j ir* 3 !; ur±*r*t 

>ir* j c rtrH 3 u-H $ u*H) 3 j J 

[For notes 8 and * see p. rwr.] 


Digitized by Google 



rv i 




b* r 

. . * r 
vj &- u< 


I y* x*\ J±j\ yy 


>L«< si *« *< 


s ^*j* o*r*i ur-~i j' *4/* 
‘cu tt T y> liftj 


(j£l> Gu»» ^i pj.ls ^ o ><J lg J5jj j» XjL » wJ 

^*1^ c aJ jl Ij h^T i„ 5* y)^j 

and Joseph answers (f. 88 a , 1 L 6, 7, and 9-13); 


X 




yy <jr~> fj 




J-> y jX^ o-^J (j^U X 

]; *XjJ 

jj£ y* ^ 

y^ ^ cu^La* 

U^ ^ Cf^j! U 


\yy ^ i«xi) 

J~©U* 0>-lj , XJ*\ys? Culi yj 
\) y* J^. *jy* w*te (J^y 
jjU-l*. ±f jj\j m ^ yi 5 U 

JjP Jv r* \r* 

\jr+y j\ v j (jpjb ij* j\ «J 

y~r~ ?itf/i V* 


I jbL* e^o ^LxJlSJ 


£> j ^ J*!h a IrT 

Touched by Zalikhi’s grief and disappointment the nurse offers to go to Joseph 
(in J£mt Zalikh& herself induces her to go) and to try her persuasive power on 
him ; but that step proves a failure too. An allusion to his homesickness and 
longing for his father is contained in f. 9i b , 1. 5 : 

I«X)L* j «Xj y»X)«>j 

ZaltkhS’s further stratagem, to tempt Joseph — in a beautiful garden — by the 
charms of her handmaids, is here reproduced too, and with the usual exaggeration, 
namely seven nights in succession, see f. 96*, last two lines : 

»J*(read X>*y ^ Lr^y y b jyi-s yM 

(comp. f. 1 02 b , last line, where the same phrase is used for Zalfkhfi in her final endeavour 
to seduce Joseph : ^ ifiy, ^ yk>y y y*. y±y 

±->y (*^a) 

At last the nurse suggests the building of a wonderful picture-gallery or 

and promises Zaltkhd, that, if she suddenly enters it with Joseph, the latter will 

not be able to resist her any longer, see f. 98 b , 11. 1-4 : 

y y ^ y b »i & Jji 

[For notes ’ and 4 see p. r»r.] 
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rv. 


♦ Uc^aJ} j uu^j> ♦ 

X jij£> |* 5 LUI »-JLc L> 

|^4 ilj Jui ls^ 1 jl Lft, Jul *|JlT^ |%1<^ LJUm^J 

O 5 p^J J* t^/ 3 ^ 






U^ j X>j 4 


all-seeing God. As for Nazira's epopee, his slavish dependence on J£mt, which 
has been alluded to in the immediately preceding section, is evident in the present 
chapters too, although now and then some original and clever turn is unmistakable; 
here are some scattered verses descriptive of Zalikhd, her behaviour towards 
Joseph, and the forbidding attitude of the latter (India Office 184, f. 86 b f 11 . 8, 
10-13, and 15, and f. 87®, 11. 2-9) : 

cA * ***^ \ 


XtiT lj 1 ^ -j * $S 
JjT j* p-^ 

jl ^^1 X-b ^ 

ci* !•« 

J u*y*} x z+* L 


j^b pX; 


^ y » — i l 4 Xfl ) 

jiXa $xl »jZ* (jbj 

p*/>. XsAT-> jJ j X-» jf" 

xLl §5 JuU* bl^-i 

C ^ g ^ Jj 

^L»i C^btsJl 

p-^f 

l-J uHr*^ 

lju*X 

Jjl*J 

^JCL* eUi 


jl; jXlib b v-J^ ^4 Jx> 
yy ^ j' />>. .«• 

Further down (f. 87 b , 11. 7-1 1) ZalfkhS says : 

\ y~ iS^~“ ' j 


J r*j y> b - ^ 


r*!- 11 i e b '■ 


pA“*^j u*y*. 4]/-** p^lr*^ pj * * ** p/fi --1 

t/W - >I-H ;b jl ^ ^Li£l* pbLfij jjb 

[For notes 1 and * see pp. rvr and rvr.] 
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l y) ^ &\*j**. 

±~ Z+-Z> <Jj &*** 

8 (^U-^ ^ (jijiUj y J± \£ 
A jM »3Uj o-li. 

jW-^J ^ oJb 


(V^J 1 u^ju J - iJ 

^yUjjlp jt j JjJ (jL-aU jl »J 


Ji; (*iii 


L r'_J-^*^ , (*-~ "^ 3 >— i .»y _J-» 3650 

, 0-0 ji ollil yi^J yL*. 

;*H Cfi J ^ pU 

J**,* j Jf ;1 


jl J jl 3655 


1 E yj at the end of both hemistichs and for Jiy^ in the second ; A and 
N read a T for . 

* M and FF 0 +*^ I n & e second hemistich T has (jj j\ yiS^yst*. 

8 This verse in T y M f and W only. 

* ^ ^ ^ til> ^jTjl Q i « m fc • 

6 B and T yfcjL j ^L^j. and FF read in the second hemistich 
jL^y *jlT ;1 j! xaJ, an imitation of the second hemistich in the next verse, 
which is wanting in these two copies. 

8 ^>b. 

7 B u 15j 3,, which seems to be a shortened form of Only in N this 

verse is wanting. The story of Zaltkhi’s growing passion for Joseph to the 
catastrophe in the cunningly devised hall proceeds in J&mf s mathnawf (see the 
last allusion to that as well as to N&zim's poem in note 5 on p. rir) upon the 
whole on similar lines as here, but differs in its details very considerably and is, as 
in all the previous parts, vastly inferior to Firdausi's masterly description. The 
charming episode of Joseph's meeting with the Bedouin and his message to Jacob, 
which proves his fervent longing for his father and accounts for the deep im- 
pression the apparition of the aged parent makes upon him in the most critical 
moment of his life, is entirely wanting in )£mf (as in N&zim too) ; on the other 
hand, Firdausi's heroine does not stoop to the questionable expedient of enticing 
Joseph by the charms of her slave-girls. Instead of the one wonderful mirror-hall 
we find in Jimf a summer-palace with seven halls (an imitation of the seven 
heavenly spheres), the seventh and last of which is covered with voluptuous 
pictures of the love-union of Joseph and Zalikhd, and Joseph’s final rescue is 
worked by the sight of the veiled statue, which suggests to him the thought, that, 
if Zalikhi is ashamed of her dead idol, he ought to be afraid of his living and 

[HI. 6.] 3 A 
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y 3 ♦ 


^jj|^j jjT j& lJl^j xx^^ j» Jk 
O . A 4 > cyJuA-*l 

SI+Xa-I )X>, 

oJLl* JlJ 

yijut (jl> jl 

9 vb^J* t)& 

£*-}) ~ »x > x> 


^ jl ^ .^ 3 y 5 i) XI ) 3640 

J-i-M ^ u»^; 

Aj jlT" 1-^-iyj ’jJ ^jU-J 

xljL) v— Xil^a* j^i 

^ ^ cr-^ p ^ j' J* 
uW* tf) ^ 3645 

\j*yk O » 1 ^ ^ ; * 

9 *^ V* 5 -^/ 


1 So Z? and T; M and W xIxlT^Xjx xjj jx ^ 4 , N \ and E y xl> y 

Ax/f 

• Jlfand W ^ lu. ; 

• M and FT Jf y. Instead of in the second hemistich T reads^a^ . 

4 This verse again appears in most copies in a rather corrupted form; the 
wording adopted is that of A, N> and B, except that A has an unsuitable Axx, 
and B (like M 9 W 9 and E 9 see below) for the noun breads 

in a different, but quite intelligible way : 

d » 2»\jS^ jj^y-O JT XX, C X StiXj ijr^i *y , Xxlji* yjh 

(IT c jx£ta 1 to consider as wicked ’). Unintelligible, on the other hand, is the 
reading of M and W : 

XI4X4J xj ^ xUj c ^Jjj .... 

(j^ for jJx shows a misunderstanding of the latter word, which is here compounded 
of v and jx, the two bad actions being explained in the immediately following 
verse). Equally bad is the wording in E: 

jXX xbu > .... 

6 roJlsj (which seems also to be concealed in the cuiLx of B). 

• W oJj Jf; in A the two hemistichs are transposed. 

7 M and WJ& X xX iiU J ^j\ ^ . 

9 E (jipo \j y gjjxj (‘endeavour to get thy body out of hell/ 

instead of ‘ protect/ etc.). 1 

• So T 9 A y and iV’y^the other copies ixljf. In the second hemistich M and W 

read vJT 
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♦ Ua<y)) j OU^jt ♦ 


db^i ifi u** \j (jSJj 
J^Xlj ^mi 
r* J ^ My Xib ^ 


JJ* **j. 


1 JRfand FT ^ ^ In the second hemistich E reads for 

2 Or y ^ 9 as A and N have; Af, W, and E (see the same mistaken 
spelling in p. iri , note 5). Instead of sJ&X at the end of the second hemistich 
B has which could only be explained as question; A, N, and E $y Xi. 
In 7 * the two hemistichs are transposed, with Winstead of jj». 

• Tj\ y ; A and N y. In M and W the second hemistich runs thus 
Jb>» \j 2 • 1 

4 (*U-) = Aji, j yj**? (Ganjn&ma, f. 104*, 1 . 6); this verse is found in 

7 * only. 

8 T Ca» j*. 

6 and W (j\j ; T In the second hemistich M and W read j\ 

for ijS jl, as below in v. 3640. 

T This hemistich is different in almost every copy ; the wording adopted is that of 
M and W (the latter with the slight modification Ix-o * 5 ) ; as a strange 

corruption of the same appears the reading of B and N, x ^ j— tx+^JT, 

and that of A ^ ^ (!) j*. (!) *^>. Very simple,' but very meaning- 
less too, is the reading of T % x+~~» \x+jl£. E has a wording, similar 

to that in the second hemistich of v.'364i below, l^UCS-T ^y. 

8 So A, N, E , and B (except that E has for and B % like T t 

xlo without the pronoun of the second person, which, however, appears 
in v. 3642 below, too) ; T reads besides in the first hemistich jl * 7 * 0 * L5** 
uJ*j 3 . In M and W this verse is wanting. 
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r^V* 


»■ " — 1 (jT^4J> 362° 


^ v-ri; cr* 


ui^p^-k ^1 ^ ^*X 3 


jjJu» ^ ». ) j n^ LJ l ^ JLc lJLm^j LstS’Ij 

"l, 4 t c ^14***^ 


jl (J;b yjf 

u];]^ ci^di 

Ca^kV C i ) |X 


^*j uZj^jX) |t 

iLl^ 1 4 1 ) 

*>^. ^ ^ cr* J 1 ^ 


c$lS^ CaJLJ^Jl) lir-S^ 

|e^ \ZiJjf ^ J^J jLl 5 ^ 

JL* u+m p&Js**- 3625 

yjl U^J 7 ^^j 

#* 


y*y !^r c^* j' <4 ^ .>**“• j**jy*r* y W cr* j' 

} 1^m 1 Jli |yi (ji*X-2» jlXi iX.+ i & l—L~ty) J^. 3630 


1 rand N #j\. 

* The ^y^JLw* in is a mere oversight, as the rhyme with ^s^.) (in A, iF, 

and -ff <^-~*) shows. T alone has a correct ^.i , as the second hemistich 

runs there: \s** J IS**} *-«~*; inland W this verse is wanting. 

* So N. T j i-Sl» ^ 5 jl GuwJ ^jjui j u L^J j$ lirt|j 

Mw.il li^ilp 1 i ^ -j * S jlyi | ^ ji^LmJI W * lp Li hmttty ) l) L»2 Jj ColX> | 

A/ and JF insert here the twenty-third verse of Sflrah XII : ^Jl JJi Jjf i3S^\Jj ; 
the heading of £ is too indistinctly written to be made out; in A the usual 
interval. 

4 E c^Uj. 8 Af,fF,and E ^j^f y 

* This verse is wanting in M and W. 

7 T has a strange fj jl> (which is probably only misspelt). 

8 For^-jJL> or see v. 2829 and note; this verse is found in T, M \ and 
W only, the wording is that of T; the other two copies read : 

jt* £ *■ ^ ft* iji) ^3^ ^ ji y 

The following verse in M and W only. 
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♦ ^ ULu^li ♦ 


(^r* C *~ A ts** <■*> ^ J J f^rj 
*<x>jj ^ j r 'x>l ^ 

Cf>» _/ 4 -* J-i* \J&^) 


s Y u 

uW** j' 

j' cHtJ 
t$lx» |»aIXjL> j y 

l > * ^* ts*^ •*** 

Vir* uW j c/ 5 o>¥** v ^'- 

10 O — iilxC 1, 




%\j j\ {J**j* (J** 

\jJ ^ tj^b 

yj ^ ^l^r- 

®*xjLo jl 4)1 iL*-» 

^ j <yy* yj p 

^ks. jLlT* 7 jU-» (^}W> 

J^b j\ jr-^i 

^L-Jdb { j-l\ iJCjT 
c~»i^b c^ri >0 M 


1 So T and -5 (except for ^ something of, and u L-jjjo for 

^L-jUj in the latter). ^ Jf for ^Uj. iV (by a clerical error) has at the 
end of both hemistichs, which gives no rhyme. M and W: 

o* " * *]/■*» [j**** >v .i »*j uj Li £ ^ b 

* E [ j-* / a\ %£\ A and N { j^ r ^ (in both cases without the Idafah). 

M and W read in the second hemistich ^ \s$ j~> j 

8 This verse in M and W only. 1 

4 7 * and ilf and W ca— ^IS \j ^j&b. 

5 ^ 4 , N f and E f jLir > . 

6 ^4 JujLo. ,d/ (where this verse is put after v. 3616) reads in the second 
hemistich c ^if ^1+** jl -«-* » ■ f/*-* > ^ ^ ^ j' jy** # 

7 ^^and^lu. 

8 So all copies except T which reads but see below, v. 3627, where 

even T has the thing in the accusative. A has with the pleonastic 

suffix. 

9 W yjs. yl*. yst+* UL^b \j*. 

10 So all copies except B which has c*.—.: -!A 
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cj?jW* 

' Ujl Jui» Jf-al • % JJ^jyJlt %£ 

H» «i Wk> 1 ^.A I. ) 

CmLa J^*Xj> jl l^ 

*IXj y4 -> cJL^j ±J> \j+* 


cr* ^>si; 

C$lar>. (j^LJ ^LiT" us*T 

cfiu* cHj y? 

O* } j*Xj^iI^ gl*U, |>^ ^ ««» 3605 

Sll) V^jl 


and that of Af .* 

* «« * * ^ j*jX* \j jj\-aL2 » ya * 

The same wording, as in the latter, except [ jLi^ gU at the end of the first 
hemistich (which gives no rhyme and is a misplaced imitation of Rustam’s well- 
known epithet in the Shihn&ma, see, for instance, Spiegel, Chrest. Pers., p. 49, 1 . 20), 
is found in W, E, A , and N. u iX= Jjb ; u t 5 o u j f f ' cuo ‘ to stand in 
a reverential attitude/ as in these verses of the Sh&hn&ma : 

Jf j±j\ iiS'jS il«li JuaLj » « «i 

(Ganjn&ma, f. 12 a , 1 . 5), and 

jLi* Jb«Lj y<X) O nti) y«J 

('Abdulqddir’s Lex. Sh 4 hn., p. 178, 11. 8 and 7 ab infra); a similar expression, viz. 
\j£ j*. appears in the Bfist&n, ed. Graf, p. ivi, v. 330. 

1 This verse in M and W only. 

in A/" and fF the verse runs thus : 

^-*** (^yXj *j py-2* ^y-** 

which gives no rhyme, unless we read for the second 
* This verse is wanting in M and W. 

4 A, JV, and E »Li 1^1 ; 2 ? has also *Lo for *Il$ , but *Lj ( 7 *) is no 

doubt the original, as imperative of ^Jl-^Lj, comp. Ganjn&ma, f. 48 b , and 
‘Abdulq&dir, Lex. Shfihn., p. 51, both of which give the same quotation from the 
Sh&hn&ma, viz. : ^ _ 

±t~* ]y M*H ^ yz+Ju }X> 

%\f~ l$W^J j »Lj y 

see also Bfistin, ed. Graf, p. roi , v. 250 : 

iljL3 Jl) ^ jl qLJj ljy> ^ Jj 

where iLu is explained as standing for *j.b %i> »Ll>. Af and IF read in the first 


hemistich »L* j 
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j C-i-ou y*. 


1 L 5 2- * 

*xA*j *j± p l yi** ^1+*. 
Ca~~L ^ jJ^ ^JL> jJ tfljA 

p«x^t 

Jj** < T A 0 Xi ' 

J» f^Jr* LS*!^ LS 4 "* 


^ <$ V* fir- ‘f'V 

1,5 C^* 1 . X*Xjy» *iiJ ^ 
J 4 ^/*. 1+S--0 (ji-»J C(W^ 


J J->^ 

U*^ *XjI> uW ]y* 

9 i 

* y '-». uW*- ^ 3595 


^Xi> ’L^jC- Li y» jS ^A»> 

a 1 ijjj L) ^WT^I 



y s^* e wb ^ u) 3600 

> u r^ 'j 


fF (less suitably after v. 3592) p 5 LUl *-JLc v-a-^j b Lir^j t^b-. ; -ff 
J^X+J j ^ C*is* ^ j b 1^ uJL*j-> ^JijLljj brt^ iy~~* ■*■>. No 

heading or interval in 7 * and A. 

1 This and the following verse in T 9 M f and W only ; the wording is that of T. 
M and W read in the first hemistich with a tedious repetition jJL*b oJlT" >ju> 
<y-* yUj, and in the second for y\ 1^. 

# if and W*j*. 

8 So M. fTLJClb by ifJLx* ; the reading of T j± b y ^JLiu 
gives no sense, and seems to have arisen from a confusion between the wording 
of M and that of W. In the other copies this verse is wanting. 

4 This verse in B, T, M, and W only ; B adds after it two evidently 
spurious verses, almost identical in wording, the second of which is also found in 
M and W, with certain modifications : 

13 V ^ y r* V 

f ty (M and FP f( U>) p 5 U \J>(\)\y f 1 y fi l£. (Mand 

5 T> M 9 and W ; A f N t and E j\. In the second hemistich 2 ? reads 
p j \j for f lS^; ilfand W ^ ^ \y J^b lb 

• M, W, E t and A <jb (an unnecessary change, as the use of »jb without the 
Idafah is analogous to that of ^b, ^b-*, j and similar words). 

7 So B; equally good is the reading of T: 

Z Z 2 


Digitized by Google 




Lkl/J 




rir 


(Jjj U 

Jo {Jyj 4 oJ 

JoJw*T *jf \s)) u^*M *— ft- y*> 
jL*J^3 yziS'feZ. 2b 

(Jy*. j* 

o»j^x> y 

‘V 2 ** J r~ *-~r* 

•piUUI i.Az <— b«^j 

ij* ^jb* vp> » | ^ c$X oJL^jjJo 


Ajb 3 -* r^r j 4 

h^ijJjo 

ilXl <— k b» ijj^» lx**> 35 8 5 

U^O uM v^-1^ J ^A*. 

^ijo l**^ \y 4 * cr^O 5 

Xi i » » yj f wJL^o 

(ji^> X»T UL^J j* 

^ *J 9 jjV^ x.T 3590 

^-iJ LT*y^ J±j\ j\r*j 

v-r^i ' Js V Uif *a}j 

\ (jSjoLai j 


<,,*«■»>»» is an Im&lah of v^i as^»X forjl®^., see ib., p. no, 11. 3, 13, and 14. 

and FT read in the first hemistich ^4^. for and in the second hemistich 
jh^ 10 yT j* ji* * 10. A, E y N, and B j* (3 ^»yu 1 j) jjmu ii 
(iV c-a-ob^) u-A^.y>» 1^1 u 1 ^ 1 . j*ju, uasju, and w^j^c are mere blunders in 
spelling; the substitution of for seems to indicate a contrast to t^l, as if 
the first pronoun referred to Joseph and the second to Zalikhd, which the exclusive 
use of for a woman's headgear makes impossible. 

1 M and Wj*. 

• rj£ /; jvu^ b .j^m ; ^4 (!) JSo ^a b JjjJlj. and W read in 
the second hemistich <5^ 00 for ^ w*. 

• T c >jl****; M and IT »L* (read (^-) J—XJj ^Ua. 

4 B has again w». In M and IF this verse is wanting. 

• A ^ 1 +^; E j* -fl/and W read in the second hemistich Jf for 

(J)) u^.* 

• Ej>; T { J» r ju*T ^ and in the second hemistich Jo^iy 3 . for 

JOJlJLBT 3 . . 

7 So in 2 ?/ the other copies, except M and W, where this verse is wanting, 
read (?) For (jl^ N has 

• B has again ^jsj ; E ; T for ^jLiir 1 in the first hemistich. 

• So in B; N ^jZjj 2 > ^3 Li^Jj Af and 
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♦ J (JUwjJt ♦ 


3 jy* yf j? 

o'jj ) 

ijlAi. csU)>j j' j4 <Jjy y? 

*u!j; *>** J* 

jj jj jutT^U 

u * vjW J[) u£y* J**) 

6 Jl3^ Jjj U+J* jjw » A m »5^ Jj jf iJ 

cr^ <£>- 

Jj/iT jjijljj. 

7 c-a*s*>- j^L? sj V^l ^-* si 


u^iT if+j c^-r 

ull; J lfj& 

(/l) oJL^l) Ls {jp*j**t L$/^j 

, 1 ^ 

U^lr^ 3575 

l ^- J P J <5^! 

X>Ju> jl ey^j-* Sj iil» ua 

4 jf^ Li ft.M|^) 

XJJ jj^il ^ 

CjJU^ji ijTjl A*****. 3580 
JJO »L. yjU* y 
L-A^i pljil } ( 5 ^ (jL*-* 


on the other hand, says that its back is dotted with black spots. On 1 JLyJL 
GanjnSma, f. i09 b , lin. penult, sq., remarks: ijSo j £ *JL£i» j j »JL^£ 

u*-^ J/tf j «^L*r^ i*.jU *Abdulq£dir in his 

Lex. Shihn., p. 146, says : 3 L~* \JZ+j $ (ingot of gold and silver). 

Both glossaries quote the same verse of the Shdhndma : 

(Ganjn . ^ j |>am » ) ^ »— \ Jj 

(Ganjn. jl L s Ji jl j £* ^ 

1 So 2 ?/ T and at the end of the second hemistich &j> eA*ji * n a ^ 

the other copies this verse is wanting, and so is (except in M and W) the 
immediately following one, but both appear in Schlechta-Wssehrd’s translation. 

* T l»ST Af and W read in the second hemistich \jSjtf oJ 
8 This verse is placed in M and FPless suitably after v. 3579. 

4 T ^Uj, and in the second hemistich J-> jl j ts*j* *£~) 

W J (j*yA j\ {£$j* 

8 Verses 3577-3579 are only found in T \ M \ and W. M and W add another 
verse which is a mere repetition of v. 3575, or rather a gloss to it: 

{j i »s«* J*-J J* (jW^ 

• M and W and in the second hemistich for^. 

7 So best in T. j»*-* = > see Bflstin, ed. Graf., p. 1® 1 1®, 11 . 6 and 14 ; 

[III. 6.] ZZ 
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!/*- f ' ^ o 3 

C 5 ^ J/* 5 JO* 

( 5 ^ \JP • Z*j—t j^Sj 

i3©j <sLt^» <Jy~S }J> «Jul£* 

j*-*-** ii/y 

‘XjflS }> V/l> j u-** 


CaJL> ybyS" uW-» 

ji ^t x -** u**|; J- 5 uO*'* vj>|; .>-•■ 35^5 
\2j~** (J »•£■ — ^ S ^b-J ^y^Sb* 

i^y^b »Xa-£»\jJ j^i-> 

C$byb JT C*-x£ll U J Ou^ jX 
•^A* , j^ii j\ yj*ic £ ji 

y rf «J* U j 4 .«■ j; b - 3570 

JuJU J J*5tLn* J ULkJ Jl dm J J 


1 FT OuL,^ ^ *3 pyS. The verses 3562-3564 are found in M and fFonly; 
whether they are genuine may be questioned, but they clearly fill up a gap in the 
description, and may possibly have been left out in the other copies on account 
of their somewhat indelicate character. 

* So M and W (the ^ there is corrected from the reading of A and 

A^). The other copies have yik* ^ for \J^]j • In B * s substi-r 

tuted for a l ; in E for ; and in yU for N reads 

in the second hemistich j j J.y . 

3 M and W yj&J , and in the beginning of the second hemistich Jf yj for ^Uj. 

4 T { jtSj j+j a lx> ; E hias likewise ^Lj. In Af and W this verse is wanting, 

3 The reading of B , ^^3 y* % j ** j* y*> gives no rhyme. In the 

second hemistich the same copy has for ^ . This and the following verse 
are wanting in A, N t and E . 

4 Instead of these two verses which only appear in T, but with the transposition 
of vv. 3570 and 3571, M t W, and B have only one, viz. : 

(B y;b j 3 ) >j}» jl tsxh y 

(B *Xjjy 3 , IF X) |jT yi) X> 1^) 

The other copies have none. in v. 3570 is corrected from 

which would give no proper rhyme to JL^-1 of the second hemistich. 
is according to Asadi’s Lughat-i-furs, p. a a, 11. 16 and 17, x«.~* ^*U, and appears 
already in a distich of the old poet Ma'rfifi. Shams-i-Fachrf, ed. Salemann, p. \r } 
last two lines, explains it thus: Ju^ (jlfrkii eU>yS 1 

yb ^j^Xj OmijI ul>3^ pb p - * w X)1 ixA^. fiurh&oi| 
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'jj ♦ 


*LJ^ cJ L - y «l» j\ \£ 
*J^W g*; J J-* 

^4^ y ) **>j&*> 4 uU^ 

12^L> *-o*» isJe* \\ o^2*l 


jr*~ )jhy: 

*j$ r*~ *r* 

j *44 } sl w— • uW - * 

cA^ y *y ^ y» 


»U ^ j* gj uW* 

c^^- % >J$ j* ub& 
j*** * Jt ub ^3 *—* 

» 3 — (*"*** U^ 4 • * ■“ » J ^4 
; jli UjJjp. j 3560 

j 6 \ y ^ )\ U u--e y 

f& uby. (y* c £* /* \j^ 

uW* y j£ji* {j>jij *3li *3-2. 


11. 5-3 ab infra, says: ^laxl t^L^U j\ 0—3 * 13 , and quotes two baits of the 
Sh£hn£ma, both of which show the same rhyme with ; ^Jb , viz. : 

jy* 3 *** jyb f}*j *j) <-p^*j 

and y k *3 jy* 3 ij y) y « *> b jl j* 

The latter verse is also quoted in 'AbdulqSdir's Lex. Shdhn., p. 237 (on *L£ see 
note to v. 3508 above). 1 \ Z?, and E read^» which is misspelt either for } y or 
jy», E has besides in the first hemistich a queer %xlAs x>x~j* 

1 So best in N; the other copies have %$J*. M and W read in the second 
hemistich iLlTjJ ^ »3 c-a-jj »U- j\ y!±\ Thas ilsr* ^ for »LlT" 

* B\ gj 3 > ^ anc * Wj \j y 8 M and W ^y\oy j 
4 The same combination of and ul~* is found in a verse of the Shahndma, 
quoted in *Abdulq£dir’s Lex. Sh&hn., p. 29, 1 . 7 ab infra (y is there either = Ji->, 
armpit, or as 'Abdulq&dir explains it, ^j-JU-2. v-J^ » > wi^t 
Instead of tti 5 in the second hemistich T reads . 

• I 

8 Or , as some copies have, see above, w. 3516 and 3543. The reading 

of T t jy. b Jlsy y uJUkl Jl 5 is clearly out of place here. In M and W 
this verse is wanting. 

6 So best in T, analogous to the wording of v. 3555. The first hemistich is 
the same in all copies, except M and W , where it runs ^ y*** J y 

jU y . In the second hemistich M t W } A, and N read j u ^ \Syr* (*-»•) y?t 

E Jl> j\j ^jT j\j' jS\\ B Jo sjb ^ &iT is curtailed from ^bl, 

pomegranate. ' 
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jl uy» x i £ »■* ur^ •£* 

*>•?* * ' _ff la' <■«*■-» * la' ./■• 355° 




JLar*. I^jbukjj Jj KS^J* ^o j^Cj Jo (jS->J j\ji 

J-^ jij (Jf j' _/*“• u““? J-^ ^P. *' a “ l-*J'-fi jt j* 

y*^alP gr^-r^*-^ -/^ (jiju 

|l<*^ 1^ 1 * f* y) Jo ^ 9^1 « >1 ^4 y i.J yjjj 

V* ‘ xlJ -'3 v*-^ ja^ J' if* v*-» u*P cj>t ^ii 3555 


the following verse. Likewise unnecessary, peculiar in wording and interrupting 
the proper progress of the description are the two verses, inserted here in T \ viz. : 
s l» > ^y\+j >■" ■«» > jjl-AJ dLo,. t >'* |JJ4 

*y. JW*»M p* p~»* ■>>> ^ JWj»M 

* T 4^1 vza > m> 1 > j 3/ and FFyJjX) u ij (!) o>*m») ^j. 

2 This verse is wanting in M and W, 

3 The three verses 3551-3553, referring to the mole above Zaltkh&'s lips, are 

placed in all our copies in a very unsuitable position, either together at the very 
end of the whole description of her bodily charms, between vv. 3571 and 3572, 
or even, as in 3 , separated from one another by w. 3569 and 3570. Their right 
place here is clearly indicated in Schlechta- W ssehrd's translation, where, however, 
only the first of the three verses is found. In A, N, and E, besides, the second 
verse is missing, in M and W the third. T and 2? alone give all three complete. 
In v. 3551 T reads in the beginning ^i5o , and in the second hemistich 

\y\x*\j ^)j & has at the end J5U for Jl*rS. In v. 3552 JFhas in the 

beginning of the second hemistich In v. 3553 T substitutes 

for On i»JU Ganjn&ma, f. us b , 1. 1 sq., makes the following remark: 

sLmm CfcwJykg 1 y J » » J jl C» c 

jiiT 9 G-* 1 **" — - *- p *S *^T 5CT3C u-A3£u» j uJi*Va) , 

and quotes this verse of the Shihndma : 


^ j! 9 j>. OuiXil 


14 


It is also stated there that it is used figuratively for the hair (ijy)* 

4 M and W y\ ^4jj, and at the end of the second hemistich ^Uj for 
2 So correctly in Af t fV, A , and N: jy*=jy* or Ganjn&ma, f. 166®, 
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jliJ yj % ;> m 1^” 

V S 4 Jll*. V »>• 

rP $?yr* j' ^ Jj 

&j\ »l* 


J t/y-* J cl)^ ijJXi— > 

uW 

•W 5 Jjb ^ 

jr&}± £r* *uO' 


^X>T J ylS yj^j li J.3 3540 

Ou>^ *^*1^1 J$ 

(Oi ,****- ^ ,/* 

c*^4> £, jj 

I 

ft ,jl-^3. 3545 

ULib J 1 X 5 -*^ ujjj 7 »^y-# 

»L* V— J ^ 5 y3 8 *^l 4 JL> 

»i^j ^|t i ^b Jj jl 


p. 104,1. 17. BurhSnl and Farhang-i-shu'firf add another signification, which, 
if it could be verified by other examples, would perhaps be the most suitable 
here, viz. njr&-*T cJl** b ^JL*, see Vullers, Lexicon, ii. p. 56® No. 14* 

1 So in 2?. ^fand JFreadjbJf 5 j+jf')* >*■• 

* FF^Ul j. This and the preceding verse are only found in B, M, and W ; 
but in T there appears before the immediately following verse, describing the 
nose (which in all copies precedes w. 3539-3541, but has been relegated to its 
present position in the text, as it would otherwise disturb the connexion between 
the description of the eyebrows and that of the eyes) another bait, which has 
a distinct affinity to w. 3540 and 3541, viz.: 

j+S 1 j! u - ^]} ub u*^ 

1 T jl ^ lo ; instead of ^JLS A , N y and E read ^ 

4 T Instead of in the beginning of the second 

hemistich 3/, IF, ^4, and iF read (see above, v. 3516), and the first 

two besides *U ^ for iU 

5 ^4 and " • 7*, and W 

7 ^4 and N ^L. Instead of ^ in the second hemistich B reads £ 1, and 7^1 
In M and IF nib and nib are transposed. 

8 T % U u- il^tl ^3 nl+J (but dark CUI * hair cou ^^ scarcely be 

compared to a rose) ; this verse is found in T t M t and W only. 

• T j\ an unnecessary modification, as the lips are treated separately in 
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y ^ ♦ 


ro i 


t5l*i e)L> tili* <jbL> 


J!/* 


cr-^ 5 * J v ^ U> 

JJ[^ M lijXiL 

y /* 

v^Ld «j eLii vpLiif Ja 

^ ^ 
6 C^y LT* 1 * ' 

lj>>* J* 3 . *^ 4- f ^ 

j 4 w Js 4 jA 


( 5 ^ ^y*i) J^W 3 . 

0^0, J^> 

Jj^i i Jl m> ul> lJ^j 

wz--j JJ^ 3535 

v^iiiT *yy (jT j\ u]j!v^ 

j**j\ c l JL+j \j (jj^M 
tfjJ y± j^aIj g * * ^ * > (Jj^J 

** ^ 7 u 4 J^ 


• So in M and W p^LUl *-JLs uJL*jj i^J L kj »-jb ^ju»T ; ^ *jU 

U^JjT J ^ ^ ^ (j * 3 ^-*- 3 v»> i h y i£>pl^C ^jT 

\j\j* p yjZ-^'y In A an interval. Only in T this heading stands in its proper 
place here; in all the other copies it is placed, less befittingly, after v. 3531. 

10 So B. MzndW: 


^ j'y> v^J JT JjXLi u'-M 

In the other copies this verse is wanting. 

1 So T and Af (the latter, just as W, reads Jf for y) ; B, A, N t and E iSyrJ^i 
W<jy?\j. 

* ^^J ’ 5 * A and Ny y »qta Ju£j. In 7 * this verse is wrongly put before 3531. 

* Mznd W JijJ*. 

4 A, N, and E y*. In the second hemistich M and W read ^ j*. for 

* This verse is found in T only. 

6 M and W y* yyS y, and in the second hemistich ^jjo oLi^ 

yy\ T«fi y &y y jjk um* el £.* y (on the analogy of a verse in 
Jami’s Y&suf, ed. Rosenzweig, p. 26, 1 . g ab infra, in the description of Zalikh&’s 
beauty, i±y eLs~» j\ \$y& y \$y y\ 

7 B and at the end ot the second hemistich <JLj eJj,. 12^ might be 
here either = oJU» or = sJL* y jSCs, see GanjnSma, f. 84* 11 . 2 and 4 ; the 
latter meaning is also given in Asadfs Lugh&t-i-furs, ed. Horn, p. vi*, 1 . 7 
( a bj0j y oJL»); and both appear in 'Abdulqddir's Lex. Sh&hn., p. 105, 1 . 4, and 
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*»'-* ■>>>. cr^*^. 

u lfc J uA ^ 3 1 x»jJ 

lJL^j lift 

* j jy^ J J>j j»^ 

do xiljfc (^J j\ 6 M 

j\ /* ) if & 

«**» i-ri>» ‘ft*- »— “ 

^ltV> yiX^T la^ |^)L*j1jJ 


*0^^ crV^ cij^-* 

iL^>l> yjob 4 ^Ll®. 3520 

u^i #OJ . 

tfly, li \j>jm tjjij U ^X) 

»lCA®.jl Jo iy xiLx* J . 
cu-Jy* U L-Jlx» x* ixJLl ^ 

jUj ijli. ^o x*-.]^. 3525 

U**>J LrH j' *=>—]/ j 

li ^--J (j*X>0 ^ 

V^ WLl^i \jl ^JJO Jl 


\j pVJUl tJLe u Ju»y m U rs^j uojl^x* 

’fcjli J ji 

«o-^ uJSf jJ xf Jr*^- iz~»X£-*> W T y. jf*i u ljj 3530 


1 M and FP ytiJ y L.U. f> j^JL*, and in the second hemistich »j 
7 J ^ 4 , iP, and JE* jJ 
1 This verse is found in T only. 

8 So M and FP; the other copies have i~*. In the second hemistich B reads 
1 A • « > * 

4 7 t »U yj» Jf x>U Jo ^ JfjO ; the in B and they for Jf in iPare 
mere clerical errors. 

8 M and FP c^l» y, &)j cuo. 

8 jlij uLs , » i» juwii^> j FP ^j Ij> ) ^LmjIjj ^ y i i * . 

7 7 *, ^Z*, and FP ^0 . Instead of i^jo in the second hemistich M and FP read 
ij+a. Both the rhyme- words and the whole second hemistich are a repetition of 
v. 3493 above. 

8 So M, FP, A , N 9 and E. T c$Ux x! a LoLu.; B £X# JJo 

&\±± *X*j jl Ju 30 . 

' [For notes 9 and 10 see next page.] 

Y y 2 
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’vCi cy/? ) yJi? 

(jii (j* u£jp X 

y* aj^, > ^ ^JT y % 

j ^yWj. 

ciW cMV 

*<5^ v^xJLj y siU y il* y j*. 

|il ») ilbj 1 4 * t * k»T 


roi* 

1 ^jj Ml 

UJ; J U-^X »X cA** 

jl j j> f^ 4 35*5 

OT.^ jjj *1^1) ^ * w >3 

Lfb^b Jf Jlid» j* 

8 (*li ^ 


face/ see w. 3536 and 3555 below, v^T i^J and »jjl>U in the same 
application. 

1 So in T. B and E: 

% jf f* JU* ) £)/* si V* % JJJ J - JJ* ** & **. 

In the other copies this verse is wanting ; in A and N the preceding and the 
following verse are likewise missing. 

* So in M and W. B and E read in the second hemistich y pji »ilsr$ 

(!) sy This verse is also wanting in T 

* So correct in M \ W f and A; in the other copies 1 JujS\ T Cxir^f y. 

4 So best in T E has in the first hemistich and in the second ^y ; 
the remaining copies read in both. 

• M and W y* j y j\ y * ; Ej\ y> y j\ 

6 %j\j or %Jj>\ (a hand-bracelet) is explained in Ganjn&ma, f. 29 b , 1 . 5, by 
yyy. and on f. i68 b , 11. 2 and 3, by xl^ cu-*> y ^ Jb^L* jl u**T; 

in the latter passage this bait of the Shdhnima is quoted : 

J) ^ * *^| ^4^ ^ b i>.» a ^jb 5 b 

Instead of T has the synonymous In the wording of the 

first hemistich in A and N 9 viz. isyxSj I %* ^b j y Cx-oj , hand and foot are 
combined, which is less befitting, as the ornaments of the foot are mentioned in 
the immediately following verse. 

’ T JjJ \j W. Ok £y 

• So in B and T; A, N, and E f\*y* In 3 / and W this verse is wanting. 
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{jtS* »ifT sj 

^bii^ />*} 
ojUj i,U-*» 

jb 1^-0 Jul »^J 8 *li- 

i^llii J-£»yfjl Ca-jt^jT ^ 


pi-t ^ J V U^* 35°5 

n *J,T o ^b> 

1^ ^y^ * »** ^ >■ » ■ > 

j]A cr***- JJ/- y 3 . J/* 

4 nib j tj+S jj* 

vb dLi-* j\ 5 cuib y 3510 


1 A and N \z*3j j * ; E y>. The same three copies read in the second 
hemistich ^ j\ {J J ^ »jf *i ^LljI j\; M and W have ^ yJUj j\ »l/*T 
without any 

8 So correctly spelt gisawash, in A, N, and E; the other copies read 
which can only by force be squeezed into the metre. In the second hemistich 
T has for . 

8 N %**», both readings due, as it seems, to an insufficient knowledge 

of the meaning of *-*-£. (jet) which is explained in Ganjnima, fol. io6 a , last line sq., 

thus S C* jl 1 Cj V*V — JT j Jjl^) |Lmm Cam! « — * j*t) 

gy j lyA v^Jui» ^>bL> j*bi jyj+* %£ Jf j 

jfly »L^# y<j j jVJj ^yajo with the following quotation from the 

Shahnlma: . 

y ajlmI y a jl J u b 

In ‘AbdulqSdir’s Lex. Sh£hn., p. 147, 1. 3 sq., it is derived from by adding 
a specifying nisbah (y JSj* az cuJ *U »Jbl w^*)» and the various 

meanings given to it are (1) jh^y> j/5 (black pearl or coral), arabicised ^Ll 
(i»~S* j^Ji), (2) (night), in combination with numerals, as 

*-*-*» y, etc., (3) gl£l ^LiS^ y (a kind of thorn-bush), see also ib., p. 237, 
last line, where it is incidentally stated, that i_*J* is metaphorically used for the 
night, just as^b for the day. Instead of at the end of the first hemistich 
AT and W read A*. and for jb at the end of the second A and N substitute 
jb^-J. 

4 A and N nil? ^ ij* 5 . Instead of nib. at the end of the second hemistich 
A only has a distinct nib. 

6 W oi»L*. vbiT at the end of the second hemistich is here c the sunlike 
[III. 6.] y y 
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y j-wL> %£ (jy y (ji^i y yi 

eJbyCj , u x*-i- r y y*-> ebayj u^-13 

u^ / crb u]) *+* ?r* jfi 


r«r 


tflx*. JjLJ Jf JjUit ^ jl *|^3 <j&3l 7 y- ; 

4 jy5^j y ur-b p/^J prf jfi 

5 jT i/* 5 V £r* J* pi/ j (j^ p^jj' 

e 3byJ UxJJlj*». ^1 Ja. aI> y** *jlx> lirtJj 

j\±j+ 2 *j* XX }\ Ur jf \Z+XL» ji 7 j)j jTj^ 


35<» 


1 So in B, A, N t and E (only in the latter cujl 5 instead of ^ in the second 
hemistich, just as in M and W, whereby e)b becomes adverb to ixo). M and 
IF read: 

(5^1 Iju) Ct)b QulJ Juib 13 ^4 jym ^>»LJ Job JuJjt^J 

^ y. j 5 <s)b y **-*»b # 1^ y/* jl u*W cH / u*>i y 

2? inserts again before this another verse, equally redundant as that before v. 3495 : 
b # gl> v+j** tf ; b *Xj^3 y 

* T and E o y>, less befitting, as the effect of his looking at her is to 

be described, and the ^ \ in ^x> clearly points to the person addressed, i. e. 
Zalikhfi. W y*. elb ^xj xiil y y . B has besides in the beginning 

of the verse the Infinitive ^z^xj, and N in the second hemistich yy for 

* breads again and has, no doubt by mistake, joL^for joLJ ( W x*LJ). 

A , E ^3 J3 1 reads for jyjT ^ 

5 M and W less suitably JJ \y T ]y Aff 

B reads Ja ^ ^1 oJUs oyjf a reading, that, although somewhat 
lascivious, might very well be the original version (comp, allusions of a similar 
kind in the speeches of the nurse in 1 Romeo and Juliet/ Act i. scene 3, and 
ii. scene 5), if it were not for the addition of another verse in the same copy, 
embodying the second hemistich, adapted in our text, in this expanded form: 

J- 3 p^ V ZT* x ^ ir 5 

* This verse is wanting in M and W; T and A read Jf y for ^1 y. 

1 A and N ^ For x- in the second hemistich M and W have a less 
befitting jJ ( . 
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1 j$^f> j$ Ji> 

tjb»»- u^J-^ J* 

*ljfj« b (j-O JOJ^ lib 

L)b ^jT iX^ ^|1 « » j Ix) 

8 Ca ^ m j I^> 

jf t *+Jk b (j\ if 

« " " r 

JuLU cJL*jO Ca£** Jj j,T ij 
^ ' 

jL- ouAJ 7 jl ^bojo j jojo 
J*}'* u~iy^ ^ *jy* 8 * » 

J** )J±) J 9 cM~ /*-/*/ 

lib ^Y jJol »- ) 

'jJ/ir- t$> 3 b ^La ^ «^ 


Jj-yi iJ^ ^bibo 3485 
JO JO ^iXl JblLjJ % Uy j> if 
*) \jf { \*f > xi s ,» l^) jf ijUj 
cu-*l> j Sjbib ju*T ^0 

fc . s > Lm i^p, Jlm* JLu b Lj 

oJlXj b jj-o 10b juto 3490 

JuLwm^Jj jjb ^1 ^XL) Lj 
ob JJ* lib ^jljo. Li*j 

>^/Xl) *«jli ^ ^ 

t if f Jl> ub ijT iX 

V+? *f* *y- 3495 

jb l^b «ob JJ-O ClA-iXj jo 


I So and PF, a wording that seems preferable to that of the other copies : 

1 • > b yijXj y]U ,jL». ^h J ^jbjUj 

see also v. 3487. 

* ^/ and W (jy j*. The for ^Ll*. in iV in the second hemistich seems 
a mere clerical error. 

3 This verse is wanting in M and PF. 4 M and PF y pbob. 

5 B i^Ajl on efp> see p. rv, note 11 to v. 406; comp, also 

vv. 551 and 2477. 

6 M and PF oU ^5 ^ 1^4 b if; E oJUj. }f ua b (jl iX . 

7 7 * Jf; M and JV j] ijoo ^Ijo ^ jojo. 8 7 * ^*jb ^o>j. 

9 T i & u~±y* • 

10 M and PF: 

ljl> J» ) j jf^ 

Before this verse 2 ? inserts another very similar one, to which, if genuine, the 
present, appearing in all copies, would form a regular anticlimax : 

c jj / 5 j£li 10b U T yil jj-*i ip*** *-* l lr> JT i^ jo j* 

II M and PFhave as rhyme- words jj]/ir* in the first hemistich andjl^jJj in the 
second. 
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♦ j ULu^>. ♦ 


ro . 


-ii-bjl Ja c s\ j+>. 3475 

1 1 

*\jS xLp. 

^ XiL* ^'* < 0 


jj c*i eU-> y*l jCS 

La^I^aJ VmiA it ) ^jl jm te 

4 ^«i (Jjy**a \j 1^*> 

u]/“* C)f*} (.5^* U 1 * ^ ^ 4 4 

(jUlkJJU* (jli-MW 

l^LxC),) j ) U**^^ } XlJj 

^li WS-oT J 8 |*^. 

A-S-i* 9 ^«> 


^ eb 

XijjX ^ *jU Juij 3480 
y*-> CU^T j jjlxAj 

U^-A» y«Xil mIX 

r lT » V* lPI^ J C5J^ 

} b*j[y*«* ^ c. 6 5 — m3 


1 and TF 

* and FT ^^jk. In the second hemistich, which is according to B, A , N, 

and E, M and W ready^XJ.) *^U. ^x> ; 7 ^jXJ,> v^lS^ »,U. ^ju». 

8 The reading of FT l^Jl^ ^x* x>Ll> kz>j+* %£ is both incomplete and 
without a rhyme. 

4 So B and T, the other copies read . 

•So B t N, E \ and probably A , where the silly seems a mere 

corruption of u ] / 5o ? lT] T jS^; M and JFhave a strange ^ JT. 

6 So 7! Instead of with the pleonastic suffix in the first hemistich 

2? reads u T,* /r *; Jlfand W «^r»; the latter two copies substitute besides^? for 
j-o, and have in the second hemistich $ ux* ^j> ; B f jmj 

jiij ^ ux*. In -^4, iF, and ^ this verse is wanting. 

7 M and W*y>jL 

• Only M and W read ^y> ^ j * , unnecessarily, as ^^uk) follows in the next 
verse. That the roof and the walls are mentioned twice and the floor only once, 
is no doubt due to this consideration, that the former would strike the eye of 
a newcomer at entering more forcibly than the latter. 

9 So A and N; B , M t and E j T and W Instead of y> T 

readsyj and Bj \ . 
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c/ - * c )y*^ c/* ^ *^b c^ *^T Lf*^-* - 

pi i ,s >» > ^i-il| 8 pi > ^ ^ ^|j c^j ^j f -~ £ ^ *r 

S ^«M ^ vj^ j])j ^ j*~i/~* c/* 2 ** *^b ^ 

^f« eU, urj »j 4 »i^ 4 ju-*Lj u Liid 

bl+S JljL) ^-ojj !>•»• \jJi\ .>b iJLJJol ^4 

‘l^j U?>. Jl Hb 

jjb *JJU (/I *J^ *■«» ^1*u 6 ,jl545^ pbK^-1 


3470 


Ganjndma, f. 33 b , 11. 5-3 ab infra (jy~Sl* JjP b), to which is added 

as secondary form eU^j Q ^ >** vi]j j b b), see ib., f. 4f b , 11. 3 and 4 =^^4*, 
and according to some farhangs also =^^4 LS, i. e.^Uxs. T, B , and N have 
distinctly c5 SLs^>, whereas 'Abdulq&dir in his Lexicon Shdhnimianum, ed. Salemann, 
p. 32, says expressly, it ought to be spelt dL-p., E has an absurd 

1 Z/and W ^ ' 

* M and W pi ^ Jl>\j p\5^Xl. In the second hemistich only breads 

ijjlj for 

3 So B. M and W substitute i+j> <j£j1 ; j for j\j. In A and N is 
repeated at the end of the second hemistich, which 1 gives no rhyme; in N this 
mistake is ingeniously corrected by reading ^4^ jl^j for,jlbj1 ; j, so that { j!^ 
forms a suitable rhyme to { jS^ 0 . T has a different wording altogether, viz, 

b pjjf Xm) • 

4 Only N has an affirmation *uLj . In T this verse runs thus : 

^ »> j^sb^ c 1 6 **y ) 1^ pX)T CamjIjj 

In B there is added after this another verse, the wording of which betrays the 
amateur, and which is moreover perfectly unnecessary ; 

p£j <sUl M p* 

4 So best and shortest in B. Similar is the heading in M and W (but referring 
to Joseph) : piLUl ub ; Z *jb ^jb 5 

iV cr i».U* J4* v^U»c. j *jb jL— i ; jT (jbjj *jb 

ks)j>. £ uir No interval in A . 

4 ZLii-f^to avoid the passive construction in { jlisS). Instead of J\±i B and 
ZreadJf^j. 
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IrH r/T j' o-s*. jri> u^' u~i 

\ $> 

j^T j 

J yw u» 3 ^Li 

plpib A w l) 1 ^ AaI^*^ 
Js* J \j* J* Ai^ 

uW* j J&X fj+* f^zr* 

eu-i* - i ou-^l^--l 

jL^j^ia 7 ^)jJo QjbjS^ ^Jl) 
^1 }W 8 c* ■ > <«) <j*-& ^ 

jU-O ^ ^ J-> 

fc>lw eUj (5^1) e l aj xi ajI^j 


^** c/r j' ^ / c ** - -^' 

j V* ^ a U. j J-> 

ji^ sL^^j *jAj |>)L a ^ 
jV> ^j, ^Sj\ 0^1^X3460 
ur* c^j' ^ u*> 'MjV 

J-> j' cr** - ^0 ^ 

CjW»- ij\±± *jf CHr L 5 ** 
ojs** Gs^L u ^w e)^^ 
j^So - ) odtf ^ l5 ^a JjlA *3 3465 

jtf ' pi *Jl>U 

C^ ^ f;^ W' 

ol* iT 10 jZ^ 


1 This Verse is wanting in M and W. T has by mistake in the first hemistich 
also^-o for j* 3 , and ^l£*" for 

* E has a wrong y& % both here and in the second hemistich, as if it referred to 
the nurse. The following verse is wanting in E, A , and N » 

8 So T; M and Wj \j ^UCaT; B (!)j^ j^UCaT. 

4 A/ and W A and A r ^ . 

5 So best in 7 V the other copies, except IF, have jl. In W the verse runs thus : 

uW* jl uW-V l 5** 

6 On^iJ as noun comp. w. 828, 921, 963, 1349, and 2875. Instead of 

^aj A reads I4 a > aj> , 

7 So T: B t A£ and IT ^ jj. In A, A^, and -fi' this verse is wanting. 

*M and 

• So 7 * (but ^l for ^1 in the first hemistich), A , A^ and ^(but in the last three 

the more commonplace ^U-o ,jl». y is substituted for ^U-o y a U. j ; ^U*J, 
attendance and regimen of the sick = o^U+Ca, Ganjndma, f. 58 b , 1. 2). The 
same^L^j appears in M and W which have besides y 3 14b for pi *jb. B reads 
the first hemistich thus: ji £*b u\ y, but has in the second 

as in the adopted text. 

10 So spelt in M , W, and A, in agreement with the first form given in 
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♦ Ls^a)J| ^ ^ 


) j \j oJ^ 

AJAS yjpiS'^j J {Jyj 

csJU^a Jj jl »T ijjT yj 

(*' * J -'-* 2 if* ) w!t» j' o>>* 

i K x*jj*. { J*i. 

U~*. J _y (•^^/i J .J J 4 
iT O — TW yjl Jj jXil if 


V 


Ci>* 


‘ S- tf- 


Olr^- U-' *=*-» j' Ja 
* |i ■•■ * *• A»£> (^-*4 jj^U/ 4-* vj 1 




/ cr*^ 






ji) ))j f*ir { 
cu **± 2* liLtJ 1^1 { j^t ^ 


«jU lis|j 3445 

alb 1 JkJ^ ^4 (SLm) 1 jl jjmJ 

,•' h'a dU/4-* o^iJ^ 

U“* J 4 l/f »^ty (y]tf 

jyiL. jl jS^Jk \jf ^ Jjljj 3450 

A » ~f [ iSy** J^J 

Q.«>A« T yO-tJ if lSf\ j\ 

V ^ u jvO 

V^SJ ^ ^a^j y ^Lu. 
j*—< , Ja (jjl C> ml (jSJT 3455 

^C^uuJuil OmmI^aJ 1 * 


1 TU^uo jl eU»l a T <j*>j. In the second hemistich M> W> and N read j\j 
for *T. In A and E this verse is wanting. 

1 So B and E ; M and ^ ^ N *j!» j y\y\j JjS; Tj\ JuJL* 

fcjb SJL^Lw 1^3*. 

8 A and N C ^J • 

4 My W, and E ^b . Instead of in the second hemistich M reads J\> 
(from W has again ^b, in which case, to have a proper rhyme, 

in the first hemistich is to be read u-j . In T the whole bait, which is placed 
there after the next verse, runs thus : 

y ^ u**^ } i y | *^y) 

8 B and E *x » y) ^4 »* » also reads |% % >i A > ^ for ^ % > * . 

6 So 2?/ the other copies (except il/and IT, where this verse is wanting) read : 

Xt> ^13 b. ^1^4-* ^ LJ jUt jl 

7 So B ; the other copies 

8 B and N Jj. Instead' of ^ J«> ^has (jiyA s-*-a. In the second 
hemistich A reads by mistake ^^Tfor 

9 Jlf, IF, Ey Ay and N % jJf, and in the second hemistich ijJ* ; and IF have 
besides \JA for V^l. 

XX 2 
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Ls^aJ 


>J J ♦ 


rfi 


V- i- z u 

xs» v ^ 5 v 2, era; -& *JJ/. 

C *» 4 ^ 4 -* jl exxS^ yb 
^l|j *jb ^ 

y* j' y ^ yy 

“•iJ S->b^» »X^ jl <jjb ^ ^ 
Oib j5 Jjlf 

iji. X^X JjU b jl^ jXj 
lJj<) 

Jol^j 




j yy ^ i» 

8 . A *Xy J j jJjJ J U^ib^> 

Ir^ u^J y f* nb ^ 3435 
0.—.X) £p 8-*~*-*y* 

jb Xj-wjjX JT jl Xy«^> 

4 <^'j j c^' ^ 

j xT 1^ 1^ ol) 

*oJb Jjf u. vrXlj^ ^Ijjp 3440 

7 y J (jW Lp - *!; r^b* bl 
# fe/ *Xjl b i*. jl^X> 
uby* fib ^C* b jjo 


After v. 3431 T repeats by oversight w. 3416 and 3419 in a slightly modified 
form, reading in the first hemistichs respectively : Jl b j^xs jl $y { j^A t and 

£ ®H> 15 j ^ ir' *^r J 

7 So in 2 ", where, however, this heading comes by far too late, viz. after v. 3444 ; 

in B y My Wy and E it stands even after v. 3445, but with a wording suitable to its 
position, viz. : B u £*jX t>b b \JsJj yjS' jl, ; E U*b yjf'fo 

*bb b; M and W yLUl 8 -Jl* jl *jb b 

In N the heading appears here, but in this inappropriate form b li^j ^b vJja. 
£>b ; in A an interval after v. 3445. 

8 M and W J\ y. For jb see p. m, note 5, and p. r.o, note 9. 

1 B j± »-S. * A/ and JF^x>. 

9 M and W *j±. Verses 3434-3436 are wanting in T. 

4 W Jb j <5,!}. 6 This verse in A/ and W only. 

• M and fFexb^U-J u. *X^p. 

7 So in T ; B and E y ^ ^, 1 *. j f*L» bl ; A and N ^b » ^ *jL» bl 

^ > Af and W { y j }-• ^1 • 

8 So B in the same order as in v. 3438 ; the other copies have jl b *$jl ; 

M and IF read moreover JxiL* y 1^. j\ b <& ^ ^Xj, and in the second 
hemistich » xi^ ^bp» *X3^ jl »X; ^4 and A 7 * Uji u l^ jl » 5 ^ 

a by *jj^ jl In 7 the two hemistichs are transposed. 
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l u )/*j c jjt ii) 
uJt/t *^*W* p* ^ ^ 

JlI ) ^ JJw C ^1 ^J| | l ^lk J uft 3 


&* V 
•!)J' ^ 


f »uT. 


ujtr* 8, l^ **“*!> l 5 ^ 

p! M T j ^jiif bl 

JjiXlj i » u ' ju^i 8 »jb 
*jS^ Cajc 4 ^ pjul uJL-^j <jJLe ^ *jT 

b-^-* 


Jr- L 5 ^ 
2 * / kS eb c u^ U Ui 1; 34 2 5 

>> > » ■ ■** * {j-t* * * <— dh^ 3 cT* 

j jj bw .1 j jl CaAJ 
^1 ul«mXj j jjlj b o . J Jb 

J yjr*j 3 yJ^ 

3 ) }j V^-y* ^ \S** 3430 

HP ' if «-* 


j$ j\ , L±^J jp ijb 


^ j b - 


’tr 1 ^ 

•^lu. *jd> 


u^ir**' J 


ub l^Li* 


1 Afand fF yl^lcj xi uJp. a-» ^y-» J- 5 ^ E has an unbefitting for ^l^As}. 

* T ijhaj »jjl*j. Instead of j^Lj ( 7 1 , ^ 4 , and 2 V) 2 ? reads x»Lj ; A/ 
jaLj ; E jaLJ ; in W the vowels are too indistinct to determine the exact 
reading. B adds here another unnecessary and evidently spurious verse : 

pjji) i f- (&£j *jj ? ) crili 3 j f- }? 3 ii) 3 £> 

* So T; B and E Jf u L^Jy 3 » ^ and ^ l — 3 * ^ ^ oJ, <s** 

cl? /• y j 1, _ _ _ 

4 Jlf and FT (as above) Instead of ^jiifbJ^/and FT read ,j£Jb ^ i^b; 

B vT j (j^jT b 

* . 4 , iF, and J^jb. 

4 So in T j B j 3 j j*** «* ^ i w^j j fJLc I v S ji c 1^ 

3 ^jl A and ^ 3 ^» Jr* y-A-* ^ »i^ In M and IF this verse is wanting. 
The order of w. 3427-3430 is that of T y which, unless one of the two baits 
beginning with oJ 'CT is spurious, seems more suitable than that of the other 
copies which put v. 3427 after v. 3430; perhaps the omission in these copies 
of the immediately following v. 3431 (which is only found in T and seems to 
form a kind of transition from this chapter to the next, where Zalikha discloses 
her secret to her nurse) has had something to do with this transposition of verses. 
[For notes 7 and 8 see next page.] 

[III. 6.] XX 
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oyll»> j j4 *JU j (^Ij b iT 

ju j (.^^j' ("PJjLfrJ 

xl eb^p ook^ 

«**]/*-•-* ^ J^> u-^J 
Lri>^ ^ j uH^® 1 <^3; 
cr* yi-* j uiX 
8 f : »^ ° cr^ I> c ^ 


y j gii b * y ^ 

oJ-bJ^y:** ^ Jb *un 

8 JL» i— Cf)>> y* 

X& ©bjU ly^ 4 jJ/ 3 . 

tv j ,J ^ l/* *4*» 

cri?-*" '(*'-i'^ J . c^i/^ 5 J X <j*-* 
ur* v^T 5 er*>H V= * A ^5«-* 

(*^*ir*' /» )}) 3 


we have another of the frequent examples of the pleonastic suffix, see above, 
p. ri®v, note n ; p. rii, note 2; p, rv., note 1, etc. 

1 M and W $jj \z*s?* ) • 

• M and W and instead of ijjij b %£ in the beginning of the second 
hemistich <j^b. 

8 Af and W JL* y u Lxl>x> ; -£* has for Instead of ^1 Af 

and W read ^ ; A and N ^yy JU is, as many times before, corrected from 
JL> in all copies, except M, which has the proper spelling. 

4 M and W 3 x>. 

8 M and W jj . Instead of y JJo (Af, IT, ^4, and N) B and T read y ; 
E \j JXj (comp. p. 101 , note 9, above). B and E read besides ^ for 

• So best in M % corresponding to y in the second hemistich ; the other copies 
have pljb, except W, which reads ^131 y Instead of c$)y yb (3T and E) B has 

y> (which is wrong, as y in the simple meaning of * over, upon ' cannot have 
the Iddfah, see above, p. no, note 1); M and W ,jL>y* ^!x>l ^ 

A and N ^)l y* In W this verse follows after v. 3423. 

7 Instead of « JL 1 fie/ T has the Arabic v_*1 ; the other copies read either ix (as 
N), which, however, is an interjection of approbation, and does not fit here, or 
1 *>, which is either misspelt for iL or for *JL. After this verse M and W insert 
another of rather doubtful wording : 

3 c>_.Lj if 

*-** *> 2 (»^X?) UyA-J— y_j ^ 

• This verse in B t M y and W only. 
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if* J _/+♦*• 

ts** **/ 'J+H *£v? 

iu jy— jl £, yL» kfi l£ 
ij» yiT dLft ->> ^1 p'-* 5 ^r- 
8 Joy* joLo ^ybLi) 

ir^cy/* - u Hy* ft 
oi/^ cA - ^ O «»l ! - > j Uli 
jL*. oJfXS c fj j' 

xi i^j, oj^ej y £y 

j-> CajIj ^j£-b j vixilj ^j2jJ 


3 V 34<>5 

, L5 *-* < 5 ^ cX u^-a 

8 jyC U3b fi b j£> 

*jl u 4 ^li— b ^ jLef jS^ 
A»b) (jii* J^J 
tS^ j U “«4 34 10 

b u“^* J* }/* 
jb jJL* lisjj UL^jj 

Jum» ^ ^jMjl I 

g-* j^ 10 {^ ^L^L* O — >ljJ 

’ j!i J u4/jj; j ^ M ^ 3415 


I M j b \jj>* Instead of (jjj b B reads, as in the next verse, but 

less befittingly here, <j£yb*. 

* W cr£ -j» *5 ^^Ua, and in the second hemistich again 

for For *,L^u see p. av, note 1, etc, 

8 iV' ^x-* U 5 b ^b-jL^ j 5 o . Instead of in the second hemistich (T, 
M, and A) the other copies read (?). 

4 T (jb-*b ^ \^. 

ft So in Jl/and W; T reads (with the second hemistich as question) : 

*Xj^> JjLj ^ybbj JjLj ^ jl (c * J L > ?) ri b ) 

In the other copies this verse is wanting, 

* For xi3 = JL— j see p. in#, note 2. The wording of the second 
hemistich is according to 7 / the other copies read: ^ cJ - * 

7 FF.^.andJV^jiS b; JT^ly ^ J&. y ]^. 

* i«^ cr ^. 

* T yj. After this verse E inserts the following heading: <jf^, ^ 

jl, (<— i m.C?) 1 i_>b ^jy. y 

10 ^ ^ 1 . This verse is found in B , and FT only; in Tw. 3414-3419 are 

entirely wanting. 

II M and FF^U ^IxH, and in the second hemistich for In 
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LSob ^ b ^ ^ 1/ 

***** jC* ^ 

Jl> jJl) (^l**‘ Ju>l) 
CA ^ly ti ^ jJ^ljJbh 

UmjZ^i ^li^U jjJjui 4 ^ljJ 

Jj-*j Job eliLil j CJJ-»b* »y 

>iP ‘fV 1 j ^ « 3 e u ' ^ 
uUj j X y* ajW» 

y i^ « ) l »i 
^*4 ,y5o »jjj Uj Jol*i 
»Li^*A ^ yj, 

iXj^j ^ Jj l ^ j iImi jl i^ 

u*p j' 


L^L> tSjjb tfl 4 l 1 ibt» 

p* ^j+r** c,T Jjp Ol*t 

C/* J ./— i J^Wi 

j»i^" { jjS'i&( jfi 3395 

u «Xj»* J y' J\yj y 

*•>*♦> Jjlyi yl uU* t^bj. 
yip $6 -ViWi ^ \y 
? uW» C*'->-» tfb*, ]r* 
efiy*T <fbJ«. </-*, 3400 

jji* e? ■& “// 

1*^0 J J }4 ji 

juiT job Quo J^®* Uybo 

yP J»*» cH 1 (yl y 


1 2 ? JT* ^ n & e second hemistich T reads joljJ for Jol^s*, and N 

1 A and^^b. * JfeTand W *U. 

4 AT and FT c^bo ; iV*has c jjjj for ^jo. 

6 Jlf and (o^jJ ?). Verses 3397-3399 are wanting in -4 and -V. 

• B jU^ *jj. In ^ this verse is wanting ; in M and W \ where the next three 
verses are missing, the second hemistich of v. 3401 is substituted. 

I E ] T: 

cjW* j c$b#, U \f 

• Instead of^pj which is here a mere amplification of j-p (see Rtickert in 
Z.D.M.G. voL viii. p. 287) T reads j~zj (see p. rAr, note 8). For in the 
first hemistich E has j^b (with ilit as noun, just as for instance jj+T in p. ii*v, 
note 5). 

9 iVand E have in both hemistichs j- for j*>\ M reads sJl j 

,# T 4b *Lt 3 yii.. 

II T jyL y; M and W jl ^ yjb jl J>. In A and N this verse is 

wanting. <w 
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\j 3 p ojb* m *jjl> 

c ^rj; J* j * x3 -^ 

u Uc ^ pb ^ 

y 5 WL-^b j 

j*^* J* 

4 XjJS Jj*b ^5 Om*Jl> 


J l,U^ jJLUl «-JLs 

fi jJjUi. jt 

»L* VpJ p-i—* ut jl 

7 l^LuilS^ (j£jjb 0>ii , y 

^ ^ »-*b ^ 

c~~j ***** r 3 !^ 

rt** 0> 

j>*^ (|f> *^/i «M ^ 


j^j ^.b tXaf** l Sj\ 3380 

cr* *&*■ ijti* <s^ y 

" 4ill ^1 j lJL> U 

jr* * ■ a>>Li jU ^y.W* 

(ri-» V^r** 

4 jj_x> y jl *y , ^ ^ ^3385 

(jxb 

UJf* jW*' 

yS^i. *^1 »-A-jJ J-. 

vjy** u*»l» jU u4; y- 5 ' p* 

lAjl, yll-A> yjl y-» yj. y 
Q>~gj >-.-,) yli*l> '^JO. Jj Jj. 

yj* r 4, j $ ' £ ~~* 3390 


1 Only B has x^. * T ^yi.. 

• So 2 ? and T; the other copies read ^Li# * 

4 E ^Jl ^ ^ */; -4 and N **j^y j\ ; in 7 * this verse is wanting. 

0 This heading (which only in T appears in its proper place here, while in the 
other copies it is less befittingly put after v. 3386) is a combination of B, M, W 
(as far as and T (which adds the second half) ; N reads uJL^> ^xb vl 


v>* 


fXD\ LfAy* p JwJt U km ty » ^ (jb-> Jp 3 

in A there is neither heading nor interval. 

0 A and N Jf. In the second hemistich M y W , ^t, and iF read ^ «U ; both 
^jLi and u ^=Jli 3 L» j as <j2J ^-2. and see Ganjnima, f. iao\ 

1. 11, and f. 162% 11. 2 and 3. 


7 M and 

8 Af In the second hemistich T reads <jr^ for 

• and JF^ b dL* 3 ^. 10 i*fand IFb. 


Digitized by Google 



UxJ 


') j uu^. ♦ 


rt®. 


(y^/4 - * C^y* - L£j^ 
C$y^/4-® J-* J/* 

ctf /^ ^-* ^£-Oj 

!^» p-» 

Vy t/y c^j' ^ 

l» °- i> - ‘fy? uy ^WJ» 

jlX* L£jW J . J (Jfjjy** 

^ ^ ^ j/. X2»[> i£ 

j\ }&* J j^i (Jj^» 

^ 10 j-*-+ \j3 

ll J -J jlif^ ^Jjt M J^-Lji 
aj* o^’^j dULt 


Jf jj ^*3 !• > ^ 

*** c— -J l yfr trjj ®y» y 

Cfj^y ^ C#J i; y u 

a y. ^y— 1 $) f yjiy 337 ® 

j»y* Ij-t-i fcjy* Jh^C jl 

t/>- yjj ^ u c^* 

Jj J* vfof ^ 

jL jyu* , w^4*. 

Coy ji yC ^ y- ^ »^3375 

*cr» j 15 ^ c&- y> J® yy 
cy—*' j «^-#j »j>y^* j 

yy o-iLsj 

O ^ lyo j^M^i J| ^ JL^ j 


I So best in 2?. .4 and .AT read in the first hemistich j± ^ )\ ; T 

jt^|> y . In the second hemistich 7*, -4, iV, M t and W read f j^ (T ^) j± 
mT (-4 y j ; M and fVj y) } p ^xl^; in E this verse is wanting. 

* This verse in T only. 

* T fjyX J S' ay*, and at the end of the second hemistich <jr^ cy^-rf. 

4 This verse again in 7 * only ; for ij^^i^Tsee p. i .., note 4 ; p. 1 *r, note 13, 
and p. ri®i, note 3. ^ 

8 Forjl y m ^.fsee p. in®, note 4. 

* So B and T ; the other copies j j>j*. 

7 So B, M, W, A, and .AT (except that in the last two copies {jjlj* is substituted 
for T transposes the two nouns thus j\x* (jJ^ j In E 

this verse is wanting. 

* This verse is wanting in B, M, and W. 

* £^jlu£. i^lu. Ja jfji. w B, M, ahd W^\ Tx+*. 

II This verse is found in T only, but appears also in Schlechta-Wssehrd's 
translation. 

“ ** 
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n ♦ laeuJ^, j UUvj* ♦ 

%\j 1 , . 3) (j ; »■ slJLa^b aL> j* 

, ' 4 'H {y? J-** L 5 /— *-? /* 

Ji uS-X J j£>* jl> \j>j» 

*^ 5 LU 1 wJLc uJU^j 

V J *X w~ii 

0 — 53 ^ cry* J —^r 

ol)l) i Jila ^i iJImi !■» fo 

7 J C **jI»m »T |^A4j 

Cam) y fXL> 

*&*• u^-* «-sJ »; el-y. 
jj iXnjI ui *i 

cr* f^r j J-* u>*** j v:u -' r*** 


J** il/- 
jW». (y»^f xt V. 

G^) £jJO vJL-jJ ^3 *X»Lj 3360 

oi^ ^ «► Vi .6 * > 

Jy u^Lt j o— .l*~ JjJb 

c ~ , y ?>. u- o!>^ 

ur* uW /. y ■>> ir 

c' »>*j^ y cr* ^ jl*T jl 3365 
t$l y d^J 


more common ^b). In 2? the second hemistich runs in this strange way: 
(!) uj+s t$U.3j! xi» ^1+*. (is it the Arabic U jHj 4 turpis/ or misspelt for 
yyj in the sense of 4 vile, evil '?). 

1 Only B has the more commonplace xJ^*. 

* x»» in B t M, W 9 and A seems merely misspelt for ju 4 » (see p. iv, note 6); 
E has ,Xg |fc.. 

8 So in T, B ^5LU1 »-JLc ul^j 4y** cJLi* l jrs^j ; iV 

p5LUl kJLx: vJL^j ^3 l±^ yjsjf (j^lj *;b No interval or heading in Ay 
My Wy and E. 

4 This verse in B and T only ; the wording is according to B. T reads : 

jtfj **-s-*y> u-t) yW-t j ^ <^iV* 

4 A and N x*T^>. Instead of T reads and for x# in 

the second hemistich clx 

4 A and N jy t bl{« * ^ -<4 and N j Ca^jUmT 

8 This verse is not found in A, N y and E ; in E also the preceding verse is 
wanting. 

U u 2 


Digitized by Google 




rr*A 




CaAIJlj j ^ jx*. 

*j** uirjf $ 

s ^tf slz ^ lisJj jLijj 


if ff 


j+* ijL Jjii* JT 

jb. l>) ^ fj^. jr*\f 

a)j* cA*k>5 ]o AA oW* 


jJ y^f {fi <jL - ft ^ j4 ^ 

C» mjI>XJ ^ybj ^ 4 *|jl Jl I > y 5T 

f ^-o u^A*b y J* 
oJ-^J J-*T jJlM dLj; 3350 

4 i^)Jj 


yiliLlIJ cu ^ j ^Lj 


/♦* J LS-^^ u 5 -^ 

Jj jU*J , Jni-c (jSa^i 

cJp^ *,*5 ^ *& 3355 


1 i4, N, and E have an unbefitting jt for ^jU 

* M and W j^J jl ^*. ^iX *j* , and in the second hemistich ^ in 

M, in W. 

8 On the wording of the second hemistich in M and W see note to v. 3345 on 
preceding page. 

4 For i^1> = JLa 2 -J see p. rrv, note 3. N has j\sz.^ forj^s— The 
second hemistich runs in M and W thus : ^ {j>$y • 

8 So in 2?, and, as far as the first hemistich is concerned, in A, N y and E too 

(except in E). In M and W the first hemistich runs thus : ^3 j> % 

u ££»L» l*. ; in T { jLj^ L» s5ol*. { j^ oi^. The second hemistich appears 

in M and W as u Zs^\j 1 j ^ $f l+ik) ; in T t A, and N as ±f cJ&i? 
^mI>1^jl> j j m E as j ^ L ^»j ( !) c JLkJ . 

9 M and W Jf ^ . ^^JbU. is explained in Ganjnfima, 

p. 6o b , last two lines, thus : ^bj ^ ^ xiijfT, 

juj^Aj l^, as it appears for instance in the following bait of the Sh&hn&ma : 

Vjf JuJLi j jf~L J 

1 M and IF have in both hemistichs for For J.> ^b reads distinctly 

with the Arabic word ‘ fire/ 

8 evidently used here in an intransitive sense ; only M and IF try to 

supply an object by reading for i-fti the same ^b as in the second hemistich 
(where u L.b appears in its uncurtailed form, only T having there the shorter and 
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v*j 

*c)j J ^ jS jl Jf «xj^l 


i^-2* U«o |il) 

’cr* u^U *y. ph V cH* ^ 

U, yJ/ y j’ Cl* 5 ** L 5 ** 

6 Jl^» iJlU, ixii^i jU yT «/ 

*y£l> v=*J 
^ . ' \S 

- > t“ ‘ 


^ . . il *_1 l.Ll -,i I 




irZ o- j'JJj; 

lj |jbj 

Lj-jC-U 5 b ^ 3340 

^ ^uT x#T w*. ^jU> 

4 J C*aT^ yA 

‘Hr L -^c5^ A uir^Jv c iO* 

<-*-£• oJj b i*»* j4 
Oui^j X»Lj uL^ 7 »^ s 3 vjI+& 3345 
dxib jl 


1 This verse is wanting in M and W. Instead of the first 

hemistich T has a less befitting 

• A , N, T, and E In the last two copies *yu is substituted for 

M and JPread: 

• This verse in and W only, but also in Schlechta-Wssehrd's translation. 
Before it the same two copies have another verse with an unintelligible q\ (misspelt 
for ?) as rhyme to ; it runs thus : 

(!) £,1 -y. 5 b ^ ^ jf ^ 

4 The wording of M and W y, j , and in the second hemistich ix>* j* 
for fjmS ^ looks like a mere gloss to the original text. 

5 This verse in M and W only. 6 T, A % N, and E u. 

T T y*\ B has neither iS^nor y* f and there must be read therefore »\JuL£ for 
; it also has ^ for u*r++-» For in the second hemistich T reads 
{ j^. M and W: 

cujlT" >L i j! cui*^ * 1^3 L-i Ju»Lj 

(the second hemistich belongs properly to v. 3350 below, where the same two 
copies have the second hemistich of the text, adopted here in v. 3345). 

• This verse is in T only, but it is indispensable, as it gives the necessary 
subject to uljlJ jJ in the following verse, which, without this bait, would syntacti- 
cally refer to Joseph and not to ZalfkhA, as is clearly the case. On J\j 5 as abstract 
noun, see p. note 6, v. 684, also v. 1889. 

[III. 6.] UU 
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u^ (J]yr 3 


*f ^ ui£** 3 ^)j <S~* 
j' uW^. ^ u^ii 


j\f %X>* j J.> jS jI Juj' ^ 

\j jjj ^)l V£»J« b ia» tk 

«jls jJUj «j2i yJ* 

cr-rf tr" '(*,'* •> u^V— 
<»r*ij' *- i -yi cs*-* i/ir* 

jl JuJ j ^*Jj J i »»> 

cr* j' i/i> ■»i^ i 

* J j; uj/^- ^ (V*- j' 


•jL. ^bi-j ljU^ - 3330 

OiX; yn^ li y, 

tfJ^e J b. Jj Jjy u.-» 

^JLsr^ (J^\j *(^1 ^ W C a 6 Cw »4 

j' ^3) tj^ jft 3335 

^ qJL 5 ^ 8 ^jlJL > JoT 

yj-* j]; c£y»" 


1 So 2 ? and T; the other copies have *J 5 l . 

* So in M and W with a correct rhyme ; E has , and in the second 

hemistich ; the other copies read incorrectly (i) and (6). 

* So in M and W t which seems the best reading ; the other copies (except 
T t where this verse is wanting) have this wording »A ■* 0 mt cJL^j (jl^UsT* 

j£j JT (A, N, and E jj.> j*). In the second hemistich W reads ^jSj\ yJ^jZ*** 

j\£j tXi* . 

4 T y jo ; M and W ^ . 

§ A x> ij 3}} y N j*. \J3 j^ > E (*^ 03j^ u*^*/ -- * In ^ &nd 

W this verse is wanting. 

* T 9 A, and N \f c$l ; the latter two have besides a distinct (?) for <j^U. 
In M and W this verse runs thus : 

cr^e j' r^ir* I S*J y? ^-yi W' caf ' ^ 

7 So best in A and Nl where (jyj must be taken either in the sense of ‘ hope*= 
Juj -*1 (see Vullers, Lexicon, ii. p. 8i b ) or in that of ‘manifestation '==^^ 5 ^ 1 ^ (see 
GanjnSma, p. 84 b , last 3 lines). What is meant by j <jjj, as T } B, and E 
read, is not clear. In M and W this verse and the following one are replaced by 
a single bait thus : 

**-*# * <*> iS 3 \ , iji (M ^ ?) ij+J 

* Only in T appears an affirmative ±y-—\ ■ * B, M, and W jyi.. 
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y 5 ♦ 


Z ml jb » ft |IS ^Jju) || m>IaJ 

'uHy* V 2 uHy* 

<j\ y 

{ -J*J 

L$brk t5'y ->y. 
4 \£+y*j j cUJT o> A h dJu l) 
*cUjj Jul ^Uo 
QyiC OJ^O j 4 J 

^ Xjj^mS^ jjk fJJ^ J«&j 


^yb y?yb tfl ^ yCjj 

Lriy cr^ rrv** y y*** 33*0 
^Job ^jb 

i^f y 

^ jl } » _y> 

C^/T tyU*. C#lji efLi, 

<*■“> cljlH U“i i?*" 1 33 J 5 

i *>0 

*& \jr *y~yj 




* AT and JF^l cr> . 


1 Af and ^ ^ ; jl ^ ^o^3. 

8 M % W, and Tj\. In E this verse is wanting. 

4 This verse is wanting in E, M, and W. After it all copies have one or more 
additional verses which nevertheless have not been included in the text, as both 
in sense and wording, and partly in rhyme too, they seem to betray their spurious 
character ; they are not found in Schlechta-Wssehrd’s translation either. They 
run as follows (according to T) : 


& 


tr» ■>>». ^ ]r* 


(2? JSL y*‘, M and W ^b , ^ y> uy ^>y)Jo ^ 

V v&) 

(B, M, and W\ J} \* 1) 1 , objl ^yjl y yX y 
yj b. i £j*j 1 j jb bl 

(M and W yf“ y yj ]y 0 ^“ ‘‘V cfi) \r“ y** 

In A, N, and E the first two verses are contracted into one, viz. : 

(E yljjb jt ! !) \j ib fUi yS jl fA yXy \y (N b) jyJjb y b" \y 
The third verse is found in T, M, and W only. 

8 T owoj. 

9 Aj N t and E ijj^T N has at the end of the second hemistich Ca .1 1 > for 
ojlXj. In M and W this verse runs thus : 

S**j Jy' $ gr+ 

7 So T, M, and W; B and E ^Sy ; A and N ^Jyy Instead of W reads 

uj/.- 
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‘ls *- 4 

^ 5 LU 1 u-Jlc 

> 

^ ^uj bi 

Cfy^b ./“*■* yi ^ ^ 
*Li Jjb \$J> c ^s-i» \j oJj 
«j j*jT e 5 ^— Jj ii 

C 5 -* !; uH; ^ 

JuJk^^J ^J| |a 1|» l»^A C» Si.Jti cj 

* 51 ^ cA^Vt?^" jl 8 J~*Aj 

( ' crrj; J r^ 






iUJj 

%*JL«y> JO i*2ii^ jt^ 
jb cuA^ ^ j,;«JL> t$l£<^} 
*^J o5^ 4 eu-J j>± 

i^J jjb ^ 

ls-® \jy ' s *~\ ) 1 

‘JU* _, juO . 

•x-uL^ii yj i^** 

ib iJJb ^j^u* ^>1 )Lm* 

vi*-J 9 ujP. *-•-* vbiT c, 


• 33 io 


Job *5^ Uj£\ 

Uj t 5 'y 


V 33*5 


1 This verse in B and T only. 

* So B (with a similar wording as in the last heading but one) ; M and W 

y»b U 1 1 ]A*^J i»^ b u Am ^j ^aIa c^l^ht ) 7 1 bJL^j ^aIa v^l^* 

iJiiJy-* j Ijlisrj; iV* j*^-Ul 5 -Jlc vjj-»>* * n all these 

copies the heading comes less appropriately after v. 3310. In jF (see note 2, 
p. rrr) and in A no heading or interval. 

* So best in T t My and W; the other copies read (without an Id&fah between 
the two adjectives) jZ* j> <j?jjb (j\ uf. A and N have a strange {b—Ao 
for \j ul~A>j in the first hemistich. 

4 M and W u*\ B reads %\jj jl o-J t$J> for %\j^ j^b In E } A % 

and iV'this verse and the following one are wanting. 

8 So B. M and W have in the first hemistich jobJ kSj^(^j)^ 

& 5 j ( W job %£\ and in the second the reading of B (except ^ Jojp in W). In 
T the second runs thus : x>\jf jClj <jj~* Jj %S. 

* T 9 My and W Jl*S^ JU*.. Instead of in the second hemistich B and E 
have Ji.y» ; T J*f; N {J ^S (?). 

7 B ji sX i* •-*■* 8 M and W <j$jb jj. 

9 On ujjj see p. ro *, note 4. 
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&]> u Hy* 4 s fX Ji» J Vr*-^ 

oi> J 1 * ir (j** ]A» ^ 
A;.; ySCli e)l> e*«r 

iiiju»> »x» 



cr-^j^ ^ y pis»* cs-* 
^ cH'^- 

t/jj' ifj c»l^ ^ i#'- iArf 

cX»- (/ U Jr! 


tfW»- y 'vrijf-j* i iA. !r* 
iy> ifl+1*" ‘Jf Xffii 1-JL-jJ 3300 

{V* ^^“s* itfO* 

1; *>*-4 *cH' jl> ^ 
ir* J ^1* *jli <J^~* 

Jy p'Hjf Jy ^L) 

cr*J-j' V Wl** 33 °s 

‘=*~ a» cH' tfj— lr* 7 Js* 

«/* 9 J J c^/. > loloJ&» 


copies have in both hemistichs ^ for jjl>. has an unsuitable (j^Jo for I^Jo 
in the first hemistich, and Jo y ^ \j cJo in the second. 

1 B In -flfand W the hemistichs are transposed and ^ 0J0 is 
substituted for ^ L-r^ ^ * 

1 B and T ^\. E inserts a new heading (which in the other copies follows 
more suitably after v. 3309) : l±^p. ^olo jJ^Ul *-*l* c-i— j>. j~- 

8 So best in 7*; and the other copies The reading of ^in the 

beginning of the second hemistich, namely *Jl> for ix+, is a mere clerical error. 

4 This verse is wanting in M and W. 4 T ^1. 

• ilf and In the second hemistich the same two copies read Jo j> 

; T ^0 jjol In ^4 and iV this verse and the following 

one are wanting. 

* So T / iff and W | JL «• j E c*a > . The ^1^ j> «> for j *. » of 

the second hemistich in J?, where this verse is placed after the following one, seems 
a mere mistake of the copyist 

8 T Jo Jte (?) and W ^ as a kind of gloss. In the 

second hemistich A and iV'read ^ y # , as if Jo referred to Joseph. 

8 A and N u&jl* x> JT. jy» is explained in the Ganjn&ma, f. 103*, 1. 2 sq., as 
JlJljJT Jf JljljL* ^ j |*131 ^0 j j and the 

following bait of the Shdhnima quoted : 

iX ;>-* iX (j?' -0 '- 1 J ^r>. J X ijftXyy* \j) 

N reads by mistake 
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tj'yj' fj^j*- *=» 

o J u ^j^ o>Im* JmjL^ 

l S±-X j\£> j^jl*. J \jj\)j 

°-t> 

I^r* *iri cH«M c^'jj 

(JyjT CojAfc {jjS^*jS jl *J^ 

' y* U y|jj 

7 (*' *"““t >4 J/k J uV 

3 vT c^ii' (-r^- ]r* 
*•*-4 ahr^“ cfi JJ - 1;°^ 


,c **^i7J t-ri^ 4* j uAr «■ 
jW*. ’>»■ 'j J J— Jj 

-^U. j* ’«,xi 3J90 

^JmiT jl*J ^ 

^ ■»>/• C^J' ^) U 15** 

J' tS** ‘•^ 

ty*"** 

■> 3*95 

pi * i ~ » j »^T j cj* 

•p^ oJ^ ^/aL. 

*x-!j jlS^ c>i ^ l»-*b uy*^' 


1 M and FF ^ ip*** anc * * n ^ e beginning of the second 

hemistich &%**. 

• E %£. In M and FF this verse is wanting. 

1 fx- Instead of^l»^ M and W read sjU.jJ . At the end of the 

second hemistich T substitutes o>j for ocjrf. In E, A, and N this verse is 
wanting. 

4 T and B have pjAj*> as referring to Zalfkhi herself. Instead of s~» y* A and 
N read p+* as vocative, ‘ my moon.* 

•• A and N %*y> jT; E \*y$ %^y* 

• This verse in T t M , and FF only. In M and substituted for 

7 This verse in Afand FF only. In the same two copies three other, evidently 
spurious, baits are added, viz. : 

M OJU J J*y. J-> ^ J^jlji 

y c5«*/^ly*- jW> ^A-— cr* in 

c5Ju*T Lr* dblXj ^j4 Ca-*\ 5^ eu~>)b u> jJk 

• Only 2? has p^t. for p^j . On p^jf j in the second hemistich comp. p. n . , 
note 1, above (v. 1597), where exactly the same rhyme-words appear. In M and 
FF this verse is wanting. 

• So £, T> M, and W (except for in the last two MSS.) ; the other 


Digitized by Google 



rri 




lick*. Ji±J \j ^jS 

jLu* /. ^ 

<j^-i» l^j b ijjL 31 oJj 

“!; cr-^ j (^ jX* j 1> v*d 

6 l5 *a jJ^a) oJtj | j^ 

7 c^y J' cK ts^U y 

*cr- ij)'i> uV 

iJ JJL *»J* 

'Ommm iJ v^ 3 jj j «b,b lijXilX) 
JlO » 5 ^ 10 ,jL-Jbj 


<j*2> 

>0 J^J^oii 

(Jj^* bu*A «x 3 ^o ^ b 8 j^* 
U UJJJ Lb 4 Ca-*J 3280 

]; uH^ cJ 5 c5*^ 

1 

ill •£ ij\i **/ cA A Tjr* J 


y (.' *•>■>•» lJ jlcT jl 3185 
»■> JUi u>r ^4 y J 1 ^* 

JkMlI |^ril 1^1 


Verses 3277 and 3279 in M ‘ W, and T only. 

2 This verse in M and W only, where it is placed after the following verse ; but 
in Schlechta-Wssehrd’s translation it appears, more suitably, before it, and this 
order has been preserved in the text above. 

• and W 

4 T has the affirmative c^, so as to form a contrast with the second hemistich. 
M and W read LL- for Lb. This verse is found in B> T y M y and FT only. 

8 This verse in 1 \ M t and W only. In M and W the second hemistich runs 
thus: \j iji lo j ^ pXi \j v«>b 

6 A/ and W jJIjJ If 

7 This verse again in B } T } M y and W only. Before it B has another curious 
bait, viz. : 

(no Idifah I) JU^ a-* <j\ 1 j 3 Jl** j* x*\yjJ 

B reads besides )\ for jl, and T in the first hemistich 

1.) »: > for im U > . 

W= y ^ * \ 

• After this verse E inserts a new heading : wJL* cJL^j \jnJj ^jS u Lj ^ 
»U. u Tjl ^ ^ 5 LUl ; in ^4 there is an interval. 

• This verse in B and T only. 

10 M and W ix 3 bu>. This verse again is wanting in A, N> and E . 

T t 2 
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pi *«X3\-£il y yj Jj} 

»Ut C^Ul^A j (Jj^m (J^jb 1^ 

yb-y (ji y y-*> 

y ~ jy y y i^»A> p^o 

B *ly xij-j j Is£j y b py 

y > * 

||l lJuXj! Jmtti ^ j jj ^L*^A) 


pi »jJl*y y JhXjo yCj^ 3*7° 
»b* j ^4-* ^ <y*^«^i y^ 


jb xy^y jy* < 5 ! y (jt* 1 - 

4 cr* uW (* J ^ J J/ 5 'j cr* ^ 

*b» c$b-»j* j j*u* <jyb 

pi »jjlj y * 5 ^ ^yL^iXSi yT 3275 

6 ^J-* Ci^ ^ ^ ^ 


1 ^fand FT yjj yjU Jjj ; -5 jy yob J^j. After this verse there are added 

in B three, in M and W four other baits of a spurious character, the second and 

third of which have besides a wrong rhyme (cTr and dil6r), viz. : 

p-o j v*j 5 y* (W x*Uj) J0L0 pjb %£ p-ooy y tyxcj yb*. 

yk and FT <jy) jy Jj* y. ^ yr y y ^ J-> ^(Ffy) y 

(-5 t$x> (j/^) yy C® y) ]; tf-^yT 

(*® (jjj Uj^±) y— (^ ^yy.) y j** (B y) y 

y^y (*® y^.) u^i/ 3 - Jh^ jl cub 

1 ^ i*. 8 T J l*> ^ ^Is-y 

4 -5 and Jf y ^U. pi *joj. In the second hemistich B and M have ^ y 

y&jy ; FT yy y ^LoLi p-J. The insertion of these two verses 3272 
and 3273 (see note 5 on the preceding page), in this particular place, is according 
to T t and seems the only possible way to preserve them at all, since in M, W 9 
and B y where they are put further down, between w. 3285 and 3286, the second 
at least would be absolutely superfluous, merely repeating what is said in v. 3285. 
N has obviated the difficulty by leaving out v. 3273, and merely keeping v. 3272 
between w. 3284 and 3285. B, M t and W substitute here, between w. 3271 
and 3274, the following bait (which is rather suspicious by the use of as addressed 
to Joseph) : 

Job OimiU^ » Jk C* I)J) u-bj- y 

5 This verse is found in T and B only. 

• B (where this verse, just as in A, N 9 and E 9 is put before the preceding one) 
y %£. In the second hemistich M and W read o^U-y y y 
In T vv. 3275 and 3276, in the same order as in B , appear between vv. 3280 
and 3281. 
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(jjLft L*U x* y 
*\j 5 (J~ tc jl {JXl 

ub^ ) j J * sj** ****0* 

L5^ HH y 4 jr+* p^ 

uj +iaj \ja jlm* y ^ 

i pplc- r J ^J-4 1^ 
wl^jl j%-j-> 

L5** v^ j' ]/T 

^1 %$y ^4 u 


iJ^LUb * Jup jl Jj (yU^— 

y J*> J V^J v/ ^ 

8 \yyt j O -*! v^l) U ij* |^» 

^ •K^-y $y* p 3 ^ 

a^}T ^ a U (5' Ca--J ^ 3265 
(^1 { jj£ %&( j£± 

jSCtjS ^ ^ 1 £ 1 \z>~jS' ii^ 

c5** Ksv^jf^y* % y y 
o-^a uy /* y 3 V* 


1 Verses 3260 and 3261 of 7 * are in and W by mistake contracted into one , 
which has no rhyme and is besides syntactically impossible, viz. : 

* Jjljj* yj (jJLfc L»U X* ^ UfJ ^4 J-O 

In all the other copies these two verses as well as the two preceding ones are 
wanting. 

* This verse in T only. 

51 So B (where the verse, however, stands before 3257), with the correction 
of yy* into yy * ; T, M y and W read iyy* o~aIo *y* \y \J^y the 
second hemistich T substitutes ^ for J* y IT has the following order: wk&y 
$ yuk j Jj j In A, N, and E this verse is wanting. 

4 B M and W have xkyj instead of y y+*. 

• 1 

5 T Jo j ^U.. In M and W vi *— 1 yy is substituted for the negative yy 
o>-»*S , either as question, or in an ironical sense, and the second hemistich there 
runs thus: ^yXAj\y <jy XX jl * 5 ^ Verses 3265-3271, 3273, and 3274 are 
not found in A, N t and E; in A and E v. 3272 besides is wanting. 

* B Af and JV [yy • 

1 M and W yzkfl In B this verse is wanting. 

8 T jl. Instead of in the second hemistich the other three copies seem 

to have ^yj , which scarcely gives a rhyme to { y*y^. in the first. In M and W 
the second hemistich runs moreover thus : { j^m ^yX 

9 M and W 0-0 \J~£ $ y vjf S. 

[III. 6.J T t 
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LasvJ 


ij j UU,^. ♦ 




JV-* i *r~ a *^ iJ > 

‘ J^“" j J~tr > ]r* i*iX. y 

4 ijj t: — >L i5 ^ ^JiXi 

oi^* 5 tfl '(.Vlr- 

,j£il.> i^U *OjU i5^ 

J/* 

y y4» fj-M (►>* l S*j+> 
v^y* 

u^iy^ *J“* - "* 1 uim*\ 


'u* - * ts 1 ^ cr" cr* *- A ^> •*- ! ^ 

j * u* 1 *? ^ Jr* 3 a 5° 
J«* ^/4-* ji cr** - ^ J/* 

umJ | a > U> 

cui* - ci 1 ^ ^>0^3 

Jr* 4i ^ ^ ^ 3255 

J/?^ ^ 

*y j+* Jr*^r* Jr~*> jfi 

^\j!— <U *H^ kS^** 

vriy* ) S“ S- LS^y v*j? 

i*j J *-0 y* y y^ jS 3260 


3 C cr* i -*- # J wittl 
at the end of the second hemistich. 

(so that the first hemistich forms a sentence in itself), 
in the second hemistich T reads <_**-*; & cj*!^ 


1 jfl/ and W (without a rhyme) 
a corresponding 
1 M and FT, 

Instead of 
JU* ^jM. 


9 This verse is wanting in E t A, and N. 

4 So B, M, W \ and E . T has in the second hemistich l^L* if 
(1) ±yi m^jU . A and N : ^ 

1. 1 ■■«■.»— ^ |J U » ) y*m vf ^)lyfc» 

• A, E f and N M and W have {j\ if ykf 

and consequently j%\ in the beginning of the next bait. 

• N ±J, 1 T J^Lj. 

s ‘Love for thee;' therefore the reading of B is not admissible. 

Instead of fxu t in the second hemistich M and W have ks-*j . T substitutes for 
\j±yA in the second hemistich a less appropriate y\ . 

• This and the following verse in T, M, and W only; see also 
w. 1081, 1666, and 1690, where exactly the same rhyme appears. 

10 T y. 
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♦ laousj^ j ♦ 

1 piUUl l^JLe dUjj ^3 lirs^j (Jfj; »^b yfT 

ypjjj jl£j* X*^jy»j j3ji& U *J* ) ?•*** i 

c^ - * uW j J** j u]yt^ 3 ^ '\ 

5 ^b ^ ®)^ j\ y j u^flj 

V J 1 r* 1 Hr*^ u 

^ cr* ./*• ^ ]; ^ 

umJU y^# §J^ (jIaLI 9 L^> 

eUi 6 aJjL |^-^j 

7 V^~*A, J; y»yj £> 


^ cp > 6 {£) tfjtr ** 

u i <J^y* <^A*r o$J\ 

J {JyJy ^cJo »Xi 

C» >■■ '■ * ^<3 l^ Ji L«J 

clw, *L ^ ^ 1 X 3 ^ 

cr^ ;> 


>y~ V 3345 


1 So J\ T j B y Ztmmim > L ft »»>^3 y) j ^jX*f J IjF'S’^ ^ ,S .»L*» %JLm\J 
\j*j± (the greater part of this heading is already antiquated by the last 
verses of the preceding chapter) ; T (where a similar remark applies) u x»TjU 
J~* jU-W y M and W (where the heading stands, 

as in 7 * too, before v. 3240) ^ 5 LU 1 uA& wJL «y b lirt^ ^x»> jSZ*. In A and 
E there is neither heading nor interval. 

• M and W { ^y** y \^y&^ yy 4 > . • 

1 So best in A ; B and T read ^b ^ 3^3 yjty ^ \ 3 \ N ^jSJ Tjl *j 

,>b ^ vTj ; M and W j b # iJ y talL^ p ^ yfii u^]} *■* » «—>Tj ^a iJ 

jb ( ^ <slL» j • 

4 So best in T; the other copies, except E t read in the second hemistich 
]yAj\ (correctly +A y: » p*>~**~* w ^Uj. ^ has at en( * °* l ^ e ^ rst 
hemistich Uj y L* j*. ; E adopts the reading of B for the first hemistich, but 
changes the second into \ja j \ \#* £■?*■*■***+ O. 

• In B w. 3245 and 3246 are contracted into one by combining the first 
hemistich of the former with the second of the latter in this ridiculous form: 

y (jy In W v. 3246 appears after v. 3252. 

• M and W i^U. Instead of csLil T’has by mistake again aU,. 

7 This and the following verse in T t B t M y and W only ; in the latter two copies 
the present bait is placed before v. 3247, less suitably, as thereby the connexion 
between this verse and v. 3249 is severed. For see p. rr, note 1, and 
p. r 11, note 7. 
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j* J 5 < 4 i ir*". x *^ 

vU cfj uW ) J'* 

^ »jjj jJ if 

)£>“ u'jj J •* s » ' ‘~« U^ 
1 * 4 ^. 6 »JJi oi eL> »^,Lo 

yJ+A 


AjjiJ 


ob 8 ^lT; jjl jl j^br 3 . 

•1^ jjijJ ibl*. ULib ^p t 

•j\j ijfj+jfjfju i 1 +i.j 




,1 U 


)/ 


u*jf */*> '-*-' yz*ijf 

v]y* jl j ** A^Ty3 3*3° 

*t/^ u!» i^a 

^IXj, vj£»-.y _>> y» 4 yj yJW» 
pJA u-a-S» UA Ju>.» ft LiSj 

ip ^ ^ |i " tU jS^ ^fcMl > t > 

Ca«^Lj ^1 Ju£* 3*35 
aL|3 JJ^j sbL* jl liJLa. x* $a 

->b i^Sj y*j \j (jm m » ^ ) 


J; ca-^Lj ^^jp. 

A o P *#. •* . 

H »» Sf » jJXJUk ^mJUO jy+jk 

jb ^L-J" 1 ^4^ 3240 


1 ilf, »F, and ^ r 

• This verse in 7 *, Af, and FT only ; the wording is according to T. The other 
two copies read in the second hemistich u*yy £0b (?) ^Ujl xX 

8 So correct in N only (‘he had not slept throughout the night*), confirmed by 
the yjX+r+A in v. 3233 ; all the other copies read uJL fc*. 

4 A and N jSj xJ. ^Ll*.. 

8 ^ and W Jjy> tiki eb. 

• Af and W ^yL^jT Instead of sy & has ->yj» ;U-joJ. Instead of ^jt 

W and iV'read ua. 

1 B x+£jy* j+>' Af and W have in the first hemistich jb~±^, and in the 
second ^Ux>. 

• A and N y jA JTjI. On the personal instead of the reflexive pronoun 

in as well as in and ^yjJ in the following verse, see p. ivf, 

note i, and p. r«i, note 1. 

• M and W have as rhyme- words yj*y J( and ^yjJ 

18 So B ; A , N, E j+A y <*Juy y ; T y+ jl <*Ju*y y\; M and W jS± ±A*>. 
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j Ulwj* ♦ 


jjji jl 

1 ■'■ j r^- 

,T i&L* j>j y o.ij 15 


v> 

jliXj jjLajI j^jL^ 

^ "j»» 2^ > s^» x*Lj 


^yLiU |>jl^ 3220 

ciW^ ^5*-* 

V^ r ^ *r W cr* 

tt)U» C^J; LJ *3^ l5 «-% 

jjS 4 \j,Jl 2 Jjlj\i £+JL eUi 

*W-» 3225 

c r*j 

y j\jiz jjj yj *jul^ 


1 So correctly -5 and T; A and N C*j, 

,1>. 




j v]y» ; Afand A^ 


* This verse is wanting in M and W. 

* M and W y\ b ^ ^Ij 3 . In the second hemistich T reads 

— — . ^ 's' _ — !• . ' ^ . ... 


^Jl 1^ cum2 u T 1^; jF ^Jl \j yjZ*-*** The meaning of isfy here is either 
that of iJl +*> )J£a (cunning, contrivance), or that of y (manner and way 
of acting), see Ganjnima, f. 84®, 11 . 4 and 6. According to Vullers, Lexicon, ii. 
p. 55 b , lin. penult, sq., the meaning of ‘soft, tender remedy* (oilp 
iiy\ »JLjI) should be applied to it here, since our very verse, even with the various 
reading of Af and W II ^ibi), is quoted there as being one of Asadt's. 

vS 0^-0 = to get the better of a person, become master over him ; 
see also i*fL#, p. 1.1, note 2. 

4 Or, as M and W read, ^LU eUi b^x> . The second hemistich is corrupted 

in all copies ; only N has a distinct j (‘ with the pearl-scattering skewer it, 

the celestial sphere, dug the world's: it scattered the last pearl-like rays of the 
setting sun over the world). T seems to have (!)g^, and reads besides ^Liil £ 
for B (jLiil Js (1)^^j At has the same, but instead 

of again jJG (so in A^ too), which gives no rhyme. M and W 
jjSj jjLtil ji ^-aj ; E jjXj ^Lul 

# Ganjnima, f. 46 b , 1 . 10 sq.: JSj y u iJj jl JjJl> ±£j 

jjtfb oL*. 

• Af and W (1). T’has in the second hemistich c ^»- for 


Digitized by 


Google 







j jj\ *-»b jib (jl jj 

«X" ijj\f) c> *'* «* J/ - * *c^ 3 a, ° 

(Jjj O^lb y. (^LartJj yi-jjj c^l Ca-U* j ^1 oJlC 

s ^j/i C»W^ ^ <2 ^J lA**^ t— Larfr^J 

4 Uj^. ulA 3 . J 4 ~ u^“ ^ L 5 4 -* UJ^ lX i* j' J UJ/* L 5 ^^ 

ujStj+j \j* jJT jj|j jJ} ^ - l^ ..?j-s> b oiX" 

i X*X i L i Jh^X XJL^J ®4^^L5» ^*b ^1 j\ -~ * 3215 

^w > ) *Xjb <^> ^wJLif b |5^ ^>X3 Ji jj^jl JjI <^<) pl> ^1 

(J Jul pX" lS^ Uj^ jJ pJi ^ IS ^ 

Oum^JjI ^^4 j \ j** * m i * ^c« , b ^4 ^ J*** 

cr* lr^ *j\jf lt* Lr*f 3 cr* c/* -3 ^ ** 


two requisites not found together in any version of the first hemistich. 2?, ^/, FT, 
and 2 read p *■ » >*^ ^ b xb ^1 j |X> . « » ? n»b ^jI j |X> ) 

^jb— b jj|bj. 

1 M and FF jjb *-*b ^J. in the second hemistich is the 

reading of T; B has ^4 and iF Jkb; E M and FF 

1 j*/and FF c ^ii. 

• Verses 3211 and 3212 of M and FF are contracted in all the other copies into 
one, by which contraction the person referred to in (j£ju& and in the following 
verses (viz. Zalfkhi) is quite obscured. The verse runs thus : 

& **-*» &)/*• ^ v — ^*>2 j 

4 T cy/* u];^ J4^ fjp* •■M* ^ cr^ 

• M and FF Instead ofj^> in the second hemistich 7* has 

• So Murid W; T: 

ujj/* y. lA - 2 ^ cli/ 3 * J** *iA J ^ ^ 

In the other copies this verse is wanting. 

7 A and N o and in the second hemistich \ZA~*$xj \ . Instead of y+* j 
T reads j++y 
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CU-JU.T (jLj (^ I »lg 

C^J £**. b - c 1 ^ ^ ^-P^cr^- 
Mr^ ^ 
\S^~ cA— * i )^ c^ - * ^ ^ 

(O !>* J *]t* c^'^ 
ilXi ^144 (j^jL> <^r" (*^ 
jl^«T (jL^j yjt ^*-a 
Jy t^». c^» kH/ d!i» 

*««j>>^ j J j 4 


-»T cfl**. o-.U j 1 j.lS t,.« 3300 
’yL^Ly yT gli*- w 

^jdfc jl V^4Jfc»^J 4 Xl*W> 

»xo ^ *£if ^ 

»Li jJolS^ j»Jbib. ‘Jj »-»■ 3305 

'jj&k tyb y b jft 

J uy> pi ** %£ 

H«M> ^»)l « M»b yj JjLfc) 


1 E pU m. In the second hemistich breads o>»», instead of 

• M and W yjj*, and in the second hemistich y ^ instead of 

y.) ±t>. L> ; Thus yj for 

» Af and W /i. 

4 M and W have the weaker fjy ^ , and in the second hemistich y yj\ 
for • 

8 So distinctly in iV’and probably in A, B f and E too, where jS± seems merely 
misspelt for * but if — or considering that — it is a fact that, etc.*). M and W 
have \y)\ 9 and in the second hemistich y*y** for yx±**; T %S3\j 

A, N y and E read in the beginning of the second hemistich \yy *\y y*A 

• A and N yjS^u*. 

7 M and^ W (j^HP j * \y ^y jSy 

The { j±f' ^ of B seems a mere clerical error. In A and N this verse 
is wanting. 

• A and N have in both hemistichs ; N substitutes besides (by a mistaken 
idea about the meaning of the passage) (j\y j\ y*>y for <j\y y ^y» Af&nd W: 

o—l y fjy y y y yz*~»\ y <fy~l y* ^ ^ 

T reads y yy for y yy; Ey <j\y for y fj\y. 

9 This verse is corrupted in all copies; the adopted text is a combination 
of T and N, so as to secure both the necessary finite verb and a correct rhyme, 

S S 2 


Digitized by Google 



rrr 




J f* ^yU.JwwA y-lls 'Ll 
(^Lb*. ,j£3b tfb j*b a,b 

V j''iX(*' i j' (V^W- 

^li OjjT *- cf^- uft'-.j 

4 jrH 4 f*lj J 

oJj Ajjp' ,j* y-. Jj^. 

w? Jr* 

& i*a» cr*j 
* ^ lAJj b lj^ 

, j\£j»\ 'u+4 xib i£ 
*£***\ji clV^ 1 ^ z ^ 1 * ! 


V J ^4 LS^y 

*i#4jT ^-jT 3190 

jL* t C ) ^ >^(. 3 *' — i | I 
I^jb J yC, vs*i» "yjy 
i£r+* '^L. j 
ob jjI »<*4 ^Llb ^ii 

y^i ^1 ^ xij j ^J 3 » u-J 3195 
(j^Xl ^ <J^ jl ^ b c ^*- 
^jb-«b £j-* 

uW*^>0 cr* 

v ^V j <#*>* y 



1 T bj. In M and W the second hemistich runs thus, y Vj )jli j pj,> ^buS. 

* N \j+ j^» anc * b* i - at the end of the second hemistich. 

1 Verses 3190 and 3191 are wanting in M and W. In all copies there follows 
after them another bait which seems spurious, especially as it is repeated, with 
a decidedly better wording, in M t W, and T further down (v. 3198) : 

yW- Cf'xk s ^(B Sy**; E Jyu; A and A\Jpi) 

(M and W a \+*. tflxi. b. yi- 

(J^4-5 , jl^lT (FF i,j) J^» y-J ,1 »i"” 

4 -® <yy* 

1 2 ? Lb j as in the second hemistich. Instead of ^ ^UjXS ( 2 ?) the other 
copies read ^a j ^b^Jo . IT and /V have again in the second hemistich. 

• Af and JF^, since vv. 3194-3198 (which are not found in 2 ?, A, N, and E) 

follow there immediately after the spurious bait ^ before v. 3192. 

Instead of ^ in the second hemistich (T) M and W read y . 

1 So T; the reading of M and W 

% ir* u^ir* aj^ Jr* y^i y J XL l J/* 

shows in the second hemistich an absolute misunderstanding as to the word 
which in the adopted text is the plural of <a)*JS ‘ manikin, contemptuous man/ 
9 Afand Wpr-i. * M 
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♦ laflOyJj j Utuuji ♦ 

j J&-+ »*xj^ j* ijlj\ u~-z*. \jy*^ 

lr* ^ ^Wj \j§ M jy**- *y* cu-^«j ^ oJy jl 

^ «xjL^ *— ii^ u^H ^ ^ oJlCj 3180 

O u i o ^4 u^- v^a— ^ oJLb (jL>^j *u^ 4 ( jL:.t» uJL^j 

|V^ ^ ^ 8 u>^ ^ (V - * 

c*]; *3 <j£ Jb *3 cfj b j^L* J«> *-> jT^ii ujjp 

^idi, Jj j ury* {jy* l + t~*\r* X> ^L*} 

Lirt^j ^biJ^ J* 3 u* 3 ]^ v^»-s — y^ 7 j* 3*85 

^ L > £j n^ i mm 1 1 l^ >i L p UJLmI^J « <i > 1 *** *-"-*- 

u 4/4 -* U?j*U cuij^ ^ UL-jJ ,L^ r w 

Lj Ju)Lti ji b < 5 ^ c ^Ju) O^Xj 13 

il» b 1 tfl^JL*** do — «** jb jj j C**» >bi ^ ^ 1^ 


u'- 

Cm 


c j-s_l*^ jul for jz--^ x£b. J/ has at the end of the first hemistich plT^ ^b, 
and in the second plx> ^Ui Jj jS\ \i^J\ jxs> 1 *. ^ 

1 B and A plx>. B also substitutes ^Ui for^lxfT 

• So in B and T, except that in T dJy and Ca»«j in the first hemistich and 

xjLj and gug^ in the second are transposed. A, N t and E read for 

odi^A. In M and W this verse is wanting. 

• M and W c-J j* x*s l S. ‘ T 

5 M and W y*+* \Sy £j~* $ and in the second hemistich 

o^xTlor ±y t . 

• M and W^jZjJ. 7 T j± Af and Wj± 

• So in iV*. i? has the same with the addition of x> JUil j\ at the end ; 

T \j Ls"^j jjk n^ L Ji v» i ) E * * yjLj 

Lis^j b ^5LUI % U.g cJ>.y»^>, In .4 the usual interval; in J/and IT the text runs 
on without interruption. 

f So M and W ; the other copies have 1 } jJ. The second hemistich is according 
to T which offers the most suitable reading; all the other copies have b <j\j ^x, 
GU«^-ii j4 i£ y* In A and N this verse is placed after the immediately 
following one. 

10 Tss^j. 

[III. 6.] SS 
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J— 1> %£ (jjS 3 

' £ ~ J j+ a tj*- j» i '■* ju f^r >» 
*CS 1 ’* V>4r+-* ^ 
Iajxi—j i^'-- cr-! 

(v/ y fir* 

pjl> H m J J** 

?y ci'-y tAryi c >y? ]y 
{** cA-T cr* j' oW *y 
y 3 j j o V- 

T |,l£j. jjljJ Jj yT o—l ji* wfc 


u'-*r*-* y)-» y j' yf 
(•' y $ cr* ■M 'c^Ij ir* 
o-»> ^iU. — -i. , jj; |J-> 

,ji-» ^,1— e)U jJjJJ— J 3170 

**■»*» Ci«- «H> 
fy/ j u*>* y 

^ fty {jf* 

fs~*yi fj** U^2/* ^ u^* ,y+* 
p*» u^- sX> - uW *75 

y (vi^ v*j/* 

f ^ J (*^ cJ* - ^ ^ 1> L5^ 


Wiistenfeld, i. p. i*iv, 1. 1 sq. : lL-^UJU *J Jlfc (jjJI uJ^^aJd yt yL* 

g ) II is^S is, ^ ^ seems, an abbreviation of = *yj-> (tfire), ‘jackal’ 

(see P. Horn, Grundriss der neupers. Etymol. 1893, No. 403, comp. Z. D. M. G. 
vol. 47, p. 704), perhaps, like the leopard just mentioned, occasionally trained for 
hunting ; if that should not be admissible, the word might be identical, as Dr. Horn 
has suggested to me, with ‘hound’ (phonetic change of / and r). 

1 So in agreement with the preceding in v. 3165; T f A, and A^read^l* 
as Imperative. In the second hemistich of the next verse T reads y^y. 

* This verse in T and B only. B has in the second hemistich ) Jj * 

8 %xx> here in the sense of ‘apple of the eye,’ Turkish csLo i^j^Sor 

comp. Lexicon Shihn&mianum, ed. Salemann, p. 96, 11 4-7, where a bait of the 
Sh&hn£ma with the same rhyme-words iXu and ix>± :-»> is quoted. In the 
Ganjndma this meaning of is not noted. Instead of T reads y y. 
Instead of ^U. y* in the second hemistich E has y. 

4 7* and W %x±-*y. In W this verse is placed after the following one. 

8 T y Instead of y jl M and W (where the two hemistichs are 

transposed) read y j 

• M and W yjxy* ^ y j vjl*- 1 *. 

7 So T 9 A, N, and E. B has instead of an unintelligible $y* W reads 
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15^ ifir-U j> «-»' i cH* y 

y. «-^* ui; uW* ty'y 

oj >T \sy*^ ^ b ^ « » > 

j -5 cr**^ J iH is~* 


•» X*js y 3160 

u4 ^1 b 8 i£T 
^*5 ^ ^pl^* ^5 ^) «t ^ 

j* J ;j !/^ e 5 *!^ ^ 

1**1^ * C^ l 

j+£ } £ ~ \ "* 2 5 <-^;b U 4 3165 

tsf-* ^ % i£y^ 


1 So in j 4 and iV (except jj for ^ in the beginning), the only wording with 
a proper rhyme. T 7 reads in the second hemistich (!) \Sj*j*. eyJ^-b 1 ^ j. ; 

AT and FT l£t> j *-> ; i? (!)(^jJl^4j j <Jj 5 K j*xl++ i ^ cUjI ^ 

(!)^i4J ^ »jjj l^J. On ^ j»T= u^-g, see p. rrr, note 6. 

8 7 1 *£ij! . M and W have instead of^ iil» ^ j± in the second hemistich 

»jl» & y j>- 

Xi*bj ) E 


• B has a much weaker 


U 






J JljLJ. 


The arrangement of w. 3143-3162 differs greatly in the various copies. The 
order adopted is that of M and W (where the logical chain of ideas seems 
best preserved), except w. 3150-3152 (which are missing there and have been 
supplied from T) and vv. 3159 and 3162, the first of which is taken over 
from B and the second from B and T On the other hand, there are missing 
in B w. 3153, 3154, and 3157 ; and in T w. 3157 and 3159. The order in T 
is the most confused one, viz. 3144, 3145, 3149, 3158, 3160-3162, 3146, 3143, 
3147, 3148, 3150-3156. In A f N, and E v. 3149 is immediately followed by 
v. 3158, and all the intervening verses are missing. 

4 So B ; the other copies (except M and W f where w. 3159-3166 are entirely 
wanting) have partly^Jj, partly jS*. 

# B ij+a. Instead of with the Im&lah ( B , E t and T), which is found 
in the SMhndma too, A and N have the more common ^L#. In the second 
hemistich^, N, and E read u L* 5 U for pile, without the Id&fah. 

* *- » ■** is the tame lynx, trained for hunting ; (or j^j), a kind 
of leopard, likewise trained, see Polak, Persien, i. p. 187; (B and T) or 
gjJm (as A and N read) is in Arabic a kind of hawk, see Kazwtnt, ed. 
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'Jjj .j'xilj Jjf 

i h? v •*-* y cX j' y 

c««» 5> u yy. **j 

y/ c^-j yj 4^ yj « 

jl*J li^2» jjllayJ 

ImumI^Lj L )Jl ) 

7 ^ /y,j JXjl^ 

'r** v 4 ^ j cr*A> 7**4> 

^14 j j ,yr 

l*r- (y^»- ujjy £— ■ y 

*jyi Cull fj ■O. 'fc ) j J-#l jjT 


C2«-J 


fjlxl Gull JJX> 

,\ Xijf if jLi C~ *1 JJjuJ 3150 
il) ^J » JU 


c^r .> r^ 7 ^ ‘- iLi< 

M SH*J «*- jLt ry ^ 

‘■ s ~ , ]r^ J . 4 o4j/* y' — 1 

JjkW , X-U yli-Jlf ^3 3155 

r« ui ^ i - ^ y- J^sS 

IjUJj O u ww j Lwt^J 
J-4-* J lL» \j jpo 

^ Om)I cuA.4 j 


2? has a much weaker reading, which spoils besides the connexion between this 
and the following verse, viz. : 

jS jliJj Gy» j i>X» ||J y* jL~Js»j UL»j L* 

1 This verse is wanting in T, M f and W. 

* So corrected from the misspelt \j in T. The verses 3150-3152 are found 
in T only (but also embodied in Schlechta-Wssehrd’s translation). 

• So T. M and WJJ 3 1 j> {j ^ The verses 3153 and 3154 in 

T t M y and W only. 

4 iff and W^yj*. 

# This verse in T t B t M> and W only. M and W have in the second hemistich 

4«(*^)jU- 

1 So f and B . M and W cyLlj y In the latter two copies this verse 
is placed after the following one (3157), which is wanting in B and T, 

7 This verse is according to T y which undoubtedly contains the best text. In the 
first hemistich instead of l> M and W have *jj*, B m (which is unmetrical and 
must be changed into -a); E t A> and N j q.~aL ^ j&. In the 

second hemistich the other copies read : 

j+ir* (B and Ej^j ^ ; A and N jU j) jLl ^ jul S 

9 This verse in B only, but also found in Schlechta-Wssehrd’s translation. 
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♦ j Uu» iji. ♦ 


t S w^O yJ iT 

j' £4 y* u!^' 3 zf £) 

jir? * >L> J+M Lij-'.» 

LS ^liJ Ij XiJ.jyt.jyi fyi. 
feji S *j£ U» tfl jS yl *4 

j L#>* j\ ( J L ~'- C y* 

7 jJ j\x>± O^A V — i^Lii 


CumJ^ 

jj^i iXiT ii 

jIjaIi LJ ^j j 

^ 4 - >r er> !/♦* t fi 

\j)j*-J~ < *-*^‘ j' ^ *&. J* 3*45 

^y!) u v ^'j' 

^JD >.^r- oU» 


1 M and W ^\J» c ^.. Instead of JLi*^ jj A and N have y. E has 
at the end of the second hemistich y for h~+*. y % . 

* M and W Is—*. j> ti and in the second hemistich iz~*> yj ^ y. E: 

* * . f* )r* j*- ^ * ■ “ •»* j*. hj*» uj-^* *^T (j-j 

In 7 *, - 4 , and N these two verses are contracted into one, viz. : 

t “ «»» i nLh >| (i 4 and y yj*** iXjT o ««. 

3 So 2 ?. IF, and ^ (where this verse is placed before 3142): 

^0 y*f* ^Ls-^3 j§ y l j^ J u^y u!>* 

^ repeats the same bait after v. 3145, thus : 

jW? y ■•■ uW y* j j 

^4 and iF (where it follows after v. 3146) read thus : 

J-H ) ^f-y* u!*' ) t^f y ■> j Xx $ 3 *i' i 3 u^3 

In T (where it also stands after v. 3146) the first hemistich runs thus: ye+* 
j!jjT j ijs J 3 ] the second is like that of A and N. 

4 T j\ . # T jJ-Lj for %£ 

• So in My W y A, N y and E. On see p. r.i, note 8. B reads in the 
second hemistich Ca~o \Sy* u~k+y* cL£ ~ » $ S and adds after it another, very 
commonplace, bait : 


'£‘-*3 <sy yr* ^3j oW* y$ y yj, y* 

T substitutes for . 

7 This verse in T 7 , My and W only; the wording is according to T % My 
and IF (in W the bait is placed, less appropriately, between vv. 3146 and 3147). 
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^ ^ kL« ji 

•]y** ^ S->b-£ 

'^*-*1 C^Jl> >* jljJX) ]j-* 

lijj* • JuaJ JlaIaJ 
l*Wi »L* kjt^j 


(V^ C fc wj > 

±\j jy* j+i* \J& CUJLT^JlJ 
|»JL) ^ (sLa x J^"~* 

'i^». y ^ ^ ^ jb^y 

cu—i ajf juaj c^-s^j 


»«y j >. er— ^ 3 T 3 ° 

^ *^1 

^ ‘py £;■> ^ 

JU^ J( b *T~ pX^-L- 
^L» j*-*— jl 6 yjb^J 3135 

j£*i j+* ^*y- j>. 

^LsJ^j ,jbj qJU> 1 j/^M 
. • 

e? t <4» ,j V? «*>>* *■? 

|mm»J«Xj\ C A^fc U.A^ j^> 
•vTa^I j Jbp. jjj y 3T40 


1 ^4, iT, and Af ijXij c*j. 

• 2*, and FT ^ydaJb ; J? has besides <jj&» y *. instead of ^*.. 

• -5 ^oj. Instead of in the second hemistich E reads ^U:^. 

4 M and Wj U^J y (IT Jfjl) ^jl. After this verse ^inserts a new heading 
(which is partly included already in the preceding one) : ±y* li^j ^XaT 

c ji£b Ca^st* j ; in .4 an interval. 

0 So all copies except B which has again ^». Instead of in the 

second hemistich A reads ^Liil ^5. 

• So correctly in T and N ; the readings of M and W v-i^kj, of By -ikj, of 

E i—fl.lal), and of A (unmetrically) jl^kj , are mere corruptions of the text. After 
this verse there follows in M % W y E t and N a new heading, viz. M and W 
ji^LJI cJL*^j ji j h >* » c liwj E IjsSj j^L«Jjl| 

wJLa b j 2\f ^j~*X+£ jl a^LmJI u ic jl Lie^j 

7 A/ and W^jf. 

• This verse in B , Af, and IT only ; in B it is put after the following one. In 

Af and W j+Ju bl is substituted for^^w b 

• E cu— I &* Li» ]/>• I ns ^ad of in the beginning of the 

second hemistich A and A^ read 
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c-J %Xi± b w jd ^ ^ *j 

SjXjLjT jh^* ^Sj]; ^sb 

L^lib 

cU-T &])}/* 

isJjlJ ififjJ *i»L* ^ 

Oi»Ju ^X-o ^IjJjkJ 

Lr^bj JpJ* j' cr^; 

i/C* o^ U J-> ci«- *jy 

vb dUL-*jl ^H>b^» jb Jud jd 
i^i cr-*^ j ‘V^ |pT*- 


u» £» ^ Jj^ ua jj, 1 jjLjjij 3120 

»Jui Jd j/. lia^ 

,jSuO Jjy j c^-S» # iJl3Ll> «J»Ll* 

4 ]; &X ) iX~[ h>- 

'jyij 3 *-^ ■*-» 3* 

J ; « i yjT 3**5 

ub 

V^J ,/J»*/ »-»W J cH 

1^-1- u^r-y. ^ ir“jr 

1 


1 M ^LjUj. The second hemistich is according to T, A, E \ and N. B has 
Ji } n \ i^/and W~f\ r > U. 

* M and W : 

\XL jjb^. <JJL* yUl^ jjib »Jul u U. j Jj ^ jjj Lie^ 

• E ^JlSLso. In the second hemistich breads oJL^^XIj jjSj^Tj. 

4 A and N ; jfl/and FT in the last two copies this verse stands 

after the immediately following one. 

* M and W L»U. ^ Instead of in the second hemistich E reads 
nils. Instead of \£h \&h A and -A 7 * have tsf£*. 

• So best in A, E, and N; T ijuJ*^** ; B , M 9 and W s *J*y % \* 

7 N j J£b. Instead of in the second hemistich T has again *Jl£, and 
instead of B reads u ijjj . 

* E jp/s- So Zand N; the other copies ^s 3 b^>. 

10 E )jJ 3 j* ; T ^yf On the Ganjnima (f. 53* 1 . 11 sq.) 

makes the following remark : l5 *>ju ^ ^ i^jT iLuJl jlju* j± 

C» op! ItaliX yJ J «X I IjttLjX" m 4^4 

JjLuyl « < j lAl «m * jJLe 0 * jlj JlA I) i)bj^ " j •*>* 

^ jU^ jJ*b. and quotes two baits of the Sh&hn&ma : 

yj*» j\ J-Jj 

and c* m»1|Lj 1 jJ< jl j* 

r r 2 


Digitized by Google 



UuJ 




ri * 


X- SjA ^)«> a T 1 <*-> *~-* KJ ^J-5- 

J^* y^c ^ *5^ j 2 j >± 

iJu^ijf ^jI^JlS^ J uil uli* 1 ^ • t.» da>j^> ^**X*T 3^® 

j {J^]y $ u-^f^ y/ 5 a£ u^-** 

^> wb ^x> uujj Jfjl 4 j^ ^ cujl^ c j- s JT o-J^Lj 

J+ %J } $y* l^ljjl *3 JjiT j Jfjl ^jlXJX OXjXLO 

C ^ - XXo Jj plf* U4 y» fl C*-y Y J «M -y. y^T ^ 

t/ljx ^Uxcj ^Uj uJu^ y y+> eLJ ^3115 

^Ij 3 lx*. jl ^l*v£> yX* (jlXy j u^b 

uW* uT uU^ e^' y. y* a ^b c ^-»- yjSZfi j* 

*WJl ^X-T j |^^a» L*S^J ^1 — l^T ^ LXjJ 

^4*. ^y«j wlsr* xi uyr ^ l 5^ 1 V^r!; ^ cr^ 

vb ^ y y J*> yH £b) j\ J^y. 


1 Exi. 

• 2?, T t and E ,>b (* God 1 understood as subject). Af, W 9 and T read in the 
second hemistich Jx» *y for *y> Jju. In A? this verse is wanting (as in A and Af). 

• T reads (evidently in the same sense of ‘ moreover, besides/ as in the 
note to v. 3087). Instead of lili 2 -* j* in the beginning of the second hemistich 
E has an amusing *3l iW. 

4 ^ here= u ^S" ^ (reaping). 8 A£and W £ y 

• Af and W ex-^ y&y In the second hemistich A substitutes Xj16 for 

Ja ^ and AfL4-.Gr; rpu^Aj y *~*a ^>. 

7 Af and W jJ^bx. 8 7ou-l iT 1, ^ 

f So in T ; B HrOilt) u J »j *3lj^ <.»„\ g Ui <£yX» 

^ j ui-^j o ^> jl (1) ; Af 

^x> y J.5LU1 uir ^ 5 Af and IF (after the next verse) 

J.5LU1 «.jLf <XJ[X». jb . In A the usual interval. 

10 Af and W In the second hemistich E has an ungrammatical xt» %£ 

^Jl iilxjb. 
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c*lb jUT , 

jjyilo x£> v,^i «J c***- Jf jl 


o»-.U c#b />. jy trJi 


^ **tw cr*J 

oU» j j^y* *tr* cH' 

cH *■*> »^j Jb» w 


*-*-> JJlJj y *4 {£s-~* i*^ 

^ S*> » r 


U^i^r*- £; • X ^'-* J - o'jJ/* 
10 ^>i»y _J yii CSj )£ W U* 

‘-~** , y , J *J^ (J“-b 

‘’Li, l> , J^i. AJLj 


oJL) j\j j+±> cJL*jj Jl». jl '*£ 3095 

J»J9 *— u^-4-* if i» -y* *u^ lpH 

jj» pA+r 

uf^ vy*-*^ oaTjaj 

*cA* 

cr* ^ rfy *** 3 3x00 

c ~ fc * 5 £** V*^-* 7 Jj 

7^* t?-'^ vf Uj 

cA-ij y (*-• y>**i 

* if } Lw 

ca-i^ jr 3105 

j) j JU 

^ y J' ^ $*jr 


I ^ ^., and in the second hemistich ^1*^ j jUt which gives no rhyme. 

* T jjU-a , and in the second hemistich (like M \ W, and E) *j\ ; A and N 
cus 3 . jl iiT 

8 M t W, and E cu-Jy* oJ, 

4 AT, ^ 4 , and N »j£*j ; FT (jFy*-* *»■ ^a 

5 2 ? jjUa ii"j E &[*» ± t £Je *>- 9 and in the second hemistich 0 \^ j . 

Instead of T reads ^ l+j. In M and W this verse is wanting. 

6 Only iV'has a distinc^*AljA^. 7 A , E, and N ,JU. ; T ^f*. 

'NjSJf. • M } W, and ^ sjt L*>. 

10 So fF, T 7 , and 2 ? (only in B there is substituted for i>y*j* J 

oversight o^>L« %x±j»jk ^ which gives no rhyme) ; the first hemistich in E is the 
same ; in A and N it runs thus, o-JjJ* ±j\J Instead of eu— \y* 

in the second hemistich E and N have ca — \j (or o — \j j) ) E reads besides 
for u Ua . 

II Tn~,\j± j JU jj} u^J!/** l ^ e s^ 011 ^ hemistich instead of 

urf 

l * M and W \y b ^ [fs*- In ^ and vv. 3107-31 10 are 

wanting. 

[III. 6.] R r 
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LsxaJ 


>j j ♦ 


pi r 


iJl y* ^ 

j' }Hf* ^ vflu * cA?* 

Juutf^J \_ f * * '* ^ J ulw ^aJ 


»]>** is y 

j\ JjLiS^ yy>o A S :A) ^ 3085 

!a* cr^- 1 - Lr-^rO* 

t5^jl jb Ju. A^j jb 

jb jb jb t 5 <!^ 


H JTj» A*-^ fW*'. 


yjy cu-JLiJ 


\jr**j j*- fy ^ *»x-J 1 jj 
*J l ^££ (J*-» 

1 yjijtJ 1,3 0*4 ^Lp jJ> 


Vji*J ^ eU*> 

lJLm^ji 1^ 3090 
JoJ^Lsr*. 

c*> 'J**k yy*J 

»U— i*)l£ J . \j q JuJUj 

*y u T jy 


1 2 ? ^1 ; ini? again tl*-J instead of In T } where this verse follows 

immediately after v. 3076 (see above), the first hemistich runs thus : oJlTJj 

1 \ye* Sj 

• T j+* ) In the second hemistich E and iPread Jl~^> j . 

8 So W and E (again, anew) ; M ju> jS±\ A and N jb ; T and B read 
jb ^L* (J } o apparently used in the sense of ‘ besides, however, moreover/ which 
it seems to have in Hindfistinf, see Platts, Dictionary of UrdQ, classical Hindi, and 
English, London, 1884, p. io6i a , but for which there is no precedent as yet in 
Persian). Instead of jb x+ (or, as IT has, *, ju*) E reads y\ Jl» ji. 

4 Or, as E has, 5 E j~> *joay . 

• E ^b M and IP ^b jl iT; only in T (by a mere 

mistake) has been substituted for jUl*. In the second hemistich the 

same T reads (did he show ?) instead of the adopted * did he not show? 9 and 
p\±j\ instead of jJjJlj • 

T So simplest in T ; B substitutes for JU. the Arabic tAz (a black spot) ; the 
unintelligible^ <jyU» of A and N seems a corruption of they *-»b2. in B ; W 
and Ej£ ijL&J (!) \j ; A/yj 

• M, W y and E ; in E the two hemistichs are transposed. 

• In A and N the hemistichs are transposed ; in M 9 W 9 and E this verse is 
placed after the following one. 
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I) j UU^I ♦ 


*jU. ^1 

Qu^oU ^ 


cr^ 


J < 4 ^. ^ 5 ^ Ju ^ i y 3 - 

C^T j <JjXt* 9 > ^ j* 

**X ^ \j+r*jl LTs* 

i 

3 )i 3 J 3 - u'-!; J f^-~ji U ^ 3 
'*y. *•• uty vj-i*j 

J jU^AJ >JAA yijLi 


i/ If*) 3 !) 

\ji j u*>L) ^ >i jj 1*1^1) 

,j-* u^j^a 


Ju)j 






Jui>j<) C^ - * 5 U ^A«.) 

I 

■ 4 ? jjJ»y 


JiJj Si** i* nr * 


jr 'o-a o4~ 

(.' »j'^A A^ ^yA^C 3070 

^JLm csJb s Jl> oLiil i$y» 
u£j j+i> 4 Jf db ijii La ^XOt 
'T*~'ji *A j )j*\ J* 

fcS»L- 6 (_r-s^» ^a ^ULi jj» 

J i»>r u^y O^) 3 ° 7 S 

■Sjj yLi-.U ^ 

A[)» lf~~t ]j)^ |J“»* 

i/ o*’ 

jU A La \jy^ \jr ~&S ^ j»Ls ,< 

Vp*j> <sb^p> 3080 

j~>.s«y io ^y £ 

■ X * ^ JJiXl^ 

** ! *« ■ 4 j »jjj \yy^ 


s jF Instead of ,jjJj in the second hemistich W, and E read ^J>,. 

4 ^fand W ; &L> here=eb^i j v^» combined with ebjp> in the 

sense of ‘close into the vicinity of/ In the second hemistich breads jJT.j> c$jW— 

• J/and W j 5 , and in the second hemistich, like E, y instead of^ . 

• M and W 

7 In Ty where the following seven verses (3077-3083) are wanting, this hemistich 

is consistently worded thus : *jb*T oJLfyp*-^.- 

8 M and W u LL^y m Instead of B , ^ 4 , 2 F, and iVread 

• The second hemistich is according to B; the other copies 
read \y ^bu^j x£b y*. 

10 E bL^l (with written above it). 11 M Jlu^Aj ixjXLo . 

11 M y Wy and E &uz~* (W p-~>) fjjj. 
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PI . 


V,» m i* ) ^ QuJ ji ^3 A <*» \ 

U Sj£> jjf 1Jj\}\ li ,j!x> 


^2; J 

^aXs.i>o ^b jl 1^ ijuj i^ 

yi 5 »jJL*j b £ ou*jJL* ^ 

y* ^ 

r' s- y V 

<-0 j' i_r* t5*^'^ , j' u*i 
■^r" u^ J j j>- £/*. ylr 6 

1-iJjjl j£”" ^bj-J 
i*xs~> J^j j^a ^LfXj »S^ 
u b-< jjU. ^ m£*j i-kT <j^> 


*> j' J ^ 3 ? 

’uy» uV y ->U^j uS/i 

«* i * “* {J^J^' IpPJ/* 1 ^(^ 4 * 

vyjo C.i C l + i. u^j 3060 

j-H cs*jX d]} jr* 

y' J i — • t .«■ us*]/* 

pi |JJ^ jji-L* O^oly*. 

L * JL ^ *c^ W Vy 5 -** 

*y> *S- l s+* J^j 3°65 

ujfiijA <^l ojlT " y jJT 
tfJu*T [xf 10 j\ .^b 


1 AT and FT cu*j, as in v. 2108. 

• So probably correct in T, A, and N, with a peculiar, but quite intelligible 
simile : ‘he put one ear on the shoulder of discretion or acuteness (yyi here= 
Jy}), i- e. he bent the ear to listen discreetly or acutely.* The reading of all the 
other copies is hopelessly corrupted: B, M t and W ^J>±y j 

yy± ; E(\) yy yy y y^ ^o. Instead of the indefinite 

in B (corrected from a misspelt (j^T), which seems more appropriate here, 
the other copies read yj\j |f, with the suffix referring to Jacob. 

• This verse in B> M t W, and E only ; E substitutes y~*L ^ for yi 2 £> (jjj. 

4 A <j\. 8 B f M,W f A, and N\z+~±> Ui ; E y\ cu-oJUi jjb 

• M and W <j)j ijj jy ; E <jy» compare note to v. 3020. 

7 M and JTjfjl and %x& y for y ; the Jijy of 2 ? is a mere blunder 
fory^. 

• M t W 9 Ay and N Jf. In the second hemistich M, Wy A, and E substitute 

y~t) for \ M reads ^y jl y^)* 

• Or, as B has, ^L} ^L-JUj ; A and N y sy ^4* * 

10 M and Wj# U and in the second hemistich jl (jiyA »;W^ 

u My Wy*ndE(Ey\)J y j\ j£.. 
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IscuJ) 4 4 


Ijjfj ^ 

j$$\$ jl sl^srt 

yiMJJ OJ^ ^ \jA 

# uA-*; C5 Jji; ^ tf' ^ 

L^b ^U+Xj j *,* 

^ y>**4 tfj— ir 1 . 

uU^ j' ^ \jj 

Xl^ 

ca-L^ (^U. jl uy sf U^ 
8 t$>i <■?>$ y <^-J ^ J \-*\j**j 

Sj* j+i XL *** 


J } 


\ c- 




AMtj ^»|litJ>X l^JK*** h» • ) 

>^]} j** lH 


uW */- 


«J^. 


oJi3 | u » ) 
Ca^U* *,l 1 Jul 


3045 


ir* j j' ih^ j * ^ 

c>L*} ^ U> 


(jib^b \j ttJb 


,1 ..*>1 


c H'j* 


»Ajft l5 dlu«l ^l» 

A— O *^-» <j£jJ Ca«I *j 3 j iX 3050 

«vjX ^ Uj . » 8 ^X* 

Caa> Q CaaiI) yi jl)U{ UL^J 

t-Sjj iX u^> iyLjJ ^A3\ 

^ J a 7 ^ gfc ** 

J^. I, Xj XJtVX.^j yS-iJ 3055 

u}^ o-y. 8 vU b oJ^ ^*-a 


1 So -4 and 7V in the latter it is strangely placed after the following verse, but 
as an offset another bait is inserted between w. 3044 and 3046, viz. : 

*; J/ - * *■?** ?* 

M and W xL jXL\ *jT; iV^Ls^ ixl; 2? and E xL (!) ^^£4 y** 

• M and FFqj. 8 A and2F(!) J# 

4 Or, as breads, u L*^Xj 6 M and FF 

• ^4 and 2F ij^> ; T uy> cJ>y Instead of JL* c >^*} (2?) the other copies 

read JL* In T this bait is, less suitably, placed before the preceding one. 

7 E £*4 j^bJ. Instead of jl cua> in the second hemistich T’has 

• 3/ and IF b, and in the second hemistich J1 E reads 

in the latter ^Six y\j ^ (suggesting something like Schlechta- 

Wssehrd’s translation of this bait : * bis es, am siebenten, ein Schmerz im Knochen, 
gerad* vor Jacobs Wohnstatt niederzwang ; ) ; 7 u Lu. 

(?)^. { ^L in the adopted wording here= crfi ^., see Ganjn£ma, f. io8 b , 1. 1: 

XXijS^jy '/ 3 ) pbil J u-kJj XJjI* XX>jf\j 


A 
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cMJjW* (jJ- J j |X 

1 o u ^ L^ U jj xjjbi* j\ Uj 
±i\j>' f jli. ij,/ ,i J\j Ji> 
ji 2 \£Lbj± JT 

^ jbj 1^ ^|J C|* Whi ) 

\+Jt* y «)b 

o^-f** 4 ** »& ujy. 

*Xa|^ y*> plyf t*> 

J±J 

so- 


elbo^T 
<5^j 


J>ai 
c/** ^ 


^ > • > - w - j 

VI U —A « « < C^^/ 2 ) C^ - * < ^ J- y^. ^ 1 ^ 

i> i_rJ J cH 1 3035 

jj ^"* ■■■ ijjT ||jl> d I Ml 

<ib j Li JuLylft 

Li C*jmi)j 1 iJJUk V**^ A ^ 

cH/*^ ji A5 -' tsv/* 

*jL*j ^ C>.& 5 ^ 3040 

ot)b wjlm^j (jL*« j t 1 

et)L» T juu^*j jjl jjjj ., 

C$b 3.!i» 8 l^ ,< ^ j 0 ***»t 3 JiJi\ y % 


* IF CamL^ l^Li jjjlj> (jLl> j T 0 wmL^ LL xjjUjv jl Laj) ^4 &nd 

(!) eu— L* jT T^Ll5. ' 

• IFjj. Instead of isfL^i in the second hemistich 7 has again 

8 M and W { !) *lu J ju.y* JL^t. 4 >. 

• IF has again distinctly^. The second hemistich runs in ^4 and iF thus : 

jiA j* ^Lu. 

8 So correctly in M and W; B, 7, A, and iF substitute y for ^LiJ 
^jJo, thus missing the very point, i. e. the showing of the mark under the breast. 
E has the same, but consistently inserts before this verse another explanatory one 
which is unfortunately somewhat corrupted, viz. : 

^j£jbJf |J*XW \j Lfj jA ±y (j^L u « J yjj (?) j\ \ 

Instead of yjj£ e)b in M and W the other copies read ^jlS yji.. 

7 M and W x~*y.y Instead of eJUi^jf Jj (A, N, and E) or elb i^jT 
(as B has) which characterizes the Bedouin as deeply moved by the sad story of 
Joseph, M and W read the very opposite elb $y j! (probably on account of 
the gold received); and 7e)b u>1jf Jj. 

• T*y j , and in the second hemistich y instead of In M and W 

this hemistich runs thus : c$b> eu-lb y O yJ^\ (thus presenting </b in 

the double meaning of 1 kick ' and * foot *). 
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j*> Cl'-M 

jf*r 3 *p A f .> cA» j' 

J. 5 L, j 4 ^ bl>y^ cr^ 

cr* u!**’' j ■>]>** ■** ' ■"» ^ 


tXJwL>ijjl I^ls^ iJu^J 
^Jj M U T jJX^ 
t,lXj j |«JJ^ 

“p^J J y*-l IXD jSo 

«XJLL»j^ (J^ LaL^ ^JL) 

|^I wtjl A 


f“* oV 
V (v^ cl** (j^ ,A i-y 
W «/ |^4 b i«S^ 


(j^X> u ZjjS'j ^Ul^j elu— 3oao 
jX) ey*XJ^T 


pb i* yA ijljJb 

^ v^bl^ jX* </l 

JuLi»r OuljJ |ib*J 


jb *b # E/ i ^ j* 30*5 

j pjJLii^ 

Ji«" ifcjyJb j ^JjJuJL^' p^ ifl ») 

,jl 5 xL> 7 Ca—JJ^ 

\jy^ p-^^/-*-* }*^ 2 . *cJ-^ 3 ° 3 ° 

V 5 ^ ^ 

^ JU. eU-X> u \x* 


of its legitimate subject (viz. Joseph), as the last speaker in this case would be the 
Bedouin. 

and IF ijjl^j j ^ i x> ^i« ^ and Af j p A d • 

8 So correctly in 7 " and ^/; the other copies have ^ (comp, on the frequent 
confusion between these two words p. rrA, note a). Inland W this verse is 
thus worded : 

j]Ar“ »•> uH > 3 o'ip- *'•> (IF {^) & ^* 4 ; 

4 So in M, W, E, A, and N; B ^ jyL> ■>-• *^J 7 T pjU j ; 

In the second hemistich iV and IF read Jo^So 

jU-i. jy.. 

5 T reads here (with a similar wording as in the following verse) ^z* 

^ y xi» pb, but adds the usual hemistich in a new, rather strange and 
unmetrical, verse after v. 3028, viz. : 

p-S * » j J p * X 5 ^~ l il > p-»« * j-) pjl^. 

8 T xi^L. i? has in the second hemistich for 

1 M 'B,A,E, andiVVj. • iF^ 0 ** Jf. 

Q q 2 
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yi) *p^ J Uy]) c^“ cJJ- 1 -* - ]; J ^ piP^ J»M 3 CI 5 

yj^> J -M j-M era, ^ y J)j>\ J* *>jy» ^ J ^ 
ubp £ j V J' u^b- J O 5 uW* y •(OJA c^ j c^-^> 

? iy 3 *j ^*xj ^s^b ^ >y. Kj**j~** »^b£j> * yt 

<r*j y jM ^V- J' u*b pbp 

4 V^ajo y ^.1^1 

C$b/ 4 -* c^ 8 u^' x -a- i ^ r> * eJ-** - jl '*-*~*y j+> 


* . 2 ^ has j+j y instead of ^ y ^y£\ \ T \jy* {j* * \ ^^]}} * 

2 T »jdo. 

• A, E , and N {: ^ 3 j*\ T jSi>T jjt. Instead of M and W read 

j\ y ; and instead of in the second hemistich T’has ( j+*. 

4 So in T f but placed, less appropriately, after v. 3021 ; N (where it appears in 
its correct placed ^ »» 11 l» ^^1^ v^bx^j 1 ° j> ^bLj | J? ^iL^i c» )l ^ 
jt^LUJl wJLc yybtj eby lJL^j; M and IT (where it stands after the next 
verse, v. 3019) eby ^J^b p^“^ *— A-y ^pb ^\jlo; 2? yjy y 

yybu ^3 lJu^j (c^p-a*; ?) e^p-ac^- j ; in A the usual 

interval after v. 3019 (as in M , W and E ). 

8 B juj^.; 2 V“ and ^4 yf ^yb/4-* Jf (-<4 ^x^y **) juJt^-x 3 .. Between 
this and the following verse B inserts six new baits (enjoining upon the Bedouin 
complete secrecy with regard to Joseph’s message to his father), the wording of 
which, especially in the third bait (with the lengthening 1 at the end, see p. roo, 
note 5), and in the fifth (with the combination of JU» and p) clearly betrays the 
hand of an amateur ; they run thus : 

<Jj£j (Jj b JjjUi. yjJ UjJJt y ^Wi 

v ji) y J-*]} ^ *>b )j y J^y 

\j+*ky t I^ybujja* j£m \J^l$ bl 

C^jjb ^bp> by XX Sy* 

p* y b j j v^i* bl ^ pi>^ u*^ b | 5 ~ 

‘cH- 3 *H^b b yd 

There is besides to be noticed that the insertion of these verses deprives v. 3020 


Digitized by Google 



r .o 






XiX) 1, 


c* 




y* J ^L*l— # 




*r 
*r 

•tfjui u ly / i ^ 

JjJ* 3 - yJjSj^ XiSjS' tXiT |(JL* 
»x.T 8 5b ej'j'/ yi ^ 
jui j jLiil ^jj| all* 3 . 

15* >/ Oi/ V* 
uW^ ifb^> 

^y 3 ^ ^ 


y*j) uW j' 


yf» y>** ^ 

ji^iT u U. *5^ <jj\£f 3<x>5 

ji J J 2 ^\ b. 

<yx£» y cr4>T *^*i>*. 

4 J r D. J £|Jl> cJLo^J oJlTjX) 

** 3 t>* i *T**~Ji (^ 
tJ y» <-i-^j 3010 




yfr^ e)L» yi **-*"-•4 C£«*'-*j 
©)b UjJL*y£ ij\!l 
pLo job jb V p* 

sH v**** •»>> p^ ^'- SJ . 


1 B, M t W f and E In A and N vv. 3004-3006 are wanting ; v. 3006 
is also missing in T. 

2 So B ; the other copies (M, W f and E) have b %£ (on the 

interchange of I and ^j, see p. 0, note f, and w. 345, 492, 647, 707, etc.). 
M and W substitute besides for and in the second hemistich the 

more commonplace ,jbb for ^UL- (here=^ljol or !L* y yli£). 

• This verse in M and W only. 

4 A and N j £b b *S vJL^j ojJ^jo (so that these j,j j £b 1$ are^ 
words of Joseph). Instead of XLiif * in the second hemistich E has +*ziS' 

(=v ^J). 


* ^ J 15. 

8 So B; the other copies : 

u^) if) y> y> >xJUj (^f and fF ^bj ( 

7 T 9 A, E, and N ^b^-i . 

8 So best in T \ recalling v. 1890 above (see note 1 on p. iai); B reads 

jtA 3 yir* 3^3 M and w yir* 3 ye-' 3^3 A > E > and 

N have the silly wording : ^ (!)^-aj ^ jJjj $ ; perhaps the identical 

sound of and yjjj in Persian pronunciation has something to do with the 
reading of these copies. 

[III. 6.] Qq 
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ejW** u**^ vj-a-*^ >»■ bL*^ 

AlJ .) y ^b j ^ 


2 



8 *W~ ^ f* J j' u*Jj; rr 

jJ|>kI Vm» im * im I^L^L) » ii» jJ 

- ,J ^rr^’- ,, ^ xi ’ 4/0 

*, e)Ufc^> j! c»~-,i 

vT j Ail; u>» »•**» jl 3 

c*» »r ^ [ i^**j cLi»i ^i 

JjJ mi ^ilj^*^l »*> ; i • iT jl 

(V 3 (V 3 ii' 


‘u!* 5 J j]j ) *A*—Aiji 

■v- *§/* ^ V^* 

•»*>» U^T 1; AJj/ V>» yT y-» 

UpJ C^-jJ 2995 

»t*j JL- U 4 ubp^ 

S-^ jl (j*Xj|^ 

ii^*J 4 ^1 ^»« m* ULi^j j* 

Jj J u!>ir* ^ *£-»1 j' 

8 v^b jl j J uX il y** 3000 

J«> ^->J^ » 3 ^ u 1jl> 

*X->Jl> l) jJk j 

(V^ lJ ^V t^"* 3 . >»■ 


1 The various meanings of J\y are thus given in the Ganjn&ma (f. i56 b ): 
(1) u U*. y u U]^; (2) ^LS^bfi j jjHU, as in these baits of the Shihndma: 

x 2 * ji jj-LLj ujj W i '*-** * ■* ^ y^ 

and a \y pn^b xi^y j\*J$ uJjUi ^ 

(3) iju»» | iJJ^ [jj& y jyf y bj^ , as in this bait : 

jb*3 (ji^. y oJp y\ ^£-0 j]y^ *b£» y*. j** 

(4) *Vit; (5) 

• £, Af, and W>jM „£-*. 

• So A, N, and B (but in B with the omission of the verb *L- j\y y jl); 
the same in I , but with the substitution of jiLj for »L— . The same «l*J appears 
in E, M t and W, viz. : E iLJ j\ %s*zf~y\ jy ; y* \ M and W y 
(with il*5 as noun) »lJ 1^-0 ^ jl. 

4 B f E, and A^Jf. Instead ofjl in the second hemistich 7* has a less befitting 
^ • ✓ 

oil; ^ y* j' tr u!>* j' cH 1 

• E vb j Instead of in the second hemistich B and E have again 
; this verse is not found in T, A, and N, 

• A ^ Jj* 1^. (?), and in the second hemistich */t instead of u l ^ 
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l p\ %X&\ (jU^b 

KS<^. yS-^Vj } ^ 


8 * t** V **^1; e**"^ 

u> i. p-^»- yj c^b ^ 
ub; (j^f^ c *— j xJUj 
J t? tf* ^ 


yfa ^ylx- 3 . jul b 


yyi«J> Ou-#JjL* »r 


^1 sJlJj JujJ oJlT jJO 

<Sjj *}*& i ir-* ^ tf' >> * 9 8 5 
v— cf)b c*i 3 | ^jlyfc- 
«i^L& pb jjl v-X-yJ^ 

# cA-*jX \Z+±j$ j^. £j* 

Jb. 6 J^> 

( 5 ;^ *»■ V>A*JJ 3990 


v!^ ^ cr^ ^yir* 


1 and N have in both hemistichs pjl (a plural of majesty which is quite out 
of place here). 

* So -5 and M (in the latter U$jl \j £) ; W l*Tjl cf' y ; the other copies 

^ J&>.- 

* So in By M f and W 9 as answer to the double question in the previous verse ; 
in Ty where only one question is put by Joseph to the Bedouin, it runs quite 
consistently thus : 

s*-* j JX) (•' ij+* yr* ^>}y* ufe 

Ay By and iV have a strange mixture of both : 

(N p^b *Jb;?) t_X) p^b uJl^ Uj\j oxf" J\y» 

uj* 1 p- 5 ^ ulA 3 . >T» ^ an( * ^ ul;^. 

^ UJ^- 

5 7 T u L^jT, and in the second hemistich yy* (B ^b^ \jy*> M and 

W U T^ c H Ju!L t) i nsteac ^ of u^i \jyf*** A and N this verse is wanting. 

• So By My and W; the other copies CA-yX 

T So in B; the other copies, less emphatically, put the name in the middle of 
the verse, thus : jC.4 y^fijoj q^b ; in the second hemistich £ reads 

b jl oq^jUt 3 . ; a marginal and an interlinear gloss in ^4 correctly 
interpret xl by and the whole phrase ^ ty 

• Ty Ay By and N iXiT (Af ^^b) ^b. Instead of vb \*£l*ph at the end 
of the second hemistich 7* has vb ix&yi. 
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'j J ♦ 


**ym J <^U e)U> y> ^b Ju* 

* y" ^ (jT ^-> 

4 0.~ A) y jj' ftfU> i/.]/« 

' X)jZ*~i ( jijK yl^rt 
*l£Aj jjj _j w-i ijjIj ^ 

u Uj ^ f* OA* jyi CaAM 

S ^W* y*. \J^) j\ ‘ X 4 * J * 


1 u]y^* U^ v 6 u >^j (sJb,/ji- 

jl—iy j j ) ^-* 

iS)M *J~> AA». ^ tfl> Jiy. 

, -‘~ ) • <^i cr*t) <S*^ ? 

<XJjJ iJJLa^i eU*pJ 2980 

t>L* ojlJ 

w Ly-j ^ill ^1 t* 

(_5 ^* aJU (Jj ; yyyil cslUr*. 


1 B j\- T, A, E, and N have in the second hemistich ^Uj ^Ail for 

wWy r*' 

* So T, A, E, and N; B has : 

jAjl ij %j A-» j* u^iX j }~*j ) J j~ 

M and W read without a rhyme : 

%j >X-® j* ^m»j j% \j 3 j 2 ~t\ ||i«.»i J 

3 This verse is according to 7 *, E> A, and N (in the latter two for 

{j j^ x i ) ); B: 

isy* }* ^ J ** &#>. % ^ j ( read ^0 ^ uW 

M and W: ^ \j ±y+ b 

(^ ci^ j*. A) <£)j) j ^ 

in ^ vv. 2977 and 2978 follow (quite inappropriately) after v. 2979. 

4 B, M % and W have o.~*>o ^ as a kind of gloss to the less common j* 



• So with the characteristic ^b (be thou) of Firdausi in B ; much weaker is 

the reading of T % A , E y and N (jA j^b o^-J ; ^x> and of M and W 

isAj\ j)* jjj; j v- 5 ' j*-- Instead of wL* in the first hemistich (B) the 

other copies read ^Ji*\ 

T So B; T, M % W, and E ^ J ^ 1* ; .<4 and «^* Instead of 

^Uj y (-5 and A) the other copies read, as above in v. 2976, ^L*} yJl. A sub- 
stitutes besides for oi* ^ a peculiar and iV" ^ j> for ^ %S. 

• So B; the other copies ; M and W Xty db*. s^f 3 -. In the 
first hemistich E reads Jl ^ jl ®)l*b 
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* >X« » ) JJ 

3 ^ ** tty j* 

‘i/lar 1 . yjJL* Q>-..«> b c^jlart 


c**p 0 Tjl yi^r* 


, O-iO 

y*i X>*4 ’J^ j' J-y. ^ 

(jbj SAii jl b 2970 


i|^ yi |i^b j l i.A . b |^*i| 

4 !> u^j 

c* ^ eb *x-JIb iXmi ilXj l»L«i^) l^bi 

^j; n; 15 j uV* ^ ^ »]>; c%^ # c 5 ^ i®!^ 

i,.^] i SAa jyi ^ \j ~* « w * ti** - ^*} ji ^ ^jy-^ 

CaJlJ^ ,jU} 1— A-*yJ ^ ab j*> ^buiS^ yip jl Ju»T 'J** 

j±j jl Juw ^biJ \j)\ j* JL ^j\j* 7 u lS^ Jf jL-JIb 2975 


1 E jJT. In and IT this verse runs thus : 

\j^ iS j<ij 1^ ^j|j c£«XJ> 

Ony=^ and ^1^, see p. n*t, note 5 ; p. r .©, note 6, and p. nv, note 9. 

8 A JJ ya»\j Ju^j. Instead of the very suggestive Jf jl of 2 ? in the 

second hemistich, all the other copies have the weaker^ jJ y£. 

9 T ulxi b j! V.-A 

4 So M and fF (in the latter copy after v. 2971); T c-A—ji i&jJL* ^sj* 
^ju^. ^b ^bLjj j \j (the latter part of this heading belongs to the next 
chapter and is repeated there) ; N JU, jjj i-Jb U^,*) 

?) yy*->* In the other copies there is no interruption 

of the text. 

8 So B ; M and W . . . 1 S&j (a gloss for l®Jja), the following word in both 
copies is illegible ; E (?) u. ; A Jls 1 ,1 ^ ; JV ,yL*>. jZ> ■ 
T j ) ^ 1 ^. Instead of cfy ijU in the second hemistich M 

and W read (jj*. » 1 } ; is a c noble camel* (a marginal gloss in T t referring 

to the next verse, simply explains it by jz£). 

• So B ; T y My Wy Ay and N 4 E x>i^> yj)rr 

* TyS; the form is contracted from to suit the metre. 
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yj ^ ♦ 


r. . 


l *y t ob x+tff 

(_cJu) ^jl^b yM«l^ 

LjJ>^ j±j\ 4 
ilijb jl uJL-jj t^Ju*T ^^3 
# b J |«PM« } JjJj 

(^bp^ qpX^ *X-* ^3 jl u^p 
T )) j* (i*M (jbsJ .3 iX^ 


•y. tfj; J Jl !tf! j-* 39 ^° 

~ {JXJ* j K 5 y~* tfX.T ^T 

*o*^ J ./♦* j ^Hy 4 J <^!r- 

4 *1 ^ jjXj UU ^ ^ pJu^JLl 

«/" »>L eb ^ ^ y>. 

if]/** ^ Lp^tJ 3965 

g'H ^ lT 5 

(JJu- ,\. '^JU tfw- 

^ I * I - ' 


1 So according to 2 ?/ Af and W *y wb J>)y» J-pX See also the 
preceding note. 

* B ^jJii ^ilsjX ^Sy*** * 

s So correct in 7 , i 4 , and N (in N by misprint jjl> j ^ 4-* ^ stands for 
j+M j JuL^j) ; in the other copies the word ^JL (seal) has evidently been 
misunderstood for j++ (love), and thus the following strange readings have 
arisen, M and W { jS ^ Jo joj ^ ij\r* ; E y+f* ) 1 ? j eLJ ^ ; 

B (without sense or rhyme) : 


ctUi 


j j± c^r- 


Jlr* i—A*»y> jXj \ X* j*S , 

4 B and E * 1 ^ Jj^X> uJU. 

• So in T ; M y W> A , and iV i^Xl b j cybu* j job; B y Jjjxj 
\ yCx b 4 ; in E the text is hopelessly corrupted. 

4 So B ; T y A y Ey and N In M and W this hemistich runs thus : 

^lol^jl (jj b (jjJ. Instead of c$bp«> in the second hemistich T has 


tflij b. 

T T *j+ u+m tfjJjJ %S. To the Ganjndma (fol. 94*, 1 . 4 

ab infra sq.) assigns the following meanings : (1) ; (2) J^\y» & { J^ £jl» 

jJjb* vr^ly ^bXj> <j\r> > (3) <— j s->T UwT j* %£ 

Instead of (/ji ^ reads . 

• T ij** (with the modern use of i-bbj., like j ~* 9 1 i and others, as 

prepositions, comp. p. ivi, note 11 ; p. Ia., notes 2 and 4 ; p. rre, note 6, etc.) 


Digitized by Google 



r\\ 


LacuJ 







* i >T 


j— io lX>* j Jj 
8 cfXl ^5 lA^; \$&*j 

j JW Ia: $ vj&j^ ^jjCijjjj 

^.Jr 4 vj^J j* }j>- 


x>jS" jL»l jUjU» 
«JLmL» j X£ ^Jb yt» k-Jk^jJ %S 3955 
vr^J** 3 j>j* ui #* 


db^pj l 6 nt^j 
4 L5 l».yL> J 1^1 J~) 

*y** V j * 


1 So corrected from^bxl, the reading of B, M, and W f corresponding to' 
jLfjkHi the alleged traditionist, whose words are frequently quoted by 

Firdausf, see p. rr, note 4, etc., comp, also v. 2599. The other copies have made 
out of it a silly jjjUx. 

* So all copies (with the correction of the wrong spelling of into 

except M t W t and B f which read in the first hemistich uiiTj x£, and in the 
second (IF ) B % i 5 ^ Jjj ^ *» *» ■ • j*. 

* This verse in T t M, W \ and B only; the wording is according to T (which, 
however, places this verse less appropriately after the next). M and W 

(JX^» (jX2t \jy* ( 1 ) 


4 So best according to T, A, E, and N, preferable to the reading both of B 
yx> } jbljX j^y where the proper Imperfect of habit and custom is 


wanting, and of M and W 




where the characteristic 


is left out. The second hemistich is that of B, with the necessary change of 
into in agreement with T t A, E, and N, the general wording 

of which, <jU. ab^p # , seems inadmissible on account of the unlogical 

phrase c ^lxLljl> unless the construction <^U. db^JD. could be interpreted 
in the sense of db^p M and W read the second hemistich, quite 

reasonably, thus, db^x> . 


5 So in My Wy and B except that in B the positive probably by 

a mistake arising out of ^b^ in the second hemistich, is substituted for 
see p. 1 rcy note 3); the other copies read ^11 
The second hemistich in A, E, N f and T is that of the next verse, which is 
wanting in these copies, and betrays itself as such by the absence of a proper 
rhyme in the first three copies : ob jX> xdS^; T has rectified this 

mistake by substituting ^ «>b jX> x-JLJT 


P p 2 
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3 j* \> y» 

|ji > > yj ca a r^ i w o 

■irr" ^ vjH^ ^ 

^ j-^U tflWj 

# uW^ j**\j~* y£-* J* I lXi» 


'-r— i (**^i 
c j'->fi-» '-j--^! jj »^t W 
V>'-» <-?jy jU-Jj 


1 So in 7 ! 2 ? substitutes iXit for ; the other copies read thus — M and W 
Jjj£* (or rather Jl^Xj with the mute d at the end, comp. p. i * v, note 5 ; p. r 1 r, 
note 8; and p. n*t®, note 1); E A and N u* { » ^ the usual 

modem form for the short j+). 

* A and N ^ ^ Ad and IV ^ The 

same four copies substitute in the second hemistich the corresponding one of 
v. 2949 (which, together with v. 2948, is entirely wanting in them); on wLi=:*lost 
in love/ see p. m., note 8. 

3 T ±jm 

4 E ; B reads ^ r^‘ jr ” u “4 uO'* 

6 This verse, like the next one, differs in its wording in each copy ; the reading 
adopted here is that of T ; very like it is that of A, E> and N: 

cjW* j*. \j+*. ** lr ^ ,jU* jl 

In M and W the necessary u Li» is wanting, but otherwise the verse is quite 
reasonable : . 

oy% J J~.\ Ju \j* cH' 

B has ^Jjl y*« »l C» «*» ^ ^|Ll* L i tt*y ) ^ j f J LP jl iT 

* So in 2 /, IF, and 2 ? (in 2 ? * 5 ^ for £) ; the other copies read : 

(Ti^; E£j) ^ 0 .V-J (7 pr> j') J ^ 

(T ^ ; E ^J-.) jju 

* Or, as 2 ? reads, u l+j ; after the next verse A has 

an interval. 
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(JUwjA. ♦ 

j\f l y » JjL. 2935 

]j^ Ji ! >£■— » l) CaA5^ j*A 

U>»* c^ 

4 xl ^Tjj, Ja bl 

^ JfJtx 
^jUfc j£-± <jUU bl 2940 

\j ijjj. q J5I *^1 (j^A 

t 1^j1 iTJSTji 

1 . ^ 


cr* c u cr*^'>rU ***0* 


1 7 y # , and in the second hemistich fy-** 5 eu-ibi. 2? reads, without 

a rhyme, y-ojJ cu — 3 l ±j »jT; 

• So all copies except - 5 , which reads in the first hemistich t*. Ja b oJl f* j+a 
v_a-S. 1*. j fa, and in the second cuU-i instead of the more emphatic 

(m and* W Jjli). 

8 iVand IF.* 

(J^b JJLS, ^Jol 1 ^. Lf;l^b cm 

4 ^ Ju2» ^b ^ \yS bl . 

5 B Jf eUlS^ bl ; on see notes to w. 293, 695, 1140, 1327, 2003, and 

2313- ^ S 

• T ^ f. The second hemistich is according to B; the other copies, except E, 

read I \j %xu*j& fa ^ El has in the first hemistich ^ ijjl* instead of 

\j 1x14, and in the second \x±j*y fa. 

T T’has again \^\\ A, E, and N 1 ^ 1 . 

• So in all copies except B and T, B substitutes \x t J» for U*j in the first, and 
ljuo for \j~y in the second hemistich. The same lx*£ in the first hemistich is 
found in T. 

• So A and N; the other copies have simply with the object ^ 

understood. 

10 The reading of A and N yS y> u Uj y* gives no rhyme; still more unsatis- 
factory in spite of the rhyme is that of E , jA ja . 

[III. 6.1 Pp 
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J |J^ U« >j u> 

V>T lJup Jj OuiwXjl ^j£J| Jj J 
Ju» l ** A "*^ {_y^j t " »«i^ 

u-Lrj i*- 2 -*- j j ‘- S — J . u i - x - i 

>1 t * i»i ^ i i^J.) 

c)U-T ^ ^L*» Jum> *r 
cs* 4 c r^ J-> J> 
j y ci^P cf>^ J' A cr*j' »j 
ciW* j' j' ^ J cH 
u*- 4 oW oi; u " 5 "*" c ^ 


^ Jj^i Xl i5j jLi 2925 
v]>* J j' *)U^t->. x»l ji, 

■ JuS. a oJL> \j* 

U ^ 4 J $ j j*° 3 J* 

I2J jJ * > US 

^jL*^ ^l£» ^Ll». 2930 

Lf »J* [ j^S' \z>^\y l> ij 

A,*/ u- 

*-$T ijrfy j* 

uU-H cu-i.U ll yJ^ 


I So in B , with which the heading of iV, ^iLUl s-JLc lJL-jj y. lir*^ 

(put there between w. 2918 and 2919), agrees. In the other copies there is no 
interruption of the text here. In A there are repeated by mistake after v. 2921, 
w. 2592-2597, see pp. rov and rtA above. 

• 7 T U U>. Instead of in the second hemistich B has the weaker ^jk. 

• This verse in B , M } and W only. 4 T ^ . 

• According to Kazwint (ed. Wttstenfeld, i. p. tat), there are three kinds of 
iSj+j*, also called (corresponding to our ‘ gilly flower*), the red, the yellow, 
and the white one ; the one meant here must be the yellow one. 

• The reading of E i:~> for cull spoils the rhyme with . 

7 This verse in B only; here in the intransitive sense of cjL*, as 

in Niz&mfs Iskandamlma, see Spiegel, Chrestom. Persica, p. 83, 1 . 6 ab infra sq. 

• This verse in B, M } and W only; B reads *xl for 

• B , M t and W IJ. Instead of in the first hemistich N reads ^la.j . 

10 So M and W ; the other copies, except T f j* jl ~^5 %£\ T j\ <j±~y 5 1 !T. 
Instead of T \ A , and N have simply jl^ ; instead of M and W read 
In the second hemistich A and N substitute x£~ for ; M and 
W j\. 

II M and W jS\) B 1 ^ . Instead of in the second hemistich A and E have 

t^T; instead of ^U. A and read ^ . 
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J ^ J*' U“k \jr^ 

J^j ^ i^ >*» 13 X^» 


. ts*'-* y *-*- 4 ^’ j* c*-o^iT ^u «-^t» j> 'j 

a UJ ^l+JU* ul ii 

vP^ epH y? 

(J* (j*-* 

v^-jl yJ> «^ 

lW ‘ <wl ^>1 a a* ^jjjjljuw * J ) 

^Jl iJX*Jl*» <Jy* J(j* L £•*■>* JZ 

Zalikhi’s inability to keep her secret to herself is accounted for in this way (f. 33 b , 
11. 3 and 4 and last two lines) : 

(jfpUjL) j*yS* jJlXfr* *-»• LS*^ 


C* A b \j %mJb § ^jl M» > ^) 

JjUj *!>J’ 

v«jliLi j ed}U jjmj jl v-J 

*.** *• "*^ ^ 1 ^ ^ 

jl is*j^ W-* 

ca m » i v^Tj i>^T Lj ^hjj 

j*. y uy* u* 


ulb <j]y5 y-y* j«> <£r> yj^ uW> 

1$^; vlr 2, u rt^ 


cA* 1;^ 




' j}j v)y 

,LJ *j \jril\ 


* _____ 

CmI» Ij lUSti y> IJ O-ib vj^*^ *7 *jy° JW^* 


Among the few minor differences in the two narratives of J£mt and Ndzim may 
be noted, that in the version of the latter 'Aziz himself sends a marriage-offer to 
Zaltkhd in a letter addressed to her royal father, after having seen this far-famed 
beauty in a dream (f. 44 b , 11. 8 and 9) : 

ujj* (read ^^4-*) p jl S J^L» *y 

uyyj (^Lu |^p. ^ 

that Joseph’s bath in the Nile precedes the dispatch of 'Aztz to Milik by order of 
the king, and that ZaltkM sees Joseph at the royal kiosk not by mere accident, 
whilst passing, but watches him from afar after hearing of the beautiful slave’s 
arrival, and recognises in him the ideal of her longing. By the way, Nizim 
(following Abulfeda in his Historia anteislamica, ed. Fleischer, p. 28, the J, 

and other historical works) calls the king of Egypt himself Rayy&n bin Abulwalfd, 
whereas Firdaust gives this name to 'Aztz. 

[For notes s and 4 see next page.] 
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'piLUl \ »^\c i^jSl jo lirs^j < J-2»le 




yljJl 


V- Lart^J ^l-JljL) 


l- \ g A Her yearning for this hero of her dreams induces her father to open 

negotiations with the then 'Aziz of Egypt, the marriage is arranged between him 
and Zalikhd, but when she comes face to face with her intended husband, she 
recognises her fatal mistake, and only the assurance given to her by a 
that her marriage with the Grand vizier and her dwelling in Egypt is the only 
means to procure for her in future a meeting with the real image of her dreams, 
and that, moreover, her husband will never claim his marital rights (an allusion to 
the statement in Genesis xxxix. i, that Potiphar was a eunuch), makes her willing 
to contract the marriage. In the slave-market it is again Zalikhi herself who bids 
for Joseph, and prevails upon her husband to intercede with the king on her behalf 
and to obtain his consent for her own purchase of the boy, which is done. Here 
again the highly dramatic scene in the market-place, which Firdausi has elaborated 
with such a grand poetical power, is reduced to a few commonplace lines ; much 
more extensive, on the other hand, is the description J&mt gives of the costly 
presents Zalikha lavishes on Joseph, the dainties she feeds him with, and the loving 
care with which she fulfils his childlike desires, especially in granting him his 
wish to roam about as shepherd among the flocks. Nizim follows Jam! (whom he 
quotes several times, for instance, on f. 27*, 1 . 5, in India Off. 184) in the details 
of Zalikhi's earlier life (inserted, as there, within the story of Joseph and his 
brothers, ff. 27®-62 a ), her three visions of Joseph, her confidential communication 
to her nurse after the first, the fettering of her feet by her father's order after the 
second, in consequence of her love-madness, etc., so closely, both in substance and 
wording, with the usual exaggeration of the latter, that this portion of his mathnawi 
appears to be a mere paraphrase of Jdmfs poem ; even the name of Zalikh^s 
father, the king of Maghrib, is the same (f. 27®, 1 . 8), ^ ^ c lU ; 

and so is the answer to her inquiry about the name and abode of Joseph (f. 42^ 1 . 1) ; 
o j ^ somewhat novel feature is that the fame of Zalikhi's 

beauty spreads abroad already when she is only seven years old (f. 28®, 1. 1): 
Oil) 4 *** O & 4 A JLrf Zj 

Specimens of the manner in which Nazim describes the charms of his heroine are 
the following baits (culled from f. 28 b sq.) : 



[For notes 1 and 2 see p. m.] 
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(jSjj «T i#w 

u'— j if «-^ ' Jr *^ 

is^rj U^; t/b xi. »i^ 

cfjjb \ : y Jw OjS^jSi 

Jiu Xit t-Ji O JiS' jfs 




'L>\ 


Jj b - \) 


3 j 3 f- '- k ~y. 

ci'jj Jr- I *i'-> J J - i >f 

tflxi. JjJ Jjli*. 

a (Jjb ^ jl O-xfjb ,jib 
y ««* > i * ■*■ * • ^ tr* 2920 

Ouvl> ^ «*i> * <* J| IM C U«^J| V 6 * | 


1 So best in T f of which j>lj Jf in B } %s\j Jf in A, E \ and N, and jljT in M and 
W seem mere corruptions. Instead of *J> (B and N) in the second hemistich M y 
W t E , and A read yj»s£ with the pleonastic pronoun, and T T’has besides, 

just as E and N, instead of u l—. In B , M, and W this verse is placed after 
the following one. 

* T ; B (!) jJJJi. 

8 B , M } and W substitute for ^b, a kind of explanatory gloss. B alone 
repeats in the second hemistich, which gives no rhyme, 

4 M and W ^ 1 . In the second hemistich B has *-o j Jl». Instead of 
A and N read yj . Instead of yiaj M and W have jSl. In T the order of 
vv. 2919 and 2920 is inverted. 

8 So best in T ; B , M> W, and E i j Jo ; A and N ^ . 

The continuation of the story of Joseph, from his arrival in Egypt (see note 4 on 
p. roi), to his admission into the house of the ‘Aziz or Grandvizier in J&mi’s and 
Nazim’s epopees, differs in many essential points from Firdausi’s narrative. Jam! 
relates, how the king of Egypt himself hears by rumour of the arrival of an 
exceedingly beautiful Hebrew slave, and dispatches his Grandvizier to Mdlik, with 
the request to bring Joseph into his royal presence. M£lik complies with this 
order, after having caused Joseph to bathe in the Nile. Of the fine trait of almost 
maidenly bashfulness and chastity in the boy which is so well worked out by 
Firdausi, there is no trace in Jdmi. Whilst Joseph is standing before the king’s 
kiosk, Zallkha, the Grandvizier’s wife, passes by and recognises in him the beautiful 
image of her early dreams. Three times (as told in previous chapters of Jfimfs 
mathnaw!) she had seen in sleep, when still a young princess in the palace of her 
father Taimfis, the king of Maghrib, the vision of a youth of fascinating charms, and 
fallen desperately in love with him. The third time his image appeared to her, 
she had asked him for his name and abode, and received as answer the words (to 
be verified in the future, but rather misleading for the present) ^ ^ yjs. 
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Mr 


vptlni y u-GH 

j+y * **-s IS*/*-*. 

^vjL^i jLm«j ||1 £ IjI 

'.); <J?>^ yj*- 

4 vjW^* j\ \j]y^' 

i S^r Lr^ii 

^ L)Iua O «t. r ^^A 
c$U. 7 ^ ^>iJL-^ 

j jJ y 

*U ^J,*b 4 .l^j ^Tj 


ju^ f jr cu^r o^ib 

jb i jJbi 

ir^* i> c5*^u' ^ 

(jli-.b ^1 C» ~ . > uyjU jJI 2910 

VW V_iy' u—) ■iX U». 

* > «o*b jjUj 

t*!> if fr* O&J 

,J '^A <J?J-*-> .a X>jUj 

i r I ' 

lU *JIaL£ Ouir *y jl^il J j 2915 


1 T Jj ; the of -<4 does not fit into the metre ; the quotation 

(afte* ^-LUl yS I is the last part of the second half of v. 21 of 

Sfirah XII. " 

• M and JFjl. In the second hemistich ^has ^1 for Jf; T J5L». for JU*.. 

3 So B ; the other copies have In A/ and W the wording differs besides 

considerably, viz. : 

(W^) & *,lu {Wy\y&) Jy& y iT tfU* jl 

4 After this verse A^has a new heading: piLUl i-Jlc yj*j> oJL®, 

and M inserts the last part of the second half of v. 21 of Sfirah XII from 
s^JLt iillj (already quoted in v. 2906 of the text itself), together with v. 22 to 

: y m.| II In T a new heading follows after the next verse, viz. : 

r ^CJ\ lyJlg UU^J v^Ajrt Urt^; jjLe (or ,j^.) # Uij 1 (see a similar one 
in A^ and B further down after v. 2918) ; in £ there is a mere interval; in the 
other copies the text runs on without interruption. 

§ So B y M, and W; the other copies have 

• M and W Jf x>. lir^j . 

7 So all copies except B, which has again $J>. 

3 So M and W ; T and E y ; B oJe* (!) *jj &nd in the 

second hemistich o^r* (!) ±i*y y y vju^Xa. ^a %£. Instead of T reads 
In A and N this verse is wanting. 

• A and N eb ; M and W Jf. In the second hemistich A and A^read 
isjjgjb ; B ^gjfT.A^b j jLfj. ; T has »Ll instead of »l*4. 
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y\ ^ »JU J iji JX*- 

J^*** 

*^L I*< J.DLUI 

J O < y« yiii^ 

* JuS# 

JUJt ^ ^3 L 53 

o-2»xT ^ 

oJli) ^L±“^5 J 

y^Y^O 

« — o orC* 


P» l^ l lm 

ctV** «i'jj]j 


«>-. 


jl J.I* 5 ' j jlit >4 ^LJCj. 
gjy jl o> fel ..£> Jj— <Uj 

uL^.) ^ 

cJL^J «JL» 4 83 pb Jul 

Jm $jA y *X-2» ^Jb 1^ yjl) 

^ Kf)y» J* 2900 

7 ^-oTj jjI—jTj j-£^ j ji 

‘ublr* cT^* 5 J*J 

tfjs>. & j±\j^ $ 

j)'jv. lA^.' iX 

JJ-J J o ^-?ljL^ ^ol 5 X ^4J 3905 


1 rju dLo. 

• So in i?, in complete agreement with the statement above in v. 2867 and note 
thereto ; the other copies read : 

(corrected as usual from JU.) JU &3 y ±jy* u> y v \ j-* 

JL- oJU ^li—b ijjjj Ju*T yj 

So iV / T 1| 3^> (5^* ^3^ I J> » j ui ^ jlm* iJLm* i 3|1 4 7 J tn 

and FT (in the latter after v. 2898) part of the second half of v. 21 of Sflrah XII 
is inserted, from \ j,p\ (WlJl~j . J Hxl eUji^) iJLlylJ to ^^U5I1 Jjjti cr *. 
In the other copies there is no heading at all. 

4 So B, consistently with what precedes ; the other copies 

6 This verse is wanting in B . 

• T and E In -A^ this verse is wanting. 

7 E ^jLjT y cr oT y jXi JTjI, and in the second hemistich ; .Af and 

JT a Li Instead of * n ** second .hemistich T, E, A, and N read 

) Sj\ ; M and W . 

So best m T / Af, W f A t and N ^ 

E c r^+s yt oV/*yv*J- 

• iV ^ and ^T. 16 A/" and fF 

0 0 2 
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M. 




(^ 5 L> j JL> *» 


j+r*fjy ’uj? 

yjtyfr- 15-? «y>* 

'SJ+tf /• -HW 

y i u-^yy 

ci 1 ^ y* crs^T i*> b - 

U* |*-C ^1 ^jhTy^a <__i-jjJ 

JjJ *JL^J oJj U4 <— i ~ *yi l£ 


") oL * J' cr* (**) y y' c ~~* L, ,r* J .j'^ 


i*»l ji)L*j 

4 v^ j y ,jjl cu^.U j+>j\ jy 2890 
C 5 /yliy V>^ /*} 
*=*-!/* jJi cHl' u-H 

u b^^> 7 t 5 ^ l^j 

8 v-t/* ijr* 

$y* ^aA ^1 ^l l A 5 ^ Ca a»U a » > 2895 


substitute sy j *JU for JU j *^7 and T has besides for J&. E reads 
(without a rhyme) ^ j *y j JU ^L- j £+ ; the reading of B L * jl ^ 

rTr* ^•m t \ is identical with that of the second hemistich of v. 2888 in the 
other copies. 

1 B cu^ *Jl 3 CaJJJjl^ j JlS **.. In the second hemistich B t M \ and W 
substitute again (jJ\j j *JU for %tjT j 

* So in all copies except 2 ?, which reads here ^ see 

note 10 on preceding page. In T f A, N 9 and E this and the following verse are 
placed after v. 2891. 

* JM[ and W ) 2 ? ^ 4 ** ** . 

* r M u;J 

B B \jjj Lfjr^j '> and E have ijy\j\y instead of {jy^Aj y, which 

gives no rhyme with for that reason N substitutes in the second 

hemistich (!) 

* So B; M and W »JU • Uj])> and N i*y j iJU. 

7 The reading of B Jx** oJ with the unavoidable Id&fah between cuj and 
JSLj is inadmissible. E yy Li^j. 

* A and l Instead of in the second hemistich 2 ? has 

. In M and W this verse is wanting. 

9 So B; T qL»j iS lu ; M and IT JL» ^lu. U4 ; A and N 1 
Jlfc aU> ; Jly^l <— *$7 
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^ u4/4-* u*>j» 

cs-i*** jj 

»U j JL, X.T 


i^j. «jL»j jl Jj 


LJJ4 c)Wr! “y** cpilj u^b 
jjj »jr ^ (jjjjj 

7 V>b wSJL5 j^. ul&J jX> 


. " — * Aj ..iLa! . . ,T i**a A 


ji; > irO *>k 
(/ Jlj j l ^c'— j£> 


l J l[ >} :Lm A f 3 ^*" *j* u**y* 

jJl) *Jj jjL* 

it)' i/-*J 

*& lyJj CU-U 4 C )L-JL)JJ> 

qUjl> cJL^j Ajj { j^u 2880 

c$*M ^ 

^Jai ji (Sif *f y*j±j 


sjljj- «U"j 


cs 3 — ii u*-* L^r** 

jjp *1^ JlM ^^*-4 li^j J885 

V 3 V ji>** i/4) ^ 


1 So 7* (where this verse is placed after the next) ; B and EJlJy 5 M 

and W jb 

* 7? -<4, and jJ. (7^1 ±y*) \J>±y» yl* ^2 jl ; the second 

hemistich is according to 7^ -4, iV; and (in ^jla y kb jl ^) ; M 

and W substitute y*)y» (sister) for kb (nurse). In B this hemistich is the second 
ofthe following verse (which has been contracted with this into one\ viz. : y~+)J> 
jf* jb 

s T has (like B in the preceding verse) jfl . M and W have this strange wording : 

*y. ^ M 

E reads (like B above) in the beginning jl yL^\^. 

4 B u L-jU>. In the second hemistich T has y m x> instead of yy> and c^ju. 
instead of yl*. 

* E • B ; E jX> Xj* y» vjIjj. . 

7 T V T y. Instead ofjX> M and W have jy; B reads *jl£J j*, j4 

vT y 1 which is syntactically incorrect, 

• T t M t and . Instead of x* in the second hemistich B reads iJl*} . 

• B \jj\ (jx >* . 

10 So M t W y and B (only in B JL*j& jyk* stands for ot ^ er 

copies have ^ sy y* cH' 3 ^ ** cr 4 48 addressed to 

Joseph) ; the second hemistich is also according to Jl/ and fF/ T \ A, and N 
[III. 6.] OO 
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3 xr“ c >y? ) Cjn- 

J*> g* J 1 (J* 

J -* 1 Jf a-i 


~ 't f Ll V** a^ | tJJ^J 


jUjL-jJ Jl) ft 

5 \S~^ ’i)* yf** 


.JyJ ^Ls» j\JlJJu> 2870 

r l£u c$j jt Jt 

xy, 8 eJjj Ms 

L-r^^ 4 c£/" j ^/. 

^ W ^ j^/y 

<J^<J ^*1^1^. " « wl ^Ll^J a»75 


1 2 ?, M t and E have ^]jT ^ instead of j ^ ; W has y* %£ for 

it* yj*- %£\ M and W substitute besides jj* for sy in both hemistichs. After 
this verse there follows in all copies another one, which is, however, so corrupted, 
that it cannot with propriety be included in the text, viz. : 

(Ejtyz J ^ J*) u 

y*» y ( E and N ?) iLl^j ( A and N y*j) y>. 

Instead of the unintelligible *L~j or A has an equally mysterious word 

£\Jb , for which on the margin ^115 (apple) is substituted, and M and W (?). 
In T the verse runs thus : 

yj «!►•. ^> 5^15 y c*J,T y y*. u>jf y* y (?) 

a B j+a . This verse is found in B, M ] W, and E only. 

• B Ojfi E *-»U. \& 5 j ju<o. The second hemistich is according to T (except 
±jy in both hemistichs); equally reasonable are the wording of N y *-++ 

jjy Lo; and that of M and W x>y Loj y yy> y uji ; but those of A, 
B , and E are unintelligible, viz. x>y Lj ) y ( B and E J»£* j) jl ^yyj u++. 
After this verse B and E again insert a new one, which, like many in this chapter, 
is somewhat corrupted and unsatisfactory both in wording and meaning, viz. : 

j) ( E * < 4 /") y h)y* 

jry* *JJ (E ULilT) ULili yj± 

4 Supply to ^yyj and ijy* as noun u^i ( or read as T (jy+ In 

B this verse is wanting. The second hemistich is according to E, as better 
fitting into the age of ten years, than the reading of the other copies yyTj 
A and have and without the suffix. 

•So B and E; the other copies read {A and N yj^jyj y ±y> j *■* 
*yj . . In B this and the following verse are transposed. On^lj^l comp, note 1, 
p. a., and also vv. 828, 921, 963, and 1349. 
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♦ Isxa)^ ^ ♦ 


1 jj-*-*" ©Jjlj {Jr*** jl (j^«X-*T j+J* \Jjy>. \y* 

l$*-" ir* J ,L * jjj' *y. *<3*/* j' 


the narrative. The boy was three years old, when Jacob entrusted him to his 
sister's care, see w. 947 and 958 ; he remained in his aunt's house two years, see 
v. 996, and, thanks to her pious fraud, two years more, see w. 1079-1081 ; one 
year lapsed between his first and his second dream, see v. 1218, and one year 
again between his second and his third dream, see v. 1237 ; that makes altogether 
nine years and probably some months more, and leaves less than one year 
between the time of the third dream and that of Joseph's appearance in the slave- 
market in Egypt. M y W , and T substitute ykjT for in the first hemistich, 

and have in the second, according to M and W, *y jy \j 
according to T 1 JU^. \j jJLi. ^^ 3 x>* jJ In A and N this verse is 

wanting; but all five copies insert a new verse after 2869, which fixes Joseph's 
age at seven, viz. : 

JU. j ki» b jy cjIjj, yy jt J'— ‘M jyfi u~^ 
or, as the second hemistich runs in M and W , Jb y y* c jjCjj 

(or rather Jb , see note 4 on p. ir) ; the same age of seven is given in Schlechta- 
Wssehrd's translation. It is not impossible that both versions are genuine ; 
Firdausi may, in his first sketch of the poem, have forgotten his own calculation 
as to the previous dates, and afterwards corrected the statement in accordance 
with them. 


1 -fl/and W, where this verse is placed before v. 2867, read y yy y. 

* xe Ganjndma, f. 119 b, 1. 7 sq., where 

these baits of the Shihndma are quoted : 

b y s->bLi# y Ca— 1 ijo *■> cX vr*-J *-*• 

(comp, the same verse with a somewhat different wording in Spiegel's Chrest. 
Pers., p. 41, second bait) : 

LS*" ^ i Jj?- 

and lj JljLJ 

^substitutes for A and N ') M and W 

jl sy The second hemistich is' according to 3 , M, W, And E; 

T reads yy ^ ji j u ; A and N ^Jl y* jj ^ m u sju^ . 
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l *y *JJljX l j-»b j^jlb 
<}l^j a vr. j s> ft ^ i^" 

ijpCj ^jmJ j O — > j ^)^J>» (jmJ 
( y*\ JJ-T CX~*X>jJ 
^b j ^pjuib L» \Sy*** 

*JlJJ J Jj jl ji/^A 
ojT jl (^1x4X3 

^ri- 5 — yJp. (jix>X 3 U*a »X 

*Jb* *«* jj^ Jf *X 


*y iX 3 b. ^ ^Uj UrtX 
jb j b <j*j oJtX^JL*. 2860 
llXi Job Os-lb ^j*A *\j ^jjl ^-* 

ufi/* 3 S “ A> !/^ 4 

^Iju^b 3 ^ cb-' 

CT^b <j*A JJ>b 

J+>. 7 ^^jI \y *865 

j+* V-i 

Jj-ob Jo elb ^Jo 


1 So correctly Af and IF in two verses; B, E, and ^contract them into one, by 
substituting for the second hemistich of v. 2858 that of v. 2859, with or without 
modifications, but the absence of a proper rhyme in all three clearly betrays the 
mistake. In A and N verses 2858-2863 are wanting. 

1 T has by mistake again for oJU.. 

8 M and JFi^l y. Instead of (B) at the end of the second hemistich 

the other copies have %\j*SLi . 

4 T ^l* 3 .. E has in the second hemistich ^jfj 1 *JxU 

5 T om 1 ooy , and in the second hemistich ^1 L. ±y*» ; E 

u-juib . After this verse M inserts the first half of v. 21 of 

Sfirah XII l 31 aLlj/j .... ,l^iT ^jJT Jli,. 

•jA a transposition of j5^*; T, A t and N have c >xlljX3 ijojjI jC* ]»• 
Instead of ^^xlb in the first hemistich A and N read yJ*\X 4 & . E sub- 
stitutes, against the context, for Job with the infinitive the historical tense, viz. : 


ixlbXj ux> ^ Jj jl 


J-XLlb j^a 1^1 J jjji 


After this verse, which is wanting in M and W, and is placed after v. 2865 in A 
and N, there is an interval without heading in E \ 

7 A and N ^1 yj ; T Jf ; Ey ^1 cr *. 

8 Tj+sf. (?). Instead of ^SjjjJ in the second hemistich (as B has) the other 

copies read . 

9 So in B and E (except that the latter has in the beginning iX^Jl-^-I), fixing 
Joseph's age at ten , which is in full agreement with all the previous dates given in 
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*)S±f \j JL* jui^j 

JL* j\ « Ml^i ^ «<■ > 

tt)L> cJLy L >1 


fX** ^ <3-^ 
yyu ]) eUL* y^ 

JU iJJLa^i v^Ua 2855 

j Jit 


jl C a* a X) j yj \j cJ, <^j 


w*jy 


4 jjLi-wlj i > »i> j ^y— 

Ij C* aT^Jl> ^jL*J ^jjl Jul Li£^ J^JLl 

jjjj -y. *-^ uT j* 

B corrupted into ^Uj- Ij) ; the other copies have contracted these two verses into 
0**, viz. : ^ 

jU-S» Jo oJLj (M and W yX>) ;«v 

(TJ&f) Jj f > ))j\£tf b yLU* ^ jU J-io 

Af and FT have the second hemistich in this wording^li^ %A+j\jT xL ^ I yJ jjl*.. 
On^bClX ( = iJJL*o jJj-., i.e. 'Aziz, in the adopted text), see note 1 on p. m. 

1 jZ^y=<jx> IS.UISL., see Ganjn£ma, fol. 133 b, 1 . 2 sq., where these two baits 
of the Shihniraa are quoted : 

y jiu£ jo u~*s* X y» y* Ou^juJ^ 1*. Ij 

and y> |»b^A>, j^jXI L* (jLyj 

other meanings of the word given here are (1) sx+j udJ %jS^ y j*. ** 
jjjljuO jlylilyi (jl J X * «li J-Al b. (2) ^)l »« 4 ) , as 

in this bait of the Shihndma : 

y y j*-* y ufa y* tfjbi J \Sj&. 

(3) uJL**., according to the 5 LuJI ^U-*, which quotes the following verse of the 

Sh£hn&ma : . 

<y. ,/P >P ^ fT* ujr 

(4) vT yj. Instead of T, A, E, and iV'read y>, 

* So B ; all the other copies read^U-i^j Jfjl ju*T y . 

3 So B; T, A, E, and Af*jly.. In M and W this verse is wanting. 

4 So T. N j*5LUl w-JLc t *-y (jJy* jl LarXj uy^ »lXf ; in the other 

copies the text goes on without interruption, except in A, where after the next 
verse the usual interval is found. 
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PaI* 


C » frtwJ Jf Juif 

|rA C« »«tA ^| Xm) 

v-y- y*^ jy 

<s)b ( jijJ y jJ - *Jo^J X 

4 ^.L»la. JuL IT UA ^yjXX 

3 JJ 3 J u c* 1 r> b V 

^ ,X ^b; \yy» *,lX O 

jr*> J^-* ? e^ U>— cr* ^ 

j ^U-T c*.— x« 
jjj i^i *oL» wL* j\ ^X x-ibJ 

|X ^ u^. \£ jr 


,o ,xix u ^ 


^Ls» 


bj 1 Jf sj* ^ibb 

J% 3 r^ U^ji u^r^. 

»j Ju* jj eUL. j uy) 
S vj^^ c -6 «u^jj ^jb ^ jib* j^i 
i^r-k (Jj /. vs^-tX ^b^4-» a ®45 

yX* y> ojX eUU^ 

c 3 W/^' •!>** 

jjp eUL* <juaX ^Ju> 

<^m« yj C *aT j|X, 2850 

^ *j£a kjb Jo ojX jJO 

>* u]j r / v 


1 2/, fF, and 2? ^1. 25 * has in the second hemistich *xt for Jf x&. 

* 2? yJL* y2 yj> (by the side of). 

* ^ ^jbx^ ^ > Jj\ JLiU J^i, to which reading only Milik could be 

taken as subject ; T has in the second hemistich u^xS yj . 

4 So T, A t Ey and N; B ^/JlC a ^1 y jJ X jjf^ y ; M and W (without 
a rhyme) j a U. (W ±i*y) ou-oy> X^jiXX 

6 My WyEyAyKi&Nyy 

• So ^ 4 , Ey and N ; B t My and WJjy j ; T jjj \j\y~\ iljorb In the 

second hemistich iHfand W read c ^L 5 C-- \j jbX-j>. 

1 B in the first hemistich A and 2 V* have ^ 1 S instead of ojXjjo. 

• ^ 1 . Instead of in the second hemistich J/, IT, and E read 

B i ^4 and 2 F »< p j » «iL>j ) E y ^ySys* ( 1 ) 

; the second hemistich is according to 2?, and fF; ^4 and N j\ *xxLj 

«y! »jU; ^ $y (!) IjL. jl T sy (!) \ ) u > U jl 

10 So B and E in two verses (E reads in the beginning of v. 2851 ojX 
^11 *jU an( J in v. 2852 ^11 job > y» and ^b b; J\) is in 
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Icj 

tjj ft* ]/-• ^r* ^ 

i«>jjLp, i- J. .»y ts)b 
vjlj!/* (jl -4 isr* 

*tr* (j^Wj cj' >»• 

4| V* J * 1?^ Ca-* 0 jbbj 
Ca-^ jl *i^ ^LjljJ 

y b $J> \s* 

urly* l$U-*-l> j ^y* J5U.b 

^ ~ ** J' ■*->*• U^f 


[J^. cjy^' 
cf c~*> ^J.l 1 jy yC» 

j*^ ^ vj^. ^bjL-S ^y! 

jiUj. *1^ JT yj! yy 

tf u *^ L 5 ^ J* J*J a8 35 

lU Ci c/ ^ c/^ ^ 

CJa— Jl) ^Li» 

u^rJ y* i— 6 
U^ u*J' l; ^JL*. 

^ I V *— »■ ) 1^ l A !) 1^^2840 


with v. s833^as apodosis (which gives an unlogical idea); 
and IF ^ e^_j ^j-*J. jjl jl> ^Cl. E reads in the second hemistich ...IJLj *i 
cH ,«j cr* jj/-'- 

* So J/, and IF; the other copies d L>. Instead ofjJLi (in B, E, A, and 

N), T, M, and W read jjJjj*. . ^ 

;. So in T > E > M > and W (in the last two J>x>i for J x») ; in B, A, and N 
■y. is substituted for j^'. 

4 So and IF (except that in W ,bXL> is substituted for tUfjj). The same 
unbefitting iliCj appears in the reading of B and E, iLJCj ^jj. The second 

hemistich runs thus in B and E: , 1 ^ 1 ,1 Xbt ; T has an entirely 

different wording : ^ 

r ^ 3 aUL ‘>- »u. t) — cr iiT 4 ,/ 

In ^4 and/v this verse is wanting. 1 

* r The copyist of has by oversight jumped from the first hemistich 
o this verse to the second of v. 3840 and substituted that for the proper one (the 

rhyme being identical in both verses), so that vv. 2838 and 2839 are entirely 
wanting there. 1 

Or .1 ; — ■*'?!, as in T, A, E, and N ; the last three copies have besides 
3 * ^- 3 * or J xi ' _r* ’ anc * cr-^^ j*- f° r U in the second hemistich. 

' A and NJ\. In the second hemistich E has L) ^». for u U», and T ui u t •- 

r [Jr cA-*^* " " ^ * 


for 


J* 


n n 2 
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jr* j*. 

* J l * +.2*yJk lj $jj* Jj! oib \j^. 



U^iy^ (jt j} 

^l-^l a> 'jj*. jllil j±j\ (ftjLsr 3 . 

Sj+j u'j!/* 

Okie 3 iJ JoT^l£j> ^l5 ii 

Jli ^j^jU-A bl> ^ 


J $pj\ ^ 

JuL^J (^IJl*. Ju»LaJ 

cu-o dUL» (jZxl {j^Ji vj^r^. 

j ftL ■ii'fc Jo La j ^4 ^Lm^O 

J& jl Jut y^Lcj JoL* 2825 
^^jLl^T JJJ y* Jj {jt»X£* jjl » »it ) 

Jj-*j Ca.»>^Jj JuJLo 

7 c$lS^ iJ- j^:wjo 

>* g** oj} ]/* ^ 

y JL* U4 pjb jL> jsj 2830 


versions are mere corruptions on account of the Arabic word Jl£i (adorned with 
jewels) not being understood by the copyists. M t W y and E read eUi ^L? 
jjji ; B jy o^JL* jjijo . In A this verse is wanting. ' 

1 ^ Jli y 3 * • 

• So in M t W, A, and 2V. T has an ironical Jf. In 2? and -£* 

this verse is wanting. 

• So N t E, B (except the weak { j^ in the last two for and A ; T reads 

»-^ y+y). In M and W this verse is wanting. 

4 B (where this verse is put after the next) ^LJljo ; A ^Ls. eU> ; M and W 
j\y ^,joUa y£> cu— j j^j ; and in the second hemistich jb ^ for 

jl) ^ * 1* hasjb ^ 

4 A and 1^0 j and W jjj c * l b jl * 

6 So 2?, 2F, J/, and W (except in the last two ^LaJ Jf for ,jLl*zT) ; the other 
copies read ^Ll*. ^Sjoj Jj jl ju£ ^U^-io. 

7 E S yz jf'jfL***' ; T euJlf" ju£ . 

• 2? -uLaJ) ^ I 4J ^1 Jol*3 

j~zj (according to others y^*), * a very small or a bad coin/ is thus explained in 
Ganjn&ma, f. 38 b : ij^I (i.e. M-aJlII cybT) cytal y y *y eDta jl 

J ^L> j y ^ J-ij^ ]; \yy~ * * ^y j ]y \$y y ^y 

< xuU ^ o «** vs>UJ J^ . 
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Ct)l» » \ZAJ e ij jyi e Ll »j j t * c 'tjb-A 2815 

L»L»j j*y^) j) yt ijjjirt ^by®. * b g »» 

CaS* |X)T Ju*T O jjT ^j£.>b ' I4 X1 « w ft 
Vjt> cr*a> ^ J^i cf'y *lT oJlJ^ ^ ellUj 

C*ir* ->b ^1^®. CU^ yji, gb *U^ j/ 5 f^TT - 

(3*^ (j*^ c b® j U L ^j ^A-J y eUL* \j^J^ j\y c^ 

kJLg v_JL*}J *LcjL>jbj ^\ 

*£■£■* ^<b * ijSyJ O AxT j (jXi» 

j|^i Ji^» cLlb do «o*3 Ju» || JuJn S» 2820 


1 jFhas i^a, as in the second hemistich of v. 2813. Instead of o in 

the second hemistich T reads cu-La IK has a silly yj *iy) y* 

gl 

* A/ and IF Jixi*; E i&y®. , and in the second hemistich i^l®. ^ ^ 

jU jb (fresh, untouched) is thus explained in the Ganjndma, 

f 152 b, 1* ^ sq. ! x lb &> yA ^1 jull) iJuiL) ijj v*v --* N Jl 1 ^ i ® , and 

the following baits of the Sh£hn£ma quoted : 

yAjT jlj ^bLJJJ Jy) OJ^X) Ju»4y > 

and Jy— jb jJ jy®. uf 3 . uSjy^A ->yJ li 3 . b jU 1^1 y* 

a third bait, given there (with the same jy--jb f-*L® as in our text), is identical 

with the quotation in Vullers, Lexicon, ii. p. i262 b . In T, A , and N this verse 
is wanting. 

• A , E, and N ^ 1 y*.. Instead of Jf ^b M and IF read jJ> ub, 

and in the second hemistich eui 3 j ^b l+jy) Jf S Jf ujj/*- T’has in the second 
hemistich ^Jl x*TyXjl ; ^4 and N substitute ^ Jf for *S 3 X. 

4 So best in T. B, M y and IF have another l^foryJ, in which case it would 
be almost better to read with E and N Jf for Jyl lT E has besides 

in the second hemistich u ! ^ ^ \^5 ^1 A> id 

6 B 0^3 ; ^ JL* ^b In A/ and IF this verse is wanting. 

4 So in Af, where, however, this heading is less befittingly placed after v. 2820 ; 
in the other copies the text runs on without interruption. 

7 This reading of T and N seems the original one, of which the various other 
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J~*J **• ** 

P*»A $y** 

y* *UJJ/* IS*’**- 
I J** \j* J* {jXh j*' 

% jV (j-* e*/ ^ 

**? 3 oty* 3 *yj* 3 'Sis* 
y \ a \ j* xiibj 

0*3 £**■ «_5*P*“ *j 

jLfj f* j*- *y* i£* cT 

j J-J j uyjib jv- oUa 
'(•>> j ur" U--M u$>W» C)>r* ^ 


jj C U cH 1 

>)'j ,XJJ - 'ur*^ r^- o*Qj a8 °s 

oU-T ^j? i^ii jl tfjliiLo 

jL> ->j->. u'-M (•;!)■» •)>*" 

Xi-^: — • *‘ { j r ^T 1) ci^¥** ^ 

b J^*yJ* Xo lS 3 \x^y *>b I4J 28lO 

V- 1 ^ ^5 j 1 

■>LS. 7 vJ>j5oU-> J J- c)b J-> 

JJ-3 f* -- j* u~i 

^ c$W^ L^r—» JP 


1 ( j*j* y* ( a reading clearly presupposing the two verses 

omitted here). 

* W and M (M xx~*) »Xf^ . 

8 So B and T ; the other copies j\y . 

4 B ^aJu*. (or ^ yj*. iS. The second hemistich is according to 

3, M \ and W. T’has ^)1 j J-Ji ; 3, A, and N ^J 1 j c ^* , * 

5 B has a strange (probably misspelt for x*) xi, and in the second 

hemistich jL-1 l^T jubJ ; W has also j^T ^ for 1^1 y . 

6 A and N ^ \; M and W yr* Jyy* Jf y?- 

7 B |Jj£jL) Jl2 . 

8 // and FFjl ^ ; E has ^LoU* for ^bjl®. ; and in the second hemistich 
2 JjJ b «yjSb i*j*, which is unmetrical and to be changed either into 

J^3 or into ^ j JjJ b , according to the reading of M and W ^U-* 

j. I ) JjJ b. vs>^ 5 b ; only in B an unbefitting cyjSb j has been substituted for 

VSJyjb . 

• pjj j u^LiJ jl jJ (probably On compare 

note 1 on p. iwi, and on note 10 on pp. m and rvo ; in M and W this verse 
is wrongly put before v. 2813. 


Digitized by Google 





rvl 
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U-> yi ^ 

0.< »1 AJ>> yi*^ JjljJ 

^y.Lo ^- 5 ^ L*j »y 

^ v^IXLl> ^b^-a-* ua 

Jjjj ^Jl) 1 ^ A.i 4 ^1 lJLm^j d * w 

db vjl^J ^r-o e y xJUj 
^-UJj ^-o ^-* 

^ */ ^ 

O V£>«>b^ J \ jj^ UL^J| 1^ 

i/ j^ 3 ' JJP 

JjJ Wi-lXC ijljjljl 

j~j &*/ s- e^‘ ic 

jJ; lij Xl~J 11 ^1 


‘U->. i) ci>^ cX ^ 

y* j y* cfW- 3 . 

(^f U tfj ^ »1^». 8 L*J (j^b ji 

4 | »^- ^ V^Ail+fc. jL-LJ <JM-> ^Jjl 
*XJ*Xjb “^L *} ^ Jl- 1 J Jjjl CUiXj 3795 

(sJLi^* 1> q) ^W -4 g^'y^J 
iy u J 

8 o**jj*' $ *y- ls^ 

8 Qi .di ^Jkjl ljjb i» » 

y* ■^ly? u.y^ Lr*i 3 800 

y^y»* ^Jf j\ 1 jb S-o 

tfl oJ^fj V,jl X.T oJ^L 


1 and IF I4J ^ ^ ; in 2? this verse is wanting. 

* IF, 7 *, and 2 ? x *. ; the last three have also for ^y * . 

8 B f ^ J ^ (jfj, and in the second hemistich again yj. Instead of L* ^ ^ 
^4 and N read L ; ZU b^; -fi’Ujj. For ^bJ in the second hemistich N has 
j^bJ, T and E jjLJ. 


4 T and E ^ in both hemistichs. On v before the predicate (‘ we shall make 
thee into the Shdh of the earth f ), see Vullers, Institutiones etc. ii. p. 35. 

8 Only M has 6 By . 

7 B jSix and 1^1 j* in the second hemistich. E, A , and N read^> jub 

y*b* for ^»Li^ • 

8 So best in T and E (in E for y ; the other copies merely 

repeat what has already been stated in v. 2796 : (. B \j 


• So B and E; the other copies (M ijoUj y.,W (Jjj* ) »JbL*jb j^jl 

CaAXI. Instead of Jf in the second hemistich only breads [ jj\. 

10 A andiV^b y. 

11 -£*, ^ 4 , and (^l ; this and the following verse are wanting in B. 

W puts before this another verse, which is a mere corruption of v. 2805. 
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^^4^* jjl i5^ 

5 »ljJ y— Jl j O a ^ JT <j«X *X 

^ in .>;' ^ 

JJLI n iix^J <)^* ^IJl) 1|^1 jjk 

i^JLc v— j p^LUl 

•^jXl £-0 o 


L ^ •■• *j 

7 jLJ^ *X^ l£X).> J^pT ^ 

S^tjy^ y^ (J^-i^ U^iy* 

J I j^i— £p %Xxt*. 


Uj y V ^* J i^ J 7 8 ° 

O-lljJ y^-4-* ,jl jJ 

(jr^jfcL* x- fcs — j ^ly 

J> « « ^ L » J g V 

*-*-!•£ U* ^ “ *^> 

s, y r 5 LUl 

^lii^jl jJT * ■» d b m 2785 
l£lx» 

•>b-*Jl £; Jy*jl oxf^ 

tjjf ^ i«^ x> ^Tji 


(y** y , lt j ^ iy a 79° 


1 i? I4J jJljo j^T Lr fj^i if. Instead of J^T T and E have 1 ^ 1 . On the 
rhyme with the double C4J comp, note to v. 2636 ; see the same again in 
v. 2791 below. 

* So B, M \ and W; the other copies jx *- . Instead of u*f Jf M and W have 
KJ“f J*' 

* T (!) yi \j Jf if. 

4 .4 and iV again . Instead of jjl in the second hemistich 7 * has Jfjl. 

* 2 ?, 2 Sf, and W read (with the vulgar pronunciation ua. Instead 

of ^xj in the second hemistich T has Jf jj . 

• So in N; in the other copies there is no heading at all. 

7 So correctly in B , T t M \ and W *a drug in the market;' A , E \ and N 
substitute a silly aLlTT 

• The y^» in iF is a mere oversight. 

• So correctly in T t A, and N t agreeing with v. 2406 (see note 6 on p. rr a) ; 

AT and W substitute here, as there, the weak ^£ 5 b ; 2 ? does the same here ; 
B ^1 OugJf ^xj. IF has besides and with God as 

subject. 
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UL—l^T UA oJj^J 

o^i^i j'>=-M •M, 

^S— J^l> yJ 


yjr^'jy ) x^jy^ y» 

^ \f 

j~~* t » a«JT y ^jttyJkX* Jjjjl^J 
\y* yJ* ijXstX S^ y ^yj \ J’ S- ** U~ ~ ^ ^ 

Jyj>[± \X^\/y^ y> 

l 


(.U tfcjy \j } Ja-J *y J>J 
’ii-^i. ^ j Jy jfL j ^jUa 2770 

5 LJ ^j> Lj 

J g^> ltL^' •** wW- 

>ij •J 

^|jJ ^ ««» » ft I^Ia^J 2775 

j-j 8 c^il> tjLk^j 

j~**. j~* ^ **^xy 

9 l ^» «o* JmLj |^4 ^Jl)1 

,UJU y Jy ^jiy 


■ r is: 

2 (without the necessary suffix) 
this verse is wanting. 




In iff and IT 


8 T f E, A, and iV^X) ^j> ^Ju>, and in the second hemistich ^ jl ^4-* j 4 ^ 

^Uj£ ; . iJ/and IF substitute ^143 for ^14-* and ^lu. for Jf^. 

4 So - 5 , M, and W; the other copies read : 

^ 4 -^J g^-0 (^ ^ y. > ^ J ^ vj^T 

j--» (T and E *y) ±y*» Li-^ jl b 


6 B \ A y and N ^ 1 ; A and N read besides l^yj for 

6 Or JJJ, as My W f E, A, and N have (‘ choice pearls') ; M and W read 
besides <^Sj . In T this and the following verse are wanting. 

7 B 1 jjl)L> . This verse in By My and W only (in the latter two copies it precedes 
v. 2574 ). 

1 B (against the analogy of the other verses) «yj 3 b, and in the second 

hemistich c jjj$^instead of T substitutes for j-**. xjj>LJ. In 

N this verse again is wanting. 

9 Ay iF(and here also W) have again s^jj. 

10 See on 1^1—, p. t*r, note 5, and w. 928 and 2474. Instead of in the 

second hemistich T reads ; in the other copies it is corrupted into u iii or 
^Aii. B has besides for 
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rvi 

iJup j\ if 

n ^ t ^ ^b 

J LA) 

»-iib U j ijIaLi ,jIl&. 

Mib 1 J.> 

UA 

]y \jr^~f 



iV^li pu 

1 La— &l~,» j\j l* l&L. 

2765 

J\ 8 1 Jo 1*3 ^4-* jl ^ 

yj 3 jSi ^ Jj 13 


4 JJ 6 *jjf JolJ 

yiuk %f Jo. 13 £ 

*»p. 

5 J^ JuS.Lo M &\ jf 

yKj jyifjVy 13 

— * 4 -> 


corroboration of its genuineness lies in the use ofj£j3 in the next verse, which 
invariably marks here the bidding of the opposite side, see vv. 2759 and 2764. 
The disappearance of it in the other copies is no doubt due to the identity of its 
rhyme with that of v. 2764, an identity which is intentional on the part of the 
poet, to bring out the contrast between the two contending parties more vividly, 
see a similar rhyme in v. 2773 below. Onj^. in the sense of ‘precious thing/ 
comp. p. ir, note 4, and p. nr, note 9 ; see the same meaning also in v. 2619. 

1 Instead of £3 L.U. ( Jp either Jp ‘ fine cloth/ something similar to in 
the preceding verse, or J3 * fine, thin*) breads jpjl i^L*. E has for 
In M and W this and the following verse are wanting. 

* So corrected from the of B (Thibet being the place from which the best 
musk was imported); M and W read *Li.>b JJSU. jl .xbbp. T has a wording, 
which is out of place here altogether, viz. ill JJa.Jj iJlli. 

A , and N this verse is wanting. 

* So correctly in B, A, and N (the aloes-wood is buried in the earth, to get its 
proper quality, and not exposed to the sun) ; Zhas just the contrary, viz. u 3 y+i. 
Instead of ^ in the first hemistich T, A> and ^have simply jl In M % W, and 
E this verse is wanting. 

4 So B t M t and W (only in the last two copies jjl. and jjj are transposed) ; T 
(where the two hemistichs are transposed) has jjl» u> instead of jjl* if and 
%ijf (or j^Lj) Ju»Lu> . In ^ this bait is quite corrupted ; in A and N it is 
wanting. 

5 So in T and M (in the latter instead of In B as well as in W 

the verse is altogether corrupted, B seems to have j-J in the first hemistich and 

in the second. In the other copies the verse is wanting. In T the order of 
vv. 2766-2768 is: 2767, 2768, 2766. In M and W also w. 2767 and 2768 are 
transposed. 
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^IjJU a!lJ sj\ 3755 
jy j u^'tH ^bjb 

eu - yj>* c^'ji) 

<*** “■ ♦ > jb *^n 'XjjjJJ 

Uj _/£>■> u^i>» 

^ ljLoj taff- , » ^b j-«j 2760 

U r j' Jf^. 


I So T’jmd -5 (in B ^y> for ,aj); the other copies read (M and W jjl) ja_> 

Oi;' L*^. 

• Verses 2750-2752 in B only. 

3 2 ? ; N xiXi y for xi£j In the first hemistich E has uJL^j j\ 

for uJL-jj ^>. After this verse T inserts a new heading: uJL*jj 

Wji}* uHrjJ+i o>/ JZji- 

4 B and A j+f \ Jy 5 B ±j*j ^ ^jk \y b * 5 \ 

6 So 2 ?, A/, and IF; the other copies J 1 l^bib. The second 

hemistich is likewise according to B ; all the other copies read jl *y> 

7 This verse in B , A/) and IF only. w 

• Only B has v+». In the second hemistich (which is according to B) T f A, N, 
and E read {T $ ji/*) firOir* £/* ^Jj) tP ■M -^ an d IF (with an 
unjustifiable omission of die Idafah'after ^ jL ) Jr^ cT £/-* Jj 

• T\)j In M and W this verse is wanting*. 

16 This verse in T t M \ and W only; on comp. p. ri®s, note 10. 

II This verse which is only found in M and IF, but appears in Schlechla- 
Wssehrd’s translation too, is indispensable for the progress of the bidding, as 
otherwise 'Aziz would practically overbid himself without any reason. A further 

Mm2 
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1 W OjO J* C> — **> \J^ ^ 
JlJL») IS »i ) ^1) ^»iJj 9 lj j5^ 
>Ll «j j jJla *j-j 5L> to 
tip Jo j jjojU (jrj Jis tjui 
*0j y) Ou*Q Jo ^LaJ 
j yj iJujLnJ 

LpJ/* CfLlrt^ 6 

i ]r* 

7 li* j vIjlp ,joI Jj ^yUo 
y*j l+i±~ u^ 1 V 

^ ^ ^ O^io |J — ) \-JSi 
,0 ^) t |jj^J«U yA Jo 


j J-*b <y^ 

• 4 ft crir^ ur*^ 

iL*-’. i.»lsi jjL 1740 

, 4 »Xi lj j\ Ji ,_y*^ ^ ^ 

(* ,J - ol Hr* u*^ i£ **” 

i_ft* e)lj l#' tr*^. 'O ^ c^r 

^ » 5 ol jjLj 

W>. jU V •» r s^> *745 

j±* *H^i u'>»-^ yi/* 

j ‘^.IS'" tfj a)U ^ ^ w Uj 

jLi-S*. jT ^ yjilX>J±- ' 


1 In B this verse is unnecessarily expanded into two of exactly similar 
contents, viz. : 

JtJj j ^jS- iS 


Jjj^e \fjj »jjjl c.»» t > iS' 


W y. 


Vi/J 


• 5 U 


*r 


* So best according to T t a reading confirmed by the corrupted (jj b in JF/ 
^ ^)l t$b (jio^lo b if'; M and W JlJlo ^/ob ^ <jojo 10 ^ is t 5 ^; -<4 c^LaS 
~}\ ^b. The wording of N is both unmetrical and unintelligible: (!) jS S 

* T(jL*> ulri^* E an d N have in the second hemistich u 

Tfi to . In A this verse is wanting. 

4 So T; A, E and iV’tJJ^oT. In &, M \ and W w. 2740 and 2741 are wanting. 

* B l®.. • N J\x>,. 7 T, Ey and A 3 b. 9 B 

9 B yjS^y and in the second hemistich is~j b for t-i— obi. 

19 So Ty and (with the exception of \j for oji.) A, E f and N. M and W 
substitute for o^»> and isj&\X) for io^XLjo . In the first hemistich E reads 
o^jJ I^oT , and N 0^ l> (V* Uoc^ In B this verse is 

wanting. 
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Aw j£>± <*)l)L* j\ j\ JLsSC\ 
ClW 3 CA^^yil ^j£-)l ^*-A 

^r* ^ ur* 

iLi u £*j Ijj ^ ^ 


^\j ^-a-» ^ *M 

UJJ*T <*$*-* ^ ^ u-^ 

*J^4 u-iwjj ^4^ ^. T 

oi* b ^ b <^1 

uV/^ c# m V 

1^ u_y^ cr* ^ 

^4®* ^ ur “ *~- j 


l^Lw^i*. J|S ^ £L £ 2725 

A ~ : ) jj> <^Ll-* 

2 U>T cjj* 5 * »x>.y 

iixi^c jr ^l-* ^lu 

^iU ^A CUiT ^ 2730 

<*$*■* t - 4 r^ ir* W 

*^0* oM; > T J* 

7 c*i 5 ^ Ijj ^ L u « m ) 

\jr*y o>i eb ^^*1 ^jT bc^ 

Vi/^ cr^>T ^ u'^ J 735 
^-' j i5*5Lfe ^ 


over from the external to the internal qualities; in B the order is this, 1721, 1724, 
1723, the interpolated verse just given, 1722. 

1 A fjUL) Iw. In T’this verse is put immediately after v. 2718. 

* M, W, A, and N Instead of the correct (^55/ B , E f A, and N 

have a simple ^J\ N has iJuJlj for u^; ; E j ^ (^Jw.1 

* E^fj y . ; rcU u. . 4 ,5 &\. 

e So B ; the other copies In the second hemistich E has »^j if f 

er**-*‘ 

4 2 ? *XjT. Instead of in the second hemistich IT has ^l*;. 

7 So 7 * and B (except the weaker *Xi for Ijb in the latter) ; the other copies 

read Jl <^Ll* . Instead of &\j b in the second hemistich T and E have 

A b ; A (jiyA b. 

8 B &y£\, and in the second hemistich y ^£.4.? for yj& • 

9 So M, W } and B (in B <jb^.) ; the other copies ^ (E cr *jLs 1 ^ bJ 

\jj* ^yS] y. In the second hemistich breads (in order to avoid the repetition 
of \j 3 +fS r.w‘» ^ . Jl*. %£\ E (for the same reason) J.> ^ %£ 

[III. 6.] Mm 


Digitized by Google 



pvr 


4 
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4 


yiy* 3 \) l%^L***Jl u^y* Kjpy*** ^ 

^ > * *■ t . ^ . »4 jl 


»^j _/ 4 -* alii u>T ^-s— V *. 
o])*)s* \j~ &* ^ 

} J>j± \ a Jj £ j 

CkM>j iXj l » 3 jl L> 

jyj *_>■*** y **-*■* 

^iljuti jl jj l> ) 

UTj' vji-*J *•>/. »J^“ eU~* j jJ' 
c*m ^ o-~*j *j1 jjj. 

1 °L^J“*“*‘ J ^- 6 s ^ .l y riX j 


|lX<0^ ^j^JJ y *■! 

j*-A * 1*^3 

u^“ ir“ >T iy*^® i/ fc ^ 

eb^jj wf ^JX. 2720 

»l* & » a a ^ ^ yjx. 

^ j' ^ ir^ ^ 

u***. 

otr*>r lt*^® 5 ^* ^ 


1 So in iV", agreeing upon the whole with the heading in T (which, however, is 
less suitably put already^after v. 2693) i^Jli: elJLo o>Js> 

\jj\ ^b <j*j jbj Ujj > r A -* Jir 0 - L> pilJLM i in the other copies there 

is no interruption of the text. 

* T y A y and N Instead of s^JLiyj (in B , M> and W) the other copies 

read ju*JLi*p. M and IF have besides elli j\ instead of dUU ^ j. 

1 So all copies except B , which reads *jJL 5 ^ ^LlS^ 

4 So A, E , and N (except ts*-y* * n ^) 5 M and W b 

C5!/^ J » ^ w iu- 4 ; -# ^ * 

5 jl/ and IF have a feeble v^i. ^ instead. In T vv. 2718 and 2719 are 
transposed. In >4 is a distinct 1 (sun). 

6 M and W ^ jun ; TFhas j-o instead of Juw. 

7 il/ ^ here=b y tbe s ^ e °f> comparison with. 

• JF instead of ^ %xx~*- 9 B This verse in T and B only. 

10 This verse in B only (a legitimate one, as it refers to Joseph's purity, wisdom, 

and discretion, as evinced in his dealing with his brothers) ; another, feeble and 
useless one, is inserted in B and E between vv. 2722 and 2723, viz. : 
kSj* i-k (E M [++JJ& o) ua j u 4 y®* ^ 

The order of verses, as adopted in the text, seems logically to be the best, leading 
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Ue\a) 


'j j ♦ 


Jbl 


gj* cr^— dU X 

LrvO i j) j' ^ 

«j* jS^A iJlJD (jLl^ 


>** u-*H 10 U 


...IjkJLac- 3 . 


cjUT 1 


^u 


^ J*M 


y-jl jj iJol^ jjls 

Jp> l> Jj^Lj ^r* *-*" 

* * U‘ » ! 


.?=/* 1 X) lAS-W^t 

Ca **^JjI l^i-* l>> y-4 JT^ 

j »« iJJL) JU|L> I4J 

o^u IpL* 4 j- i _> j-^ 

° " 1 .9 «* . 

\£Jj y -j Q C« **» > \j 2 /IO 

dr* ftir* , — * 

( ^ , AJ <r i J . »Ai> ^jjl 

Jl) ^JLku yj 

^yl^T 8 Jj b 

»^j ijuL> ^L^-Aj 2715 


? A/ and JF^ ob-^J. Instead of ^jThi the second hemistich (‘for my 
sake') and N have a strange ^ and ^ jS^ respectively. 

•A S u* ybj . Instead of ^j^XL- (heavy) in the second hemistich E has 
; B ; N (of which the (!) JU. in A seems a mere 

corruption). In M and W this verse is wanting. 

^ So best according to B , A/, and IF (but the latter two read g^O' M 
^4^ j). The reading of the other copies in the first hemistich ^11 J\ jjT %* I44 , 
and in the second ^ 5 ^ ^Sj u. £ \£ ^ Jfjl, lacks the proper verb for Jf in the 
preceding verse. ^S== jl **• 

4 So B and T ; the other copies jb . Instead of ^Ll®. (in B> corresponding to 
%xx> Jf in the preceding verse) the other copies read jl». In M and W this 
bait runs thus (without a rhyme) : 

c-i 5 o Ju>LJ j- 5 ^a 1 jjl> IpL* jb ^ 4 - 5 ^ jbf 

6 Or according to i? y Jx> ; M and W substitute 

for «~*a. 

T ^4 and N ^ j* ^ . On or ^ in connection with the 

optative comp. Salemann und Shukovski, Persische Grammatik, § 49, Anmerkung, 
on p. 61. 

8 T ) I b. Verses 2713-2715 are wanting in M and W. 

• B has a wrong for which gives no rhyme. 

Instead of pb^Jb in the first hemistich E reads 
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fj 2 Liwji, ♦ 


rv. 


|J> (J^y * ) ^mjLmJ 
^L».LlJL> j! Vju^ljj 

chj ^ uj?/ ci) **y 

* j ^ <t 4 l— « tli A 

(jf jo c^Lm*! 1 ** * *- ^ b 

crV*^Jr“ ts* - * -i*** 

ifi»i *9 

^_5»a * JjIj -S^j (jl*-ul jl 

^-fc. uJL^J ^JJ>X> 


2 LT^Jl; Ji ' (^r j' ^ 


uj ^ 






L- I^LlXj jj jJJo 3700 

uji/^ jiv 5 ^ cfO' % J? 

>S* oii' 

^f\ Ca-JI Jj C^b 

ls^ jj^ ^ 

J)J+* M *J^\jJ laB^J 2705 


1 If this verse is genuine at all, which seems rather doubtful, although it appears 
in all copies except ^/ and W \ the wording of B , as given in the text, with the 
pleonastic pronoun both in and ^LlS, seems to be comparatively the 

best ; possible is also the wording of N> with the same rhyme, formed by ix>± 
and ijutjL* : 

j lJOJ \jy 

but decidedly to be rejected is that of T and A , which have in the second hemistich 
(the first is like N) <jj£ ^Lij. E substitutes for the 

suspicious jjjSj . In B there appears before this verse another one, identical in 
purport, but quite impossible in wording : 

1 T ^yLi-bol . In the second hemistich E, A, and N read for 

In M and W this verse is wanting like the preceding one. 


* 3 / and WJ 6 j 


Instead of ^ in the second hemistich T seems to 


have 

4 This verse is found in T and B only ; the text is according to T; B reads : 

(1) lb y y yAA |«* lb wl»L^ JyJ Jf*** ^ 

5 B %f 9 and (read *^b) instead of in the second hemistich 

M and W substitute eb jA for uS^a. 

• M and W Verses 2703 and 2704 in B, T, and W only. 

7 This verse in T and B only ; the wording is according to T; B has : 
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♦ IskvaK 4 
** y > 

jb 

»JI iX^iT ^Jk 

JL«i eb^" ^jI oil) l !b 5^ 
C‘» «»« « ^ * kj 13 1-» A 

i)^«X) ^jbXj j ^JjkJ Jl) 

^ V ^ O*^ 

j*jLo j 7 ^L^-jjj »5^ 

Jkjp* JoLo Lii^j >J 

•>>? ^ULi ^ ^jU-^. vS^ 

l^jjy4» 1# ij'^>^' cT^ j' ^ 

my j ^j, U T j Mj, u>j> u'-M 


Uum.j> ♦ 

|Xa.| LaJo. 3 ^1 jjjl j*j£> 

,l^ «-A-y.^4ry 
JUj». w^’Jj l> C*i)^ 

c — S ±iyi) ji 

•»lP 8 u-^ ^ j\ ^jy> yy. 
o — y »jU. \j 3 oXly J-jU->. 

y~i &&** i_r-^' J -* (V** 
Jojj ^u» U^Jj 

sy a' ^ 1* ^ = : ^ 

e^’ Jf^jjl l£*Jj 


I E J( J xSl. Instead ofjb jXj j Jj (-5) the other copies read j Jj 
( rdb)jb^(IT^). 

* So (either with a pleonastic pronoun or with a passive construction) ; the 
other copies Xx>. Jl ix^if ‘the incarnate God;' the reading Jl xj^if in M y W> 
A , and N seems to suggest that i XJ^iT is to be taken as construct state without 
the Idafah (which the metre would not allow here), ‘ him who was created by 
God;* but that is no distinctive epithet for Joseph, since it equally applies to all 
mortals. 

* M and W b ; T ^ J b, and JUS^instead of JUj*. A andiV*have Jffor 
^1 in the second hemistich. 

4 T ix. 

5 E y\, and in the second hemistich ,>1x3 ^Lxj j ^xjx). 

* T \j j* ^xj; on see vv. 890, 1231, 1480, 1648, and 1968 above. 

7 B on pjli 3 . see notes to vv. 2625 and 2631 above, and comp. v. 2718 

sq. further down. 

' Bj* ^ pS; £ J. 

10 So it seems best in M ; B and W have distinctly the other copies 

read, with a somewhat peculiar wording, ^ Jf j cr »a. ^Ix*. (jx>± J7 

II So all copies except B and E t which have *3 ; E changes besides into 

Instead of in the second hemistich B f A 9 and read xi ^bx 

(but xi and 5b are practically synonymous). 
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1 j ci^** 

2 jJjul *^1 ^ 

y-J JOjljcJ ^Lj. S ^£> ^yli. *5^ 
4 ijsl IXjO »J ,jj-*Lfc j OJtO U4 

X*jl CJIJt/* 

c^t^y jl ■Sy* jk « j 
8 ^» <£^» jl Jk^T Xo 


^Ui ^r* j u^-^j 

JjJj* j^JLi ^ ^ li^J jjUl> 

^jJ Jo^Ui yj yj\ X) 2680 

I^r ^ < . .. 


*\jj\S±jjk oL* ^ 

8 **/* c£^ (J^ cA**^ 

LS** 7( -^^ ^ 

U^J J->j •>>■> 2685 


1 So according to B. T \ M } and W have in the first hemistich «JIUj instead 

of ^1x1^, and in the second alsJ j*jUj y \j jd» In A, E, and A’this 

verse is wanting. 

2 So in B , M } and W. T, E y and N have in the first hemistich ^ y, and in 
the second yj i*j % ^ali. %£ {T) oryj ^lili. » £ (A y Ey and N). A has 

y instead of ^^3 or 

8 So corrected from ^ in My W f and E: ‘other people;' the reading 
of Ty Ay and N J 0 >s u UJL>. seems to imply that ‘ people again (i. e. 
a second time) gave up the ghost.' A simplified reading is that of N ^lil^ %£ 
yj jo^Ixj , and also that of B yj Instead of 

JoAii in the first hemistich T has jJjJLLj. 

4 This verse in T only. 

5 So By My and W; the other copies The second hemistich is 

according to A and E y which seem to have the simplest wording ; next to that 
comes B Jy ji yJi^j 1 j liU* ; the other copies read, with a somewhat 

peculiar tuniyjy x+ y ±y. liU* (T and JV)y or j\y* j\ yjL+j %* y UU* 
\M and W). ^ 

• So B. Ty Ay Ey and N [N jjli. )\ M 

and W yj, yj jSf. The second hemistich is according to T, Ey 

Ay and N. B f My and W substitute the weaker yl for and B has besides 
piU for iy. 

7 Ty^J; B and E ^yy. On { ym, see p. rn, note 7, the word is here 
distinctly spelt In the second hemistich B and E have jl; Afand 

fPsyj rfyjl 

• Af and IV u J' ls fcj\. 
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CUJL4J 1 %Xi\Sji 

£** (J^ cr^ ^ 

V^I-Cfc* jl I^Lo 

fj ^ jf*j***> 

6 ^i) jy i' ■ xj ' J “ ^ 

j^JL) 

LfU^ j' «M ciyy* 






r 


LS*^ V f^’ U 45 .*?-* ob 

Hy j ^ ^ lAJj^iJ 

^r* ^ y^u 

■t 1 

S M> ^LuwJ i^liu 1 ^ 0 ! 


4 > ^W> u^* 266 5 

3 /t*»w ii 

u^Xr 1 V^ J A 

jlj iiljjCj xijL* cmIj i_J ji 

r^-s oW> 

gj 2670 

*X*#lX y* ^Ci Ci>T Lp“^ 

(^Ij cia-xXjIj Lj i^j&j 

^i )3 cr~* 

y\ X} iXijlj 

s y^%^ j\jA Ju-» *Jui I^Uii 3675 
J+L u+A j\ jjLfc 

xi ‘ j^\J* fir* J§ cr^-j 


1 So correct in M, E, A, and iV’y the other three copies have »jo ; lXs. 

2 So T \ M y and W; B y A f and E £*jlj ; iV ' 1 B and W 


V*' 


4 So B ; the other copies <jj. Instead of at the end of the second 
hemistich A and iV'read ^jJ; E ^su*. 

6 This verse in M and W only ; the apple meant is the species called 
or silver apple, besides itself is often used figuratively for ‘ chin/ 

6 This verse in T only. 

7 B (where this verse is transposed with the following one) reads jl i -* — ^ 

r* ^ ' 

* B y*., and in the second hemistich j jy» y&* \J>*jy+ <y*i * M and W 
have as rhyme-words and { y^S\. 

9 So B (except ^ for in the first hemistich), M y and W ; E, A, N, and 
T read : 

Co. ; i <2^> j ijlxib (T j 4 *) j u*± j\ jtlx XjJ-y^. 

In M and W vv. 2675 and 2676 are transposed. On^ see note 5, p. n®i . 

So T t A f N y B y and E (in the last two iS instead of y*) ; M %jJ>\ y» ; 


W sj-jjl jj* s^Uoi . 


L 1 2 
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y) ^ 


Ml 


^ I^jlJ \ . r ~* 

»L* ^L>L> j e£lw 

>** lb c^Lo 

4 ctr^ ^ v*} JV* 

eJU.* lj X^Jsjyi* jy *U+A 


v'j 


gM 


ll £+*. p+) £ 

|Lm> jy Imi^ ^lj (sJ^ljL) 

j\S2> 

{jjZ*iS^>\ ' |- tSx\ j* j66o 
elb^y u^4^j\ ^j)ji 


*\j^ &J?** u^a/-' 

»L-, u'jjy ^ _>* (ji^-4-fc >S 

^ _«■ ‘ci^* r^ l ^ r ~‘ 

1 So j 4 and N ; T and E g> ^ ; L 1 (I) J, ^ ; M *-j ^ ,** U £ 
V>b, ; FT (!) t^li, u+-a b x J^T »i^ e In the second hemistich jP substi- 
tutes j *^*5 for ^ i^-j. 

* So A iff and W u i / i eJ,bj ; 7’ A, E, and N {J^ o/ 0 .- ^ n the second 
hemistich (which is likewise according to B) A, E, and N read (E j±yij) 

£ >y. a]/; Mznd W~g\ ^bb (!) J y>/ j*j ; 71* y, 

(in which case il£ in the first hemistich must be curtailed into Li», in order to 
produce a proper rhyme). 

* M and W . 4 M and W %jAj jf** j4 

5 So 2?; the other copies Instead of e)L* T and N read eJU.. After 

this verse T inserts another one, dealing with the same forehead just described, 
and looking like a various reading to the previous verse : 


*■>. eLi-» j! {jy Jy5y jy u- 

y il£l> eLil 1 j^j> 



6 M and W ^yUS^ eb y . In the second hemistich M y W 9 A, E , 

and N read ^a u*}yy for <jy jyJy ; T has a much weaker reading 
u. elJL^jl * s ^ us ex pl a i^ ie< i in Ganjnama, f. 56 b, 1. 6 sq. : { j^e^ u]) 

J Ll**l y cfz) y y (jL^y c* ***1 c««^j, and the 

same bait of the Shdhnama is quoted there as in Vullers, Lexicon, i. p. 480 a, but 
in a more correct form : 

jli c Li* jl jp->J 

T ^ c; ]CJj . Instead of eJLil M and W have a strange el jl* . In N this 
verse is wanting. 

• Afand W ^Sy y ^ 1^1 »^Xj. 
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>y» 

ixjj ji* *■»■ < > ^ ■ » 
“•L. j ^4-» uj-r • V -^ J .'- :J - 
‘wi-lji. jlj ^*5 j cr-t5 
^ -i>. y 

ojIsj ^ <ycLu j* liCj, J— «-j 

jVj v s"* 

1*^ i_r^>. ^ 7 gH) 

8 &jl»1j 1 +i.L- 




|JL>LmI (Jpj *■!■<• Jo C *S ^ ^yJ 

C 5 Juw 

^jUo uJL^j eui, osL~- 
JLwlpT C -ft «o^ > jj *5^ 2650 

jl iA» 6 ( - px> y* 

*c*ily^ c» «>y \jp£ ut 1*^ 
jl.o 5 *L*— ii^m * sA 


solo l i ft j ^5-J^ *X-S-> M 
i«iilj j ijwjs^i ^Lm* J l «g y 2655 
V c 5 >-* L^V^ 5 


1 So in all copies ( ; by the side of) except W f which has y\ (* above ') ; as 
RUckert has shown, Z. D. M. G. x. p. 206, only y> in the sense of 4 by the side of* 
and 4 towards/ that is the noun y (breast), turned into a preposition, can have the 
Id&fah ; the original preposition y 4 over, above 9 never has it, see also Salemann 
und Shukovski, Persische Grammatik, p. 79. Instead of in the second 
hemistich M and W read y*. In E w. 2647-2649 are wanting here, but appear 
much further down between w. 3671 and 3672. 

8 M repeats by mistake (jxZ . In B vv. 2647 and 2648 are contracted into 
a single one, the second hemistich of the latter being added in the form of 
lyli* m pJLy* to the first of the former. 


8 This verse only in B , M, W, and E (but see on E note 1). ^ 

4 B (which has like M and W jJ eJL-yj in the first hemistich) reads 


6 E (jx> ; T Instead of jl 2 ? has a less befitting > ^1, 

and in the second hemistich 0 ~ 4 > ; 7 ^ reads {j*j\ y . 

6 A reads oJLJj,* in ^/and W this verse is wanting. 


1 7 ? ii » ft ) T has *j lp for . 

8 2? has in the first hemistich , and in the second uLib ; it reads besides 
%jf for j+f. In M and W this verse is wanting. 

9 A and N jl <jy (N <jy) y y ULil> Instead of in the second 

hemistich T reads 1 1 

[ III. 6. ] L 1 
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Oj J UU^> ♦ 


rii* 


Xi&j 


t-iy jv. 

'\j 3 » J' 

e)l»j isfL, juJ 1 ju*-3 

_/*J C- 5 ' ^ eu ‘* J -f" J'-Hr* 

Cl^/ 4 - * t T i ^ ur-iV. 

tr^J o]}-^ tfj-" (J“-*y jl gv* 


H f J - L> .'j 


'JD 


il) 


if iLi 




'M 

J>- 


Jo J U ) i» *fc ^ Ijtli) ijlj * » ) 

iix^Lfc jr 2640 

*ft)U ix-^e vsaJlT, 

%±j (jIa s L jW-* 

j^-<* el <* «•* jl *Lj 

JumM| u U ^ » ) uJL^ > iJJLayi 

Ls ^ *^1^. 2645 

*LCjl-o u T^ jAr* 


comprehensive, viz. jj^c a jui *-Jl* eJL-jj eUL* 

jl , and further down in the same place, as T t an additional one which is not 
comprehensive enough, viz. jo^J^NLlJl i^JLc s-Juy cr - &Ju>y. E puts 
in after v. 2646 this heading: yy y 1 ) ^Juy o r ^> aUL» 

c^-La. ; in the other copies the text runs on without interruption. 

8 B (hamgt), a wrong pointing for hamagi, which does not suit the 

metre. M and W ( W without a rhyme 1 +*) %-*j ijU^j jolij, y ; ; see 
on sjjLbj (nd=n), p. rff, note 1. A has in the first hemistich the same silly 

\y* for ^ly®. as in v. 2634. 

1 So B ; the other copies except T f where this verse is wanting, have jo ju*T *L- 
for jojui see above, v. 2635. The second hemistich in A and jV is here 

the same as in v. 2635 according to E, M , and W, viz. jJj^T »1 SZy y U Jf y. 

* So B, Af r and W ; the other copies have yyj ; A, E, and N read besides 

for and T’has jy> for o 

8 ,jL~» here used as a regular preposition without an Idifah (in all copies except 
A and N, where this verse is wanting). Instead of ouir 5 jl in the second 
hemistich B, M, and E read yj\. M and W have y $ ' gl i l> ; T (without 
a rhyme) £ ^\J l> . 

4 So 2 ?; the other copies ^jJl • 

• So B y M, W , and E ; the other copies In ^4 w. 2644 and 2645 are 

transposed. ^ 

4 So T f B, and E t with Jj 5 *b y, i.e. M&lik, of v. 2643, as subject. A and 
Af have as emendation jJ^T(as historical present). Instead of J\y lyf j* in the 
first hemistich B reads a lu W/*! A and N ^ X y 1^1 y. In M and W this 
verse is wanting. 


Digitized by Google 



Mr 




y j ♦ 


l (jy* ^ 

^Ijj ,jL*pJ ) j a4 ^ ^j-> 

»-•> Job Ip Jp-*j 

4 ^>Ju»l il XjL ^J ^j-»b u'-M 

6 U J . ^ u-^b v.5^ ^bo. 
•^St+J J JU^ b JpJ loLir 5 . 



»b i» jy Z** » X > CtUU pJi 1 a» 
jip « m > p p H > * * J <^i J JL ) 

^ ’’us*!?* J j*~*j '•^r* 

(jX^T »Lw ^U» ») 2635 

U-> b jJlJo cj^-c 1 ^ 

- o^/ 

b^ (•>?* 

jy" uj 


1 M and JFJjo. 

* So 7 ; 2 ? ^ijo. Instead of jUj ^jUpJ in the second hemistich M and W 
have ,>b jb^J j . In A, E f and N this verse is wanting. 

8 A has a silly ^yry In E this verse is wanting too. 

4 So in T. B has in the second hemistich ilXl^s jy * b ^jo ; E has 
the same, but Jf y in the beginning, and at the end of both hemistichs jbju*T. 
The same perfect (which correctly appears further down in v. 2639, but is clearly 
out of place here, as the verse still forms a part of the public announcement) is 
found in the reading of M and W: 

jjjuif jy * b jo j^*l ibp j.> ^b * » > 

In A and N this verse is wanting. 

0 So B. I4J in the first hemistich as Arabic wordrr^yliJ^p ^ 

‘neatness, beauty, brightness,* and in the second as Persian = cr J>j ‘ price, 

market- value/ see Ganjnima, f. 40 b, 1 . 9 sq. The other copies have I40 y for 
I44 b.. In the second hemistich T substitutes for <^Ll* (B,M, and W) a strange 
A } E f and N contract w. 2636 and 2637 into a single one, by connecting 
the first hemistich of the former with the second of the latter. 

6 So By My and W t with the same play on the word I44. T has in the first 
hemistich I4J y> t and in the second j \y\ y* Joli—, a wording which 
is also found in the second hemistich of the combination- verse in A f E, and N. 

7 This heading is taken from T t where it, however, appears less appropriately 

after v. 2649. for the more common or Ca.^ jl , as in Spiegel, 

Chrest. Pers. p. 27, 1 . 4, and p. 29, 1 . 14. N has here a heading which is too 

[For note * see next page.] 
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^b ^1 {j\jk\&± 

J^> Jjb) |jy ^ C»i^ Jj-5 
U^]; ^y- 3 . 8 (V^ r> ' lA^/^* 3 * 


»!> gj; $ j xjl^j? 3 . 

u ‘j & ^ ^ 

jlju«b ijtyjfi 

j»-i^ ^ ^ ,ucr yij 

L|J 1 ^ ItXJL) Jk JL^ o<)^j 

^ p£ ^j j y ^ 


(*)L»J V^l j\ O^-L* iJ 

I 

V- 1 ya** ^ 

u L^j ^X> ^5U a6a5 

llXj CtUb JjJ yik^ 

wjjT 4 ^l »^ <jSjJlC> 

^lx» 5 c ^^i ^5*!^ l£/^ 

6 ^jj y> *«XJJ (. 5^1 ^ 

\yk ^b S cr* )* j er* a6 ^° 

^•^L-Jljkj p^ir 3 . 


1 Z? <*)bj, which seems a mere clerical error. M and W have in the first 
hemistich i^jf ^ <*)l^, and in the second i T A a»" ~‘* jJ *-U*. <j?j (jUl^a. 

• 3fand IT^T. 

5 So with the doubling ofj in T, which seems the original reading, see v. 2631 ; 
the other copies, except B, read with a pleonastic %f\ ; B ^ 

?J** ***' ^ ^ 

4 B (j\ ; AT and W c$l oJL5^ jL~» j. Instead of A and TVhave 

the less suitable In the second hemistich B seems to read uj£> for \jy& ; 

A and N (jS3 

• So in M , IT, and Z? (in 2? a strange ^1^) ; the other copies L*-* ^31 

^Ijo 1^1 jJ. In the second hemistich only B has <j^T for l^jT. 

• T’and B have Jf y. for ^Ijj . Z? reads besides p-Jj, and in the second hemistich 

which, however, does not agree with ^ in the next verse. ^ 

^ Bf 3/, and W ( i^ 3! y**j , A , E t and il^T • 

8 So 7*, and with the same doubling of^ B ^bj*. pjjir 3 .. The reading of 
A , ^ and N (A ■> >lj and that of Af and IF pjl z «•# , are 

simply emendations of the original text, as in the opposite case there would have 
been no reason for the substitution of a somewhat uncommon V**' or (**• 
comp, also v. 2692 below, where all copies read p^Sr 3 .. In the second hemistich 
A reads (without a rhyme) *y J\j y E (also without a rhyme) 

*y pjp*. Jj\ vjb3l^. N has likewise ±y in both hemistichs, but substitutes, 
in order to get a rhyme, for 


Digitized by 


Google 



n i 






jj jj c i' JL ry J . j' >* j* <J) 

c * c*i ^ ■«■ ^L*pT jujj 

J ^ * jL ^ -M 15 ^ 

Jjjjl, u 4 i >! o'- 5, c'- 5 


x.T i 

J -> J iA*ii J 


eL)L> 


-**^/-*J 

^ J> « ^ Ij^J > . ) i | t d w * ) 
y-jj 0 --^ — 4 >. 


-'-*' i*-*^ Jir* < 4 >^) 

*i *ci}^ a6, S 

°o— x>^jj f/-* 

yjr^ } 1 ■*> J . 4 \ jt+ * \) ®U~* 

jjLJa-xi \j pyj 3 J* 
y*j& ^ i oJta j+>. ebUo 

urj u o^. 5 u 2620 

y\ (^l « »ft C» «« J U * ) 


1 T’has xlsJ*L*, and in the second hemistich jjLiiX; -<4 has by mistake 
for which does not suit the metre. On see p. 1 1, note 5, and 

p. r iv, note 1. 

8 T and E . For the second hemistich B has by mere oversight substituted 
that of v. 2618. 


8 M and W eu-o j* *y> y) u.j 1^.. In the second hemistich E has 

Jf for ,jL^ 3 I; ^4 and iFo^j oJ j-~* ^ r ^ e ’ ^ Msj . 

4 So 7 *, IF, A, and N ; M E ^jk ; B Instead of jJ ^ in 

the second hemistich B, E, A, and N read gj ; 7 * oJ 


5 7? and N jJi and in the second hemistich M\ »jJ ^4 and iF have 

besides L*L> for ejL- p^ • 

8 So B t M y and W; the other copies have in the first hemistich for 

ebl 5 o, and in the second c* *».+.*. %r* j&j cfUL. U i^T eblXj here in the 
sense of ^l^iu ‘ all at once/ as in this bait of the Sh&hn&ma : 

MM, ^Lj^. Jjl ju*l * 5 ^ jgx> j)*j eblXj 

The other meaning of ebl 5 o, viz. ^ «tf 5 or eU-^j * one by one/ appears in 
this verse of the same epopee : 

. My* ttJb m ©blXjj^ Jfjl 


(Ganjndma, f. 169 a, 11. 6-9). 

7 So best in T and A ; instead of B and E read \ ^ 3 ; N j*» i+j ; in 
M and W this bait runs thus : 

(m IF again Ijuj j Ju^ ^> j u^ ij uj 

8 7 / and IF^yo. 
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•^ j . cA+^ 1 j} *£ 

S Ju*Jt Utf j V>^ 

gi>^i> o^) u^V^ 
j' u^-V yi> *— * ^jr- 

S^-» y. y^-S *(_r-> ^ 
eLl* ^*xj! juj yi»^ ^ .« » 
->y> u-ij^-*.^ jjliT jJJl ^ ^ar 3 . 

crtJ-H ifjj' u^ 

»L*j U^JI; -y. ^J»XL>l-> 1^ 


»^> U u*^J JU^ U 

■>JJ. y>^—. J Jjj ^ 1^,1 ^ J605 


U^> 1*^ 

5 iJULij X>jl*XX 


4 jl ^Ij l£Jo eLL* ujk 

fill-* ^lju>»^ J u j yifc^ ^ yfc 

jj^£ jjG, cu--b v-^aJ 2610 

>y. '- i yy) >y u^j 

T 15 ^ f 1 -* j' '-»-^ y**’ 


*»LJ 


C $) J*. S-La^LA jijZ’ 


1 xi-»>lj here=t$xx~jU (u^g see Vullers, Lexicon Pers. ii. p. I262 b ; 

only M and W read ^Jl ^xi^Aj jl 

* Z? has here a silly xT^-* ; in the Historia Anteislam., ed. Fleischer, p. 28, 
11 . 16 and 17, the name Rayy&n bin alwalid has been given to the Pharaoh 
himself, not, as here, to the wazir or Potiphar of the Bible. 

8 M f Wy A, and N y ^Lx). In the second hemistich T \ A y and N 
substitute (jL**. for 

4 So best in T; N $ I $j~±> dLL* ; the reading of B, A, and E is 

without a proper rhyme : 

^ cA“i/^ jQ * ♦ * j / ** ** ®U-* i^a 

M and W have tried to rectify this wording by substituting in the second hemistich 

y V ^ 0r y 

• T u^)s>.- 8 Ty Ay Ey and N 

T So correctly in B and T (in the latter ^ ^ for ^ y), and also in E and 
Ny where c j-*-oT and j* form the rhyme. But without any rhyme is the 
reading of M, W t and A , which have in the second hemistich j*j& \S$ '} 
jj-oT (. A jJj) 

8 So distinctly in B f M f W, E, and N; »Lo * lost ’ here evidently used in the 
sense of 1 quite gone, over head and ears in love; * T reads »Uj \ A . 

In the second hemistich M y W, and N have »L* y* E %L» y er^Jp 

A yt l riiO’ 
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I’d* 


♦ j (JLu ♦ 




i/j- 

plSj plj ob ell» 

JUS' \jj) »jb ell* 

Jyi *L. J~. « » jl iS' 


ijT ji-il JjJ J*. ji if 1600 
(•'-> 'u-j!^ 1/^ 

u/jJ jj ijT ^4 

jjj »Li» ^J^b # U1^J 


f JuLft^ Uox ^b, 


C ,l+J ^ iJuI^mLjLmi 

OmIa^I^ i jjjLmi j by 
lb*j O ^ il 




e)l» 




U T e>~a i-y* uU*. ,* _/+J 

crtr-*^ '— 4 U V^I j' *>* 

(JU*- lA 4 ^ (Jl^j 

x^f\ {jr ^ + ^ j j* 
a jJ^ Lf*y. Aj— # UA c^Aj-b 
\jjd^ Job aLi Uia V^Jt^ 

5LUI uJif L 


j UuIjLls^ pLij 

^l, ».» j r ojl» ^Ld 

Ca-*»L*j 1^»I (^bb 
»W**j 

4rM 

Jjb^j <S}f*r J *<5/^ l-*-A 

T . / _ 


Jj»*u y ajj! 

JJL^J (^JJUj 

^*XsLi ImAI^mi^) 




• This verse is wanting in Af and FT. 

7 So 2?/ r, and A^ ^b ; A/ and PF^b. 

8 So T ; B ; all the other copies give the king as real name (not as 

a mere Kunyah or Lakab, as it is called here) Abulhasan, and contract this and 
the following verse into one , viz. : 

(A,E,mdN f \i Jf \f) f \^ r U i^a \j±) wb elii pb jj cV 

That the double verse of T is the original one, is confirmed by B , where also one 
bait only appears, but with the real name in the first hemistich, viz. : 

^b i^a »jb elii pb Jj-> Jf j* 

In Schlechta-Wssehrd’s translation the king is called 'Abdulhasan. 

• M and W Jl\y. 


a Corrected from the wrong text of the MS. yjjf, iJ*j->. ij— »-►* . 
b Corrected from jol> in the MS., which gives no rhyme. 

K k 2 
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POA 


ijy j ^ j 

^ c* jjL^ 

jI^mi <*UL* Jul ^ <A 4 {£y* 

*T 4 |^J jJA* *r 


cyj^JkU tsJjjT 3595 

x» 1 oJjj jl i*ja G u m Jj 
jl) C ** l<b C*j^ jl yiJ 

O JtS* »JluIj J*eut U+Jk 


tLs* #5^ -il iL^*^\j yy 

*\j csUU ^juj-JLlflj *y u\± yy 1^1 ^Lki. 

oql^ G uJ^ jo^5^L*a1 


1 ^4 and N jl*, comp, note to v. 2487 above. 

8 So according to 2?, 7J ^/, and IF (except that T substitutes j^Ll 3 for 
and M and W read jl^ib y jJLti). In the first hemistich A, E f and N have 
JjJi oJjj jl ^ cu^jo ; in the second E reads y j jJLiJ 


o^lpil ; ^4 viajs^ 1 isJU^j ; ^j> csJG^* 

s 2/ and Wj^lxtT u ^j. 

- • - / 

4 On ^^3 the Ganjnima (f. 35 b, 1. 6 sq.) remarks yJj jyy \j *1** j *^->5 

\j wl> i for the first and most common meaning of the word this 
bait of the Shdhnima is quoted : 

CLaJLo C^iLlw \£y iSy* [jP* uj/^j 

for the second the following one : 

^ i> L< 3 c*^ 

5 So best in E ; M and W XiyS^+j* ^Lo y ; N yy 

^LmJl » — g Jl c 1 ft . -*y> jl i ^ ]yt-*y3 

o^r*. yjlo y J » In ^4 the usual interval. In B there 
is, instead of a new heading, the ending of the third and the beginning of the 
fourth majlis (the beginning of the third is not marked, see the remark on the 
division of Bland’s copy into eight majlis on p. \.), indicated by a string of 
fourteen spurious verses, similar to those on pp. and ir, viz. : 


A I4 ft bl td# ||Jj!^> 

j 2 ** j\ c r*r* ^ y 
*y m * ^y. ^ 


JuL. 


* cH' ^ o^f 
0$ or* 1 * 5 

LJ a \j}}A } ij )ji 

Oi/*^ j]}* u~-^ 


[For note 8 see next page.] 


Digitized by 


Google 



rav 
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• „ 


^ *"■ 

jui tia. ^ijl) 

y v ijjij ^ j^. ^ 

J jV uW LT^JUi 

X>.> k.L». nibU jJo l _jSo 

7 *i jJ 

ui; 8 (*^ ***^ cr* ^ )y 

bj Cir*'-* ) £/? /■ U^^J* ^ 

±j\j i-i-jJjl Jj b ^jl+S i£jT l _ r J 


^^b t-i-jJ ’4 u~i, yjj*. a 5 8 5 

mW 3 ^ y ~-i* y* 

3 \ 

8 u^Jjj s-Xjlj iSy* 

XijKLi j & oUU JL» ®,jbj 2590 
»i ^li \J>±y. *j* *-> ^ 
eu ^A a»» w*L^ ± + »*jy. v Ji -*yj 
Owol^^b jjjl^ \y^ o^ 5 " jjj 
jJU eUU ^ 


1 2 ? has a wrong jJ*. Instead of in the second hemistich M and IT read . 

* In ./ 1 /and FT this verse is wanting. 

* M, W t and B jui# ^.».. Instead of v>LJ ^1^43 ^/” reads 

FT cujl 4 > . In the beginning of the second hemistich B has again 
0 ? JLjj . This verse is found in T, B , iJ/, and W only. 

4 A jJ In the second hemistich B t M 9 and W read^ji. »x£* %j^ %^. 

* A and N ^ ^ &\aj x*T eUU <j?y— . 

6 ^ u^y > & y* eUL* *iX ^Uj. 

7 jEV ^U) ^y ^ jyi UA ^lj 1U 1^1 C— ->yJ »j * 5 ^ 

Instead of ±j ( 2 ?) T, A, and iV'have j In B the first hemistich 

is hopelessly corrupted. In M and W vv. 2589-2591 are wanting. ^ woof, 
thus explained in Ganjnama, f. 49*, 1 . 1 : xiiLo j IS^ xi±yT\j ^yL— j, ; 
^\j warp, ib. f. 5i b , 1 . 10 : j>JJ. X^. Both words are, as here, combined in the 
following bait of the Shihnlma (ib. f. 49 s , 11 . 1 and 2) : 

(read jb ^ ^ jJ-U /> L* jl ^ 

8 T 7 ub ^ ^J. 

* This verse in A, N, T, and E only. The wording of the first hemistich, 

with the form of Jfjl for the possessive genitive (as in the immediately preceding 
hemistich) is according to A wid N. T has o— 1 Llob J\) »-*Un CaJlT^j^ ; 
E Outfb^l) ^!jj 1 * j * 

[III. 6.] Kk 
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'j J LAoujJ ♦ 


r*i 


^ jl L»lfc cUm# 

y u i «■■ » | 

£/* j (^jvi -m ^ 
jy*j^vyr *$*&# j ^ 
•oj^ i^j pju »r 

^ '**4 fy) 

r Ui lyj vT Jf yj) c u~jl> 
^m) Li ^«»» U T X*» 
tf)' ufj> j' xl (j-io, e)b a l4». 


*XJJ t)l<M ' j \jk V A -J J 

uU^ y x>\ *ir~^jy i£*- 

£b. y *Q l+A y j^Jk j+i 1^4 

V- ^p>* )j+* (*ir* *-♦* 

cuiXi* y jJjJUj 2580 

cumLs^jI * u+f c**» 3 bj 

^5CJI s^JLp iJL^j i^^XgjLA 

<iy* j jJjol 7 xJUj 

8 U?y* ^ ^ U2 


1 Sec another example (with the same \Jy) of the use of the personal for the 
reflexive pronoun" in v. 1738 above. 3 reads x>* ^b yM *. ^y y*. 

In the second hemistich M and W have ^»U.. 

* yy-S here evidently used in a passive or reflexive sense. The second 
hemistich is according to T; A , E, and N have ,jU} y o^)y which is rather 
peculiar; 3 , M> and W ,jUJf y xi ixjlxx, %f. 

3 See on p. 1, note 3. B oJU> (simply a kind of gloss for the less 
common £l>); M and W ^ y ^y. The second hemistich is according to 3 , 
M y and W; the other copies read, with a tedious repetition of «xlx»,, y 
£i/r wyr »xix*, 0. 

* ^and Wj> 3 £b. J y 

5 B t My and W (with the phrase ^^xiU c*i£l = ^xib. c*i£l j 2) : 
oJ^T" ^bJ^, cA** ^ jy j a Jj jJXjUj 

• ^4 and A 7 " ix-JbJ . 

T The X-Jbj of Z? and the <jy. at the end of the first hemistich in M t Ay and 
Af are mere clerical errors. FT has \jy in the first hemistich too, but, in order 
to procure a proper rhyme, has added the second hemistich of the next verse 
(which is wanting there) with the following modification : x£» ^ Sjyy elb Jf xl 

(!) ijy\ (jy j\. 

• M and B ijy. Instead of { j*&j in the second hemistich 7 * has ^yj ; A e)b 

y; E ^J 3 j ; and instead of ijy\ (jr^ jl, just as A and N, (jy\ uy jb 
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S->b ^ 2 5 6 5 

ij^r jjL* jyi 

y ^ culT" 

^L*j y»- 

vk 3 *» ;■> ^ ^ c/^ a 57° 
^ l»« »lj 1 «xj ju»l ^iLi jjljj 
jM3 j\ ^L* (jT <j— > X*T y, 

j'jfa** c/ u^i ^ oL?-» 

jl ^ ^ 

jb ,>LlJ uJL-^j j\>* a 5?5 

in M and FF, which have e)b c ^j • After this verse T 

inserts a new heading: ^Ju»T ^ \j\y, jl vW* 1 j e^-La. 

1 This and the immediately following hemistich are according to T, A, E> 

and N. 3, M, and W read ebjpj a-*T y x-oli^ ; and in the following 
verse y ijoL* y • 

2 A jiaj yLm t^b ; the Jiu ^ in B and N as well as the yiaj y yy in E 

are out of place; M and FF read yb £ y y <^b. ^ 

8 So B ; the other copies, except M and FF, read <j ^fand FT have in 
the first hemistich <jyyh» y, and in the second \SyJ *> b ^ Jbo. 

4 So -5, jfl/, FT, and iF; ^4 and.E'y; T J*j 

fi M and FF Jf^j. Between this and the following verse -4, 2?, and iF insert 
three special baits, which, although the second and third of them are also found 
in T f and in Schlechta-Wssehrd's translation, seem nevertheless a later interpo- 
lation, both on account of the rather far-fetched idea expressed in them, and of the 
decidedly modem addition of a final 1 to common nouns like ^U, ^b*, u-bjJ, 
and u«*3y-*. They run as follows : 

ojI^> jjbjl Ca }}yj y * 

(7* ^bufcb#!) bu*b* ^bufcU o-lb y\ (T Lu&U Jf^bojj x*T if 

^ y\ y y\ J*U «XJ »J 

4 T’ilb*. iV^has in the second hemistich^ and -Ejj jjJI 
7 This verse is found in B only. 


I i r >l ijy jjb*J y y 

JT y U-y iijf £ 

y*j i ^ 

,jl |»- Juifc CUfcl* OjJ 

J-J So L+> J iK-J 

c)^ 'j »J^4 ‘irt 

Vyjll •*» y4>*J ^ Mb lp U> 

j j ^ y». 

yy £>y 

yy y jJ. ^ ji 
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s 3 * 


rai* 


ji^ jt* 

s cu-j^ jbb u^Sjb iXit <sL 1L 


<jxz ^ 1+13 y.l Jf Y^. 2555 
Ca-*j1 J&~ *5^ bUi- Uj^ 


«Jb jul ua jjLJjj 

c jJLJ J JjkJ 

B e)b O-IJlXj u^Jhj j *>bT j> % 
jl+i) J l^T X.T 

^ C^ 3 

i L^) v3ljyJb 
eJb u» \z>s±jf csJj^b 


iJLili s ^ jiU v-a*® 
b * > jj^jl^ qJJLi jjI^a % a 


db », u ^ 

cui*^** JT Ju»T y 4 -i db^JL3 2560 

J-s-b* u^. *eir^ i/j 
^ ^ e*JL. ^ cuaT c ^ 

(Jji- 8 *.3^1 efl yj» \£ 

1 *\i U?J-* J 


1 So 2?; the other copies repeat \y\. 

8 So B ; T and A (j£j>Jb jbb *XjT ; iF Oulb l.x» 1^1 »Xjf 

Cu.^3 ; cu -^.2 ^iSJb jbb »j iXiT ^J>y» ; M and W (without a proper rhyme) : 

**-* (0 u5,W» i^Sl eU» cuJ ( IF %!* UljJfc Uj^ 

a -<4 and iFj^l ; T’jl ju«T The second hemistich is according to B , 27, 

and JF (in W ^jk for *-►*); 2l and N have Jl ua ^Lily; 

2^ ^1 l+bj. 

4 So 2? (except, that the of that copy, which, although grammatically 

more correct, is clearly against the metre, has been changed into ; 

M and W jjl*. jj^W^ j+ jJ ; the other copies eUU jJl } { j^Jk 

The second hemistich is according to B, M y and W (the latter two 
have^ for pl£>li) ; the other copies read, less befittingly, ^LoU» { yj 

jJjxlj JjL> • . 

^ tm* _/ 

5 This verse is in M y W, and B only. B reads ob.b instead of jbl y % , 

• So M and W; B has The second hemistich is according to B; 

M and W have ^j^+y This verse again is wanting in the other copies. 

7 T and iV^-4- 

• M and W »f^b. Instead of ^Jol in the second hemistich (B } M y and W) 
the other copies read 

• So best in A and N; the other copies, except B , have 1 } ; B {jj+ ^ 
eJUj ^ s 00011 ^ hemistich differs from the adopted reading only 
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c*jb? JljljL. c*»L» i-Cl*. oJ*, ^ »UOS. oh 8 ^i (j±++j> 

*Q m» > (5 ^j li d* — 5 t UL i^a) 

cUjl> jiLti y u*y£j JT 6 y iXif jj-j 2550 

i-ll j ^Uyb ju*T y *L— i^L^3 *5^ 

||L«( iU^ 1 b yji jr 7 * «»i) ^ > c ■& j*t» ji^j 

JT y IjL* Guii3^»» C^Ai- yb (J?J b oJ, l5 ^A 

(jb^ y«*-*J; c/**?** * «M *]; *-*■* Jj 


proceeds with him and the caravan to Egypt. On the touching scene at Rachel's 
grave, and the splendid episode of the Simoom in the desert, both of which are 
found only in Firdausi, the Spanish Poema de Jos£ and the Leyenda de Jos£, see 
Grttnbaum in Z. D. M. G. 43, p. 27, and 44, p. 461. 

1 So in By N ^iLUl eJLy jl Jx j jjl 3 yi.L* y3 (a heading which is 
out of place here, as it refers to a part of the stoiy already dealt with) ; in A the 
usual interval ; in the other copies the text runs on without interruption, but see 
note to v. 2534 above, with regard to E. 

2 T { j^k. Instead of *ySL E reads tXU^J. in the second hemistich is 

replaced in M and IF by yy. 

8 So A and N y B and E pju^* ] E » > ) A£ and IF Ju & j 

^)l guaJ. Instead of jjlSU in the second hemistich M and W read <jL# y . 
On j 4 ^ the Ganjnima remarks (f. I49 b , 1 . 4 ab infra sq.) : %sj ybj ^yJL. JJ1 b. 

^yk . *3 C*JU 3 y JuLftU y y ]) 

JuLJLu » L) j Ju>Jul 3 • 

4 So /?; 7 " GuJ ^ iJ In all the other copies this verse 

is wanting. 8 

• So all copies except B, which reads y »lxjf 

• So corrected from the of all MSS. 

7 ^fand IF (53b— L> (or in J/^b^b). 

8 In T the two hemistichs are transposed. In B, Af, and IF l> is substituted 
for Jf y. 

• M and IF sJL jyj u» ; 2 ? and jJ 1^#, which b unmetrical and 

probably only a clerical mistake for j 4 m . Instead of in the second 

hemistich only B has^Ln* . 
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♦ UoaJ) j ♦ 


r or 


^Lt4l J vb>£ ubj;^ 

*j$ {S^ jZ£*\ *J-bb dJ^-* 


U&** <j£-b*b ^b (,5*^^ yU* <j£y» ^ — ■v jl 4y— u* 

jb a vi u < » j i *fc ^«m> y) jJi> jb y^i ^b j*ib 

Jyjl *3 JjT^ylT J^jl ^ 

->^r* ‘^iir* ^ (*^r •*;' Ji 

(the hypocrisy of the brothers is here even still more sharply accentuated than in 
Firdaust !). Mdlik buys Joseph for eighteen dirhems of inferior quality (^4 *4 Ja 
ijoSU, in the next line denoted as j u» L5 -Jli) l and the latter takes leave of his brothers 
with a few bitter and cutting words in Hebrew (f. 75 a , 11. 4, 5, 7, 8, and 10) : 

y\y 14 ,jT b VSaAJ^ 


J~ J*' 


rt* |;U-2» by— \J^ 


\j UjS J>' Julb 


^1^3 ebjl 




u 


J 


^bjL> 1 > A 


> Jqb VmAa ifl w 4 (T^ 

uDy«xS isy jl 

r -»w> jj. f*? 
Vi *■?■ j' lr* 


So far N£zim agrees with Firdausi, but the remaining portion of his story is 
different. Mdlik, who has an intuitive feeling that the brothers have wronged 
Joseph, shows him at once great kindness and affection, and at last requests him 
to reveal his true position, but Joseph declines (f. 75 b , 1. 1 1 sq.) : 

^jir* ^ (jfjlyj j]»\± y 

Jojuk pyb U ^ O^y^j J4 b *JJ4 oqjyj 

p3b lJuD ttUU p3lyJ b jjJ^yTyijlpb 

j' j ^ y j' j J* 

\jS yl Ji4yj l£ \+±>\ j£j> 

c^b.b y is* ^ 

e-A— yJ 4,4^4 ^4^1 if JutJtb 
*^bJ vjy^-4 j^4 j\j 

Kr^b $ j, y** 

Mdlik gives him as token of his esteem a splendid camel-litter (J^sr*), and 
[For notes 1 and a see next page.] 


j 9 j*j\ 
ub y 

(^yib®) u_3b* l*~ + j*. 

JjbJ ^jy» y.X : » — jjkj jl 

| lx— ^lyD d bt» 
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♦ Lfcuylj, j ♦ 

^ol jj k» 1 ^Lj ^ odJ^ ^ ypi eUU ri L * j n 

« «*>l G> — > J l^T CJU»^ Jbwtf 

*Xj> j< > »» i > |^)T ^|i ^l«X> ^*i \jp£ CamjIjj 2545 

* f xu>L( i^b> ^5^ j> j>i » i^j ^limb j^jjI 


1 2 ? ^T and for ^Uj ; M and W . 

* JFb. 8 Ej—iS. 

4 T has by mistake XLzJ\y*. Both in JdmFs and NSzim’s epopees, the story 
of Joseph's adventures from the moment of the arrival of the caravan to the 
present stage of the narrative is much shorter, and compressed into a single 
chapter, J£mt simply relates the few leading facts of the Biblical legend without 
any additional features of artistic or poetical interest. The bucket is let down 
into the cistern, Joseph steps into it, and the brothers sell him as their alleged 
slave for a few pence (jjl*. ^IAj) to M&lik, after which follows immediately the 
arrival in Egypt. N&zim is again somewhat more explicit and not only adds, 
as usual, some rhetorical flourishes, but also varies the story itself in one essential 
point. When Joseph comes up to light in Bushr&’s bucket, the whole desert is 
illumined (India Office 184, f. 73* 1 . 7) : 

^ dAili ]/*** J ^ 

(comp. w. 2141, 2159, 2160, and 2531 above). All rush up to see this wonderful 
sight, and Joseph's brothers too (ib. f. 74®, 11 . 6-9) : 

iL \j tiu JT Sjj 

J* UJ/>- 

CU»»p u jjfJLS jJ yj IJ^P. 

They warn Joseph, in Hebrew, not to contradict any of their assertions 
(ib. 11. 11-13): 

Xj (jl^— j\ i U p v-jaJ 

cX _/“* j' u i ' J . *-?■ /* ^ j' 

^y\j j ■* L* uJ^L> j* ^ j$\ 

With regard to his splendid garment, they say to Milik (f. 74 b , 1 . 5 sq.) : 

I i 2 


1 IfG oUil JL^j 

jl Jjjjj 
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to. 


j >J*J ^tr 5 ^ 

Jjjj uJL*^ eb^f-13 

(jl** ^ ^£jLo 

cyl^ OJj*£ jl XLiib jX> 
j\j&j»* ±Ju*y> J*X$b ^ 
iTa J^ ^ jl ^«nXj obb 1^ 
eujoT c$is^ yf 


cr^ v ^-~ r o~ yj y y 
^b VjuLa^i jJT j* t~* } JL* 

# {J?* (jlX) yj* v)** 

^a15o J* jl ^ 1&» J\x> 
• JJ1 isJS^j* l«fjL> 


Jp ^*b ^1+* 

ju ftlili Jf Jj\ 


~ S-^JO 

±J> ±J+ ftlili Jf^jJl ^l ^Jfc 

^ (s)l^^> *J csbl^S 

eul^jc*^ 5 *Jj JJJlU 

jb OiUlft y«J C*jj^ | j^kJL 

Quttb OtX^b) O^b , • w 

.> - * * • v \S ^ 

cyJjT tfl, tfl *1^ 

\jt*ja * ^ c , i c J ^jX{ 

^b «xL>b y* ^i^l. y 

c5^ ^ b . yj'lr #: 


*535 


comp* crs -*j in the same sense, ib. ii. p. i 43 a , and the English ‘ground.* This 
verse is again wanting in A, N, and E 

1 So B and (with the exception of U L». for ^U*.) also N; the other copies 
have jy euili (M and W jS$) ^jLa. uu^ yj*j, a reading that does not fit 
syntactically well into the second hemistich. In the following verse breads 
for JT^JljI. 

• So B> M y and W; the other copies In the second hemistich 7 * and 

E read for and E has besides c$b. for U U.. 

• T ^Lls^T; A, E \ and N u V^ r -Jfc. In B this verse is, less appropriately, 
placed after v. 2545 . After this verse E inserts a new heading : 

^b ^ ab. vlb jl |jtfib ^ . 

4 T and E c>-~jLj ; A JljLl cyLL; M and W (?)jb \y o^l». In the 
second hemistich M and W read . 

6 M and W ^ \£. In B the^bait runs thus : 

(Jl**. ^ OjJT (j\j l*> jA (^1 

• M and W _jJT 7 B jjjL. j+s- \y. 

• B x*Uo ^ L^*. ( a fixture of this hemistich with the second of 
the following verse, which is wanting in B). 

• So 7 * and N; A and E Jl (E dbi) ^jl 3 ^ In B x M % and W 

this verse is w anting. ^ 
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JlJLjLa 


xjLm cusI— j pjk \j 3520 
a. ) 1 ijU ^sj ij* \j3 
Ji-~A J* y ^ j 5 

y»5L ^1 ^y&j±i\ 0> Mi.* > C>* > 

4 C *iX ^ I pjjL* iylj 5 9 ) jNjl jl 

JJLZjJ^* & 2525 

xuLib i*y l> i^ 

(^ r+j* t uT cr* 

» ■»— > ]/* LT-J 

V^i^3 *j;l JJL> ^ oJtfS 

pyy l0 l$W** '*-sy> 2 *-*W ^ 2 53° 


1 So B, M, and W; the other copies 1 Jy^T Only in A the affirmative 
appears (‘ now I have recognised '). 

* 7 *, - 4 , JF, and iV 

9 So AT f W 9 A y Ey and N. B A-s>\»> xib ; T has an entirely 

different wording in both hemistichs : 

un* - cfii ll; ^ y^. u-Jy ^ *^ J - 5 

u* 4 -? (=uy) appears also in the Shdhn&ma, for instance, in the following bait: 
(/mm ^ (2 ^ *4 «X-*T 

(see Ganjndma, f. 94% 11. 5 and 4 ab infra). 

4 B odtfS yy-**-* LL-J jl. ^The second hemistich is according to 7 *, 
.ff, ^ 4 , and N. B has JljLj ^ik &> a Uj}l; M and W ^)1 

0 So B; T jjj j ji ^ Verses 2525-2529 are only 

found in B and T. 

• T^si*. 7 T ^\jy and db instead of »JU*>. 

8 Or *jb as T has; see on both forms, p. aa, note 1 ; p. a*, note 10; p. 1 .r, 
note 10; p. irr, note 7; and p. m, note 5. 

f T\jX*. 

10 B less suitably y w*U. j jl> . On ^y> (fundus panni acu phrygia 

picti) see Vullers, Lexicon, i. p. 28o b , where a bait of the Shdhndma is quoted; 

[III. 6.] ii 
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♦ Las^X, j UUw^?. ♦ 


ri»A 


j v» j' u 1 -^/ y 

J u g ! J ^M*\j 

c>i^ ls^ u^H if 

o—l^ jb \JH^ \J** ^ ^ 

8 (sJb ^ ^ 

^ ^L*«**»l G> iXXj^yi 

C*ibj iXjyl 

Ca]^ ^ «XiT 

v-i u>*]/ aj? V i^-V* 5 
'yjj _/? <J^y * ^ 


t-X-yJ \J»y>> ijZJy* ^ 35IO 
XaA> m xi» jl ^jb*J ^*Xil prA 

y u-j u* 

o— LT*!^ 

<*)U» j (jU^t j 3b \j( ssjf bi 

^xSb v-A-y ijjjiT ^3515 

CaJ b Ja y 4 dl* y ->b XJLi 

piX^t lJL^JJ (sUb» Juib» j^i 
^JLA y3 (^l^ ol5^ 

cr ^ tslw t^by 


^4 and E kz+~L. The second hemistich runs in 7* thus: y£ a b^ 1^1 ^ 

*\jlT; ^4 and ^ »LlT" yks- j uW o* % 

1 iT, ^4, and E c$y>. In the second hemistich E reads (without a rhyme) 
(j^ j\ j^fy 0 he put a hand on Mw,* instead of the reading in the 

text, 4 he put a hand on his face *) ; M and W ^ 4 + jC f l£*j$ >t* 

* M b; fFb. Instead of in the second hemistich B has A? and W 
^ 3 . After this verse the last two copies insert a new heading which, however, 
covers only a few verses: *lilS ^Loj piLUl *-JLc ls,>, and substi- 

tute in the following verse yb for { J^X I in all the other copies the text runs on 
without interruption. 

8 So best as part of the prayer in A and E; also with slight modifications 
(eJb »ju lZj>j for eJb y jjLxj^) in M and W, where the original x£j is corrected 
on the margin into ,y» . The reading of T : 

e)b j eJl» j c;b y» y jb U T Li 

points already to the fulfilment of the prayer which is inconsistent with the 
immediately following verse. B exhibits a strange mixture of both ideas : 
jb yl $ in the first hemistich, and ^J1 1 ^+* jy- in the second. 

4 So B ; M and W t*)U. j ,>b <jf y*\ T and A (where the hemistichs are 
transposed) elb* j ab. JT Jui; A* ^11 ^ ^b Jl£. Instead ofjXl> 

in the second hemistich ( B , M f and IT) the other copies have ^bb (A and E), 
or ( T ), both readings merely repeating the idea of the attributive ttjJjyi. 

6 M and 1F(!) oJ.f^ . • Only breads here 
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♦ Isa*)) j UUxtyi. ♦ 


ri»r 


*!>*• C *^J 'cHJ' 

U^LJo 


5 b ljJ» \Juk 

Oum^J *^J-I ^ *JlJj jl | 5 ^ 

^T ^ ji~S^ I** *i3f jj-j 
^Ijk* ^jbLiXlj ^1 > xjl)1 »> 
^ jl c Syj j^- 

7 iJL> ,,) * i ca 4 «I^> i^ 


u]} «b 

^ g+> e>^ V'^ 
yX* jl ^ 


*bj c$b cuiJ f jt* *' 

<jrf }T *5^ pX*^ 

Uj y a 5 °° 

ca— ■$ * > ®Jb ^1 oy^ 

u r^i j$) ‘y i/ J^j' JO? 

l$'A» JiU, ‘yUib 

Jl ^LijijJ eUUj in 8 my ) 

»lil3 j eUU y 3 2505 

yLf » CUi. ^ ttUL*-> 
pjj wb>IJ» b p-lS p,^ 

cs*V J cr* ^ 

»W- ^ cr*^ n u^-4 X 


I jfl/ and FT Jfji; *l^i? 1^ ij*. L >-^ eu*£ij 

* M y W \ and B y # ; E \±. 

8 7 1 , Af, and Wj\~j»j s^jf ^i. In the second hemistich T, A, N, and E read 
L* .jLl-^J ; only B substitutes for 5 b the unbefitting Uj . 

4 So B t M, and W ; the other copies ^ ^ Instead of cr J r »T j 

in the second hemistich M and W read (j\. 

5 So B, Af t and W; the other copies have a less good L* 5 b . 

6 T r A, N f and E u L M jLjju». Instead of ^ in the second hemistich ( B) M 
and FT have l»oT; the other copies 1^1. 

7 This verse in B , M, and FFonly. In N w. 2505-2520 are entirely wanting. 

% T ^ ^ A Jf jl iJl-JL*. Jj ^ ii ; JE* (probably as question) 

Jf $ ^ * 5 ^ On the construction of ^ with a following 

adjective, see w. 1552, 1595, and 1599 above. 

• U\X 2 abridged from eylilXl = ^b ^bb, as U.bL» from v£>U.bu, see 
v. 1684 and note. 

10 7 J E \ and A pA^i > . 

II So in B y M f and W \ with the pleonastic or rather strengthening and emphasizing 
^S, as in several cases before ; see Rtickert's remarks on this point in 
Z.D.M.G. x. pp. 186-187 and 195. T (where »L-* ,jT is substituted for *U-» ^ 1 ), 
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n® i 


*Lj j* »->^ L » 

Jl) 1^» 8 »^y *-*U <jSjbj 
tfjr? w^LitSo j«jj u l*JL* > . 

^j\ «£.)J.) 4 iji 

b euiJ^ ^yUj 

O ** *• t $}j Xi» *y-*-> (jb»j J*A 

(s) 5 U c ^jlT" cx-I^ iXjLa 

-»y> eb^pi 1^1 


\Jy* j* ^ \ r *~ t r u~J (• x -* 

8 *JjaLs» y> jb* y-» *490 

X>\j eU! ^ ^b y 

4 c£j/ > . j%-b 

c£;|y*^ 

J-JU j JujArt^ 

Ou£** J OjJlL} L* y t 7 *jT~ UU a 2495 
<s)U*j ->b ^1 *Ia 3 La 

>*» s- 1 -^ csUL*^». 


t\j 12&* j* y £*-> *-> jbf ey->b jjbu» j b 

and *i> { jiiS^y £-*j Ir^jj jt~*-^j 

M y W, and 2 ? have yjTy and in the second hemistich as rhyme- word j > . 

B reads ^Jl isf^-fcT o-*»^S^ » 5 ^ ; T has * 1 \jj eLol for %\j u£j>jt\ . 

18 So correct in T; ^ = *JL-Xi the reading of - 4 , iV, and E j\ (full of 
sorrow) does not fit 

1 T j* In the second hemistich T, A f N, and E read ^Uj 

iJA+i j*j' 

1 So in By with the necessary object in ; the other copies have partly 

djjAj* ^Ijj pX>* ( M and W), partly sJ^aLi y> ^ x > a (T f E> A y and N). 

8 So My Wy and B (only in B instead of ^iibj) ; the other copies u*y 
%jy* y On u> y see p. 1 .•, note 4, and p. 1 .r, note 13. E substitutes besides 


for 


C 5 **’ 


4 Ty My and W Instead of in the second hemistich M and W 

have u :»a>j > and B (by a mere mistake in pointing) jja+Af*. 

8 Ty Ay Ny and E f^jr- Instead of in the second hemistich 

N has ^ f and E a strange ^L-b (as if ‘ watchman } was occasionally 

a term of mockery, like the German * Nachtwachter, Schnurre ’). 

4 This verse is wanting in B . ^ 

7 M and W (contrary to the real fact) %£ »XjLa, and in the beginning of the 
second hemistich ^Uj jjj\ j*a, E L (correctly » 1 XjUa) y* *_CjLa 

\zJe* (correctly J^i-b); N j^l> L * j>.iS UUa. In A this verse is wanting. 
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,>b yi eUL* 

ty>lX£ ,jl^J} J^*T 
^ls* L* |t^j j i*. ... \ >1 1 * 

ii\ *.Lil^». L. b xJL* 

®)l» j jjlijJo j jjIaj jjL *^jk 

uW j\^l^ jJU- 

.xy eUL* jy ^L^yj] *a 

»Lj »j^frj yl aliijl 

Jl^ 

l2 ^xu j ^U. JT ji 



J Ou l^ y ^ 

H ^ Ib c ^b * k_ S ** ^ 2480 

(j U > l^b Ou«hli^J ^ 3 jJ 

s\jl T^ b £ j* L*j 

«Jb ^b^J 'u^>i 

juii jr c ^. »jlT" sLwm* 3485 

^.14^ (5^ oJL 5 ^ 

< 5 $; KX^ U^ 

11 ^J^ *!> CU-S»b 


irfp. j for j X Ju£j> ; only -5 reads t«JJ!> ^ ^^oT} xl a l jX Jf y, with 
before the nominative, see note to v. 2438. On comp. p. rv, note 11. 

1 A and N yJo. 2 Z?y j 0JL4 y . 

2 ^ 7 T (!) 1*. Instead of the nomen unitatis yLJ^ all copies, except B, read 
*L iS 7 In the second hemistich B has jJf y . 

4 E j* Jju) ; By My and W u L»ijj^. Instead of ^ ^ ^U. in the second 
hemistich M and IF read ^ ^ ,jU.. 

0 »JI ^juSiy^ = (or J\ y) sJ\ yjly * invoke God/ ^4 and iV substitute 
for the characteristic 2nd pers. plural the weaker 3rd singular Jljl jjy*. j^Lj ; 
the same in Ey but with this strange wording : *J1 (perhaps vb,?) vbj J ojsl JljLj. 

6 Ay Ny and E again with the 3rd pers. singular ^j\y Ju^ly*, and in the 
second hemistich u l 5 j£a. 

1 M and W 0 B jStdT. 

• A eUL*. M and W have for i\ yJ&*y and in the second hemistich 

( 5^3 (!) Uyi >; e *li 5 ^ iyj V- 

10 A and N j+is. (amber-coloured, dark), see note to v. 2595 further below. 

11 fcir '(^9 Ay Ny and E)=foT* flight, 9 as it appears, with the same preceding 
*]^in these two baits of the Shdhnima (see Ganjnama, f. 136^ lin. penult, sq.) : 

[For note 12 see next page.] 
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LsSaJJi ^ ♦ 


U4 ,jbj V; ^ M 

c^fy *50 ^ ^ 

jte'ji Hj J m'jx cr>' 4; 
ll^iob <^1 ^ yZ. Cu»ayJ 

XS» 

^jT Q u * Ua4 > 

v “(^ Jj ] & J j 

Jj; *,_y~> •*■> <-*"} 

«'-H tf. U T ^ ij ^ 

•j^» jjT li jt{ i^tjyii J j\ 
x£ el^li j ju^^j j Jj 

^Z«**4 f L5*^ ^-*W* 

l+b j^-b jJ^l+i 


rtt* 


l *-»j b tr*“ j J j' j 4 6 s 

0*3 tfj/J alj *wbil 
jU-4; oJ5 ^ lS *a 

»uy" jj” ^bLj b») 

ib ijpdjJj ijS'j* sj> ,_y*j» 

03 yX^ 0—1^ (__5*-* ]^4»- *470 

^ Ir^ r*ji» ^Jj; ^.W 

■# 

i Lm k c)U* j 7 jjb^3» ^ jb 

8 S^ImI Jjjl^jj^l ^jl jjju> 

Jul ebjp { yA J>. 3475 

jj*-* blw ^jLi* 10 xJ 


1 T ua *^b— . Instead of wli-Tin the second hemistich Z? reads 
(on »</ treated as a mere n , comp. p. Mv, note 5; p. r.P, note 4; and p. rir, 
note 8). 

* So Z? and T; the other copies ,>Lil y . T has besides ±j\y for in the 
second hemistich, 

8 B jf jU; T %\y&> <jl c a+*>j j\ j& yj> y. In M and W this 
verse is wanting. 

4 T > b x£; Wi b j/f 

6 M and fF (perhaps a mere mistake of the pen). 

6 B *y. In M and W this verse is wanting. 

I E y b^L sy a l*A. In the second hemistich Z? reads »LT y. for »Uj y ; 
Af and JF a l jd. for Jf . 

8 On %yx, see p. Pr, note 5. In the second hemistich M and W read JT y 
for Jfjl, and \j*J* ^b y for ^ JT l>; T substitutes for u ^^-. 

8 M and FF^bbjLj. 

10 ^ JJL 5 . Instead of T and Z* have ; A and N 

II So A y N, and E % with the affirmative jju. ‘had gone;' only /has a negative 
juiJ ‘ there was not or came not ; ’ M and W substitute a synonymous xz* 
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ri*r 




jl ^4 lS^ 

'(J-* J-T^. ^if ^ 
^ 1 A ^ C* I y * JuJ iJliIj JT^ 
®)^ ^ ji~* ^ La» 

til) C« MrfLol jXi\ 

er^b j^Gb 

<3^0 S^s wm ^ tS^ J y Ct)L» J ^ 

vT J~- c >y? v 4 ^ ^ 4cuifclj L5^ 
L$]y* ^ 120b cu-AJ^ 5 LJ 

§ C|bjL. j\ y>j± Jl*T y. 
c r*> jXj 1 Iw ^Liib} 


c*ir jb jC ^LoL) Ju*T j * 

} *i «>b a L*. 2455 

*^u oA 

UD^ J* 

^b oJ^b <s)b crfi -^ 

CTjj; J f^r )S* y. M 

g** J t? 2460 

vb »lib m 

l^bj yiJ^n JuL^J 

-ibil jJil 

7 jjLiol^t «>bjl U'Hi/b 


1 M and FT ( ^j. Verses 2455-2459 are wanting in N. 

s So best in T, ‘ something of the whirlwind (Arabic^*P ^) of the 'Adites/ 
referring to the well-known legend of the Kurim, see Sfirah 41, 12 sq. ; 46, 20 sq., 
etc. The other copies substitute jb (which, however, appears as radif immediately 
afterwards in v. 2458). Instead of cA Af, W> A, and E read B oi? - . 

B has besides in the beginning of the second hemistich J\x> for 7* and A 

substitute for this second hemistich the corresponding hemistich of v. 2458, the 
first half of which as well as the intervening verse 2457, an d the immediately 
following verse 2459, are entirely wanting there. E omits the whole of w. 
2457-2459- 

8 Af and W ^ Instead of eJt» in the second hemistich T 

reads ^b . 

4 T substitutes for cukb, and for ci ^ This verse in 

B,Af, W, and Tonly. 

* A and N ^1+3 (a mere gloss to Li) ; B Li. 

• Or as B and E have. T ^b,!— j\ x*T . 

7 B a L. a L». The second hemistich is according to T B has Lj ^btibj 
ij** y »jJ* J\ y*>; M and W read (without a proper rhyme) : 

u>J ^ b jy*« ^Ll > b) y Jl) ^jL. j jjjyJb 

In A y N t and E this verse is wanting. 

H h 2 
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ri 


jl x»T 

pWj J /^5 **b ( Ji' : *‘ 

w'i ;'C*c^' ^ (»A** ur 5 ^ ^ 

pjT v]j tr 5 !} j J 

ij^y u};^ e!U£ u'-H^ 

jl+jLy c^l 

Jb ,jLlj! ^la. oi) ^ 

7 1^1 JlS* jl j«> %SX %£ 

®J]/j \^J^\ J 3 - ^^"“■"^ 

*C» 6 a Q> mi ^ 5b b ^) 1 4 ** 

4^1+5 y-Jo JuUlT" i ^ 


cy*-^ ^ir 




j, 5 L. u Ia^» *e)l> jl yllJulL^ 
uW. (_S~* ll 
(VJ T v'i* ‘yLijl ^ a*45 

ffj Ler^ V^* 

<Jy* t— A -^j Ixi 
llili * c ^Jl> ^W* 

^Uj ^ 

pUl cJL^> wii 5 ^ JlS ^1 jj-i-* 2450 
<s)b j^b b>j>j 8 Oul^ J *^ 




lll.*M» 


^U-Jf oJU C5j; 10 Xi J^-J i^Lla. 


1 Quite like the Hebrew HKO. * Afand FT again yj jl. 

# So A/ and IF; 2? ; the other copies ^1 ^ . 

4 AT^LljU. The wording of the second hemistich is according to £, M } and 

E (in the last copy vf j L ^iT jl); 7 * ^ 5 T vfj«> u^I) u 4 >^ and Af 

p^T jb jl . In FT this verse is wanting. 

5 So -ff; T, A, N, and probably E (which is somewhat corrupted in the 
beginning) pil 5 d yj bj ; A/ and IF ^b jb bj. 

• .A and ; A* . Instead of ^ in the second hemistich (which is 

the correct reading of B) M and W have ^ ; T and E ^ 1 ; A and N Jf jl. 
c ^2JLTVb to get loose, dismissed from; see, on the various applications of »I>, 
notes to w. 498, 547, 935, and 1217. 

1 After this verse N inserts a new heading (see 11 . 1 and 2 in the notes on p. ri* 1 ) : 
*bj jl ob* 2 ^jb ^*X-£# (jl^» j a T ^b^J® >b-» «>b 

p 5 b*Jl 1 aJL^ • 

* A/' and IF oJ*> Jf * 5 T Instead of AzJl^> in the second hemistich the 
same two copies read y jLil , and B j* jbi-o . On e)]^ or jl ^ see p. 1 n®, 
note 2, and p. u*i®, note 1. 

• This verse is wanting in E. 

10 Af and IF Instead of^-Jo (^) in the second hemistich A/ and 
IF ready^Xl the other copies ^b 
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M*1 


3 b- 
) ' 


ul^aJ jljb JuJ* 1 IjT x»T *1^ 

lP-^ ,5 s&$ ' j> ur-k *—< 

tfU ^ib V To ^4 uj/? ur> A r y 2 435 

— y-j*}* vy? x ^ r ^' cr^i i -f^ V uO' 

sz azS 'J* j <j?pLs » 5 {jtxi# ury* ) 4 ^ ^-*-* J 

\J^r*j ) jjL*-^»l ®CaAa *XJjpJ ^ < y 

Jjl^ l ° <*<| ) »-*lj jl Ju)U-> 7 cb ^)1 ».J C« &| > 

j$l\s ^jb JlJLj ^3 i— 2440 

j'j 3 if ^ ^ 4 * U uriy* 


to that story is omitted, although, with the exception of N (see^ below after 
v. 2449) no further heading appears. M and W cf x^ Vr JU jl ^j 3 j 
^^LJI s-JLc 1 — ) E (after v. 2431) ^ y\+ jy*' f. uLj j - »j ^ 

<3?^ *j**L1j ^L+Xj ^jUf; iV (also after v. 2431) 

J.5L131 »Jl* uJLw^j * 4 ~ j% 5U; in A an interval after v. 2431; in B no 

interruption of the text at all. 


A j! oJb 


10 N $ oJb 

U T W’ anc * * n ^ e seconc * hemistich %\j jl. 

iIXM 


* 3 j if lK Jb y 

1 On 1/ = jljT see note 2 on p. rr© ; reads juw 
and in the second hemistich again sjy instead of Ju ^ . 

2 T and iVhave again i^jf c$U, which gives no rhyme. 

3 7* has an entirely different wording of this hemistich : & y XjJlXl. 


By My and W read : 

3yO ^ " ■* »! 

.T * 1 . o^> 


c; ^jL3ji (less appropriate, as a similar idea is already expressed in the first 
hemistich of v. 2435). 

4 So best in B; see on JU note 1 1 on p. a t etc. The other copies, except 
M and W f have the less befitting ^y ; M and W &)j ^y. 

5 T and E %x 3 » and uljlJT Instead of M and IT have eb,l5. 

6 So all copies except T f which has y* (see on the use of y* before a nominative, 
p. av, note 1, and p. h«a, note 6). 

7 So M and W; the other copies^. In the second hemistich B only reads 

iJb j JLJ b jl 


[III. 6.] 
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rl*. 


ijJAs j> fJ>jM j* f+\x+ 

\jr~tr*. u-Xjss* c^J ‘^J* 5 

<J~* LS*!^ cr* S 1 **** W 
^ jl yUl^. 

||1xi ^ ( 4> " Mil V M. l * * ^ ■) |^l jl 

o—i y U j jiXiT ^4 

^ u?4> V u ,J ^ ^ 

^ cr 5 j' yW cy^ r* ^ ^ 
^IjJl+c*. j*. ^jl *uT »j 

‘ a b,L# 8 iij slit jJ eUL» »j 


^1 y *yL»K^.c wJL-^ ,jUjk 3420 
^Li»bXi jl j*^b-A 

\jp Jy^ uW yy 
\jy* yj&> f?j &yt oy^ 

j~i ^r* <jf^ u^/4-* y *-> 

|iLi Jo^ij Jwl^j Iaa^m 2425 

£~*' y ^>. u!i> ) 4 oWj lPj* lr* 

<y -5 y^ y *^f*V*^ 

*Ui U W 

^Jl> ,jL-JL2Ju2 

uJtP^ *Jy ^ a 43° 


Ixoj v— A^ J ^yy-b jl l;*W-*» 

# <i/^ ^ cr-^y J yj J 

*1^ »jl-u» ^jf ouiijL^k *5^ »w— 10 J yy+* 

±jy lj *]; y » »3 — y« n< — A-y *x5^iwiy> 


1 Or^ljXl-c, as Z? has. 

• T, A, and N v*- Verses 2421-2423 are wanting m M and FP, the list 
two of them also in A and N. 

8 T \^?J ^ L ^ jl y ; ji in both hemistichs ‘away from/ ‘without/ this 
verse only in T, A> and N. 

4 T, A, and N ^yy* y U L. ]y- This verse > M we ^ as ^ e following one, is 
wanting in B . 

8 ^and FT ^b. This verse is also wanting in A and N. 

• So M, W,T, and A; B and N LaJ aU (Nj\J,\l) ifu. 
Instead of ^ in the second hemistich T,A,N, and E read ^Uj ^1 ; T has 
besides U, for b—. B reads \j*j j> cy^ »/>*—• 

7 M and W } o tCU . * Or as ^4, iV, and £■ have. 

• So best in T, where the heading includes at once the story of the Simoom, 
but is placed, less befittingly, after v. 2432. In all the other copies the reference 

[For notes ,# and 11 see next page.] 
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'cr* jb 


ij r* <5^ J J 4 10 


jlji. j oi*A) j J; c)'-i^i)'j 

lj*"* cy^/O* 1 cf* <■)■* 

j-M J/-* 
u U>Ll 

pi *JoL* ^3 jU-Ji (jbjju. 
V Jj^lj J aa|| &J 

lr" Ir** j *jW (•' *a>L» cr^ 
j^j>- cH !> 'J> ury* <£>- 

"J V* jjuil 3jJL3 


uW** 9 c^ L T (*‘ X ir > - 
U** \£ tS3 X y L* bl 

y*-A yj 4 c^^* > . U~^* L^y* U^* 
Ijb^b* y* %£ Ju> 8 ,jLl®. 

,.' *Ai]j u lf*. *y J »4<5 

jjU v^aju w 
J-M LS^J /* IS* ^ ^ 

^1)^4-* ^L* bl 


1 So -5 / J/ and FT read in the beginning : ^Jl ^ *J^y y > and, with 

^4 and iV, olJlT" instead of uljlJT Instead of &*jfy. T and W have uirO** In 
the same two copies jj ; is replaced by c 5 j ; , and in A by <j\j, 

• 1 i _ ✓ 

a 3 l5 *a. Instead of u U»-l ; b (pillagers, robbers) 7* has JlJj (0 *■* • 

In M and W this verse is wanting. ^ 

■*r*> 

4 So B (except yx*. for ^jd.) and T; A and N (N Jxlj* J\±j> 

p,y ; M and W u±y Jf yjy* 1^-*. In the second hemistich only T has 
a different wording, viz.^j^ yy\ y p£b 
8 T Instead of y B , M f and W read b. 

6 A and N y ; in T this verse runs thus : 

j\y->\ pi *JoU pP c5b)*M jly» y c ^~-> pjyi"" 

7 So 7*, Ay and N ; B j\x»\y* \j+ w (without a verb); M and IT 

jll <)y> *Xj> &— ) . 

8 and W . This verse is wanting in 3. 

9 T ufiy* > *® \}* Lrjf* 

10 So in T; B f My and W: 

(M *y*) u~{y* ]y 4-* 

In A and iVthis verse is wanting. 
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six 3 - ^ sJLay 

{j^ }* J/-* u*-> J. ^ {y* 
*U *jjL>l5 jl jJf 

JuLlilj ji |l* J*** J/ - * 

>• JJJjLiJ y r^ 1 ^- 

b Jl> dLJ j jul ^ j*joL- u+Jt 

j I. ; jjl*’ \j* y 
(V A • J- *^ i 

|il 1 iX*^il ^ ■» 


24OO 


*b«J iU» ^y* j\ 

^ (,5!^ ^ Ju> si* U> £» luMklj l-** 

*^f g) '} i * s ^j (• xi * 

A " ■■ * » ) ^b jj l > ft 

jb JojJljj* 

c *^> » > *4°5 

J u « > j^A) j Xi$jf |Jl I ) ^||iii) 

(^1 ^ (5I44 
7 Jy t5^ yl* C$1 y 


1 So all copies except M and W, which read ^ 

1 TjJL. Instead of W, Ey A, and iV* read (the old confusion reigning 
in many MSS.). 

* B £jU. Instead of ^ M reads jj^>. The second hemistich runs in M and 
JFthus: »U *juuji ye+* f'J^ujs 3 .' ^ n Everses 2402-2421 are entirely wanting. 

4 M and W (perhaps j*J ‘quickly'?). Instead of T and A have 

Jljjs**, Instead of y> in the second hemistich T \ M \ and W ready. 

* So B , M f and W ; Thread jj> eLi) jjj eLo ^ ^ l u+*. This verse 

is also wanting in A and N. 

• T t A t and N Jy. The y: if y of B in the second hemistich finds its 

corroboration in the reading of A ^jLif yl , and the utterly corrupted 

wording of N yT seems to point to the same. It is, moreover, the reading 
of Schlechta-Wssehrd’s copy, as both his translation and note prove. ycif y» 

to burn without fire = to inflict the most bitter mortification, M znd W 
have the commonplace yub ; T (likewise) ^jl 3 \ bl. 

7 So By My and W ; the other copies (with the same wording as above in 
V. 2387 ) \j+ (Jd\j iXil y L* (^1 y . 

• Ty Ay and N j > ly y. iVhas in the second hemistich ; T Uj)y& 
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\jM 1 (Jjljo oJ*T* ^jJ}l 

j j\y» \j* 

*{j±^ ijj 

^L*. J.T 

^ jli ^ fj)j 

jojui jjijjJl Jo ebl5o 

oJ 1^ p*SJL^y4 JuL2i^5^ 
JjJlamJ jJl) l ^ * I) 


bua*^»» 

ji ^L xl us^LJp uljJ/* 
V'j^ ^ ^ J«> j' cr" 

®wJ j ^joj; 

Sr*l j ^l 3 J |*bi-£o 


\j* c£>Jj iXiT^jL* \j! • 

y- \j* j+* J 1 J* 


(5^ Oi^i *-J C5^ ^ 

^ Vw 

Jm» j « » ) 239 ® 


-*J» j*\j* 


Jo Jo 


r 


*^ A ^ j' ®^T L5 3 * 

^ r* >. ^>^0 y4-* »-** 
ii^ ^yW j*^*jj 2395 

jly* JOJ^ J JoJol^i. 7 j»~0 

i^Llil CpAJ j (^U^J 

^UI» (jL^j;! V T ^ ^ 

v^lj 10 d 


1 So A and N ; M and W <jjljo ojl** ^jjjl ; T and E eu--** jU c jo)1 
(£* ( 5 ^bo) (^jIjo. In B this verse is wanting. 

* This verse in B t M, and W only. 

8 So B, M, and W (the latter two substitute in both hemistichs o *sS for ju*) ; 
T j «>i j\ .~>,) jSC Ca y |^4 j i4j iV ' 1 and E j j+* ^Lmo^Io c^s* • 

4 *v- ’ _ ^ 

5 So in 2?, to which the utterly corrupted reading of E ^\ ^ uJ *j seems to 
point too j T ^^4 ^1 tm) p A and 2V y, ^ *a . 

4 So T 7 , ^4, iV, and £V and JF (with a similar idea) j4*5 

2? 10 j jJ (decidedly against the whole tendency of Joseph's 

belief). 

7 A/ and tf'L.. 

8 2? v^Ll* ^ . £jj in the first hemistich in the sense of acute, or= ^JS sorrow. 

• M and W c-JL> j p^*r i-**LJ*; B t-Jj j>\ u±->±j *j**Wt. 

10 A, E f and N Jil> tab>T; ^ n E ls substituted for ^T (unnecessary, as he 
speaks of himself as a kind of other person in the past) ; T has jjf for j,b . 
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)j J j 1 }/* 

.1 x*j j>\ ijif y 


ii+j j*jii t#b,A l#j-“ 

pXj* y $ji i i J ij 

*J* *j$j* (*%.*> 

j~\ & J Lflr 7 J^ o 


^ 3 


ya» 

^iL». i5^ *jjl jL> Lmj 


aI+xj c5j^ # (jbj. 
C»mls^« ^Ia (/Ia jjl 

4 jLlI^j jCj »Jujaj 2380 

pyU c/TojJ^ ^ u i^ 

AjJ Sy+si* y 3 y\jb 

j*> O* J* 3 el ^ $S“ $ /■ 

—'— * oy?) «>-' *}y>- )}j uy? ^ 

-J jl ii »J I ^aU bl 2385 


jja ^ j ,0 ^ 


1 AT and IF ^Uj eb j* juijJL* %£. In B , where w. 2376 and 2377 

are by mistake contracted into one, the second hemistich runs thus : Jf^> xjU 
(!) i-y* 

1 *1* 

8 This verse is wanting in M and W. Instead of ssj j>\, as B and E have, 
T (where this bait follows, less appropriately, after the next) reads y y \ ; 
A and N y xej. B substitutes ^jy^y for { jlaT y 5 . 

4 A Aj^uy-** j* J*-*. Instead of (jy y in the second hemistich W reads 
Uy* y t A and N sjy* j± (!). Between this and the following bait B inserts 
the heading jaL* uSy~» y ^iUUl uA& v-a-^2 yj> i^y. 

8 M f Wy and B 6 Ay. This verse is wanting in N. 

7 So correct, as referring to what he formerly was, in all copies except E \ 
which has y\. 

8 By My Wy and Nj\yj\ j. Instead of &y*y T reads and instead of y» in 
the beginning of the second hemistich ii. 

9 By yj ; in M and W y jl ^ and x-*f t*. are transposed. 

10 So in both hemistichs in By My and W ; the other copies have . Instead 
of the more vivid ^U. only B reads yA**. 
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y O^i/^ 1 u^;^ - \$ U^v y~»\ 237° 

jZJtt X.T jljlj yli (5^ d» X*» 

* XJ ^ J . ujjjt/* •**/* ^ S <^JJ; U>T V* 5 

jXil cJL^j j*. ^bl*> y yJ* jjbliA 

j|j^Xj ji^LJI j»Jb vJLm^J| ^ Ju ua ^ 

^ V utX ^ ^ 

j*>b y> j! J.* jb%3 tS^b ^i XV ^ ) 

^ C# U ^ » ~— » J-> **> ^ Jf j ^ ^ 7 cX-jt ^ 2375 

«XiXi ^b ^£j^> ^ JukXi ^JLmJ^> dbm jl 


1 Or ^Ij^Ui, as -5 has ; instead of ^Jf in 7 * the other copies read^x 

* Or according to ^/, IF, and 2 ?^> \jb . IjT is a curtailed form of jl^T (^i.««j. 

j JJl ^Jb x. y J^jTj x-lb jljT), as in these two baits of the 
Sh£hn£ma : ^ 

X*J 'Jl» \j)\ (jljl jUjXiT^J - XJX> \jj\ j* <s)y j*> 

and u».m* y |,/»xT y^Mi! 

see Ganjndma, f. 15 a, 11 . 10-12 ; (J^=u^i as, for instance, in the Shdhnama: 
C5^«> {JXLa } (jbj \yyf y j*j sJ y 

see ib., f. 73 a, last two lines. 

8 So A and N; T (as in Schlechta-Wssehrd's translation too); the other 
copies <j\j. Instead of in the same hemistich T reads ^yy 

4 Byy ^bU. 

5 So in M and W, where, just as in -A 7 , this heading follows after the next 
verse ; N has the same, except ^ 3 y for ^So ; T yL* y»j~j ^-*y 

yj± ^}j J > * n ot ^ er copies there is no interruption of the text 

* A y^ f compare on this modern use, p. iv*, note n ; T <£*-*• 

7 B and in the second hemistich, as in iV’too, x~o instead of x*-*j. In 

£ this verse is wanting. 

8 ^ y \ M y y.~>y > ; B \zyy y (comp, note 1 on the following 

page). Instead of y in the second hemistich T t A , and E read jy> y . 

G g 2 
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%S*y~** 


3 «X * <0 ^3 Jjl— c/j 

Xr^lr u^o^J' Jl3j4 

y 4 -» uj*- ^t£»*X— 

** 

*■*>*" o>— lj-*-*J [; yL^S^ l 
VjJ iSJU S 0^3 jl 

^ 1jl» (^Laj 
9 J**“ o^l5^b Jf JlSjJUj 

-A** A-j>y 


) j-li ■■ Jj ill ^4 l^" 


cA 5 *^ 


^^1360 




^)S- 

y)j?A r* 

j\x $ **jW j* **£ 
j**r jM ) *-*j' eM-Hr^ >r 
-y. y* y*J 

•>J*j l^Jj, J^-i~y^» 3<>5 

jjj »jL ij X ) «jijji ji ^ 

R (^LoJ |X> (jb-». 

J-i t»Swfc JkJLs C_ft— jJ> 


1 T*j+,. In the second hemistich T reads oc^i jJJl ^/if; M \ W f and 

(0 

1 2? and jE* (jjj^. 

8 This verse, which is the necessary complement to v. 2360, is only found in B. 
4 So B, the other copies y*. In M and W this and the following verse are 

again wanting. Instead of jS B reads 

9 B has this rather strange wording : 

y 4 -* J . (vjLabj-**?) j± C ^ J . */ 4 ^- j\ o— cA-* M/A 

• This verse is again wanting in M and W. 

1 This verse in B, M t and W only. 

8 A y Af, and W <yLa$ j The second hemistich runs in M , W, and B : 

(B (jLaJ. 

9 So in T 9 A, N y and E ; M , W t and B read : 

(£ oU)j «^b Jf) la^T pA ^LljI JJJljUj JJ* y 

10 So according to the wording of T and N; A JjyJy* ; E }j}y* \ ; 

M and W j\^ \ } i^j; B j)y*)j \j 1-^— >. After this verse B inserts another, 
evidently spurious one, viz. : 

yb yj*. cJ^b 
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j jJItb i$ 

(+** uU*- y is*j±>. 

j Jf jb jb 
#l T *u^r> t*#J**J 

~ * > Xil^S (JJj y ^ 
^ jX J ^bfc ijL* ,jb-> 
■‘ii , '^** > J-> cA*-? ( j i '-*'j 

Sji) Xoj (jLijjl vr» .?■ f' 1 1 a*. 

u^i v$ijf* '~* i j u** 

e)U ajxiLii ^ ^ 

i > !iT i«« <s)^j^ JT 

Aixi J u'i^} J(!> U^ 


y^> ^5^ C$->/-» l^T^* 

(►* >>* cr* c^- 5 ^ ]r* 

1^4 - *Jjd <>** y? 

^ > f/f ty». ^ 

y-> «i^*»XiT y* *35° 

J* jjjl c*cL t ^)1 jl> 

°i/» ol)|/* cr* j* ji* yW* 

'■*■*! > J* J* u^o u*' °^- 

7 ■ 5 j; Xl j |* *■■ y . > 

<_r-& « 5^ i-i* ,j*a uljir* J 3S5 

e)lj ^ * y*»^y*j b^ 

J > «l) Jujf ^LwJjl 

10 jJj~S> ^yL*j 


1 Verses 2346-2352 are again wanting in iff and W. 

* E j» eb y . Before this verse B inserts another spurious one, which is partly 
made up from the present one and gives no reasonable sense. 

% B ^ x*. 4 T’bc^T j±. 

8 B\j+, and in the second hemistich, like E, ^xj> for ^Uj. 

e B cui 3 - jj) ; T reads (less emphatically than all the other copies) eb^jj ^ 

y r>^- 

7 ® T ^Xf'H 218 B and N again have distinctly, see note to v. 1696 above. Instead 
of SjS) &b Xoj B, M 9 and W read jyj . 

'B>/. 

9 E, Wy A, and N «L* j*). In the second hemistich B t M y and W read 

s* j*- i>* u0' # 

10 M and W have in both hemistichs jJ jJ , and J\)y« instead of > E has 

in the first hemistich jbjJ* and in the second xSjJ. A f N y and E read besides 
ji j]j a^T* * n ^ the two hemistichs are transposed. 

C [III. 6.] * Gg 
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j* eM i/* 3335 

Jlj^j yo* l^ j ♦'* • j 

j]y» cXjir*' cr* 

(XU. \£ l**T J* 

a \) »xi> 

si 5 Jpj Ju-lnl y>L* si 2340 

r 1 lXL * W* LS 3 - Jjir * 1 c^ 

^ ^ ^ W^y* 

AH > jl ^ 

p! siljJJ lH-^3 JT j^l ^ 3345 


1 B and T j+*j • Instead of p2JUj in the second hemistich M has pSi+j ; in A 
and N the second hemistich runs thus : y+*— ^Ju % ) jX>\ JoT jb if. 

* M and IF Ji^-i ; in T yj»sy if is replaced by the less suitable ^ybp. 

1 A and N jjX>. The second hemistich runs in B yjs. Ipjly* Ja Jfjl yU-»»* . 

4 This verse in B , M \ and W only. 

5 So T and E. A and N I jpj ^LlZ ; B, M t and W sij ^xl JjJL. 

4 y*T=y^*c, as frequently in the Shdhndma, for instance : 

oJ L +j j\ jLjlT I4-H— Ip ua \zjfy b yJ c$y*T s^ U mff y* 

see Ganjnima, f. 16 a, 1 . 3 ab infra. Instead of y*b E has j > ; instead of 
ji^L-2* 7 * has A rather clever (but perhaps practically not quite correct) 

modification appears in A and N: yjj* si ^ I JipLn* y*f si. 

T Af and IF L^j which gives no proper rhyme. In E this verse is 
wanting. 

* M and W again I4J ^ ; T^\ %xjSj\ <ylyjLo ; B (substituting by mistake 

the second hemistich of v. 2345) ^1 *il£*> Jiy-j ^ $ *f 

* Verses 2343-2345 are wanting in B, Af t and W ; v. 2344 is placed in E 
after v. 2347. 

10 So best in T ; A and N have ^ «ajl> . 


ftp Jib ^bb f 
*Jijjp (jijpi S^ JuS*L)J y)Li S^ 

fjf j+ eP 
4 slC) Ij^l 

P* y* yjl ^SpU^ yAb 
I44 Ip^l jJ*b ^pj sj£a f 
sJjXily- j 8 ]^i ^ c p-*« 
•cA"' ^ 4 -^ C 5 ) y* 

1?^ 

I.T 



frl Ji y *^ j LTt>^ j 
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'j J Ju^. ♦ 


lib^L* U ^ 

^y« U j s »xl*j 5 o 

^ (5]; (jb» : >j * 5 ^ 

/*-• J uV* ?*i/i •■Hr* 

j ^ y 

6 iv A yj' ^ 1A - * 3 

7 cA^/4 1 * J«> 

cr* ‘-H)^ 5 y 

•«XA J-> *-?J j |»* lj 

jJX)j±i\j \ J3 \ Jt loV 


^ Jul cA-*^ 2 3 2 5 

^ * * \ 2 «*b ^1 jj»^l 

jr* J^J ^ ^ir* 

^->1 ya* ^jb^ 5 ^j ^ ■ » 


6 J JkSli (^\ »jT" UL^J OtAj^jJdt 

l*A^ L$^ 2 33 ° 

d!» cwib^ y 

c r* u* - *!/* 


*1^ y^l> ^ 






r^ b * 


y* 


1 M and W ssjSZ . B reads (without a proper rhyme) : 

bj l 5 ^ La pli Jlm» v**» ^IjLa. 

2 So corrected from the «x*a^£j of the MSS. This verse appears in B, M \ W , 
and E only. 

s So N y B (except »^ for ^), M, and W (except for ^L-jl^). T reads 

in the first hemistich yZj&M cu-ob jb L*j> (as ironical question : * 1 wonder, did 
our mother remind us, that we should, etc.?’), -ffhas a strange ^b c)jn cr* 
j fs y\+j ; in A the wording of this verse is somewhat strange too : 

0^—b ?) \y* \J la^b* SjJ j^Jb y (j\j j*-JL*j 

4 M and W j~* y tPy y * JL t> y^* * ^ anc ^ ^ J" 5 ^ ^ 

4 B | %j£> C» * »OyJ • ^ B jb • 

8 2/ and JF.- 

d^* J * u4/^ ^ ./*-• c^ - * 

• Or according to N and E ^ Instead of ^ ^jb (see on j*Jf 

notes to w. 1522 and 1597 above) ^4 and N read ^ ^Lp.; B ^ Jjb. 

10 So 2 ?, ^f, and fF, in agreement with w. 2338, 2343, and 2346 below ; T, A , 
N , and E U. ^j. Instead ofj>±* jX)\y at the end of the second hemistich T reads 
; E j±±* t y^. 
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i*r. 


\J>j*\ J* 

<j~p. ur^j' bi; 


Jl >1 ul*~~X) eJL> 


U~~* j' 




V* y j jif j 

lUi j Xijj j J-Ji j 
jy^ jjlijJi jl JjJjLli 

Ailll) ^»4 

j\ X 4 .U ^ 
ctf* u~* 

C)W*" j' J»-J*; 


£** AJX^ J-> . 

J ^"* 1 

*X>\ UL-^i j]/i ^S 3 2315 

jSsh *j>\ jj\ IfcJ^Xl 
6 iLlCo ^ jt «xj 

1 ^ 1 



tj** * 3 *° 

jW? >*-"U ^ ’t^jj f*. 

UyiSLj p\yi tfhj+i 
ijLfty-o U (^Ij ^5! oJt Cl .»» 

’V^ ur^ ^ 


1 So T; the other copies ^1; M and fFJjT ^ j. The second hemistich is 
according to A and N; M, W t B, and E read ^oj uj/^ J^W* uir-'y; ^Jj 
£->■ o]A ( ? ) -H) Lo j on ^ > im ) see p» r Vj note 

8 and FT B has ^ j\ for ^ Jf; 7*^ ^1. 

8 2? JljI u£»^* ; iT/and and as rhyme-words in the second hemistich 

jL^zj^Cj ; the same three copies read in the beginning of the second hemistich 
c j-*j ^x+jA ; 2? has besides jb for eJb . 

4 M and W ^jjjb In the second hemistich B alone reads &jX-n-> for 

8 M and WjX> 

8 2 1 »LJCj j ; il/ and fF »\jl^L> . 

7 J/ and PF p^JD. . 8 M and W . Instead of jLj T reads^U-i . 

9 B, T f A/ f and W ^Tjl ; E uj&bS^ j\ ls*~* * 

10 So 2?; A, E, and iF ^x> ^ \jr^.^ uW j ^ uH^ } uW j J** 5 

M and W jX* • 1° ^ e second hemistich of B and E 

is replaced in the other copies by . 
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Cm —5^ Julies*. 

L x5^-*j *r 
* -^ji^’j* *' i » i ^ ~ > i*j^ ^ 


^3 pj3 \j CmJ]^ (jSjU %£ 

Cm 3) jlxif Xi ^ 
7 <5^ ^ l *» .) ^^ y*« 

l».M» CA W> % | »" 

j’H V^ - 

11 cm»^ u^j» * g V> y4 ^ 


Cm*> 1 ];b» Ju i^ ^ 

iCi^l *3^ ^yLif <jjji 
U~i »X3lS »lp ^3 
y*-* Ctb U**? 3 . j^/^3°5 

f** ^Xi£i 

4 ,jU ^jl^J XJL3 ^Ll*. 

*/ . X^ 3 if* 3 °-*> r 13 

«M uy^ 

y> J y** *;lxjt> ^jl li^23IO 
^1*3 ^ jl ‘^Xm^. 
JmI^CaI. 11 J ^yb^ 


1 -5 and 7*3^1. 

2 -<4 and N yj^S\ Jily ; & jy^yLlt jl^i. Instead of 3j-i ^1) in the 

second hemistich 7* reads Jfjl xi. 

* So best in 7*, Af, and W ; the other copies have jxj with »^ as subject. In 
E verses 2304-2306 are wanting. 

4 B . In A and N this hemistich is rather corrupted ; in E it appears after 
v. 2310. In A/ and W this verse is wanting. 

8 So best in T \ A> and N ; B and M { j^ \j ^ ; W c ^mJ ^3 \j In 
the second hemistich B substitutes (here unnecessarily) the Persianj^ for the 
Arabic 

• W y U . This verse in B, M, and W only. 

7 So in all copies (only B has a wrong J-*l for J-*j) except M and W, which 
read *j£ j\y» ( W Jd) Xy-oj xl> »^. 

8 So best in B ; all the other copies read without the %y simply ^yUJT. 

•*» 

10 So T t M y and W; the other copies have simply Xm^. except B , which 
reads ^Xm^^x Instead of ^jlA/and IFhave yy£\. On^l ^*^3 in the second 
hemistich (in B only, the other copies read ^lyX*) comp. p. 1 . . , note 7. 

11 This verse in B only ; (^x^=(yx*-*y or c£Xm 1 b (despair). 
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LS*^ U^J -- y? 
y++J. ^jLiol ebjp JuajU-2* 
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*v*j i o**j i' ^ c *~ 

UA j uJ/H-* M 
JulMfl^iuP 1 Ju I««> 

Gum1 | *kjj j t :^» .£ > i5^ 

IjJLjLJya* 7 L>\f ^A X>X)X> 

jj» %>/ yj <y 

•kbT u l» 3 gj a \» *jj 1 y 
, 0 C *~ a ~ AT ^ J y 4 -* (.IXjla k5^ 


">■» U**^} J* CT$^ 

*'i-iSj\ ji ^Lijl j> i — 

^~*/y y* H ,A * 

i/ij oi/" cr ~»- “95 
1 V » T . \J I 4 »> ^LmmJJJ 

Jj »jty> «**AS 




V 


cr4 iy u- J.U ay cr ~». 

»*yT |*U-“- j 



(j-J 3 3°° 


1 2? jjjl ,jsSL) yJ. Instead of a^M ( _ 5 *a in the second hemistich M and W 
read ^y*^. In A and N this verse is wanting. 

• wxJL L. 

8 So 2?, M 9 W f and E (only in M ^ instead of ^ b) ; A and read ^ j ^ 

as shortened form of { j^) i which seems rather doubtful) ; 7* has 
which gives no rhyme. 

4 So Af t W y and B (in B u ^*JLo is substituted for u^a^S^a); the other 
copies read, with an unnecessary repetition of the subject : {j\ o ®-*y> oJri^ 
(7 T u U r ^) ^1^1/—. 

8 So in By Wy and E; T the other copies read ^ 9 which, however, appears 
more appropriately in v. 2298. Instead of *£ib y* in the second hemistich T 9 
Ay and N have »5oL*j^; E 7* and A substitute besides for 

• So all copies except T f which reads c u — xdj u^jl> 

7 On s^l^see note to v. 579 ; T ; B reads i+a (!) ijx>x>* 

8 So By My and W ; the other copies read >:>.» 1^*. 

• So M and W; B (read vL>T Jj U L) »JbT Jj a U. ia) »lif . In the 
other copies this verse is wanting. 

10 B (meeting) }-»1£1 a 
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•X33 |n » ft w»» ft 

*y ^'ij j cj'-’y*-* j' ^ 

cy/^ *•»■« j' i_ r- “ - !> ‘ J-> 

O j* 
S**-*- *-^‘ y) jLwmJ 

J& ’urfjjjj O^T & x i j3 

-J±j\ JlLJ jjUjS cJL^J *5^ 

«x jlL > i*$jLj CaA 5 ^ ft 

vjy* Jl 

JJL) jlli^ HxT" » 


■*>-» JT fibjijJL) uJLm^j 2280 
«>j3 ^IjuJ »i »<N jjfjl 1^43 
«X33 U-»> 1 jjbi*. lj3y» 3^-*J& y* 

o^Ty j *^jJ ^xi. jyjJ 

Oi“ J-Jlo u Uj J-> ijij 

jy~ ly 11 85 

j^ ji y bl 

iyj *c^J *-r 

y^r* obCsA» jl jljT jl 

J-i^j l,ij» ,»1j-** JJjJX) 2190 


1 2 ? «_L y |j , .- In the second hemistich A, E, and A 7 read I^U,** 
instead of ^ 

*r^T \y\j+jk y*. Instead of J3, as 2 ? reads in the second 

hemistich, T, A, E, and iF have ul~» ^ ^ and N substitute besides s for 
j .X.. In A/ and IF this verse is wanting. 

* M and IF 3^ xi ; JLa^l, see Ganjndma, f. 45 b, 11 . 1 and 2, where 

the following bait of the Sh&hn&ma is quoted : 

l ly b ^jLwsi cb^JL) xT 

It is also pointed sometimes s^u in the sense of Jj-J, as in this verse of the 
Shahn&ma: ~ ^ 

(•{j-* j ^ (**>-“* \jr$ 

see ib. loc. cit. 11 . 3-5. At the end of the second hemistich M and W have 
for oJ r J^>. 

4 So i? and 7 / A/ and ; E jjjJuj; A and N xjJIaj. 


8 Afand IF^J* o^- ; this verse is found in B t M, and W only. 
8 B eL-l^ but comp. Rtickert in Z. D. M. G. viii. p. 260. 


7 ujl/j» 33 breads distinctly, see notes to vv. 556, 1048, and 1659 ; AT has 

* A y? ■ T &f- 

Ff 2 
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j; J 2270 

«Xj 1 liyT h^ Ia m* ) yjJ^T 

*L^ cMcfj; (*>-- 

'jj!/* ^LliI^ OooLj Ij 
juiL* eUl* 

piLUl 5 -JlC uJL*jJ ijZ 3 j 

uii- 5 ]^ uir^ 

J J-U. 6 (^^A> 

J ) *JL~> 

y»L ^jljLiJ JuJ ^jljJ 

li u ) /" * * A ^ ^ -»* * * b ^*-4 

I 

1 T 7 , ^4, and -£* 2 7J -<4, E, and N ^jCj ^jl^j ^Ul>I < 5 ^ 

3 7* and E . Instead of in the second hemistich A , -£*, and iV’ 

read ^LajI Jf; and W (as a kind of explanatory wording) y*. ^1 \£ 

^-o ^yU-Jf. 

4 M and IT 

8 So i?. 3/ and IF ^b^j |*VJUl »-JLc uJL*jj e^L*. C ^J> ; T $y 

0. 4 ■■ * ^ J by 4 ^! > N j ^^1^3 SjS r iLJl * >^-Lc U- P *iyj 

yjsJ* j^Jlj y Uli*.^Ca (=cA-Hj1> see above); in E the text runs on 
without interruption ; in A the usual interval, with the heading of M and IF 
supplied in pencil. 

B ) A1 «p3 j j IF ^ j «x*j L> j ^L»l^*. 

7 B , M f and W Ca^Lj. Instead of ^Uio in the second hemistich A and N 
read ^Lsl^j, which, although grammatically good, is impossible as regards 
the metre. 

* ^ *'*— •*• t E j))) • 

• So B, A 9 and N; M and IF^ib y y j ; T y j> j. In E this verse 
is wanting^ 

10 B ^b jy* j>. y* ; T ^b jjlj y t y* (?). 11 This verse in T only. 


, — X 


7.« 


jljJ 


UJp^ Xl+> { yij 
8 1*. eUjpj y* 1 JJ* yLi-^. 

V^> ;■> crt c 
^U. i. , Ja-j 


j.yi Ji »lXiT jjL-Lj 

]r* 

u l - ... ? ■» , ^r- 1^0 
( Ofl. .>l> ^j, A Ck^ 
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♦ L»aJ 


5 j ♦ 


L$bX jA. *UT li Jo L> ’odJ^ jjL-JLjJlJ 

<^1x5^ X I* ) J > j vlAJt.**^ libX pXjc 3 * \J$ 

eU^ j) <j^W> jP.' eU'l ir+? j* ; (j** ^bxpjj 

u'i)^ *-^. t5^*> 4 Jj jjjCit jilx 4 ^ yK< 

jU Pj/y4 C» »*I > ^2-£*l OXL* \J^j jjL*l—0 2265 

y*^Tj^ \$ fl .) |5^ (jXjJjJ lJLm^ j* 

jjz* CUii^ jl^i eUL* Ojj 1 .*- b XXy 

J*f CX-O lp|JuL> ^1 CUfcU. CsUj 8 c ^r JljU OJj l5 ^a 

*]; ^Z -- b *b^ b b“ j yXm± *j3 io 1^# 


1 B, M 9 and W Jol, { j*+. W and T have in the beginning ^Lobp ; and T has 
besides Jo jl. 

8 So with the first person as words of Joseph in B (^U. ^ ^ ^o^), T t A , 
and iV/ the other copies *0^. has in the second hemistich a much inferior 
reading jrJjO j eUx> j o^JL> j ojH, In B, M, W \ 7 \ and E this verse 
is, less appropriately, put after the immediately following one. 

8 So B; the other copies ^UjUj, and in the second hemistich jjl) ^ 
eL ^ op (M and W. T has besides in the first hemistich %j+*. jl instead of ^o , 
After this B adds another useless verse : 

CaAXI y Jx> a T oy. if szJ l+ j Jo b \z+*f l5 *a 

4 Or, as B has, In ^jf %Sj b another legitimate example of the 

omission of the idifah. 

8 breads, without a proper rhyme , jf ijjf ^ c*~p ^jZj b. 

• So A, E, and iV, with as subject to ^o^o . T jeads ^o^/ , with Joseph as 
subject M and W: 

U“ 0 ^ j) iS^X) jf X*> ^ iXi 

The same in By but instead of ouJ^X there appears the affirmative 

which gives a possible sense too ( ( and since he wished to delay after 

that'). 

7 So By My and W; the other copies have again eUU. 8 A and 

• By My and W ^ib (either ah abbreviation from xib,or a contraction of b = 
ob , see p. iv., note 5, and 4 be there to me permission for this that '). This 
verse is wanting in E '. 

[III. 6.] Ff 
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LscvaJ 


>j j (JU^, ♦ 


rri® 


.1*5 (^U. JJLl 3jJ lju»JL) 

Jj y ^ 

o\^ j*. - i W-* J . ^ ^ 5 ^ 
Jb j tw* JbC \j Q s 

* { j+~* y-»UJ ^ 

CAdMfj t«XJL> ^)ljj 

*U. vl ji ->b 

7 .. 


' J ~~ r ~ — 4"-- ; 

JUS c^b )/•* 

^ **X ^ l» cr-Hj-^ cr 5 

lilj ^)l ^1 


v 


iV) 


^ C fa^i c 




jU^aI^. l-J ^ &])*> »•> 1 u-^ 

J^ J JJL) b 2 Jl^JL 5 -*J lJ iy\x> 2250 
yCJ fillip 1 ) J L) 

Jx J-J 4 U S r > 

ij 3 v* 

Jj-)J yJU+**l 

slXl 6 1+31 ^ t a 2255 

c*^-J Jf jj 

JiLil ji tfO 1 'o^ ^yl+j 

p' ^ »V 

r^-l* ^ " *>j Uj 


rr 


0 *V* 


p-Jbbj 2260 


1 A and N Instead of <jU. in the second hemistich M and W read lx^. 

* T j> m jjli^o. IT has jji instead of Jdj. The second hemistich runs thus in 
■^4 and .* 2 U »<*» ljli ^ 4 *** • 

8 2?, M y and IF ^a. Instead of &yj*- * n ^ e sec o n d hemistich 

E reads & T 

4 M and IF j\. This verse is found in B , iff, and IF only. 

8 So A y N y E t and T (in T y* instead of 1 ^. and at the end cr ^i. ^ LJ) ; the 
other copies {B ^ i^Ij p .*» j jyi and W ^5 j (jv « 

8 2?, 2 I/, and IF U^. has in the second hemistich Jf ,>b. 

T So best in 2?, M y and IF/ the other copies put oudd> in the first hemistich, 
and Ok^Ji in the second. T has besides y u xjxx^i . In A and N the second 
hemistich runs thus : cr UL^» o^J XL %x>±±~j . 

I M, and W^jS (J +*. ’ • Jf kli. 

10 So 2?; T f M ’, IF, and ^ have the same, except instead of 1^. , and ^ 
for ^ substitutes besides < 5 ^ for ^T. In ^4 and iF the hemistichs 

are transposed and run thus : 

j*£ib \ ^yj^\ |/ L w j U ^ blj-» 

II B , M, and If; 

1^5 i i jLo (B Guw^iPj QuwJLai ilT) cx Jj. V cr* 

Z’has Ijl*. sjj for ijl-o. 
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oUL^ ^!«XJ 

j^i. cfj 'j o-» l+w-e jjt 

J-H f£~>. y u rr vr~/ 


*\)J I^b jU ^ 
yjUpO J, *JlU. y (jf^jj 




I; *-a 


*3 )\ \£ 


-y. 

^ (J^ £ c5^b *3 

%\j %J^yS^ JoUjj5^A £ 


Ca t*ij$ JlmI ^LmJLaJ ^JjJ 

Go**Xl JljIJ 10 b ^Iju* 


|% *lfl ft V • I » l jgyJL) 

^ ^ i *(/■* 

jb juLiiXl ki. JT jJjb 3240 

L* JuJjl io^-l 

u]/^ 6 ^ J **-b fj. ^-i 

u-^-> ty^Ji *^f 

,jj^Jo\ *1^ Juib 7 y* Jl*J$ *— . 

*y> U*b eUJ* ^ilLlio 1245 

cA <v. pUr 

]jW^r* ^ j3^U3 

0—0 „Lbb y ^U-o JJL2 


1 T and (!) ^ ^jlT^. * M and fFhave a wrong eu~)b u^^jT 

8 The reading of Tj\j xuiX> y L» jJ,>b ^., as well as that of A jJ^b y*> 
jb >xj ;; ir^ k» Jf, lacks the completing part of the sentence. ^4 has besides in 
the beginning of the second hemistich Jf y> for ^Uj. 

4 So B. M and W have the same, except the strange and as 

rhyme-words, in the two hemistichs. W substitutes besides^ for The other 
copies have quite a different wording, viz. : 

jS^A (E yi>) eb eb ^ ]) £s\ c^' J* 

5 2? and N juL> y Jx . 

6 So 2? (with reference to the precious garment given him by Gabriel) ; M t W 9 
A , N t and e j*-> *> 

7 T \ E, and A 

8 So best with the suffix in B ; the other copies o The second 

hemistich is according to T, E f A, and N. Ma,nd fFread c$Uj.> ySyj u> 
*y . ; B $y u yi ( y ) 0 ^ y iXL ji. »3. 

9 E y, and in the second hemistich for j3U3. T has in the same 
hemistich for 

10 M and W ^ lju>. E reads JoL for j^b. 
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rrr 


1 (jr ^ ‘ ~ » ) \jr\y^ i^H LfW-? 

(^ J ur^. c^ 5 * - c^' ^ ^ C 5 ^ 
]j •*-*-*. p^-A Aj^ XJ I 4 J 

^Uj ^.bl v^a-JjX ,jLxi — j k-» 
; l5o XJLJ iJLfj Jj 

6 ->W^ £/* *j* ^ x> - 


u^ ) OJ ** - * 1 j \*j+i 

8 *>b j I j 

,> 1 +) c— pb jX 


vT c$XP ij^ ^Xil *4* 

\j u^y» 

|*p-^ *<Aj 4 J . cjy - *^ 8 eyXL-£»jji 
^XL^JJ* Jf jLllaji^b ^ 2230 

eUL. ^1^*. »a Jfjl 

jI^1m> 1 ^jbjuj b ^jljj 

jb J ^^*-*- 2 * ex^jX ^ 

*,> L« | 5 ^ 7 ULl^j x 

«> 4 j C$^ .) J OJ&>.) “35 

^Jj *j\x •^U sy, iXl> jC 


1 So (‘it appeared to thee'); the other copies (‘thou didst appear'). 

Instead of v>Uilj ^4 reads ^liif j! 

* Only A and N have the affirmative j*± Ixx , in an ironical sense. 

8 B XLi*^. In the second hemistich A, E , and iV'read ^11 y\ jb ^U-xs. 
In M and W this verse is wanting; after it B adds a new heading: 

1 9j** cLib) p^LmJI t . b lyL^j. 

4 T\jx: Lo,i>. 

• So best in B and T \ ‘ the experienced Mdlik ; ' A, E, and N eUL. * the 

master of the caravan ; ' M and W and at the end of the second hemistich 

^bj ||pAi B reads ^bj j t «<» > ■* *» •** a k>» 

• B *\jj. 7 .dfand W c ^y^- xizLy. 

# A and N (!) ^ On the various corruptions of the names of the 

ten brothers, see above, p. vi ; some new distortions of the same may be culled 
from the different copies here, viz. {T) for ^Uju (T) } JbtJl ( E ), 

and LJu (A/) for Jliij ; ( E ) for ^ (Af and W) and l*. (E) 

for jU., in which case the corresponding rhyme- word is respectively J. 
and l/^iT r £ 

9 E ) jJ L* 1 XL> JJo. In the second hemistich Z? has ; .fl/, FT, ^4, and iV" 

^x, with the legitimate omission of the idafah (the ^ ^x in .d/ is 

quite impossible). 
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rri 


UvJ 


ssxaJ^ ^ QUv ♦ 


^ ^ l#jj l,Ui 

jljj L^j 0 ,l j i-J u ^j ai— 

»o^4J yU-.jJ cjT 

4 c ,Li j ->y. u*r* 

uu ^ j x»L^j 

jl J u j L*^ 

Uj/ 4 u'j!/ uT jj 


LT^ C ^ ^ \z&. 

o> > ^ j s ^LmJljJl 3 

oJi*j c,JL 5 ^ »->^. 3440 

X OuMj ^jf 

(^.M* ^-jlj Lj l JbjU* Ju J 
6 C$ljJ* jl U^) p-A 

,t&r i » a (j^j 

C^iT JjS jl cal' 2 i 2 5 

^jjt iiy. (jjy. iS^^yU* 


1 2?, 3/, and W ^1 jy . Ca^:>I oi.r ^ jl^. . In the beginning of the second 
hemistich B reads c^U -1 for l^U-i. 

* A u L~ilu. Instead of T has yj»y^ Instead of W reads 

.>Ix~j> 1. In the second hemistich M and W substitute ^ for L^*^. 

8 T: ^ 

p, ^jl Ju^liX) Ca ~*j j u.»h 3 J-y 4 


iV and 2 T; 


Jf A : :; 


^ J 




*-^4* 


Instead of ^l 2? reads Jl x-i Instead of 0 ^ 4 .) ^4 has 

4 So 7 1 , and N. B and E: 

(E jjLl y ->}->) ijW-* /* U^“* O^X/* CjWj y iSy— J“!^* **“? J 

In A/ and W w. 2221 and 2222 are wanting. After this verse M and IT insert a 
new heading, viz. : ^iLUl *JU <*Ju*y m ^^i. T also has a heading 

after the next verse, viz. : tS c^aa. (o^xic 3 .) o^jj* 

j^A)^ yi-l y O ^J (jJj (JJJO m! ^ 

# 27 (jlxi. In the second hemistich M and W read ju*T,^ for x*Lo, and 

T, E, A, and iV' (jl^lj for . 

4 B xl • 7 ^ \f ^v* ’ ^ and A i » jl<.) I 1 ^ 4 * 1 ^ 

* ^ and T liL» 4 Instead of *•• a in thp s^rnnH }if»mic»irh /? rPiH( 


in the second hemistich B reads 


y* 


M and W,^. 


uy^ u!>y 


(A yjl Jj) ^(1 


Oij* ) OjJ* ^ 


ci^jj ; 


A and N 
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y LJU ♦ 


y QcJlXII JuJl ^5 
jb+^J} U^- 

^J - «-*j ji) y<*^ jljJ^> J uxl^J 


°-Vi LT^ C$b^ 4 J 

fW^r* ®UL* ojlT jj^jl*. 

Uja^ ub 1^ »XL> ^jjl ’*T 2 JIO 


L&J y j*c jl \J ,jb-> 

kS~^ J* U-*W ^‘- : * 

L* yJ e^b* J jjjl g CA«a »5^ 

^ J /y «,$ r y 

>»; j ls*j> *«*> *** 

t * ■ * «o« ffc » 

u^. « .> ^ / (v j »■>>*; 


c^' cr* cs^ 

4 u — > j*ax> i_.U. L*-> 

»— jj^*-*--* .ib ^aJl»> (&b)b*j 

C$|; ^;bxi *-»b* > . 

jb,b X-» ^L* ^2215 

(•;** L 5 * J lr^ } 

^ii-O Q srj^ ^ t — j b j L ^ 


1 2 ?, A/, and JF ^U, eu~J*. E has Jf ^> instead of ^bu. 

* So 2 ?/ all the other copies y. Instead of yjS in the second hemistich, 
M and W have an inappropriate £ . 

* So best in B ; the other copies b*J- jl ^b-* y ^Jy Instead of y\ in 

the second hemistich T has Jf; E reads again JT y for J\x>. 

4 So best in B; the other copies (except E) ^ax* li^^b I4J ; 
E fjy> ^JkXi S ^b i-»b*. \+> m , and in the second hemistich l4-.ll. 

-ir*- 

6 So B, A, E ; and 2V. ToolSd ; J/and JF oobu. 

• So 2 ?, A/”, and W here as well as in the following verse ; the other copies have 

in both ^juw.. Another example of the necessary omission of the id£fah is yj^ 
^bjb, see also further down in v. 2220 s^JS ^y ; ^b^b in its correct form appears 
in T only ; the other copies (except E) have a strange Mi* reads ^ 

( = 

1 So correctly in \V y A , N, and E. T yAyj ; B ^ ftt*]}** (which leaves 
the preceding conditional sentence without an apodosis). Instead of y 
T reads y jl L^. 

• T y j\. B adds after this a new verse which merely repeats the contents of 
the preceding one, and is moreover strangely worded in the first hemistich : 

^ { jr-$ * /* (jb*-* \z+«*y l 4 ^<^ *2>j4* 
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J\r+* c ^ 


c)lr— J uioy ir“ 

( i »>J J I ■ JiJ 

I * * A * ^ 

CjT xlb Jj, W 

l/^ C»T jl J*> AjJ 
o— -j ts£j jJa 

*AJ^Xj j j U>W4j 

uy* -h*h y V* 

^ j^J^)J-j! O ^ A > 

j^k r y. uLTj^aa. 
,_yl»- »-^ t-> l«-l> a y 
^ 2 j jj^l) j JuJli) 

joy. Ja U,UaXj a Li ^j-j 

py j 1^4/^* n JiJ ci^ i,A y 


^ J-il> t» JI95 

*-^ uy cr* A e>y '-*- s ’ 

^1 ^ r» ^Jul lyJ y 2* JulLo 
yiU_4 ^U*. j> 4 *)j 

“cAi; J y '-*“*' U ]r* 

Juj-lXi^ j*JS* /! Ju£#b »-®« 2200 

^ ^ 7 ub ^ ;/ ^ 

^ ^ ^ J * j 

y^lXU. ^\J ■«■**. 

iju*j *jjb o — ) y5i 

3 jX> bj4J 2205 

|y) Jb Ju£» > ^L«j 1 y)«2 


I T \x+a o (avoiding here as in v. 2183 above the expression 15^^). Instead of 
in the second hemistich i? reads 

* So with the more characteristic yJjS' T y M t W, and N; the other copies 

JuJL^ yJ . 

3 On ^jL- 2- see above, verses 548, 560, and 561. 

4 So B ; the other copies zy m . T substitutes in the second hemistich for 
jjj. In M and W this verse is wanting. 

6 M, W, A, and N ^\j\ Juo. The second hemistich runs in .ST thus: xl> Jz 
(!) c — ; ■ > i^I U T jl 

7 and W On ^ (=pU j j*^), see note to v. 235. 

8 M and W Instead of^i^jc-'j M and W 7 read^l^^, see on both forms, 

p. 1 • ., note 7. This verse is found in B f M> and W only. 

* So B, A, and N; the other copies *?-» jS\. ^ 

10 A and 2 Vi>y; M and W\j u.il, and in the second hemistich ^ 

X j ^ j\> * n B this verse is put before v. 2205, as if referring to Joseph. 

II So M and W; A, E, and N ^ ; T j~\. B ^ (!) x>j ixjj. 

E e 2 


L 
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♦ Lasx/J^ y cjLm ♦ 


r ia 


^L~aL. ^ »A. 7 , » b 

ji (jc^^j ij I^j 

!A JSj*? c £?* yJ ^ 

^Lo oSlj ^jLa. jl |*J,Tyi 
jjLwjta ^ jj isS " ^ 

J ^y* y b 
iJJJ b y 

^ly eJL- ^ umJ eUL*j 

i*^ y^. yx»iA ^ 

yi^4-* 

^i^ 3 . juib ^ O u w^j i^y> ii^ 
jb l, i— y.^j-*} ^yl ebyj 


!Ar ^>0* r 3 -^ u^-y* 

H— s i£jb^ Julii-f^y 

iji-y b Jl :.lfl£j 

-M ^ytf y& 2185 

^ ^jbt|l ll^ lJLu^J Jwum^I) 

yj eUL» e yl ju— -^-3 

»JJL»y euir - j ^aT (jmJI 

? u4y. v/ (^. j' J 

«j— j iS yi^eu— ^L j 2190 

pi *JJL) i/j c^b 

jjT b oJuJ^ Jjj j^-lj j 
jbiJ^j (jbj u.5b u-^iTjt 


I So 2?, .d , iV, and T (in 7^1$^ instead of^U.). E ~ii yiHid ; -fl/ and 

IF ^1 Instead of in the second hemistich -5 reads ^jj. 

* So 2 ?, and IF. T 7 , .ff, and A %£ l^jif; N l^jf. Instead of in the 
second hemistich T reads yyj • 

* T and Wj-*J*. In A and N this hemistich runs thus : y *». yy y» jf £ 
/* JjS T in E Jj£>. J' o 3 o/ J^j. 

4 So B. M and IF^bo Jj jl j ^L*. jl c**JjT y , ; T, A, E, and N o-*jJT j» 
jU>_, ubl; cH ^Lo=<j«JB j pj, as in Bostin, ed. Graf, p. in, 1 . i; compare 
on this word, Rtlckert in Zeitschrift viii. p. 271. 

* Ej\siC.. 

8 and W u*j. In E verses 2187-2206 are entirely wanting. 

7 A t N t and T^S T y\) J. 

8 B yjJ.La.So, with the conditional ij added to the suffix. ^ 

•So 3. M and W (which have in the first hemistich (!) y* 5 ^U.Lj) read 
\y\ r ^jk instead ofyiyy ; T, A, and N have pi instead of pi %xn~y. 

*• Instead of c$Ijl*. JT b (to which ijjl> or of the preceding verse must 

be understood) B and W read <j!jj* »jlu. , with an unjustifiable omission of the 
idifah, see Zeitschrift x. pp. 177 and 273. 

II T > b 
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-*j* j) ‘V 


*s 


Jr*~j u]/ <J> f. *m,jU< 

uCtf' *T 


o'i) era; oy 

*Jli c*i? Jjj <J) j_ r t-» j' 

^sib.Xa j-J y ^IxjJo 
g o *» ^jJu) ^jbubj ^ C l» -O 1*^ 

^r* L5 5 - ‘-^ i f*. eH' ^ 


-U isbjS^ 

(^. J-> -^b »- / u'/ 

8 ^x£*. juLj ^ xiL) 

) o±) ^ ^ J*- 

** *A ojtA 5 nr 


\£L* utjS^jAj \_j£XJLli.l jju> 2170 
jjbj ^j**b ^Li.wX) 

^jly^ 1J ^1 jl clJL-* Juum^aJ 
Jb»# J uU >|^> U> 

-iy ‘e^;' iu'^r* 

• I^L- JJ*b la. 2175 


.lib l> 


j^»4 

~n0- SS 


un^ 


jb 


cj-s— » 


•jsr 


r* 


7, .. 


•»5b j 1 


!»■£ k c *-•» J*) 


* lair* 


r^r •»> j ,JJ >X 

^j! b 1 ** * w<Mf 2180 


1 So 2? (see on C ^T, note to v. 184 above) ; the other copies i+*j\ ^ . 

In il/and IT verses 2169 and 2170 are wanting. 

* B and N ix^f y % . Instead of a \jS^M and W read ^U*. 

s M and W JU cxi 3 - JJL % jJj ^4^. jl 

4 2? and like iV’^iib and ^ilxJL 4 in the singular. T’has j-J instead of ^J. 
8 So 2? and (in the latter instead of ^ jo) ; the other copies a 
A has instead of ^bibj. T transposes besides the first words of the verse, 
viz. xib 1*. I.UjIi. 

V J 

• 7"bU^; ^4 and 2V^ (^x>l)^x3l Instead of in the second hemistich 
(B) the other copies have ^\. 

7 So B ; the other copies (A a.Ll^) (A 

Ok-ib. The second hemistich is according to T, E, A, and 2V* (in the latter two 
cu-Jjj b instead of cu— U jjj); M and IT cu-b ^ ) B j* 

Cm L» jlj 

8 T ^JLa. ^ilibj ; in 2? this hemistich runs thus : j*jLJ jl x-b l-a^. 

9 So 5 and £■. M and W IT S' u yS\ o— jji ^ u* I T 7 1-* 

^44 iXit b; ^4 piU 1^-0 ^1 li 1— ; 2V li 1— 

^b Instead of in the second hemistich Zhas^-*. 

10 T {jji ^ ^ (with the necessary omission of the idafah). 

[TIT. 6.] Ee 
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UaJ 


'j j ♦ 


Joli fjjj j 

jyj^ 2 dLl-* **Jul£il 

C)La*j V i ^«jT^J 
llXjlfc 4 a l jl JJ>b 

j u a** 4 


%j*J>\ j\±jX> 


C 1 ^ J ^ ^ / 

«£$} ul+ij eLt-» j JJ ji ,j+a 
oj^ x»y ^y } ij*. 


bjy °J 


ciU; |»a '|»-»Vj j.j; :«C > ji6o 

el'j ; y j (Jfy. ■M Jj .'- 1 «-» 

‘Vj J^*j ip.' cA>'-> ^ 

B b ^Ujlj 

jLi^b si*. eb^j-u. 2165 

J^-Jl ij-ol jJjjjo 

cV V-^J 

^Ji isy. '/ a^ 1/^ 

euiXi *.> yA jJjJUj 


1 E ±y» b. * B ji\ jiiil »iT This verse is wanting in M and W. 

• xib u* ; ^/ and W (W J( j) ^1 j jy (W ^1 jJ) ^ x j> .xjLl 
e)b 

4 7 T u T J y ; W j± jy > ; ^ (without a proper rhyme) *U <j^ jl ^>-3. 

6 7 y> ; i?(l)jl; M and fT ^L^ aL*. b jJjj^. Instead of^li. at the 
end of the second hemistich M and W read . 

6 This verse is corrupted in most copies (in Af and W it is wanting). The 
wording adopted is that of A , w ith the correction of the silly ait^I r « > (a mixture 
of and into . The confusion between these two verbs 

is visible in T too, where x±z ±> b in the first hemistich, and jLj^ibL&j in the 
second, give no rhyme. N and E xisib and (no rhyme either); 

B (with a correct rhyme, but partly anticipating the contents of the next verse) : 

jjLxibLSj eJLJ <jlu. J^ib sl». ebjjJL> 

T M, Wy and B j> % . in the second hemistich (which in A , E t and N 

is distinctly spelt { j^ i as if it meant * the prophet of the well') issr^L*, adjective 
to * 1 *., dignity, high rank. 2 ?, My and W read ^ ; T { j^ \jy-j. 

• BjjlfJZ. 

• B jl il*o (a Tigris of fragrance and colour !). Instead of is^J in the 
second hemistich B and W read (which seems merely a wrong spelling for 
tsfj}) ; T and E v^> . In 0I4JJ ^*a the conjoint use of v and ^4 before 
a past participle is noticeable. 
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*0-^3 \r* 

Lfy> 3 y ^jy* & ]) */*■*■ ^ 

^jL*— *1 2}* J** *»*■£ r ~ *j 

*Sjr~+ V ,AiL * LS~£* ^ 

Jjlj> I J I ■ ? . ll* J j+J* 

*^)1 ^ J&* JmJ 

cr^V i ,L t ‘-r*i> s ‘-^ 
7 ellL* Ou-jo 

li jJ *1^ ^—5 *-> 
JlII^I) 9 »JL> J Co^ j llit^ 

^ oibu »u. j' ^ 


(Jj/. «,Uaj u!j;^ 1 

uU-** y cM 5 ;>* u' jj 

*jjl> jCj ji. ^VjT eb 3155 

uh^]/ 3 - u ^y j 

\jiu*yy 

»W Hy* J *& ;' ^ 

Jili^ib lJL^j 

v— ft -^3 Jl)*XJJlJ 


1 So in -4, iF, and E (in E, however, a wrong *jL* is substituted in the first 
hemistich for *jL>) ; T: 

Clo »>« ) £y*j ^^Jjl u, C* « «« * > pb \j b l» > 


iVand W: 


B: 


1 ( IF correctly ijU 1^ &jL») iA« JjL* ^1 


o^J d^i 3 . jl i^L* dA —1 (correctly *jL) *jL» U^ly.c-^lU 

* T\j and \Sy U for \sy />. In the second hemistich if/ and IF read jJt» ua 

^ J fir* 9 

* 3 j> <£\. E has »L* instead of^j. In the second hemistich il/and IF read 
l5 instead of y m , 

4 A and N j>. * 8 jlfand IF ^ 

* 2? and E Instead of u U / ^fiI/ and IF read ^U^j. 

7 So 2£, B j£>s eUb*j 1 y^»yt \j^yj* y u)y*L u »ifr ; n 

^ 5 LU 1 f^lc. U ^T jl ^> 1 ^ 1 i T (where this heading is placed before 

V. 2155) 1^1 tf^yj* y ^ UjJ/Jrf' In ^ an 

interval; in M and IF the twentieth verse of Sfirah XII is inserted: ^11 *yyy 

9 T db^ 9 3 uj» jl . 10 -4 and iF Jf jl . 
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I Jo JoJoj 


jjOJ jlS 


L $y» 


CO j+*r J* 

JO Jj-J 

^4-* »Jool5 4 <jr^ Juw 

} {j\j X* cu-^ Ij^. u^cfii 

* ^ j ^0 j*- 

^iXxjj^J J c jLLir3^- > t^l %£ 
L±J. iT 


^ o — * >y 


,0 jojj jJT ; jjl i5^ 

v^liiT jJT » jjXL. 

jSjiX JOJ X*JLjy± »JOj^J 
jt~- A y** » 0 (jlolo ^ 18 ^.j£Jj 


’j^J i j 

Sr^** tJf U“^J 

p i 4J Jo J k>j 2 1 4O 

y+r- y* Jt?' y* 3 l£ 

U*y**- *J^> y ^ Jj J-*T ^j> 

cr^y* y lAH £y 

^UjJO jjIjO 7 uJL*jJ 

u*^. J jWj CJ^i c^ 5- *,) aI 45 

j »J^*** 9 J— ^ 1^1^/* 

J^-aj eJJUo u>P^} cy^LfiJ. 

V T LfU- ’>■ *^.«^ u Lj 


^L^aU. jJf csJJL* cL^i 

^jjj »^1 oAT' ^ 


10 * 

1250 


I A/ and JF^.. 

• W^JL^jy. In the second hemistich T, B t and M read yj>y* c0; j' y4^y> * 

^u^y*r J 1 tfj/y- 

• This verse is wanting in J?. 

4 So M t W t and £ (in -5 for ^jS). J£ i^lo T t A , and N yf 

jy J-- »jL>. 

• So B t M t and IF/ the other copies yjy* j Ji*. In T alone^--} is substituted 

for the general y>y ^ 

• So B y My and W; the other copies yj& j'j* c $y j>. J-liA^j. 

7 M and W Instead of ^IJjjLs^i at the end of the second hemistich T t 

E, and A read 

• So in all copies except B f which has y cu-io jy> £ if. 

• Tzj~ 0 y a mere gloss for j ^ (here=j^. j jj5J). 

I# So -<4, A*, iF, and 7! Af and fF jojj (W j-*T ; Jol)^jol jJT »U^ c^jo if; 
B jo jo jJf »L* \ fl\ 

II N j j ; 2?jl. Instead of & M and W read jJ. 

M TyAy and N <jy*. 

15 E yjy ; M and W yj»y ; ^ (distinctly) Jo. B has^jo^ for 
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"9* 


♦ 


iZ*. y y \j ^3 ,jl y 
o Jj ji juJIl ^Li. ^j» 

Vr*^ if / * ~~^1 jJ CtUL%J 

J-p ->b ^jbj a U> 

P 


cr* j* 3 


4l r oii' 


cO ijjL) CAsP'y. 

1 j* _jl 1^^ 

-r" iPy 3 ^ ^ L5^ 


O-lb jIS l*^ *JJL> 1 cr *+* 2130 

*oii^ ^ c -®— ^-P. 

s->b-*# b ^b y } y * }La 

>>* 

“^jib ,jUj U ^iS " j Ijj 

cPk J ^Jjl yi> 2135 

c>J jjjj x*l 
pi*b *1^ jS^ ^jSiIjlIj ^5 


1 A/ and FT and A r cr *-** ; A 1 Instead of ls ^ T reads ^j, 

and instead of y in the second hemistich M has and W »J (with cu^U/ 

1 1 1 

instead of eu^ljJ). 

* M (less appropriately) : ±j> Ijj 

* Instead of the good Firdausian ib* (see, for instance, the bait of the Shihndma 


*1^ j» 1 'iB jS' L y % j ^ A.*— x*^ iyjl v j ? 1 .,) 

Ganjn£ma, f. i64 b , 11 . 10 and n) T and E read Lj. The second hemistich is 
according to T t E t A, and N. B reads vJT ;1 y\ y-A^\ y osULj ; M y eULp 
i^>\ 1 U- jl yJ )\ ; W vJT *U. j\ y 42 <*UUj . 

4 So B. T, E, A, and N yy ^j\sx y\j ; A/ i^Ijj* ^bb 

IF substitutes ^lae for^jj*, and reads in the second hemistich (without any 
verb) u b; jjl ju> . 

6 i? ^xSb (jl Instead of *U. (as in 2 ? and T) the other copies read 
Ls^l. M and W substitute y y for y y. After this verse, E and N add 
a new heading, which is practically a repetition of the previous one, viz. E ^^libol 
(!) c^pb^b ^b y l. a —»y> ^ ) j il^ y (1) ^ *«t > ^b 

Js ; A 7 il». jl piLlJl s-Jl^ ijjr**-' A/ and IF 

(where no heading appeared before v. 2120), the chapter-division is made after 
v. 2135 thus: *l». 3I piLUl *Jlc CL-^' an( * l ^ e nineteenth verse of 

Sdrah XII, ^11 ac ^ded after v. 2137. After the same verse B 

inserts this heading : u L*iU ^ »U- jl v—6—jj y- In T and A 

there is no chapter-division. 

6 M and IF xl y, 7 B Jf. 

8 A and N <jy . E j 4 ^ (with the omission of the idafah, as in in the 

second hemistich JJ/and W read y for jJj y. 


I 


Digitized by Google 



r ir 



jV> »U- ,jl ebjj-u. 

Cj'j LS^ 

ltf T vT c $ ’a 

-IT « JS « etl^ L> 




|i^LwJlj i^L-aJi W -JLP U Ju.T W, 6 Mi^J CaJ > X> j E ^Ju-^ ^ Jj^ lu-i |l» 

jl \jk~»y* ^1 |jL«^a ^ jS\±y* pDL* ; -A^ lb*. j-» *y~*j 

(r^Lijl) (jLl^l c ^iil>. In -< 4 , as usual, an interval; in M and fF the text runs 
on without interruption. 

1 So By Ty Ey an d W. A and N have also J~l», but substitute (like M t which 
has J-jlfc.) »juk » r~* for « ^ — > . 

* cr JLT(geshen or geshn) = ^ see Ganjnima, f. 138*, 1 . 5 ab infra 

sq. N reads Instead of %\jj (see v. 2126 below) T y My and W have %\ji. 

* W ojJ • ; A and N (with the same initial words as in the following verse) 

4 M and W again y+J*j\ ^ Instead of eJJU (or^cj eUL*, as the 

MSS. seem to have), i. e. Malik bin Dhu'r (in agreement with the spelling of that 
name in Zamakhshart and Bai<J£wi, see Grtinbaum in Zeitschrift, vol. 44, p. 460), 
A and N read (or csUU (comp, the name given to the master of the 

caravan in the Leyendas de Jos6, Grtinbaum, loc. cit., viz. Malik ibnu Dogzi), and 
Ey J1 eUU. 

* T, M, and W JL.,. • T, E, A, and N 4 - 

7 T, E, A, and JV (A and N ^li) L; ■ For ju^T in both hemistichs 
M, IV, A, and N substitute aj,,T. In the latter two the second hemistich runs 
thus: jj,,T V T ,/i* 4 oU. JCjy. 

9 B jjt y j>' with the singular of the verb, see notes to w. 1987 and 2053 
above ; M and W j* (on the pronunciation of nd , see the name-notes). The 
second hemistich is according to B t M y W t and E, T has CTJ i aL *“* i 
A and J\F (probably \zx**j ^ b) \zj***j b . 
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UyJ 




1 3 ^ .i fl “*yl j *!-»• c*» l^ 

*— Jj ^**31 ^ JV^* 3 

^ y* 

e)b L .j^^ 5 ' ^ 3 l5*' 


jb/i 


1. 


c; : ^ i > ^ £*--* u-pli 


ft)l «» g k^yijO \jj ^jJjl 

jb vjbLs 3 ' oj, XaX jb 

!; crV^i cMH* 0^3 


Jacob makes here the same shrewd observation as in Firdausi's poem, viz. that 
the absence of any rent in Joseph’s shirt is scarcely compatible with the account 
given; he says, for instance (f. 7i a , last two lines) : 

dV 2 * ) b l_jJu0 j%~* cb jyi Ip 

o i ^b) oiT b i.wL^j Jjl c*.y>| lp 

The brothers thereupon catch a wolf, besmear the beast with blood, and bring it 
to Jacob (f. 7i b , 1 . ii sq.) : 

\ \f i fX '**& GumUU W »; i/&f* 

JjJuJU »^U- y> U T /) cjj** 1) 

j-y- JjjfjT ijZj jiw) ^ y U“^» i e ~*-** J j 3 - \jr“j 

The power of speech is granted by God to the wolf, and he solemnly protests 
against the accusation brought against him, in a speech which reads like a mere 
paraphrase of Firdausi’s words (f. 72 a , 1 . 9 sq.) : 


41)1 jbi* 

tbml V— ^jl ^Ju0 ^jb> 

\jLiy*Lj pb Jjb^ ^jJp pj-i* 

UjjT Ip 

^bpi ^ 


by 1 ^ kj^j ^ c#' 

^ «/" (•’ »^r- 

* J ]} (rfW ^ o*I> 

J bj eu-*» p>XJL>j 
jljuj tX)«qjuyMj d - * 


The brothers are put to shame ; Jacob builds his o^> and dwells henceforth 
therein, shutting the door against his sons, and drowning his grief in the wine-cup 
(this the only original idea of N&zim in the whole episode !), see fol. 72 b , 11 . 7-9 : 

jiljl {jjj «*bib j &}/*** d^ j* 

xjriy-* JW>> ufa * ^ 1 jl» jl 

;b uU-j JuiJ ^ b (Jjy^ae^ 

Of Jacob's blindness, no mention is made here. 

1 So in T (where, however, this heading is already put after v. 2017). B b 

D d 2 
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jy 


\jL> 
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|j w b J~** s Ljj/ 3 LS**^ 21 *5 

■ ^ 

■y. j^-a ■>;■> u'j ,x i J u^r 

■y. — . '- jL *p! >r cr^u“^ 

jb *Xi*& fi-tX 

Jjb Jj^ ^^5 lJL-^j j 


tfjb I»XJ^ \j* J±j\j (JJ-^J 

•al+j c ^»- y jLjlj i5^ 
t% ^Ls— b ut 


1 So B and iV* (except yl^J jl in the lajter instead of The same j\ 

is found in 7* and A. Instead of the second hemistich T and A have 

In M , W, and E this verse is wanting. 


* A has an incorrect J\y. E %£ 1JL*. jy. 1 ^ ; B S bL*j *y> \$j . 

# So B , J/, and JF (the latter two substitute 


read 


for The other copies 

^- ^yi y? \> \S*^ * ^ an ^ ^ iS~^ v-r^ \3*^ 

^ pT UjuXJ yjL yjjJty 

4 Or jjls^ as N has. The second hemistich is according to B. M f W % 
A , E, and iV read .ibi instead of jl+j. 7 * L ^». jL^J ^ jLjlj 

• So best in T and E. M, A, and N \ B JfyJl 

^U-b. In W this verse is wanting. J£mi in his mathnawi omits the whole 

story of the return of the brothers to Jacob, of the grief of the latter, his interview 
with the wolf, his retreat into the 1 house of mourning/ and his final blindness, and 
adds, immediately after the episode of Gabriel's appearance in the pit, the account 
of the caravan (see the next chapter). Nazim, on the other hand, follows 
Firdausi step for step and tries, as usual, to eclipse him by his high-flown 
language. The brothers return home with all the ostentation of heart-felt grief, 
and tell their father the mournful story of Joseph's death (India Off. 184 , f. fo b , 

1 . 6 sq.), producing at the same time his blood-stained tunic (J ISJL*) or shirt 

(crV*i) : 


jjLi i , jb^Jkj 
(•/*■ UJT ,_y*j 


biUijl 


yr 


'-^y. * 

j* j* Ca > U \j\j* j+y* Lfl yJk 
j* 7 £ )jj* b yjj 

U j* jJL» jj 


X~t\j 1 ^|LmJ 


^b 


uy? 




il 




Julb 

t-bbf- JlJL» L. 
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*\+> u-trj '-*-* 5 _j .y ’JT y 
*il» ^1 


D Xl 


j*U-J lJoi ^ ,jji lil». X> *5^ 

y) i Jj^ ^1 iJ ujljLi 

Jjtjy. Jjy ulrf* J 1 '-*-^; 
t>-J j ,^ 0 ' »jy yr». 'cjyj 

<-*i3-^ lyW 
’"c^ u-y ;W> 


; W> /.'. 


,1 U 


-y 


yajl 5 Lj jjjl »>-. «-. >'y J - 2105 
0I4J Cy^i-KJ plSllJ 

4 o — ^2 o^U^j »ilj^ 

pLA> \j£ 

c ^ 3 . Jb ^jl ^ 

jl * **• r 2110 

LT^ U[y~* t£j 

J^-) {*) y ^ jiji ^ 

KSj^ [£y~» } |»U } «*•* 

}) j]j ” f*y J ‘ JLi >-Hj 


‘ ^i; 

1 T with the singular form, which does not agree with the preceding 

plural yj». The^ul of B is a mere clerical error for ^jUI. 

3 2? u lM. 

4 So with as noun in T y A, E ’ and N. B y M y and W read 

vr*— .v^ with as adverb ; the spelling of oJto in A and E is a mere 

mistake, as the rhyme- word o>~ju> proves. Instead of J( j± in the second 
hemistich B y M y and W read . 

e ^fand W ^l^J o-jj. Instead of ^1*5 at the end of the second hemistich 
B and N read J ju*. 

• So A and N; the other copies have ixjLii (better juoLu). 

T So T. B j>JL» uJk jl ; A y E y and N jo^j ^ ^ w*jt jl. Instead of 
uW* ^U-Jj in the second hemistich T y B, and N read ^1,!** ^ * n ^ an( * 

W this verse is wanting. 

• B t M y and W (less appropriately, since it breaks the continuity of the 
Imperfects) (jioj-o, in which case ^^-oT is not forming a compound adjective with 

but represents a separate ^noun. W has besides ^1 jx*-. 

• Only in A a wrong ^i^jo is found. 

10 So T y Afy W y and E. A and N read in the first hemistich (N ^ ^>5^) u^j 
u \^ r and in the second j1^d_ . In B the verse runs thus : 


<j)j (0 car** ^ 

11 In T JU and %*>y are transposed. 
[III. 6.] 


kS$ yJy** ^ 


D d 
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52 LA-)^j ^ LJLu^f^X, ♦ 


^ Ky>y & Mj CJ jAr* 


l ^b J 

C* iX ^> (^jjb yjl yji 8 Qi^ y«fc*j| jj C*i^J 


^ ^L±~> 

Xi* j*\ 5 ^ ^ X-*l ^ ^ 1.3 
jbj^ ^V** >£* ^ 

corf cJj 1 

*U ^hJXLmJ ^1^-) i«^ 

t^ij^ ji V- ^ ^ 

ClXAM^^S jtfiO ^J^jjl 


jljob \jy^ J«> <j\ Jju) 

**-* * (*y ^ jjp j ^5 

iLuii Jm! s*** * 2. | ^ *^>> 

t^bjX) chilli 2100 

j* 3 C<V 0 *' C *~^ jT *L 5 ^- 

L*]; ixxiyi yjijo ^> 

|X> y p. lh f' y X*~y+3 


1 So in E. B piLUl y gjJLUl iAc. yyL*j ^ — :J a l o^j y ; T (where 
this heading is placed, less appropriately, before v. 2095) yyj o u ^ u^lj 

jl ^ I4J ^.« Jjjyi QJ ^l X * J>aJ ^ » fc jjX*T j ^>t) ol)lil> y \ 

NAklb t-JLg ULo jhi „> v»i«j OJL0. Af and IF insert here the 18th verse 

» ** * J J * ’«0 ^ „ ■ O J », » Fo* fty. |> o <*- O- 

of Sftrah 12, from the sixth word onwards: .^i L*l 3^»qjl JJ oJ%— Jj JVS 
L* )1 iJLll^ (see above, v. 2091, where the first hemistich 

is almost a literal paraphrase of the Arabic from oJ j— to jjj, w. 2093 an d ao 94> 
whereto and and v. 2095, where is quoted). In -4 no interval. 

* il/ yw »: >j ^ c* j ^4 j CaaX) . Instead of E reads 

s ^ u LJTjl. Instead of y.l JFand jVreadjb; ZoJiS^ *ub jbU jj li^LJbx. 
4 B , A/, and IF ^ 5 T ^ty y . 


• £ and IFjl^ *U~. 

7 Afand IF U ^.3 (JF^ul)^jJl t$jbJ. In the second hemistich 2 ? 

has ^1 for Jfjl, and IF reads with quite a different wording j&»\ j j* \sj 
ctf/ 3 . J UJj*- 

* A * T bl ^jbLxi ; IF li ul °Jj *£• 

10 JJ/and IF^xj. 

11 So 2 ?, A/, and IF. 7 *, ^ 4 , and N culT y E y 

r A 
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Jjj vbji c, 


■J ^ 

f »•>*> j\ C***, ^ cf,iH 

*y $ i gj 3 c ^- Lt * o^** 
oj ^l b ^U-^3 Myi/£ 
oJb y j jf J~~ f*Ju 
Ct~ii jT 
o'— j u^b w** c£j 
/+« (ri'jj csy ^ 

(jfj »Ci t^i y ^jjij Q if ^ - - ~- 
, u b,li^ _ «u^j U-i |Y J -r > - 

Cull jl 1^ 1 » C 

»b ^H» ^ J y 1^ 

J»» * Xib 

‘uUj j '-M «-*-.) '“cri-M 


1 4 »• * *** ijbjUjl ^* A fi 5 ^ ^1 > 
j»+4 LJj b «£!f" |JJI| ^jl^fC 

i sy+t >»* 2085 

pbuL> ^ Jo^b 
jS±fi'j++.1L t * U.3 

^Jjb c$l ^l— »l ^1 

iSjj *y* 8 ^b iXsT 2090 

%miS^ I^Jb Jj^J 

C* «»1 liT L%- £» jl ljL» 

jUo ^b-ljl <j£bl*3 

], pk ^ 

^jb t l ^ ^3 (JmJ criA cU» «>95 


1 a£* (^l^JLi* - . 

8 So -5, M t and E. 


euib 

* 3 

8 and 


IT, and N read ^ oJb im JT; T ^-5— 

>; ^ ^ b (jjjb) ^b (jl ^ ^ JT y.. 

In the second hemistich -<4 and read iJs^ ^ tfLL*^; 


A^4> ^3 Ll±*. 

• 2? Ll*-*b; instead of <jjjb£±Aj* in the second hemistich M> W } and iV'read 
(j fy» txiayi, and T (by a mixture of both wordings) <jj± {s&*ji- 

7 So in T, E, A, and N (the latter two read in the beginning of the first 

hemistich ^Xl for j£j ) ; M and W ytejS' ilf ^1 U-2» ppf 3, » ^ (ppf 4, ^ ***' 

8 M and W ^ (read ^b) ^,11 o^bL3. Instead of jb at the end of the 


second hemistich AT and Zhave jb. 
• a< 4 and iV" Xl c^.b^ 

»• iVand H'^.. 


cr* 
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JU j Kjpy* *uW ) * c,pxjU> 
jJU jU*i w*> ^j^J-> 

C*-y& cT* *t>l &y£\ Ot ic * y 

cr* j p»y 

•cu-Xl li J^J j 

. )j ^j* j* r~i ^i/ 4 

10 Co^-j <jU ^r* y]/* 

y ~» yJk iSjS^jJ 

"if e*-o ^ j b ,j> .U^Li 
ell* if"y» jy 


’y. o.i>> a i t . .»<^ (jb^jjjj 2070 

JL» «_yijo 

A «x 3 b |» f * «Xm» lliT 
j\j O — ^5o j j-c, ^y* J-JUj 
O w *ij2 \ if V— * I iv 

^Jjjo b U La 2075 

'ijy* jyvjy b. w*? 
oJ *‘3/ i J j lr> j* «^ v^V 
uU^ j» y^r* ‘- 5 ? ^y 

e/ y^~i s»y 2080 

e)b y y y_y» ^ ifV 


I In 2? the order of words is y. yjLaaja. cuia xiX^iS'. 

9 M and W have x*--^ instead of ; in ^4 and iV the order of words is 

ju 4fj\ | X*J> X ) AX) • 

* 2? ^xil ; 7* Jx> ^ ejl* 3 - JU is, as several times before, corrected from 
the wrong JU.. 

4 M and W ( W ja) £ (!) ^xi* »JT y* ; instead of xJU in the second hemistich 
T reads xJb ; M and W x>b (!). 

6 So M, W, and T. A, N, and E have ^b instead of a b £ B ^b x>;U> . 

•So B. T, E, A , and A^b. ^y\; M and W y j uy 4\. 

7 T j5s£± b j B jfc b eb 

• In M and fF the two hemistichs are transposed. 

9 A and N *J*\ instead of j\j in the second hemistich B reads Jy» ; A has 
besides in the beginning of the second hemistich again 1 *** ^\jk. In M and W 
this verse is wanting. 

10 So B. jThas in both hemistichs cX^j, which gives no rhyme, unless we read 

with M and W in the second again , and take \y and \y as rhyme-words. 

II This verse is wanting in T. 

,s E\j* jm. In W the two hemistichs are transposed. After this verse B and T 
repeat (with a slight modification) v. 2075, viz. : 

j~i cr* (B li ) , Jjjf. ^ y (T b } )jSi b eb U Lo. 
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LsxaJ^ j 


iy> L <> » a « > <a)b %£ 
lX*l *fX~j ^bcJL^ 

CaoJuiT ^Lm«J jjbiJL^j UU-ft 

£y*y“ uW^r (•■>^ !_$«-» 

\jr*ij^ ls*~* L^jLij t_r^j 4 J . 

j' J - uW^ ];J 
* 4 >i u -i*- V t ' S "*"tS*'* 

^jW** ^»Ajl || XlIy 
* «£» ^ 

^rii J u4; ^ LT* uj-* 3 - 

1 So in 27 / a similar heading in N> viz. jl v]y»« » is wrongly 

placed after v. 2070, where also A shows an interval ; T ^ 3 jl Jly— 

<^ju*T Ur^' ^ 1 ^ In the other copies the text runs on 

without interruption. 

* So all copies except 27 , which has and B In the 

second hemistich 2? reads ^b vST 

8 So all copies except B , which substitutes^-*-^ for In A/ and IF the 

two verses 2060 and 2061 are represented by one only, viz.: 

*J LaT jjbtJL^" C a-£o ^>1 iJjl Jf oJlT" QZ- T 

4 Af and IF £jL> iJt 3 . ^ jl in the second hemistich B has again 
S+-+J, and M and IFj^* instead of 

8 T, E y A, and Njuj+J* *Js*. M and W have as rhyme-words 
and j — > \j+** • 

8 T \j j*\ on^ = i^ (c5^1j), see note 5 on p. if 1. 7 A and N ^ j$T 

8 M and IF ; J/ has besides ^for 8 

9 See on jb, v. 1972 above. 

10 B Ji an d * n secon d hemistich b ^Uj j* instead of 

j*j ) u 4 ) (/^ in this case seems merely a wrong spelling for^Jj). T; 

j* \jr* 

In ^4 and iV* this verse is wanting. 


v]>* jj J »o6o 

IJJ) 

*r^ hf* J* 

w^s-J T k* 3 . cJ^4j jl cr* 
j O a><) ^ JT Ju*-»b 2065 

\jy£ 

u]y^ *- 3 ^ 




;1 


_ j* g*jr 

™j 3 


Digitized by Google 



LasuJ'j 


y 3 * 


p.l* 


US*- 4 ijoj *J/ Y ^ 
jyjtib (J-Jl X- ^ W 

j yif jl eu~jlx> 
jX> »^x>l xy^y. *X 

x>Lj 

^ ■ * » l^i X) JkJ^J 

jJ; * A -“l?~ij cr* (•'*■" *-^ ^ 

7 iJI o-.V 

IS, ■ ■ ! |^j-* jjj jl yUj 

\a>* ^ tj ^ ‘ * ? iXLcI 


J^S' *jj( ^ cuiX c ^-s^ 

»^j j^X. iX ^ ^^3050 

c h'j* ^ W v* 

jy* ^ xLL?i» y 4 ,>iy *X 
XjX> jJT S |JaJ {J S OJlT Jx> 

eU>y vs^X J^2055 
j^. •**-*r* > . 

*\xX a^u yX ^,> yXT 

8 C$yX" I moj 

u>r ) j)r*\ ^*>y *-r 


the wording of the second hemistich, viz. yj ^ x-*T &* (j^>, falls 

decidedly short of the adopted reading, since ^ and ±y form a less befitting 
contrast than ^y and cx^i. 

1 This verse is wanting in M and W. In B there is before it a new heading : 
p)L*Jl uA& \j K^ySLJLi i^^-X V^jl^Cfc.. 

* This verse is put in E, by a strange mistake, between w. 2047 and 2048. 

* A/ and W y*. 

4 B bU— 1 . The second hemistich is according to B (only the x^b of the MS., 
which might stand, according to the note to v. 1987 above, having been corrected 
into ^b on the analogy of T y A, E , and N, the singular verb in connexion with 
a plural subject, see note to v. i960 above); T, A, E, and N read 

*> ij^xit M and W have the strange reading ij^xit x-J^i* 

j f 

8 A j\j. Instead of x>Li in the second hemistich W and E read x>Lxi ; in B 
the order of words is x^ x>Lj &y^ 

* A u jX£j> ixl» ^Auy *X After this verse there is in N only the 

following new heading : ^b vs^Xjl piLUt wJLc 

7 This verse is found in B and 7 * only; 7 * has in the beginning^xjlXjf 

1 Af (without an idafah between J.> and <jj- S^yjy> J.> jl \j \y yy^ y- 
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jb y oJ^ 

j-M p^Li iji j*\ j\ 
p5LJl y uj / ^^ y Lf* 

^ ^jLj uLljI ^JlSI 1IX3 

!r"* yi y »» * *■$ 

JJL*b o)b jjT pX)J6 
^x^jj ct)l» jl eb^jjD. 

'^g** u^-W. p 1 ** 

‘(y)** o>r !; J * J ** j 

J!H «£0» y>**i 

’O-jJ 

tSjl (jbA— J JjJ iJ_JJ»- l£ 

J p^j) X.T tf^> 


^b; ybj* jjUjii 

> (jiUj X> Ji »-i— i. ^ 

U yj c *m j^ jjj U* 3040 

^£>b CjLm (jl 4)1 jbu» 
ji ebop. |»ULd 

LS*^ y 

oJp j*-U4 Jj ±Ul* *jS^j\ ^ 3045 
*(V^ LS* - * vam-jf'j* y* 

d x i'Vi j^- 


'(jfjJ^b ,j«j vjiJU OJii^ jJJ 
iTj *5^1 jjk 


1 So Z?. T’JjU ; A, E, and N s\jfe j*+Jlx (the J\^Ax in ^4 is a mere 
clerical error). 8 

* So 2?. ^4 and A^x> jf; 7* and E jX ^>\j£ 

8 So all copies except B , which has here the same ^Li as in the second 
hemistich; instead of pi) in the second hemistich breads ^ 

4 In 7" the rhyme-words are ^l^S^and^U-*b. 

8 So J?/ the other copies y\ <jyj. 

8 So in T, and with the sUght^modification of ^ y jjJL^T in B too ; 

A f E, and N have distinctly ^^Xl) (‘ since I only look at thy sheep ’). 

7 So in E, N ij^jl j*5LJl w JLg y^uu Jl^<*» ; T i^fjl y^ i bo 

ouJ »xl i» ^ %f; in A and B there is no interruption of the 

text. 

8 N <j ^ ^b tjx; M and W (jy£j ^ b. In the second hemistich 27 
transposes ^UL* and Jly»b 

• ^4 and N have the following order of words, which, from a mere logical 

standpoint, would appear preferable: ^yX y qjlT y but 

c c 2 
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J (J ♦ 


»X3 ^aJ J ^JL***~S ,jL**JJX> 


^SAjLiil j-Lu» ^ j 

f&* /<"**» £ fbil jjj 

^ ujj <j?^ j' ir*- 
C*xS ij^J J ulr^^A 3 * ^ 

!r*i <i* v J o'jb t5>. ^ 
Jo ^b jb JC. 


cr* ^ ^ l cr* j' ^ *^ 
pJ,*jU-L> Jj ^ ^y c ^i» 

fc* y J.U ^-i-^j 
^ J, U >030 

*M) lij^^lo JJ ^JV- 
If jJ M jjjl (_5XiA«yJ^ J^i 
y^+iJ Cf' Cf'^ j/» yl—JJ-M 
Cf/jU cr*->. Itf' C^_>» V 


p\j 7 b f' ^ ” a0 35 
Jo 0,0 jl O— J^J y ^ C*A^> 


jlijJo »0,jT <^Aj«J} j'j <fW^±“* X-i-t> _,-• 


I 7 ’cr* j'y *»•• 

* ^V ^mo {f-J}- E has instead of ^oJl.f. :> and the present tenses 

J * « ) Sind |^jljLil • 

* So best in B; the other copies have a simple ^without the pronominal object. 

4 A and N w»^ J &]j £ ; T jJ Jl*** » and a * ^e enc ^ 

or*r 

II Tj jl; ^ and iV; 

ij 0 Tjl u ljjLA-i^f r (sic I) 

^Ljljlnstead of i sj 51 * JJ^is found in T also. 

* So best in B ; E^j ^y j ^y ; A and N (with the repetition of 

the verb)^j ^y j ]r®* ^has a very corrupted reading Jf 

^-o ^ ^ j (perhaps misspelt for ^y). 

1 So in - 5 / £ll=^b (Ganjn&ma, f. io4 b , last line); the other copies read 
( 5 >-* (-^ i 5 jjl 

8 So in N. T (where this heading is, less appropriately, put after v. 2035) 

Oufr+J ^1 cy*^. J ^Ju»T ,jbp. ; V>^ ey^-a^ m]*-®- 

^ *$. In A a mere interval ; in 2 ? no interruption of the text 
(see the remark in note 9, p. r . i). 

9 B J. 
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•j^T jL.fi ^XiT eb.3yj 
l^U*. ^ 

4 \ m r J j^ t^U^> j ^ 

(^■■“^ *»-►* i^ii- ^ 

^k 3 c — V ° k> 

*‘jb jjiu (jly > : — ; ybo 

•]^f r iLl]| hJlp 
ijtyV. li t^Tl Uj^J i$1 »i^ 

V .y* 

]r* yj/ 3 3 t-^3* jr. j* 


£yi y)**i 'j-^yj. 

X^jS-S^ L y«-» ^Uj 

Jj^. ,>>1?^ Uj ,jli 

3020 

is 3 j\ u »i$r ^ 

7 - ■■'j ' |;if^ (i> j\ iT 

J cH^ U^J p* 
vy** 2 ui^ J!y-*» 

u^j y jtf' M>**4 ‘***-r* 2 . 
ir* p^ V IrT 202 5 

J/-* ^i— J u^-* JO - * 


8 N\j U.> ^-. instead of^Ui. j*. 


B |^A $y*» (read ^**^0! c ij^ «)» 

M and IF jJl^i 3 . ^b jjl». Jj 

4 ^4 and N yj>±y* ^U— # \j\y\ ^ Jil».b ; M and W <yy* <j\*.*i> y Jilcj.jJjo. 

• A/ and IFijjjT ^ \^££\ on %$ in implorations, see note 8 on p. i rr. 

• So B. M and IFi*^-* jC (IFU^i-)]^*- ^\ ^ A {N ^) ^ 

3;' tff 

7 7 1 iiAj^jl; F. <-■>...- ,.\j ^\ JcjS^ , £ Instead of »J b, in the 

second hemistich B has ij ^Jy 

8 So B. T A— fy> ^bj t:«.i £j£^ ,jl j\ ; iff, IF, ^4, and A r > : — .1 
,ui>. ,jb) ; in E this bait is hopelessly corrupted. 

• So M> W y and N (in N instead of J^ff. -# (where the next heading 

is omitted) vjxjo b ^5 ^ bjX^ i^ybu ; T 7 jl 

\jj* c-fl^j E U,»^ iX 

1^1 »X y »bjT In ^4, as usual, a mere interval. 

10 ^ ^1. Verses 2024-2046 are by mistake left out altogether in ^/and IT. 

11 In i? spelt ^IjXja ; the second hemistich is according to B (with the usual 
correction of Jb* into JU, see above, note 11 on p. ai, and also w. 859 and 
1596); the other copies read \y jSj (E and A ,^b*j) <jU» \j>y* JT j+. 

[III. 6.] CC 


Digitized by Google 




r. . 


^ p*^- 

*y*. «^Pj' ^ 

IjoL ^ iJ jjl*. j\ 

pil/y U^ 3 pi r*^> 


pi/y 

3 \jol eU3 caa5^ 

(^>b JuIjl&Xj 


‘c$2, y. *b Jb©l +3 


c 5 >y u^Hj^ i% * j* {* 


kL *~' cri, 


C>4; ^ ^5?/^ XLIi^T" 

^JJ <)yJL) l^Jj JjJuJm!^ 

*bXo cjT^ 

is£2» jj y* »^JT ^Ua 


' JuLL i l ^ 
^Jj j t2^*- Xl^ya ^yf- 
^1 8 jIJL*J. X XlkS ^j 
llXi Vf^ixJ >J> ) Jk »"m 

)jiJ,j* yf* 


2010 


2015 


1 A , Af, and Tj jj>l ; M and ^ 1 . 

2 ^ *\) J 3 yr-^ * ftr*^’ I nstea d of ojl** in the second hemistich M 
and W read jl $7 

8 See on the forms IjjT and Ij^L-^i note 3 on p. ©v ; jl in the second hemistich 
is partitive, * something of, a portion of ; ' this verse as well as the immediately 
following one is only found in B . The repetition in v. 2010 of the same phrase 
as in v. 2008 does not necessarily prove that w. 2009 and 2010 are spurious ; on 
the contrary, it may serve to emphasize more strongly the pretended eagerness of 
the brothers to satisfy their father's desire. 

4 B cb jjk. Instead of jb in the second hemistich, A and N read (panther 
or hound), and instead of y, M and W <jj ; By, ^ 

5 So in M and W. T 1 »L-J y $ ; E 

\jSjf yj< ) cJL^ 3 . In N the heading follows, less appro- 
priately, after v. 2013 thus: ^iLUl *JU yjiio A 

an interval after the same verse, in B neither heading nor interval. 

• A and N sJ&i db. Instead of y T reads y. 

1 So B, M, and W ; the other copies y jj*y y 

8 B <j±\ ju*j (unnecessary, since itself is commonly used as abstract noun 
in the sense of * injustice ’). 

9 So in T f A, and N. E substitutes (read ^y) for yy. M and W 

read ^ ^ 3 \ y y ; B ^ /j 1^1 JXjjb*. 
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cr^. ^ u*-* 

(.5** J u'-*‘ •*-*^""tj»-* 

^ -- ^ -~» ^1 JjJuJmm 

JbJj* ^l ys- * ^ til^j eJU- * 

*,3,jLj 

’ d li ; li/c^jy. ^ l/ 5 

* S*X-*T j*b %Jl3j \jj 

^i5 dr dpj i o^* ^ 


1 and IF have instead of j^a in the beginning of both hemistichs f j^S 7 

* M and W have again ^JT This verse is found in B , jI/, and W only. 

8 A and N b ; B ^>. Instead of ^^a in the second 

hemistich, M and W read \zJ& l5 *a. 

4 B, A, E, and N j*. Instead of in the second hemistich, which B and T 
have, the other copies read a T. 

6 So^ and T; E jJjJ* ,jU. ^ db A and iV r have the same, but 

a U^jL> instead of in the second hemistich. M and W: 

v \$^** u\) ^*? *** jJs£ ^jbfc. db jXi 

? M and W ; B wfT Instead of i±$ in the second 

hemistich breads is ; ic xja. u. 

7 So il/, IF, and B. T and E j { jl^ > ; in A and N this 

bait runs thus : 

in the sense of ‘unsound, unreliable/ with regard to assertions, as here, 
appears in the following hemistich of the Shahndma : y JjuS' o^y> i—a 

(Ganjnama, f. 64 b , 1. io). 

8 So all copies except Mi ju*l jb and B ^jL» ?) ^ o^. In 

v. 2005 is placed by mistake after v. 2006. 

9 This verse, indispensable for the proper explanation of \yj in the following 
bait, is only found in B. 


c r+jj*- 0 s 'ls** 


*ijSJLyp£z*. ijj lS ^a 2000 

j — \ ,J rJ* 

B Jo±Jj ^Ur * 3 elb UL) 

1X1 ^ y *i^ ^ 

U L^bLAJ^^l» y. \yS^ 

lyy+t {j\^ JuLiaT^ 2005 
j)y~A ,^a i 5 jU 3 


Digitized by Google 






y 3 ♦ 


Ha 


0 *r* 0 ,JJ - t$]j t/ LS** 
jbib (s)o_j 5 ^ ijIjj 

yii^jT’a^U ^j ijyCl 

i»jJ ^ ... 4 ^ 

ciV*- 1*4 y. cr^J/-!^. 


cr^i 


u' y ^sy ) c^j-b 


!r- /? *j'-» ^ cs^ 

*/ 15 ^ 


L> V S. tCl . < > 1990 

ol^SUU bl izaAS^ ^*-ft 
u>*- j iij' tf^. ^ 

^-4 u'-^-M ‘tS-H) J it) 

ul|; l >“~ ** * * ** j l ur-^ 

C/V* -H lr*- W* J 995 

y '*jy 4 ^ j\ £ ^ 

1 }r) yi> &y* J u'-^ 


1 M and Jfjl; 2 ? ,jL* In the second hemistich M t W } and E 

read Jf y for ^Ux 

2 The wording of this bait is not satisfactory in any of the copies. M } W> A, 
and N have in both hemistichs 4^j$b, which gives no rhyme ; B and T read in 
the first hemistich ^j$bU , and in the second j^st»Uk j£t (but the former is not 
a correct adjective formation, unless it be misspelt for^Sbb); E has in the 
second hemistich a senseless *b +y*. Instead of bl M y W, and E read u\ ; 
T^\ A b. 

3 M , W y and E csJb. After this verse B repeats by mistake v. 1923, viz. : 

jXy xl )\ y j ^\f liiy 

and adds after it the rejected verse of Afand W (see note to v. 1923) : 

cf)' ^}' ) 0)' J (j./* er>' i u i>-> 

4 B ^x>y ; c 4 (in the sense of ebU. j xU., quick, active) is the reading 

of T only, whereas the other copies have the feeble ; but an indirect 

confirmation of the adopted reading is found in E , where the second hemistich 
runs thus: Ou 4 ±y y i^(cx-4 ^ ere == tight, see on the 

double meaning of the word, Ganjnama, f. 62 a ). 

§ M and W y* bl ; T has ]y y (instead of yyi y y+\ 

and in the second hemistich Jf y instead of ^ y . B substitutes yxll for 
In A , E, and N y vv. 1994 and 1995 are wanting. B adds this strange 


verse : 

3 j* 


^ ]y y 


6 This verse is wanting in A and N. 

A1 and W yj yij j ^Lm*jjx> x> ) T y*j ctL^l jl ^*4* 
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*» j 5b c L i^j c*ib 

cjl+j <^l». ju ; u l 5 o ^ 

l*lS^ jl ^Jl> OumjT 


xLi »^_> iJ^XLx. 

6 c^j^ y v^y 1 

^ ju»T Vy>\ « mi b »«Jj 5b 
uU-* j* rrt-*J r 1 ^- 


'^^S' ^^TaT O-mO^aJ Cl i { > 

j^ ^ u^P. j' ■>>** 

* (J^ ) J > 

O— i cr^/^i 8 <J^/ 3 ! 9®5 

u jj xLti 

\j^ ) r^ *> j* L 5 ** cA-*^ j f 

^xT Vyj iji C 4 >X) L»A ^|b j | 

Vjjj, 1;^^ 7 L5XiUi ^LLjI jl 


1 T, W, and B j\ ; ^4 and N v*^x* ^JlT^ *^jT j (N cu— X jJ) 

2 So in ^ and jV, referring back to v. 1981 ; - 5 , 7 1 , and ^ ^L-oUj ; M and IF 
(jbJl^jk. 

* So best in M and IF, as speaking of a thing close by; all the other copies 
have Jfjj ; instead of ulsk^T & T reads uLi^t 

4 T \ E i A, and N jSl\ instead of (in M and W) A, E \ and N read 

^ye +* ; T . M y W, and N have in both hemistichs xLlS ; W in both 
J4LJ. See on the true distinction between and ^?~^b, Rtickert’s 

ingenious remarks in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 212. A and iFhave in both 
hemistichs u jJ . 

5 The wording of this verse differs very much in the various copies. The text 

adopted is that of 7 ] in which, with the emphatic repetition of jf In the second 
hemistich, { J^j in its active sense acts as predicate to (an example of the 
singular verb combined with a subject in the plural, see above, note to v. i960). 
The reading of M and W is nothing but an attempt to harmonize the number in 
subject and verb, viz. ^ 

cr^i; j*' ks^j y oy* \j^ 3 

B has the same, but xizJdj (an example of the ending nd treated as a mere n , 
see Rtickert in Zeitschrift, x. p. 220, comp, also note 7 on p. iv»); E 

^ (read j^") A and N ^11 ^ Xr* «■ m»I i5T 

In the last two copies the first hemistich is syntactically complete, and in the 
second is taken in its intransitive sense. 

• Txy b *^ u L-JUj>. Instead of b il/and W read 

7 M and W x ; as to the seventh earth comp, the verse of the 

Kurin, Sfirah 65, v. 12 : ^ 5)1 cr*^ '*>)?+-* ^-5— 4tiU 
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y J uu ^* 


♦ 


j±> Jjib c$l %£ 

4 u 4 U J-*l». (j*r> *^L|i 

^«J v-r^^^Srj' *H> 

^j^-o U ^ \£%S' J xi 

7 Jf ^ joU 

My 8 l5 ^a I, y^s 

OumJ^ j\ ^ ^ (jb-Jbu 

j4 10 uu 5 ^T 

11 ju^ aC" ul^j 1^ i^TyjT 
•*»*-£» (jW^ ^ ~*y ^ ^bi 
ls jk- 4 ;' u^ 3 - 4 (^ 

1a~L j CA^iy ,jLijl j\jjS^ 6 


J&~ lS Jj j\ J^JjXj 

y x >) l<) JulA^ 


c£)b (J^» ?»-** ^U} 1970 


1^ J>jJL> i^JL^J pjjjLsJ 
jb ^jj 



uj* cH' u~i 
c m »j j ^IimiIj ^1 |»i^ 

i yM» 1, u^lTbl 1980 

Ca-^I xl ^ ^ 


1 &jl +* J *».; on i^Uii see above, w. 890, 1231, 1480, and 1648. 

* M t W , and T JT. Instead of J j^b in the second hemistich M and W read 
cAirM- 

8 So T, A, and N ; the other copies ^yjk. Instead of \Sj b T reads Jtb, and 
in the second hemistich JiU. 

4 B ua (j;\ 4 A *. . 

5 substitutes the phrase A^jb yJ7 the wording 
of the second hemistich is according to M and W (with the object expressed in 
the suffix); the other copies read *jyA ) ±y. j iU^ j\ 

4 M and W yJ y* ; E ^IaL.> u y* ya>- 

7 T and E ; ^4 and jV 

8 B pAj . In M and W this verse is wanting. 

9 T OtiU ; M and FTo>-», and in the second hemistich J 1 y±y y* OuJUa. 

10 So B; the j)ther copies 11 -fl/and W x>y. 

15 A and N jfi bb 18 B J jb 
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y 3 ^ 4 


■>'■> uH^ i;#r*^ «Mj Lf->'«M 
J^l ^ ^ jA \Sj^ 

jV 3 4 10/. i/ ^ 

j ca «oj 

-*~4 *5 ^ j I+sLlj Jf xjx> 

CIa bjZ' jb l—ty+ty 7 ^/ ^ » 4 < P . c)^ 

j ** i>^j± cjyr f* £)-* 8 cH^ ^ 

Sj+i uy* oqj*J ® C ^*M c$b<L3 


a U-b ^x> ^ (j^b 
^Lj ^ ^Aw^j U-i 1 ( a 5^1j^ < i960 
^ J Jxo 

8 jb ^ \ > j J trH u*i 3 </' CaA ^- 

u Lii y-* j*j 1 0/ 

o--,^ 4 c>T t5b>]/— 

oiXl (jjLfc. ^j> (j£ ju»l o J^ i 1965 
^. mJ IJ Jjl JuuM^J jl) d «J« 


y- ^ cr* 


cH 1 ^ 


1 This — so far unprecedented — combination of the second pers. singular of the 
verb with a pronoun in the plural (a combination frequently occurring in con- 
nection with the third person, see Salemann and Shukovski, Persische Grammatik, 
p. 58) is found in T and E, and indirectly confirmed by the modifications of the 
other copies, viz. B J^ljq and jjj jo>Uj, where the restitution of the o 
upsets the metre, and A and N> viz. ,jG x±*\ jj> and <i/-» ^ Jjplu , where to 
make the metre correct, in the first hemistich U-i is replaced by (which can 
only be used as pronominal suffix), and in the second by the omission of the 
indispensable j. In the preceding verse M and W read .llj^instead of *y>\ 


* T c ji> ij/*.. M and W substitute for w. i960 and 1961 the following two 
baits, the second of which is a mere paraphrase of v. 1959 : 

Ju>l *Xj1 %&j£~ U-i l »£> 

JosSfSj y* ^3 3jXi \jlfi 

The second bait is also found in T, where it follows after v. 1961. 

8 jb here ns in the verse of the Shdhnima : ^ 

jLJ i ^ j* j* jb ^ ? ..£ 4 > 

4 M and W<jj y. 

6 So all copies except M and W 9 which read ^ as a kind of gloss 

to * in the sense of ‘ claw/ 

6 So all copies except B } which reads Uy y 

7 E u l fi j Instead of M and W read y. 8 T U T. 

9 So W } E , T, and N; M and A y\ jJ <jL* 3 ; B (where vv. 1967 and 
1968 are transposed) points distinctly y \ jJ c$Lii. 

B b 2 
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y 3 4 


lit* 


'air* j u'y j uW- 1 

dj */*■* 3 Ij b 


l> j,Ji1 


~ ^ 

JXj xi. ,,i JJ^ jy».5l cy- 1 ^ 

C5^*> >«U^ M jjli 

cri^ uW^ y^i 1 ^ 

«> J JX> ^ J <J>*k U *-►* 

ju-Jfc Kj ytjLj 


jjV^T ^13 ^-*-^1 (^1 

c^-i^. u-y. ^ 

(^\y. (5y. J J6jrf 19 SO 

l^-i* do ^x > 

J<i j »x-jj ^Ij 

jj i^u-i i^t 

yj'l l»Ml Jutf^x) ljl> 
yjjJ (jljjfc Ju^> u^^ x 955 
GmU 8 J-;J *jjl>L • ^ 

U*j-* j ks\) j \5Xl+$j^ b & » ft 

»r 


1 -4 and N* ijj^ j. 3 Wj\j±. In E this verse. is wanting. 

8 M and W ^ oX*; E ^ c*^* j\ { j^‘ In A and N this 

verse is wanting. 

4 A and N ^ > M and W x+ j*ia£j. 

8 7 T U U. This verse is found in M , W, and T only. 

8 So all copies except B, which reads . The wording of the second 

hemistich is according to A and N; B , E \ M , and W read yj <jxj\y 
<Jy? %M* > T \Jy» iX>* j\ ^-ft iS±j\ji ^li &y£ 

7 T yjyj . This verse is found in M , W t and T only. 

8 2? and W yy*. ijuiiU. The wording of the second hemistich is according 
to My Wy Ey and T. B reads ^ b j cus- ^V^jb <jy ; A and N 

lr*?j j$ )X) ) > m the adopted reading =uy,jJ ^ vJy (see Ganjn£ma, 
f. 75 b , 1. 8, and Vullers, Lexicon, i. p. 85 i b , where the same combination of j£ 
and ^ appears in a quotation from the Shahnama). 

9 So A and N ; T jupU3 ; M ; W B and E jJ,Uj ; B substi- 

tutes besides y3C*> for . 

10 M and W yj ; W seems again to read for x*as ; %j+±> in the 

second hemistich is either = ^ (pugnacious), Ganjnima, f. 7i b , 11. 7 

and 8, where the same bait of the Shahnama is quoted as in Vullers, Lexicon, 
i. p. 77o b , 11. 6-9, or = ^ j ^ X>j (impudent), Ganjndma, ib. 
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♦ UtaJ 




uW _«■ 1) (•>'■* tj** 

{J i ^ xiLj ^*. 

*ujj * * *) 

^t)-*rsi cri)^' p i "*i>'-*J 
c ‘*'0 u'- fci '-“ T pr* (►^J 
l/ Jjj/i wUip^ ^ \j* 

^ * 

y 3 * (j *-•-* 

^lii\ l °u^^l>jj u^f 1 * 

«V«>«XA UL^j ij u J^ 

*Xj <3 !■ « — ^ j jjl^ ^IJ^XiljJ 

y ^J)bj \) ^« 1 " 1 })* > ■» A 

y-> »* u'^. uW J J-> fy>j 


uW»> ^Jol *jJ; pjj 1 cr » b 

cr* *4;^ <>>-- uW^* y? x 935 

uj*^ u4j* <-r^i \&*i*r* A fj± 

^ »■»* 

C*m><) 4 ^ 1 > c5jUj 

it*** W x»T i^i»j 

»!>* ^al> bbu» 1940 

eA> J y UJ**^ J '*>+* 

Ju>JJ* Jx*J 9 JoJl^JJL> ^j) ^»- 

u-jj/^ ul>*^^. ®4 yA y) 
jjjJ tsfp^d li^ 1 jyjTjl 

j^XL j~j « ^lu yj*. jX> 1945 
18 jl o ^a »xi 


^Jl3 »x~*, eu 


ojlT. 


1 M and W l > ^j*. breads at the end of the second hemistich J^. instead 
of cA* y? • 

2 ^ 4 , E , and iV 

T o^~ cr* cH y 3 ^ an ^ ^ j* {j-*l . 

4 T pi. Instead of' cr *jL** A B, A y E, N , and 7 * read 

8 A and N <j\ %£ jy \jj ^Li. 6 M and W ^ y^». 

I T (f) ijLi* j 

8 See on these names and their corruptions the notes to w. 787-790 above. 

9 M and W six*:!, J^jjI ; E xjx^z u^l^* Instead of ua in the 
second hemistich M and W read ( ^a. 

- T»\j*tfy 

II M and fV\^j\; Tjyijjl Instead of M> W } and B read 

12 B *3j£jjju ; J/ and fT ^\j. In the same two copies this verse 

is put after the following one. 

13 A and N J\y± jl . M and W read in the second hemistich as in 

v. 1942 instead of u+*. 

[III. 6.] Bb 
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xjr^j^ u 4 / 4 -* l)- 3 u' 

\j^j \j\j^~* 3 X j<&* \J^*j j-* (jT ! 9 a 5 

pi »jJLljI ^j> j pi *jJU ^ ^ oJ, y *S^ \joj* 

jSl*\£ j)j** jjT »X)U* l£*M ^i^'jjrfll^bl 

iu— «X ju*^» s->b J-* I j* v^ a — a > *xi> jl pJ«> j* t \jy*^ 

(_clx^ JjLi yjJ ^ (JLm^ ^LmXL j ijlj yilj* 

j y ^y-^b ^ <2^ y ^ *M # u^* j^L*-f 1930 

^ ^r- l5^ )} ? u-^i j' ir* UJ- 1 ^ 

# U^ Iri 5 <^>j f {* cH' cr* 

««»*-* ijT ^jl » 5 ^ y *Jb* jl 


rather weak, bait, which also appears in a slightly modified form, in B, but much 
further down after v. 1992 (see note to that verse) : 

L$y 12^1 yj^* ( w ^1 ju>T= ^bbt) M JT £^.3 (Jtyl y iy». J\ 

1 ^4 and nJ*J& jljb ; jijb. 

• T jCljj (jjLl; ; M and W read ^,1 jjJL.^ , ^ <jj tsy>j. This and the 
following verses are a striking counterpart to Firdausi's elegy on the death of his 
son in the Shihnfima. 

• M and W ; in the second hemistich the same two copies read t$jJ 

jlj 3 j*** cJ iJjb. 

4 This verse in M t W } and T only. T reads in the second hemistich J» Jr* 

O ^) y v'j • 

5 M and W »jb ^Ll*. ; in the second hemistich A and N read « juL instead of 
jJLi. After this verse B has an unnecessary new heading jl yyl*j 

\— k ~y± (jjy* 

8 B , A «-^ T 

U* * ✓ ✓ 

7 ^ ^ and W ^ (?) I ;c ^aj d) i, with a 

corresponding ^ y ( JF uy* y) in the second hemistich (»jJUj here is another 
example of the use of v before the past part., see above v. 1887) ; E \$j+ 
y ; \ ixiU^j y. 

8 M and W ci yi>j 1 ^1 ^ pjyJL j. In B and E this verse is wanting. 

• M and W JU onj ^ in the sense of ‘precious thing/ see note 

to verse 90. 
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♦ las**)} j UUwji ♦ 


^ I * » Xi 1^ 

(^xJf ^^-*3 C a» || 

^|I>X3 j ^jLoLit ^jljj 

*c^ u J /£* ^ u 1 * ** 
v^a-JLc * ; *j 

■ y b- y 


i^y* jjL*L->* caJl/^ um y 
^ juU. ua y Cumn^ 1/ 
gllN^J j! liJji 

|LmM ^u* y)j Ju» iJuJtl^J 1^ 
^jjJ j 10 jjiJla. Ll*a ^ 

Jm tlay o ^ y, 


ir* ( ^ 

*i#j-.T u ~ f j '^j* J^ji) 

,i£ jJ j, j ^u i^i lJL^j 

cri cr* ‘-*-»4 ^ ci^ 

o'^ r 4 * ;' > 9*5 
u^i/ 4 ' ,j£iT Jm 
'cr* uW 3 J* L Hr > '-Hi 4 
cr* A ^/ i & 3 j J& ^ '■) 4 
u!^ ir - *^]} 

*J+> ^JjI t «i ii d t Iaj ^3 1920 

iL» j x **^ib/* J 8 ^-y 

j* H^jy JT £y 

r 1 . u?*l^ 


I r cs^ V 1 *!- 

8 This verse in M and W only. 

4 So M and W, T ^ joa \j ^by *j »j jjy ; B ]j f ^ • 

In A, E, and N this verse is wanting. 

•So B. T and ; in the other copies this verse is wanting. 

6 ^/and W ^ ^bL. Uy . I n T w. 1917 and 1918 are transposed. 

7 M, W, and T c ^ 5 jl«.. B has the weaker reading y *^lj bb^. 

AT, fF, and E substitute for and T ±\j for *s\j ; in the second hemistich 
M and W read ju*T ,>b. *Jf. 

• BJ^y jT 

9 Here and in all the following verses B and E continue the form Uy instead 
of the new JT ; in the second hemistich M and W read y x^xAj JJ* t£ 
*W- ^y*y 

10 M and JFv^x*. 

II So M and W ; the other copies jX> ^U. o^. B reads <jj ^U. y instead 
of c$j is^y. Between this and the following verse M and W insert another, 
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cF* cA»- 3 c^* ij >| )j 


! Om1 yS ybti Xi y UJLlT 

•i/ j ~* i c^. c^i) Jr* 

C5X»T Jjjj J iJLij j|Cj 

b oJU Ju^ j jXj ^1+) ULiXl 

L$** C5i>- M>**2 uV ^ J* 

UP^T X+-Xjy± *L$\+ J*. 'S 

\jy^' ImJUtJ * J j*-lb J u* ^» l£* 
^>\y5 ijSijyj #A v+ 

*03* XX y u*y j\ tjx j$7 

^ % ir^/i 3 Jt) j* u!^ 

j£j\ yj& 

iy+ L$\) ^ \l*b^ j~* *jy( j\ 


\jr* *y. j * y 

c * J y ^b-* y y &j* oy~^ 

i*jy( Ca *»y& j\ X) ylxj 
C5X*TjlXTb jj-» uU^Jj 1900 

oJb- ^-y^y^yyj 

L5^ <45^ ^ ^ 

Uyjk yl J ^b yl xib lap 

ur* j J * 4 

■^y-** y!y \£ ^b-^b yi ^ 1905 

ijfM* cT* 

yySZy* XX y jl J y 1 od^> 

Jul 1^-. 10 *.yb i^b 

lA-s& ->y u^r 

\ t J~ * X. f j}b ^iA lX 3 ^ yiT 1910 


I w 4 and iVxub ^ u U. j. 9 2? reads c^4 in both hemistichs. 

9 Jlf, FT, and 

which gives no rhyme and ought to be corrected either into 
Jj jb y or into^b^lj y (as FT has). 

9 E oJb; T’c^ib. In A and iVthis verse is wanting. 

• So T, A, and N. M and W u U. y *^(in IT this bait follows after v. 1912); 
E ^jb* b i£\ B \&y* J j »L* jl i 5 ^ 

7 So in AT and IF. Zhas x*xX at the end of the first hemistich and yly 
jkjjj in the second. In B, A, E, and N this verse is wanting. 

• iXfand W (without the necessary object) ^ 

9 E J<) u*iy ^ and JV c$j u*y* x£» *^b • 

10 So Z, -£*, and ^ (in BJj instead of ^b, as already in the preceding verse). 
A and N $jl JT i^b J& % In M and E this verse is wanting. 

II M and W y db y\ *y> cA^. In the second hemistich W reads 

jyji yjS X jXj\ U^Jy* ^substitutes for ^bs*. 

19 M and W ^jiULJjb y* [yj. In Z’ this verse is wanting. 
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S-J) &*** J f* 

JlT^* jr*^ (j 1 ** 

*»»») JlJUj 
y± a jjJL irP. y> »5^ ,jLJ!Jlj> 

(5^ «** Juj I^> jl jl 1^ 

cj - * lAH j» ojA- 4 ^- lJ *“* 

(J*^T ^ U-U3 jl B ^1 


**>/• cX ( 5 jj* I 89 O 

Jjj> *A- ^4**. u^. 

**-*> j** 

yjt j isSSLj jUyb ju.T^ 

jjL-Jlju i^Jjo (^p^lii 

fjtf' 1895 

c$^ U^“ ^ T vA*i j' >r 


reads ^jl, A/ and IF instead of jy. On ^1^5 as noun, see note 6 on p. 11 ; 
M and W add after this another, rather feeble, verse : 

»LJ j J\) *y { j^ JlJ^j %\j (JSy iXiljuL^ 

1 M and W ^Sjo ; in the second hemistich is thus explained in Ganjndma, 

f. 88® i ju )|^> ^Lm(I ^ JuUlS^ ^Ijj 1^ ii^ Ju >l) and 

the following hemistich from the Shahnima is quoted : ^ ^ 

^ reads ^ 4 * (silk) instead of^j. 

* So 7! iV 2? and ^ ^Li 3 . »i; in Afand FT this verse is wanting. 

8 So 4 $/ and W. B: 


In the other copies this verse is wanting. 

4 Only M and W have an unsuitable 1 |Jl: 3 . 

5 cy*^^ (^ rs * : aw£); the Ganjndma, f. i6 b , lin. penult, sq., calls the initial 1 an 

oH J J». and says : c*-J %y*y* ^ JjP j *. ^ Ou-JT jJLoj (uJL)I) 

a T y < — ftJl yy? ^ d.Uj ) <y. J U J*-» ^.W 3 *]; Jf cA" A J 

uld ^ ^ dju*d ^ ^y.l ^ b.l xidjd. As illustration for 

the following two baits of the Sh&hndma are quoted : 


and 


^y> ^>1 d.> [jt--* 

vijj 3 , iji> <j\ »Li iu^j j\ c .~a» ^ - .c. 4 » 


This ^y.l is evidently hidden under the corrupted reading of B and E 
and j ^J\; T’has a wrong Id. A and N substitute ^ In Afand fFthis 

and the following verse are wanting. 
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1 in M * & kj-rf u~^ 



^<)Ia<) ^ »a> ^4 ojl«x> 

*Lj ^Lso ‘ybo li ^Uo 

jj-^b (jT ebjpj (jioL^i 


irb. 'j)' »^i 

9 (j£jJ*jlj (Jl\ (JjL* ^jL* yS (Jj IjO 
jL) j ll Jl) ^ n > 

»lCi ^(_r-^r^ Lf>~ 1885 

cr*/^ *ui/ > - u>>^ -itf' u**} 


*^j/* u ci>f A ^ A ** ^ **^JLo 

T |^ u«^ b* j j.5LJl 1 i g b y^ lt) ySjf Uylj 

«XJJ U T iXLftT^xl ^^JS* J uJ X ^aIaJ ^ I wjlj 


c>y jjui g** V tA* 3 ^ uli) a 3 ) Jr^J 3 


1 This verse differs in wording in most of the copies. The reading adopted 
here as the simplest is that of A . 7 * has the same, except 1 ^ at the end of 

the first and at the end of the second hemistich. B, M y W, and E combine 
the two alternative verbs &*y>j and ^^3 in the same hemistich: 

( M Sjjj \j*y) \ fjj. N reads ^lS \ ^ jjj j 

9 This verse in T y Af f and W only; the wording of the first hemistich is 
according to T; the other two copies have ^jL* (both adjectives 

referring to the brothers). 

* This verse in 1 B, T f M f and W only. B reads : 

•>L ».3 ^ OoljJ*. jlj y ^ JO 

4 M and W T »Lo ^yLto y Ijo . 

8 A and N and in the second hemistich ul+S. 

• A good example of v before a past participle. In the second hemistich 

Afand IT have again^-Jo instead of *-• In B the order of w. 1883-1887 

is: 1883, 1885, 1887, 1884, 1886. 

9 So best in T, B ^ y ju j^o 1 j^JT UL«^j ^3^1 ; 

iV“yo L yo T c y» M and W no interval, nor in A; in 

E an interval after v. 1892. 

8 B and N ; A and E M and W ^Lo instead of ^Lj. 

8 So T t A, and N; E ^3; M and W ^jo^ >t> & (where this verse 

is placed after v. 1891) ^U. yjo oJ, yj [ jjS^y, In the second hemistich B 
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j* (&)l» 
^UoJLil IjJ^J ! ^4 ^5^ 
| »«1> OutA 1^4 

CUlJ^ jU; ^ ^ ^4 

il*j ^JM^b X t* 1)1*4 

*y+> ox** (j^ 4 ^*- c 5 ^ 

OmU^ IjjW-* jAjl u jl \j+ m 
vj^bi* |»^ }/** 

•H^ % Vj*j** \irl M 

^)Lk^»4^i ^)L) JuLli^) 
uLi.br> 


(S\ 


u>A u&-£j ^ xi y 3 . b-> 
j°^xj 7 j^j L* j\ %£ 

8 |»-a "i bj-»-*. J-> j\ ^j£->b j 

(r-i^b ,jt^t U^ c**T) 


q] 1_j i Ci! i * 1 

j!^r“ J-? 

JjJ yt f^lyi ^1 «* ». )! jCl *J< 

3 lAv» J *M4 My*** 1870 

4lsi«l 5b «Ijj lJmiO %£ 

^3 (* *llJU j Jum^J jl) fil**«» 

* OMw b fcS^ j* 3 l*. 4 jA^j J^ X*-»l 

uH^ cA* C5^ f rL ^ 

xJLi Xo^Xj 1875 

6 vT u!>i^ ^ir* 

C$lxi j\ 4b » 4 ^» l^J cJ.^A j 

tf*' u^i j' 

_5 jCj~\r* p-*b. f > » " -» » ! 
H ^s» li 4 ^jIxjjj 1880 


1 -Af and IP 4^ 

• 2 ? and 7 , ^L*j\x. In M and W the last words of the second hemistich 
run thus: xj4J^-»^3 y 

4 M and W u 2xiT(the pronoun ^\ to be connected with jjj u. and referring 
to Joseph). Instead of 15,4 »«> A and N have with the same reference to 

Joseph. A reads oJL** instead of o;W. 

4 E ^ J4 x*J ; T ca- 1 »S^ Jb j J4 x*J ; M and W y J4 x*-J 
o — \*& y> ^ 

6 So in M, W t and A ; the other copies substitute ^ M and W read 
{ j^Jk for i«j a. 

• J/ and W vT l*j, and in the second hemistich vb </-•/* 

7 Afand W syl. 

4 This verse (which is also found in Schlechta- W ssehrd’s translation) appears 
here in M and W only. W reads ^xLib for and ^b u4 for ^b ^ 

a a 2 
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>j J (JUji ♦ 

yj-5*i c!^V- cr!> 

j u*>* j«M yj*** 

jlv. ^«JlCo u T JjjulXi *Ll) v j£ib V^AJO 3 ^jv 


f A1 


Jjj 


1^ jJL^j JjJuJt 




1865 

jlj Jul 


^ *T" ^Uajj 


1 kb 




o*»j 
•#1 pbo 

^Jl^. (EUiott ^U li) ^l*** ^ <yl> 

jIjl+Xj pJL* |r» eJli* ui^ 
jJT ^jliiT il* 
pfc (others uJ&tf) «T Ujf~+j 

\j 4*1 *J-i-)b 04*1 l$U** 

^ r * * j % j- 

»JjX* Ou«f1 *JJ.> jj |5 *x> 

^1 llfc. (jL*ji |JJ 


«*>» «ybilS^ (j£jJ>b 
C m »j1 | 5^ Jj> 

VIajwI ||l»g ^4 

f* c y* ‘^ls*^^**- 

,Aj y* ^Ai 

C*lT V^— 

X.T ^ « « i l o >lfcl ^SjIw 

r° o r y X.T IjJ Jir*^ 

I; pi l*U) vU ^ ^ 

1^«Aj 1 JJLil b Gu>Q 

jLA^iljk cJy ^ L % jf> J& 


Gabriel takes Joseph up in his arms and bears him company for three days ; the 
same precious stone, as in Firdaust and Jamf, serves Joseph as a seat Of the 
vanity of the latter, in admiring his own beauty, which, in Firdaust, accounts 
for the subsequent troubles, there is no mention made in Jdmi or N&zim. . 

1 So in B. M and W *p5LUl i-JLc y^Jbo yjijq c ^sJtT jb ; 

T ]) {J*/** ^ bl*-*! l£j)) 

p5LU\ iJLa \mJutjj <£*+».. In A and E the text runs on without interruption. 

* M, W f and E Bj\j yjjuu JU. ^ breads in the second 

hemistich u£j-* } > E c$j y. y ^ ^ 

also ^3 instead ofjjj.. 

* A/ and W16. 

4 After this bait there is inserted in M and W the sixteenth verse of the Kurdn : 
^J1 ; the next two verses, 1867 and 1868, are wanting in E, 
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yj ^ 


jS T L$y* j~> ^ 5 ^* 

JoT* i^ j ZsLj** jL) pi 


oJwljj ll»A i5^ lJLm^ i^Jj 

(jU^jl CajLlc yA 


1 So T ; the other copies uJL-jj *y> (A and N ,jLl». • 

* A and A 7 ; the second hemistich is according to M and W (the latter 
of which reads jJf for jqT) ; N JuT jjulj*. ; T and B have 

a peculiar reading, the former <j[jA x*T (!) pl^«M**,the latter wa 

tfl**. jjf (!) plS^ E (without a rhyme) : juJd> plT jS\. 

The contents of this chapter are much condensed in Jdmi's epopee, which 
lacks altogether that deep human interest which is aroused by the passionate 
entreaties of Joseph and the cruel treatment he suffers from his brothers in 
Firdausi's mathnawt. There Joseph, when stripped of his shirt and hurled down 
into the pit, is not caught, as here, in Gabriel’s arms, but alights by chance 
on a stone or rock that projects from the water (the same precious stone which, 
in our poem, appears after Gabriel’s arrival) and illumines the dark abyss by 
the moonlike brightness of his face (see here v. 1844 sq.). He is further protected 
by the possession of an amulet (Ju^*i), which contains the shirt sent to Abraham 
to guard him against Nimrfid's fire and to change it into a rose-garden (comp, 
the reminiscence of Abraham's adventure in w. 1828-1832 in our poem); with 
this shirt Gabriel, at his arrival, covers Joseph’s nakedness and then comforts 
him with glad tidings. Nazim in his mathnawi tries, as usual, to imitate his great 
model more closely. When Joseph is stripped of his garment, the beauty of his 
face makes of earth and sky one meadow of light (India Off. 184, f. 68 b , 1 . 5) : 
jy* ***** Ij ^ %mm ***jA ^ 

(comp. w. 1736 and 1737 in our poem). After he is half-way down the pit, the 
rope is cut (as in Firdausi) ; Joseph then addresses a fervent prayer to the Lord, 
who thereupon sends Gabriel to his rescue (ib. f. 68 b , 1 . 3 ab infra sq. ; collated 
with Brit. Mus. Or. 25,819, f. 89 b , 1 . 4 sq.; and Elliott 363, f. 79® sq.) : 

1 a^it \ \^**J ^ J# (Br. Mus. %j > »* > ) 

j\j s->l 

Cl* — ^ \$j ^+ 1 +■* . 

[III. 6.] 


a a 


j jJL» jl Cl* C ) 

p yrfb C« m » 

ooLoi ^LxJ Lla.s^ ^ 

jl *lfT i$~ (jL 
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xlLi 

Jj^ l)^> ^ItXjJ JuUM^^>j 

^ji y <J ijljjj^ iX) 1^ 

Jilil ^1^1 o if 

fr** \jy^ ^ (^>*9 '“? / “ii cH^- 
«j jj ±y» u f—+ * if 

ujf* *1 ^ 

*uW> LTiX uH) 4, 'f A -^ S 
jW* <y t^ ] tf ** 15 

U 1 J ,yUJ ySj* d'jJ 
tjljjfc >■ i J-*~ , ■• yX C*~ jljj 


15*^ y 4* tf, ^4* 45 

**W '-& cib* '- i -^ 

X>S v jSJy» c^>-* *&x>^ vU 18 5° 
ywJ^> jljJU cJi CL 

e JU*.j JUT ^1 b oJlT Jx> 

(jy. *jjj yr UU.4 
{ j^A \jff tff** 

W *+* 7 uKi j' cH 1 i8 55 


jf{f X) ^;;W> 


jjj\ ±y f 


•y. {\f* y* 

j\ Jl 3 v-JL^j ^*^L«j1jl> 

10 y ijr*y* u^j ^bj l8 ^° 


1 This verse is found in T \ and W only. M and W read in the first 

hemistich is°"0«* j? y y -m. 

* So B ; the other copies tU. 1 •£ ~ ; instead of in the 

second hemistich T has \y. 

• rr v u. 

4 So E ; all the other copies have the less befitting reading^Uj.* j cr **j*. 

B Or JU*. as T’, M, W, and E read. 

4 M f W f A, and N jf f U Ua. 

7 So best in T; the other copies, except E \ read ^Uj y ; E ^Li***. Instead 

of (= c ^i**^) in the second hemistich T reads (see the same 

double reading in v. 1788 above). In ^fand W the second hemistich runs thus : 

l^baJ . 

8 So in 2?, A, N, E (where i^S^appears instead of and T (where ^1x3 

is substituted for Jx>). M and W have the equally good reading cx**5 ,jlx> 

cA^ ^ 

8 EJL~jjjj>; ilfand W if lx>. 

10 So T; the other copies read u\^ Jfj ^jLy* ^ u U3. 
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»JI uW J O 

* JjJJLmmJ j ^iLmX) 

o^i > jl uLlT^j <j^ 

s 

'-fa*') 5 Llo j Ja 3 yU) 

*maI) ^IjJ CaaI^ 
T Cl^* jl »XA 

ilj>X) Ju^ji * Ia^ 
•v^Jli yf* jb 

cr^ uW* 


oi. r it* 


u*^ cr^J *A 


\ jp X> ^-3 J *3 ^ 


1 uJL^J ^jj^JJl »l^. 

C$lx^» j X2* \jr~*}) 

y-xc V T j »^-» ^ 

J-s-f/*** c?Xp^ 

j v5^ ^-> Caj\jl» b ^5^1840 
6 plS^ X*p iXjI^X) 

^JJJpXil iW 

jjb^J Jjl Ju jL>| ^jljlji* 

Oib j il» 

^0|^J 1 ^ Ju* ji) 1845 
xif »L2 i |p j JJi lt 1 ^; 

ur-^jj; J3* jft 

\ 


I 3/" and JF.lJl>; in -<4 and iV this verse is wanting. 

• B, M , and W (j\j instead of ^l*.. 

• So all copies except T f which reads ^jlc j vT y ; instead of ^3 in the second 
hemistich (referring to Joseph) B reads ^ (in the pit). 

4 T JJ,*. An equally good reading of the second hemistich is that of M and 
W: y*]y^. yj *j*. ]£• 

B Verses 1840 and 1841 in M, W, and Tonly ; the wording in both is according 
to Af and W; T substitutes ^ j for Ixj ^ 

• T j£ t and in the second hemistich y. ou*Uo. 

7 oy& here= f y. and ^ (or 

' So 71 B l*, ; M and W L*, ; A and E (U, as noun). 

• So M and W; die other copies oJlu> m y j+* c ^.. 

10 So in Afand W, preferable to the reading of the other copies : Jfjl^b x* ^ 
as there is nothing added to which JTj! could refer. 

II M and \^jj • 

u See, on note 10, p. e.; only 2? reads Jj ((aff^l then in the usual 
sense of ‘ throne ’). 
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* InAJ t 5<X { J> £> 

>ijji y«if i«^Tj<j 

|J1 b Jui |nm<j Jj y9^l>b 

ir* ]; (V^~ ciO* 
6 Jl£«X> Ju.T *J}jj yj 

ubyj 

C* 4 « ) \j ^£*1 

p+*>j <j\±± X-'c^ 


<^\j^ ^Jl» ju» y 

ySb i^ Lat 

*\£a^ 8 JT^jlS\ (^1h i8 3 ° 

y «ju (v^ N 4/ 

jj/1 

6 jb r^V- ^ ]> j» ^u ^ 

JyJ 7 OuJ) l> 

*|*J®*^ \jp -^ )jj)\ j~* I ®35 


read ^U 5 ' j~> jJ^b ; xib. In J£ w. 1826 and 1827 are wanting; 

M and IT have in the second hemistich ^x> for 

1 This verse, which seems to be indispensable in order to explain more dis- 
tinctly the meaning of the pronouns in L* and in the following 

verse, is found in M and W only. 

• M and W <jj; 2 ?J fyj *XJTy ; 7 ^ (»^iT?) i^Tl^. jlfand IT have besides 

in the first hemistich instead of { jL 3 \ and as rhyme-words Josi*L* 

and A has an entirely different reading in the second hemistich 

(anticipating the description of the garden, given in v. 1832), viz. ^b jJjIjj* 

8 M and W ^Jol. 

4 M and W <jl» <^JU* ; in E this verse is wanting. 

• M and W tf- 

4 M and W: 

jb ^jT 

Instead of 15U. u \jl> ^4 reads . 

7 Zyb. ^ has at the end of the second hemistich instead of . 

• So in B y Ey Ny and (with the exception of ,>b IjJ» instead of IjJ) in M too ; 

Ty Wy and A substitute (no doubt by mistake) yi-X instead of the first also 
with jb lx», the last with IjJ before it. Instead of at the end of the 
second hemistich A and iVread 
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s 3 * 


y jJ* ** 

&±fj> J^j o'jp. ( .'-*-*-5-> 


l±J± 


4^Uj gJUi Jul jl J.> 

^b-s# (jh> *^j*y+~* j* 


otfi J^if j>. Jjjj**** 



O-Syj u^l)J *ji J ^ 

•3 JJ ULmmjLm« cyl j 

*cr^j £/*■ 

ybJ^J ljbL*l> ^j3p J-* 


cj^Wa ^ o l^ 

3hx> 1815 

^pj vlAi^ j%-l-» 

^y> »^T *5^ eJL^ Jf *>lu 

<j\±± L ^> 3llil ^3 »JuS~-* 
^^umJ r^j ,jb; 

^ Jf 4 c*£b ^3 *5 ^ 1820 

u!;jb yjb 15I 
Ld^ *jl> 

*^* ^ y^c/^ 3 * 

Jj>3 *^-~>b (jSp 8 l ^S j^Jp. 

\J»y. 1825 

(jW^* (5^ b 3jJ> ^5J(T y4 
pb^i 10 (j£*XJi>b 


In ilf and W the second hemistich runs thus: 3j-*j L ^iiXi jl *, 4*. 
(apparently referring to Joseph's face, whereas the adopted reading seems to 
refer to Gabriel in accordance with the following verse). 

1 Tb. 

* M and IF i^Ljla, pjj ; in B w. 1809-1816 have been arranged in a very 
peculiar way, viz. 1809, 1816, 1815, 1810-1814. 

8 See, on u-L-, notes to w. 522 and 1343. 

4 -rtf and W ou«Jl> instead of e*-Lta ^3, and in the second hemistich ^*4 
instead of ^ 4 {B ^♦a). 

8 This verse in T t M } and W only. 

4 .dt/’and W xz» ; B and E J* y*> 

7 N ]y b ; M and W u-L-i jp> , with a corresponding j j£j* in the 
first hemistich, a repetition of the rhyme in v. 1819. 

8 So T. M and W pp ; the other copies 1+4 cAriP.* 

' A zndN^ 

10 So best with the'pronoun, referring back to j & T in T. M, W f A, and N 


Digitized by Google 








I A • 


l \j oJail** 

4 a t 5 y- ^ u^r" 

*ub^ f*^ ^ 

f 1 ^ 
m«i ^ j *. L?J (j^i yrf ju ^ii 


< cf 5- !) crrj; ^ ts\*sS' 

JjJj ||^i ^jl 

IJ M i ffc K * j J * * j J> * 

<sJj^iJ> ua^j sJO 

JJJl) J u i Ia^jI CamjI«XJ 
•^j 


J J-a-ir^ U' x ^ 

J^r> !; cr; isj* c i' JJL f 1, l8o 5 
u U*. \^ oi^ u^T y 
cu--,i ,jUj ^ u^iA *V V 
\j\fi uW* u^/^- ^ri ^ 

Jl3Jl3 jJT »lf* 

ij*Sb 7 Jf ^3 1810 

^ s u ijjLtJL 3 yfL, y y* 

Qj c^» ^ 

*Jl>^U oumJIjJ 


• So in B, N it* 1 ^ LjLupj J«^ jp « > ^ . « ) Z* il* J ^» jp « * ^j«L*t 

^ *-*$-• *j> f E uW-* j- 5 U'H/ 0 - CT*^ uW*. 

i ; ^ )' I n is a mere interval after 

v. 1803 (v. 1804 begins there, just as in N, the new chapter; in M and W the 
text runs on without interruption). 

• So M and W; T and B have the same, but ti. U instead of uy» (another 

modem use of the noun *J as preposition in the sense of uy - and y, see p. 1 v% note 
11). A and N read in the second hemistich i*y ~» y ^*1 ; E 

(^cr^ j'* 

8 ^ lA* W • 

4 So M and fF; jThas again U; the other copies j>. 

1 n 

• -J/ and FT (without a proper rhyme) Ou-^JlU ^ OuJtJ . 

4 So 2 ?, W y and E. A and N cr *-jj 1L. ji 7 * seems to 

read or instead of (which is here = ground or floor, as frequently 
in the Shihnima). 

7 M y W, and T ; T has ^ i»L» ^ %y£o for L ^:»\jt.:> *j*Sb , and in 
the second hemistich (as M too) L ^:»i^-u> ; l~L> ^ . 

• ^4 and N as in the preceding verse (see on these different forms 

the notes to w. 591 and 827 above); B ^ M and W 0 \x* 

Ijrfjjl A 1 ) • 

• So By Ay E, and N \ T (which transposes the two hemistichs) reads 
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SyL y j\ 

J uJ yZ*iy^ 


C$J~» y^l >* ];L» y*«> y" 

uAH *t?/ *T ^ J V 
jr >b O-^-lT 


jj t^ 3 l &j*-j~* 

f-X* a T J^j joLj Ca^T j* 

^^/4 - ^ (J^ - * |jb£jl y$ L5*!^ ^ 
Jjpj ^ 8 c*~j* v/ y> 

l0 *y-S^y ^b jbb 

‘cuili-i i^. u^b ^L^Aj 


lx* j«w I ft jJ ^l)ytJ 

v^-> 4^^ >795 


y***i ls*^^ ^ 

uHt* ^Mv* uy i/r - 
u*r?* b # c^> 5 

jr^Aj l^ol \**‘ i ~ ^ 

7 p*x* ^ uir 3 - 1800 

l<i .if *«X3^» 

.y^> uj ylj, 




1 In E this hemistich is worded in a rather strange way : Ca^JLh* y gli y*j 


*r **• , 


• So -5, and T; the unintelligible^ t +& in AT and FT is either misspelt for 

y+y (since both words look in badly written MSS. much alike) or corrupted from 
the reading of A and *57 

4 M and W ^ and in the second hemistich ^jLy jJxjyT sy y ^ \y; 
E uZ* « x>; A and N ^ :1 7* has jJf instead of x*T. 

8 M and FF^j y, and in the second hemistich ysh instead ofy-*U. 

• Af and W o^JUj , and in the second hemistich jyJ* ^yy ^G. 

T The plural form again in N only ; instead of yy A and N read Jf y ; 
instead of eu**T in the second hemistich B, A, E, and iVhave i^T. 

8 T jy ~ ; ^fand PF^lSj \S% \s>y]y xl*j. 

• So correct in all copies except M and W (and perhaps E too), which read 


10 This verse in B , T } M , and W only. 

11 T and N ; in the second hemistich B reads t*. y>y . M and W 
oJbJ* i*. JT ijyjLyo \ T %Lj*» (with the modem use of y* as preposition 
in the sense of y t , comp. Wahrmund, Monsieur Jourdan, Vienna, 1889, p. f, 1. 8 : 

C*M»I lJuiT y y»*). 

Z 2 
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>) J ♦ 


if l« c^ 1 ifr* 

*\Xi <j^b v' jl 3 jr**jr& 

A iS^ i?- ]) cr* 2 ^ J ^ 

&£•+ (5>4 jl j* ^ \j *lfc UA 
7 ojl+j C5^l y vjbL-j ^ ^JJL. 

^-iJ X.T ji ^ ijZ j^Xj 

1 1* jjj| J ^f|lju 

y ^ jr ^ 


I VA 

lbs 3 - Juii\ j±j\ U l u ljj 1785 

i/j y*+) !j» uW* 

lb l^*j ^|T^Ji)I iJJL) 

crr» j' *V yS 

*e> ■*■ ifc jL» iXll^i (jijjJl v'j. 
O-l^i jl *jy» Ji,i \ Xj 1790 

J* % *j* 3 x y** 3 V 

O-i'i cyjj^i •-«*» 

[***•> 10 '-*y 


1 E Jty ; T reads jJf instead of jjj\ ; the second hemistich runs thus in M 
and W: iLi^Co^ ^ 

f 7 V,bb; J*/and FPy^yjJl** ^U*. 

B So in Jf and W; the other copies read j for ^J, and iJjlj (which, 
however, does not agree with cr *r L ^* Jf in the following verse) for *juu # JC 
7 * also substitutes ^Jol for reads in the second hemistich 

ufyk j vfj'* 

4 M and W: 

<s^i) *y l> cr*^ oTy* cr*^ j' ^ *4 C^ 

substitutes^) for ; T for yyf+* (hererr^^JL*^'), and A and N 

JT jf for Jf i 5 ^ 

• M and FT qU. 1 * jL* jl ^U. vb ; in the second hemistich 7 *, and 

fF read instead of ^3 

• So B y A, E, and N ; T has yy » ; in M and W this verse is wanting. 

7 T OlJL|j <j*j\ 

8 T, M } and W ; M and W j tsj * ; in the second hemistich M t W f A , 
and N substitute the weaker jJf for ju*T. 

8 AT and JF^C; E JC. 

10 «#/ and W qfSi; instead of u** Jfjj T has ^ The plural form 

(which agrees with o^i^and o^JL^ in w. 1798 and 1799) is only found 
in N ; all the other copies have ^ in both hemistichs. 
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^ ur- 3 ^” ciyr c>^jk 

‘i** ‘ •■* ^ J V** • — * el « m I 

^Ia**; X)Li 

<-r^ !/“*" city 

'(.r-^ i/J; ^y* 

\>ui* } ji AJ.U »U. ylj* 

ajIa** 

j . ^)j J « w Ia) | 7 Ml ^ 

^Lw* j«Jol 7 (j*» a jl L w j ^ li wL) 

’bU* yT c>V> 

jMj' * u ,l T ; J u-* 

^1*3 jjlij-T Aib 

jl C-fl V>1> 

•HH Wj u&* ^ r** 4 * 


J . J* J; w])/* Ljbj4J 

s *-~* J*} cy^ - j v4 *~*' pj J y^y? 

o ...« > ’tjlx* 

yJjXi (ji)Ajl »l*? (jA-iXi 
U Sj 'i^J V" ‘■ir** cj)^ ‘^"*775 

o 

cr i : -- > A i'-> i 

i^T u-j 

c^Jb' ^ (f V* l'-* A 

^L^iT dblCj 

jHi-*** V 1 a.^..A j^J I 78 O 

jV V)y* cr; 

Ijl+ft. 10 «jlXl b ^ib 

a L*jb u Uj ijJ 11 »^ /r - 

x---, tfjj »u. ^ 


I M and JF^. a M and FTo^m y .>*?«»» Jf ^ U ^J J S 7 

9 E ^ j>. 4 So T 7 , and FT/ the other copies 

* Wi;* 

6 In .d/and FT this bait runs thus (with reference to v. 1779 below) : 

(jipjoi *bp > . Ju>b V^JL fr jji (jSj) JljU o.~.> \j { j^ 

T -5 and E xiz~j ; M and W have in the beginning i v >lz£\ ^ ; in the first 
hemistich A and W read (an apocopated form of the 3rd plural preterite 

as usual in the dialects of Yazd, Gftr&n, etc.). 

8 7 M.U* V T; in M and W this verse is wanting. 

> 1 

• T uZ. j* ; in A this verse is wanting. Between w. 1780 and 1781 E and N 

have a new heading, E sL*. ^ 1 ) &);*]/*. &]/->-$ uWj. ;*> > 

N ^«j j> *.*tj «a » j \j u 16 u^]/^ ^i»l>x 3 i ib j in and 

FT there is inserted after v. 1781 the fifteenth verse of the Kurdn : Jl U-U. 

10 N %\& b. C 

II ^fand W (which place v. 1783 before v. 1782) read and in the second 

hemistich the same again instead of ^j^l. 

[III. 6.] Z 
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>j j UU^J, ♦ 


I Vi 


Vi, 


►*, ^ ^X) 

‘l^* ■ ^ j (,XU^» 

!» v>*«i -Hii— r 4 W 
•mT y. ^ j\ ^ 

jH ) V J 

*r^j jj-jj y c^* 2 ^ u*^. »r 

SZAtmJj^ 7 jjili 

yj^) *(^ 5 *“* ^* »< ^ 

jj^i I* ^*«* JuJuAd*^ 

^Jol |Lm lU. U-Kj ^Ui 


jW4J uir^-* oJL^ ^JL»> 1760 

JuJ^ eyjbc 

Jj^T jb tJjjb u b^j 
i Vy^b ^ ^1 
^1 jl JjT ]^U-2» 

^fJU* jy. 1765 

fc- 8 lsjL» Jj jK » » 

r*j L -*-^ ^ Job |5^ 

o-^P* y>. *■* uT j' 

•jb ^1 iJjb ^ l * » l^l^i 

" ■«**|^ > jjJul^ 177° 


1 On j £*\£ the Ganjnima, f. 123b, makes the following remark: ^ 

p* l5^ Ouoj l* jtb' Jo^ljJ* j»Aj Julb OJLft.) .>1^ 

^ 4J t > ^ j\SjLuJ j «LmJ^< Cxjlcli ^l)U 

< Ju-l^ ^1 J> » m J u (3^b fib iJj . 

* M and FT ^Jlj . 9 T Jojf ^ jl 

4 .df, FP, and -S’ ^/Jb ^jLi. *XjT^ar > - ; -< 4 , and iV read in the second 

hemistich jju> j £bj. 

8 So in all copies except M and FT, which read ; i^jL* here in the literal 
sense of { j]/^ &jy see Ganjnima, f. i02 b (on the figurative meaning of the same 
comp, note 2, p. 1 .1). Instead of <jJA in the second hemistich, M f W 9 and 


Z’read < 


"JX*' 


^ ; the reading of W , as well as that of E ^U. l5 ^a, lacks 

a proper rhyme. 


T FT, and ^ ub/i; • 

8 So best in T; the other copies substitute a second for 
•So B and 7 . A, E t and N read jl— i^U. instead of jb »,U.. AT and W 
jb 1J0U j \j)\ jjk ; in the second hemistich AT and FT substitute \jy~> 
for^p. 
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I) J (JU^J ♦ 


*\jrt. y* '4 j a fir**' j'j j'j cHi' 

Jl>U ji j) »_** bU» 

vb-cj 3 b. t _ 5 «-* 

xi£i\ *L*t fy&r" 
WjV-j \i*“ 
o* V-^. y ts^ 1 

®»l^ 1 jL» Ouib x>j ^yly 

c »«**> yj 

Juj A ^|b ij » jA j jj 


■>>“ ij i^ « c c)^ ^ 

U^J O— J. j' A,J J^* 175 ® 

•»£ *r jr+* *r 1» l ^r 

jjjUi. y j* ^ 

vb Jrr->. 

p*** tk*2> 

_H~ <yy*i 1755 

t ^ i Aj^i, ^ (^r“ cj cr* 

•b* .y** ^ y *-»■ 


u>* J u 


y^Xlj 11 Jj.il y i^b jXT 


I E has in both hemistichs jjj ; in T the second hemistich begins y u ^ r 3 
^Jl j\j ; in E there is by mistake substituted for it the first hemistich of v. 1751. 

* This verse in M and W only. 

# M and W job cu-y yu> ^yJl. In B this verse is placed after the 
following one. 

4 T ; in W this verse is wanting. 

* M and W ^ ; E reads j ib cQ jl ^ j ^yiXT 

6 A/ and W yj, and in the second hemistich JlJlXjI iL^. ^L-^U. 

After this verse N inserts a new heading : i*JL* eJL-y <j^l£L-ly ^ Uj 

7 Jlf and IF have a distinct but unintelligible ; M reads besides %\j jl 

instead of yj> jl. 

• Mand W ^ I y,b y. 

• -Wand FF.l^ ijjj oulb yj yb y ; in i? this verse is wanting. 

10 E ; in the second hemistich 2 ? and 7 * read ^y^ y v 4 * instead of 

the more characteristic u yfj\j^^ ^4*.. 

II See on u.U, note 4, p. id. reads u.il b instead of u.ily • The wording 

of the second hemistich is according to M and W ; all the other copies have 
ubj (or as distinctly in B, A, and E ^-jUf" uW without a finite verb. 
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^>bb jjCj \j {J>j~t 

*&y~i l> ^ 

4 bljJ lilXl 

j\jS^j£ 2 )} yiy^Xl 

c j£l jjlib bl.li. 
(^*-> tjbuJ) b p-1^ L£)b *5^ 
«^ » m> y> bjyJL)l ^ JlI) jjL) 

u'i; itf' cT* uiir~* 

U»> jl ^ ^ *«^ 

jbJjl V* ^ 


j £b ULm^j JuJLl> 

ijVjjb j^b ( 5 ^ cuAJ^ ^aJL». 

jy i^ir £* j\±& 

Jj3 L*> ^ bb iT 



ufy- 

J4— l/5 U^>bj 

b 


i { ^y < 


vy? y* 


1740 


8 ir*~ f 3l iri-*b 1745 

9 J y3 lk> bl«X> 

i£XJl£j Jj jJ blx» 

Au. ^ ^ 


I E and N £b ; \j yjy in the beginning of the second hemistich (found in 
all copies except M and W, where (j^ is substituted) is an example of the 
use of the personal instead of the reflexive pronoun, a use met with in the 
Sh&hnfima too. 

II M and W ^ I 

* This verse in M and Iv only (in W the second hemistichs of this and the 
following bait are by mistake transposed). 

4 M and W \ 3 \y ^ U». 8 M and Wj( j Lsje* ^ ^U*. 

• E iVf has in the second hemistich ^b instead of ^jtib. 

7 bj), comp. Rttckert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 168. 

M and W read with as rhyme-word in the second hemistich, but 

does not fit into the metre. In B and E the first hemistich is hope- 
lessly corrupted. 

8 This reading of M and W seems preferable to that of the other copies: 

u bb j+m since it furnishes a proper object to (in the other version 
\j* in the preceding verse would have to do duty for both sentences). In the 
second hemistich E has instead of ^ jj. • 

9 T ^Uj ; M and W a b; y, lk» bU». A and N substitute at the 

end of the second hemistich for 

10 E (correctly to fit the metre J^) instead of and IT 

Uti ^SL>b ) 
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♦ LacusJ^ ^ ♦ 


j)£>. { j^t* j» ir* 

C^ii)' > i^W- 

ul&j* wjy* 

> f//> !> /*i 

»l*> db,li> XJL&1 yJ 

<£?*• 

^iS'ji. u U) , eu-*> J* ^JOJ 
>* 0^/4- 

jj-iJtJjjfc J Oi“ 4 iX-^-yS l£ 


XiXi <— A-*^3 jjxil XS# 

(jT X»T X>»D 
l^X* J|b* ^ vS»^ ^ t 

j ^ !/** n ^ J* 


jli 1^ £*j+ jl 

jy*~* )j j*)/*' ^ 1 {J^* 
*pzjhjS^ cr^y u'ir^ 1 7 a 5 

tr* cr* &i> j' j cA^ij 

iLl ^ ^ c^r W ^iir 1 4 *^ 

8 gi-J (J^|^ 

6 c/ i- X*XiJ g*A $\ 1730 

•>b xl*. i^LJ» 

u-y f* ^ 

XaX$^jJ 

VJ** *]/*» ^ *735 

tfLi^b J M p »JJljl ^ JC 
uU-T vh»Aa j ^3 jl X£# 


1 ^ ^o ; instead of \j B reads \j jJ. 

2 = but (if) thou a/i# turn (change, pervert) the custom with regard to me. 

In T the first hemistich runs thus : *-Jl f Jl* $ j*>- 

■*«*>• 

4 T ; instead of *U. eb>lu> in the second hemistich N reads tlx 3 . ujy>. 

8 ^jJ, and in the second hemistich 

* • £* ^*a . 7 fif and W \s* j 4 * ? Xjj. 

8 So corrected from the unmetrical o^Li in M and W f the only two copies 
that have this verse, which, however, is almost indispensable, as furnishing an 
explanation for Judah’s non-interference in Simeon's doings in v. 1734. It is 
therefore admitted by Schlechta-Wssehrd into his translation too. 

2 A and N x£ j* y* ; B \zjJsS %£ ^xx! ; in the second 

hemistich E reads Jl Jf xSxx. 

> 8 2? f U3i^jC: 

11 M and W ^ ; T ^ jj ; instead of a L*j j A and iV*read a Uj 
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>/*■ lX ^!; ir^ 

^X «*» 'is' 

2 piLJl wJLg Li **yi V£> 

iJl)J jo jl 

cs** I^jjl j cf,Jj 0,'X) 

4 «JLSm^\ SJLli Jj-i* 

^ 1 »» a I» (jljJ Ijl jj<»>U J u*L ^ 

u^4/* g** lA^ j^r *-* 
u ijJ « Jo-^li jl j,T 

j Jj ij e)^ JuJaLb 

p-*-> J lA** # c^- 

c^V*i cH-'y c r*yy*^( 


vT ^iiii jj 

^ err* c^j' 


it r«M bU* ,.^yt y 
o )>-* Uj.j 


c* ml> ijI> jl 


J 1 


c j£»Ujl *ua 

(^1+ Is** 1 ijLtJbjl OiCl»4 
L 5 ^* *U^' uZjjX+J^' 1715 

iJLi? l> ^ ^ y* 

6 ^Lm 51» j «x 1 <«« « «* 

*LT^ JuJll *J c yU ) ^ *3 
^ 7 Ca-^ d fr - » 

ji *A* v - A -^> 'Hy{f l ? 2 ° 

f^lrH J+>) l ^~*- 

(jb J> ^ *») jy^ 


1 So /f and FT, decidedly more suitable than the reading of B, A, and N\y^\ 
OuJjJLO l^i -£* has ^11 p)^ 1^ bbjj. 

• This heading is found in T only, but less befittingly after the next verse. 

8 M and W i&T; instead of { j^Jb at the end of both hemistichs, A , E, and N 
read ua. 

4 M and W %zJsH^. 

6 M and W (an unnecessary substitute, as ^L-5U. and ^L*j*U. can very 
well form a proper rhyme, in the former word being ‘ like * and in the latter 
4 place ') ; in the second hemistich (which is taken from M and W) the other copies 
read (without a proper object) ^L-ubU. Jf eb sjj Jo j> * jS. 

6 T U mSCi JlJH 10 « 3. ^fand W have in the beginning of the second 

hemistich^** instead of y* *J. 

7 M and W oJ,, and in the second hemistich yjJ ejjb j>; instead 

of j.f 2? reads oiT 

• M and W Ju* is 2 S tsJli. AALb ; in the same two copies the following 
eleven verses (1721-1731) are entirely wanting. 

• So in T and B ; the other copies ij^. ; instead of B } E, and iVread 

A *j jSj. 
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jy» »•> 'J. 

cry ijH j* c>^ 

)* 

^1 JuJlLmJ |^4 cJUs^ 

uW tfbL** 

S JuI^L) U l XI^ M* ^y» A 

^jl-2» iXi^j (j*j 


^LiUj jJjL 7 e)l> 
r X.T OulJ ^) li» 8 b 


oLjo ^l> ^1 (^l«xi) ^5 
^jb y «i jjjJi vb tf' 1 c r* 
U?yA> ^ jl U CU-*> ^ Jj 


*|^4 ^1^*1 ji O n Oj 1705 
ifbfc J> ' J )y~* 

xi^> o^' pjl» 


j'j- >> L» jJJ t*l jIj- 

5?> ^Li l*' 

pjJ* *J£ Xlfy~J li bp 1710 


rhyme. After this verse M and FP insert two new baits, not found anywhere else, 
and merely expressing the same idea, as the two immediately following ones : 

sj+ y b y c $}% &+ vb d s/^ 43 

jy^' fiv cK)^ ‘*“£ J b-> jylt C a^» 1^* t^jb J-~»b 

1 Af and FT * 5 ^ (perhaps in the elliptical sense of 1 but I say, I tell you '). In the 
second hemistich A reads J1 k»> yS { j^j> ; N~J\ uL c ^-o ; M and FP 

fii 4 r- ,l T uH y 3 ' ^ 

* Afand Wy^+. * Afand W ^jS ^1. 

4 T sjx^ %£\ M and FP have the second hemistich in the following strange 
way ; ■ > 4 > b jJ^b iJ^T 

8 This verse in T, M, and FP only; M and FP read in the first hemistich 

ls* uj^f T uses i n the second hemistich as intransitive 

verb: xuSClj \ 5 jy^ 

8 TjLjuA; Wy\y^\ Uxx^j. 7 Af and FPjb *jA. 

9 T f My and FP bl ; the following two verses are found* in M and FP only, but 
are essential as they form the connecting link between w. 1710 and 1713 and 
appear also in Schlechta-Wssehrd's translation; if they were to be left out, 
v. 1713 would have to be dropped too, as has quite consistently been done in T, 
where all three verses are missing and Joseph's lament ends with v. 1710. 
Between w. 1710 and 1711 there is another bait in M and FP, clumsily worded 
and evidently spurious, viz. : 

1L0 (read o jlS) »LlJ^ »^ i bbp 

V 2 
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I V . 


Jj ^}L**JI i^ig uL »^) ij^f C^; 

-r*^ lT^T ^ c r* f ^ jM u*k. oJi^ c 


> W -/ W ' 

V i#>^ ;' cr* <^i 

A aiytT OjT 1^4 
**>-* J- 5 _/* j-H t#' y j V 
■*U r** ^ uy^ cT* 

cU*- 


*jrH 

y <^a» j' r^' 

(j-* y 

^ir^y 3 * ^ ^r* uW* 

•>W> ®cr* j' ** j * 7 °® 

*f ^ *^ 4 ) 


^ >» «> »^ »» ^ j* " *** ^ ) o^iap ( ^» ** »< * y \z*jjS^ 

1 ^ yyi^ yj i 5 ^ yj ^-*j i| uJ eLia. jjf 

Ou£*b j* ij£jM \^y * +~* j ^-* vs*-»b ^-> jfi^ ^b 1^4^ 

~)i &}if \jS oJlT" ujtrrf if j 3 ^ y u is if 


The chief difference between N£zim and Firdausi is this, that in the poem of the 
former Judah does not suggest to his brothers to throw Joseph into a pit ; they 
meet (as in Jim!) the pit accidentally on the road (*lfG jbi\ a lL %\j ^l**.), and 
simply avail themselves of this lucky chance to get rid of the boy without 


bloodshed. 

1 So in B and N. T y {jJij y \ f cJL-^j cr i»ljLi 1 ils^ (the first 

part of this heading is an anticipation of the next chapter, see further below after 
v. 1713). In the other copies the text runs on without interruption. 

2 Or as A and N distinctly have, see on the double spelling of this word 
p. Po, note 8. In the second hemistich the words are thus transposed in M> W f 
A , and N:j~j {W JoT) x*T Jrf $ o* f 

* In M and W the two hemistichs are transposed ; the adopted in the 

text, is taken from these two copies ; the others read simply x*Z\. 

4 In M the second hemistichs of verses 1698 and 1699 are by mistake 
transposed. Instead of in the beginning of v. 1699, E reads 

# TjJ j l£. In .rtf and W this hemistich runs thus: ^j\ jut ^U. « 5 ^yb 
U», with a corresponding b (as abbreviation of jb) at the end of the second 
hemistich. 

tf E and N ±f u. w\+> ^ ^ b ; T y*. instead of 1+.; A has the 
same wording as the adopted one, but instead of again sf which gives no 


Digitized by Google 



m 


♦ LfauJ jj j ♦ 

^ JuJUj 

* ^ 


J » y « *jjl 5 jJi 1^ jl jLiJ^ 695 


‘c^/i X.T CL 


1 2? has a strange Jf ^Xu 
f 27 Uljj^ Jj j\ &tS 7 W has in the second hemistich instead of 

In Jimfs poem the altercation between Joseph and his brothers is 
sketched in a rather general way, without any reference to special individuals, as 
Reuben, Simeon, Judah, etc. In N£zim’s version, on the other hand, Firdausfs 
treatment of this episode is somewhat more closely followed. After a general 
description of the hostile attitude of the brothers (India Off. 184, f. 66 ft , 1 . 9 sq.): 

\j eJL tj jaMoj 

^ 

\j (JyA yjjfr l5 JJL 

£ ^ifjy* ls^ jy* { j ^ ^ 

and Joseph's fruitless supplication (f. 66 a , last line sq., and f. 66 b , L 7 sq.) : 

«^b ^jwJb \j .ib ^jbj (V"^" 

U> r ,/ is pjlju^J ±J±J±jS^ cr* j' 


i ^ iP^Ui 

(J* 5 

Jj^b 

Jr* 

jl ^hJ|Jj juMib i5^ 

^J1 AlS,Lo s^jMt (^jJj ?) (JX* jS\ 

Judah’s compassion for Joseph and his interference with Simeon's murderous 
attack upon the latter are sketched (f. 67®, 1 . 3 ab infra sq.) exactly as in Firdaust 
and the older Arabic legends, which the author of the Shdhndma took as his 
authorities (those in Tabart, for instance, see Grtinbaum, p. 24) : 

J\j bj*> St CL-SJ c-J jjt JU. j> 

jy* t ^Lsj V T J.U. j)j>\ «a/-» ifl jjiii \j& 


fdXL) , JL. ij» (jl, 

J^iib IAJJ ^ylki. ^ jS f 
OJjb jjJ tr*j' v=**«*; 

./Jri ^ ^ j' ^^rir^* 

JulLj if ^ 1^3 b j*\j* 


^ ^ dir* ^ uy*+~* 




OuO y oJLb j*U- 


[m. 6.] 
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ij+3 ^ *JjT j± iSQ %£ 
iL*j j—hju * *s 9 U.U* 

*db ^ t^. pjL- yU ^ 

lj fc iLll) ImLw^ ^ jjl |^j| 

|1*K J *_iy* 5 Vi— J-tT *U Jo 

> >X y j} Jl>Lo ^1^) 
Aji jUU «£. tjjj jjf j>. 

* w* U» > s]b \j^ y jt j Jx & 

ll* JjJlMlf) 

«)U 10 j' 

£Vy»} 


ci^ cr^; 

»U— .yb uJjL U> 

ot) 5 Lk ±j> 1685 

UJu Ijjl^ Ju^ilo 4 Ci>* f* ^ 

%\j eb^jj Ix^lS^ juJLo 
V ^ lt*~ 

bjj i^-» ^-2* il*^ 


^jli^b y3 bj4^ 1690 

\\j yj^s ij*\y> 

dU. euJL^jib Jljj t». 

< 5 ,]} 3 u^Hyi^ 


I /f, FT, -4, and iV* Jof ^ ; Jf and FP read besides Outj instead of i^-J. 

* U.UI, abridged from obJJU, as the Ganjn&ma, f. 148*, explains i^Aj^UL * yUiZ i>* 
o^» yjX~y iliu = suddenly ; it appears in the following hemistich of the 
Sh&hn&ma, U.UI x>^x> %£\ M and FFreadlxHu instead; T’U. cr ^A. 

# So T (except that it reads ^y L* against the metre). A and Nj*j ^ 1 pjL* 

®)b fltlb j jij ^1 ; 7 ? eJb j ^1 ^-yb* ; and W j\ 

(read <s)b) eJb ; the two latter copies have besides^jJ in the beginning of the 
first hemistich. 

4 T ^b-JLy if. B and E have in the second hemistich ^ 1 %£ for 

• c^jjlS =ca-A %x & (is dug out, as it is spelt in full in T). 

4 W j> il*. ; M and T j± «U. JT y, (compare on the impossibility of this 
combination the note to v. 1664 above). 

7 So T and B (in the latter copy ^ aUoj instead of M and W have the 

same wording, except lx*. for Quite different ideas are represented 

by the reading of A and Nj~j uJT jj> x>\j j o^\p. J and that of j Jfy> <5^ 

i-r%- 

* Jl/ and FT il» ^ jtiil 

9 J 9 and 7 *^ ; ^ > on u U^U»a see p. 1 .v, note g, and v. 1666 above. 

10 J/and W s±j> % uH?* V s j' J^l ; the same J^. is in ^4 too. 

II Tjm ; the other copies nere again which gives no proper rhyme. 
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las^J 


') j (JUy. ♦ 


Ujjjf i ■ La^ aj L& ) 

^ jaL>} 

v^4' j v-*“ </50» 

*5lS^ kioi* ( _ s »j» 4 jjyj 

‘ L*Jj\ jm OJ L» (j-J U 

s)l44 *y\ «i ^4 eblXS 
—-i i#j*3b ^-> ii^ ^ 
*oi'-> fJ>yM L» j (j^lS »jb 

l£^ yUjrf tj l _ r * 

cr* A ]r** c)>» ^ u]/i» 
JUb y^L-* a,U jbjj 


jjLi y. 

*c iy^ «bb o i^ * 

o ~: t Aa •yjjijj (jLtjjj yjl »5^ 

*u ^ jl. y ,^ST |^* 1675 
u, Lj u ^t 

e)5b» (jL»j j^ijb L-> 

yib ^4 J<)I^L* ^1 ji 

*i^jb y*i». bj4J 1680 

cr^> j' *> 'l; 1 / (**•> 

JL, 4> jC 


1 2/ and W ujj ^Jl>. 

1 2? ; in the second hemistich M and W read ^.il L instead of 

* So -4, 2?, and N; T ; 2? { ^y^ 4 a ; fF 1 \ j& J> y ; M (without 

a rhyme) o-,!*-* and in the second hemistich j - j (^ 

7 has (by mistake) ^^1 instead of Uj ) j 

see Ganjndma, f. 85 b , last line, where the following bait of the ShihnSma is quoted: 
o>— j o—l cull^ ^5 j e)/j> eX ^ 

4 So M y W, A , and 2?; the other copies have jJU3. 

5 This verse in 7 only. 

6 ^ ^ causative form of ^Ou^l^i. or yJ^L. The wording of 
the hemistich is according to M. W has a strange eJl x-b 1 jJl y» ^ eblXj ; 
T o)3U ,jL» Jl> Jl^>.b eblXj ; in the other copies this verse is wanting. 

T E (jjj (in the sense of u>ji =;b^ , course). M and W read \jj\ 
cu ~ t> 

* AT and W yib yS^* b cf>,b yX.. 

* M iSjy b b (^F (^jb t 5 U ?) instead of (j^b with reference to the 

used by the same copies in the preceding verse, and in the second hemistich 
( 5 y— u^+'j y+i'* on note t0 v * I ^7 I above. E has ^ 

^l^b, and in the second hemistich <jj~* (!) JkjyS » ) y** ; T substitutes 

for u»a. 

10 So best in M; the other copies ul£L {A and fel^ \£*y* 


Digitized by Google 






111 


|l * ) m> S ) JJ 

*^U> jl 15 **^ X*y2J 

»1^ Jjlji i,JL^j «JoT u ^> 

1S}T ijb y* lx*. 

aLxJ^> ^ ^ Jjb I* 

m U » > ygj-*l 

7 o « > ly ^u- 

y--* coy T L* eb^jL> 

UA jjU-OJO I4JA pJ^lXl 
^5*"* 

0<*> ^ cA*"S"$^ X*T ^ yL w j l^j 


^ c^' cr* (viP 1660 

^5 ^ OumJ^x* i| l » * » yfV* 

Ca-^ Jjb CaS^ ^ ^ 

a\j |j\jLk*»b y^ by+2 

Cf}; ^ 4 * ^ )j>. <J±m 

Ab ijA \jS Ju>b 1* 1^65 

^U— b ^xa i 3 by 

CIa-nJE 3 ^ OiUi^ (j*A Ja 

j cJ-* 6 "* 

,jU~0 < 5 ;l£j> 

®cujl^ 5 » ^ly*. jb uj&ji 1670 

10 C^b y/cJ^ 


1 -4 and iV y In the second hemistich jjxc (which is correctly spelt in E) 
appears in B t T t M, W \ and A with the usual wrong (j for a simple Idifah as 
<5jX£. N reads with the real abstract noun {jjX* (enmity) thus : <jjxe ^L-xjx* 

• In M and W the first two words are transposed, x-yij ; A and N 

j> J~ri pj'i,- 

• A, E, and N^.~L ^U.. ‘ Af, W, A, and N &\. 

5 M t W \ and Ej$ ^ ; N j± ^ (an impossibility, see Rtickert in Zeitschrift 
der D.M.G. viii. p. 257); in the second hemistich M and W read &\ ^juiffov 
(j\f \zjS; on ijb in this sense, see above, p. irr, note 7. 

• E ijjf* in the second hemistich if/ and W read ^ ^ y> x>b i*> 
.LLff on u Is-Jx*a in the following verse, see above, p. 1 .v, note 5. 

7 This verse is wanting in W. 

• W and E have distinctlyy£> (ironically), and, as it seems, also y-j for y** in 
a similar sense at the end of the second hemistich ; B reads y» instead of ix 

• So M t W, and T ; the other copies have oJLl-; in the second hemistich M 

and W read oJb <3^ 

10 (jjy b here=CA^ft» j as explained in Ganjnima, f. 72*; see the same 
use of this word in v. 1680 below. A and E <j^b . M and W read in the second 
hemistich o «— yJ ca«jLj« 
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J fl l * W* l t ■' 

U iyt y> ojX u»j& 

.r 


u ljiE S -'' O—l 


*, / 
wi^ 


lily 


</X 

( lk» ^ jl j* ui^ 

Jui^ jjlyj j^Li. jjilffc j,» 

«-r*i 4 > J^T pU t#li l®^ 
(j-t-i— Jf-£& l(jl 


i> ^ j' 




c~li cfl*- j' J+» *cT _J* b^j 

jjl ^JlImJ j JuSt^ 

^ll» ||jl pijjl j^mJLj 

15 ^ «X it cri 

Uj e)*^ ^ eu-* 4 ^ »^. 1655 

Jl ^LmJJJl) Ijjl yn^jf 
\ jii" ^^'*‘ ^jbjJ| n^ L» b C * ly g J j^» 

Ir 5 (X it*"* 3 j'X 

cijjb l, Ht ) . 8 ^‘M 


1 -<4, -£, and N ^\ b ; 2?, ^4, and iV read in the second hemistich 

Cu«J) y* - * OutfJ iIamI. 

* shortened form of ; the substitution of in FT and iV is 

useless, as no verb exists. 7 oJy5o (less appropriate, as both in the 

immediately preceding and the immediately following hemistich the same verb is 
used) ; in the second hemistich M and W read u UpT instead of ^Ll^T, and 7 
L& j' 

8 M and W 1^1 jyJLJLo ; in the second hemistich E has a silly 

U U~T for ^ ^ ^ 

4 M and W 0 y»jL> (j\ oJLJ^ j jj *Xif < j«j ; 7 »XlT ; 

in the second hemistich B reads ±jy* ^ ^ jS L^) ; M and W have 

j> instead of jo. 

8 Af and IF Ijl* jl yM 5 7 jl y#» 

1 7 /; -5 ^J| 4b ifcfand FF u^|‘> ^b 

7 This good verse is found in 7 only. .Wand FT have two clearly interpolated 
verses instead, the first of which (the second is quite unintelligible) runs thus : 

|»J|I^S^ ^*4 JuLy> yl^JLJtXj 

# 7^; ^ and iFouij FF & ylS^ Jl) 

iy-J ; on ^1^ and its various spellings see above, p. or, note 8. 

• So AT and W (but OlJL+jj for which the above reading has been substituted). 

r*0*'» 


B, E, and 7 0^.4) jO \±j* jl jl**. ^3 ; iF 0JL4J 

<4 CU JL4J jl 1.x*. jl (read lx*. ^fyi) lx*. 
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til* 


_J-i jyl iji ' 

J f** X « '<» 

j— jk* <Jj-i X.Ty 1/^)^ 

° b *‘j/ 4 >*• ur^ 

0»~«* (jtiljj «— 4-»jJ *J* j\ 

c *~* J-*i o>r j (V J ^ ^ 

<j) f. ci«- ^ Xil> ^ 

j j jy^ <j~*- 

s?* Jk 

” •*-*■> i/-*> tA*-^ jA'i) 


*JJJ u>y y tSjfr vfij? W** 
y lA>; «->4i 

Q>^mJ ^LmjIJJ y) ^wJi 
a vM vT b jyJ y eLj— 1645 

v^ll (jby. a« T cU-. eiyui 

V T J.U. e4- l»^4> jl jy, 

S* j-o yu^T Js* 

v KSy* |»»»> > ^)1«X) 

Xm ^ylxo. ^ yS,-. ^ jl 1650 


*7^.. A, E, and N %f. 

• This hemistich has a different wording in almost every copy ; the reading 

here adopted is that of B; somewhat similar is that of E } b^y£ 5 

T jyj>. f^yr Np>. r^p*^ ,JJfc A ply p*. y lS 3 V 5 

M and W jSsf Jf yS 3 ^liyXl (as ironical question). 

8 A, E, and N jjjj u.5> y <jj\j y by+j ; in the second hemistich W reads 
jujiT Jj ^ (read jy) jly xJLi. 

4 B and A ^XL yjJl ^jzK. iV'has yC y.> instead of yX^ y>. 

• ^ ; in the second hemistich T and A read y for and M and W 

^LjX for yjJ(. 

6 So best in B and T (the latter has c^f y instead of sJf b). M, W, and 

read c* v^T ( W has a silly jl ) {jty* yl ytj cb— I ^ and 

0^0 V T b. ^ yl Ol^xXIm*. In M and W there is added after this verse 
another bait, which is evidently spurious, and merely put in, as it seems, to 
introduce the vf ^U. mentioned afterwards in v. 1647 : 

iy>l 1.W Vi 1^ ) QySib kkib iX M t jyl UL^J Cuii^fr d i* «« 

7 T ; instead of ^b y B reads ^b j \ ; and W ^U. y ; the second 
hemistich runs thus in M and W: c*— -• J-o yy vXb ^b j^S# 

4 Af and IP c^b y |,mi> b \j^JL m» y) 

• iff and IF^yT lybjj y yU *j y jy* ) ) on iyb sj see note 1 on p* ay. 

,f Nx>m- 11 This verse is wanting in M and W, 
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J j X| g ^jT p-ft 
j,l i ^;L j ,jLi l^iUi 

*aM » - ~ -^« > j 4 ^ &Z&; oj** 

jWi ft/ ^ tr°- 

'o-j^ jl OJ^ 

|>Jl>^ tsxo i5^ (jL^jjj 

ls^ r 


-/> „ 
jula^j j ^*.i» )b M».« )j 


j^jj eu^ cu-~J ^j ^LljI 

u?^ Syty l6 3° 

pi *J^ Jo u. ^Liojo pjljJ 
jjl ii w j j*S ^ lSj ^ 

i-r*i f^ 2, 

CU^J piiXj j^1^> to ^Jo 

6 ^-^ pif oo^JlXo JlSjIjo 1635 
wli jl Jj*o JJLfcl^B* 

8 j^ u^r*; 

jo^if ^7^ ^ jIjj 

^ y£ t\ *c^ J l> . Cfjf ijLjLZjk* S 
ri- uW> V p'r>. c^ 1( W i6 4° 


1 -4, 27, and iV p*j. In M and W this verse is wanting. 

1 A has l^instead of S. 3 This verse in Af and W only. 4 jTjf. 

6 This verse as well as the following one in B , M % W t and T only. M and W 
read in the first hemistich of this bait j^U. ^1^ p5^j S; T reads 

in the second hemistich jl pjT isySj S. 

3 Jlf and FT ^ (W 10 ^Vj) J-Ll/ v T Jo pjljo. 

T This verse in M % W, and T only ; the wording of the first hemistich is 
according to M and W; ill here = y. (jUjo j ^o), see above, note to v. 1564, 
and Ganjnama, f. 39 b , last two lines, where the following bait of the Shihn&ma is 
Quoted i pjj ^Jol ytiT ^ ^lo pA^ ii) jl 7^ 

7* has here an unintelligible (?) jl j^o ^jLtol^j. The wording of 

the second hemistich is according to T f which seems preferable to that of M and 

W | I mtjS^y l 1 Jm ) Jl p SI 

3 and IF have in the first hemistich s^Mj (as address to the brothers), and in 
the second x>\ 1*5 b S'. 

3 M and W yy yl+j LS ^j S (the reading of B jjf is a mere mistake), and 
in the second hemistich ^b. instead of yS S T xAj y instead of yS S'. 

10 B, M, and W i\ye*.. M and W read in the second hemistich jjf y pj y S 
y kJ** ( ^ •mWO* E has ju»T y . 

x 2 
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In ) cu-4- yT ^ '} 

Cfj s*. vTa-o 

xiT ^IXj b jj^ 

J-b l^JL^ifj^. 

(Sjj a Jj Juo e)l» y> xJUj 

V*j*y c? 

cr - y y 

j 5b ^ ^3 »-*— 

^ »»L^J £r* Y*J p^y* 

8 eJb o* 1 ^ f-o** 

'^V JuLft1^s£ 

,o jji »ii4J 

tjlxi. pj-J Gu-b (jjj^ jjblJjLi 

Jif and W: 

yT Lf j ^ ^ (^5*^ {J^J vl^^bi 

T • ^ Vr^ (ij jl ^ c5*^ y y. cn^ o-^bb 

f So B and T. M and W read y instead of eu-ib in the first, and eu-o 
j <Jy y. in the second hemistich. 

• ( J»j \- » in 7* seems a mere defective spelling for 

4 In /f the phrases e)l» andjj Ju* are transposed. 

• ilf and W\ j ^m \j+ oJtT 

•So M,W,A, E, and N. B and T read l j+* . In the second hemistich 
B , A, E y and iVread U instead of 
7 7* ^ # . In M and W this verse is wanting. 

• This verse is wanting in B. In A , E, and N it appears after v. 1639. 
E substitutes here the following bait : 

jjl j "■ |^ji j n * * ) 3b J> J> joi^) fib jjjbijl 

• In E iLj and il*— are transposed. 

10 In 7* the second hemistich runs thus: Jul 

u So in M and W. T in the other copies this verse is wanting. The 
immediately following bait also in M } W, and 7* only, but in T further down, after 
v. 1637, and beginning Jl ^ 


y t5y— cu-^Lb 

o]^*> oy^ o-^b ^ \+S~ 

J pi m i^A> Jub<) 

y-b \sy X pl^\r* 

Ct)\^ > 1630 

‘Jr* ,-«♦* i£j <^T C*i5^ crs i* 

pp«ib» u^b* jjb*j* 

c? 1 * J )» W ts*^, 
ot) 5 U . :.»j u cr »jl 1625 


• i L> » ijbJj j Cam)! 1L0 ^jLb^k 
if}) ^ 
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IdeuJ 


*>) j UU^Jt ♦ 


<>|<) y b 

<a)U> w.5b 

v^» «-J f. ±J> ^ 

^)Ui j> % I* 

j\y* y *Ca^Jj iUj j«5l3 

Xjj\y» ^4 !*\j lT 
c* rniii Jj i^"” J l) ^jl ci^ 

*Ca** I^a) j ^Ll» (j*»Jj<5 

7 jJ «i Jf jo^> 

Ijpyjf' JJ (j^> 

•j^ UL-li^l JuJU CaJ.> JO 


OL-ti^b pjj eJL^^o 1605 
^^aJL*^ Ju£j 10 

sJ *o^-tXj oumI^* jjbtojl 

Jj^ g * » > | y Jjjljj 

^Liw5l> JoJol^* JjJ ^j£ 

JjJ »JoU ^jJ^j u Jfjl 1610 
oJ-b 6 ^jJjla ; J j isjSy xi^b^J 

CUi** O^ - » jjl^3 ji |jllj 

jj o--,LJ pj ls*~* J 

**->*-*j # u^i ^ 15^ 

JyJA jl ^3 UL^jj Ui^ JlJ 1615 


•Xjj J ^jJjT JujIjo 


1 So in B>JM> and W. T has in the first hemistich caJlT^U ^j, and in the 
second y»*±f \ t 

* r ijud. “ 

* T (without a proper rhyme) : 

^ jit uijU- ,j* (»r*i =) crHir* 

This and the following verse are wanting in B. 

4 So M. W ol^.jo^ trs p*. <j^>* 

5 In M and W these two words are transposed, ^o^\ y ; the second 

hemistich is according to M and W. T ^ jo y \ JU. ^bo; B ^)\ jJ y ^ *j ^Ijo. 

6 IT c*«£ here = x ~ ^ 

if J3jjj (^d Jj) ^ ^ 

8 So correct in T(<jy as preposition =z&jj)-, the reading of 2 ? ^LijI} gives no 
sense j ^fj^LoT jl joj a j IF ^Lojj ^3 ^ 4 » Instead of iX» a4j T has jl) 
but as c pCjj follows immediately in the second hemistich, the adopted reading 
seems preferable. 

* This verse in M t W \ and B only, — the latter two read y (?) uJ^Xj 

y yi+ (B yy) ; J^= iJ^» y by y c^j , see Ganjndma, f. 132*, where a bait of 

the Sh&hn&ma is quoted with exactly the same rhyme-words as here : 

jjT jyjJ ^jijjjJ; jjy* Ju.Lj Ij^J y oi ; c*> 

[ni.6.] x 


•jr* 

T M and IF: 

pjj yy. *3 j3jy> 
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jjl» efj— t _^j 

*^Ju 1 M Sr>T Ji H-Jfc ^ 

|jul> Ijui^ A ■> 

*&> v> 5 * .j c*^*< V/* 
o >^ tJjy, \s>j+£> £b jl x2* 

vT * > *-> * y 


jyi cr*yy 

yi~* ^ >? 

i/* 

y-» ju*T j \ %£ 1600 


«» J;' 


■y ; 

ox 1 ' (^15^ oJlT' ,jl> 

V^-*-" LS;^ •* (jj 't ■* {Sy** 

\yy£ (^* V 


1 So in 2 ?, .ff, and N; in T and A ^JT vT. vT is here= J<r )T , is^ej iU., 
see GanjnSma, f. 9*, 1. 9, and Rflckert in Zeitschrift der D. M. G., vol. x. p. 214 ; 

either = ^ > V*' ib., f. ia b , 1. 4 ab infra, as in v. 1522 above, see note 5 on 
p. lor with the quotation from the Shihnima, given there; or = v-iLolj Jxc, ib., 
f. 13 s , 1 . 5. Other meanings of the word are stated there to be: (a) 
corroborated by this bait of the Shihndma : 

»U» p^jT ^3 U b o^iT 

( 3 ) oJit j W j M ca- 5 U j ; (e) *UTetc., comp, also 

Vullers, Lexicon, i. p. 3i b , where several other meanings are given, one among 
them which would also fit well here, viz. compassion, leniency (^3 ^ vsJUL^). 
M and W read in the second hemistich ^b j ^ \j* jj> y*y 

• So correct in 7 *, Af, and W; the other copies have, instead of jC and 1 , 

as rhyme-words, and , which in fact represent no rhyme. 

• M and W ^ x*T ^jU., and in the second hemistich \x*j£ tJuJLk. 

4 By My and W ^ ^ u-^f ^ Ganjnima, f. i09 b ). 

• vrJiil*-*, c ^UalXi, and iJUjJi, see Ganjnima, 
f. 58 s , last fine sq. 

9 This verse in M, W f and T only. Verses 1604-1621 are entirely wanting 
in A, Ny and E. In E there are substituted for these eighteen baits two new ones, 
to supply the missing link in the narrative, but the beginning of the first is 
unfortunately left blank. They run as follows : 

JuJt/ j> yj> jyb; »jib 
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ol 


laau J 


^ j ♦ 


V j* 

^P 3 ; b^> ^ s-* 3 . i^P-b 

» X* i«l Jjjj^ Jjj U|U M |^A 

»x*T # ^b ^ db ^;1 pO 

«!>**.>* 
i/V1, Jbi. (Jy^ ebjp) 
c ^ / iTjl^ X- } ji u^xil^ir! 

^ j ^~>y u- y (^'- i ^- 


45 


u->. i csiU 

lP-^ 3 j cP^Jp. 

2 Ju^-*1 uJL*jj Xyl 5 yj jj\ 1590 

*iiy- J »Af** ^y 

**M- 3 $ *L £*/) q j*- 

v j gb; j j cA^ f- 2 ^ 31 y 
y <■*) LT^i £> -I* VP^W 3 

1 y^y JjL* (5^ 1595 

jw (j/i v r ^ 


two copies insert after this verse a new bait, which is quite unnecessary as it 
simply repeats the same idea : 

»Uj ( J+M eyJuLAJ u jy .i^^uUwjvTuUjiy 
1 T ; M and W o^ib y y* . 

• T xy yj jjl . B reads in the second hemistich oy. instead of 

jkj<3 . In and W this verse is wanting. 

• T db ^*b jjjl. 4 M lP^J ijP^y 3 . 3 ^ lP^ 4 * ^y 3 ^ y* 

• uil = ^ybj v^- j yLi, see Ganjnima, f. i42 b , where among others the 
following two baits of the Sh£hn£ma are quoted : 

y }j j u.y ^j\ y ijk j' oy^ 

and u j+**j cpy^* *'* *x>* j\ u.^ b oj ^ {j** 

• A y Ey and N %*[+*• In the second hemistich M and W read &y l P^ bai^ 

cHpf yy* 

7 So in all copies except IF, which has *-*l> (comp, further below in 

v. 1610, where this designation is properly bestowed upon Judah), and T f where this 

hemistich runs thus : y* r* $ ) In the second hemistich T 

substitutes for y*, probably because ^ is not connected by an Idifah with 
as in the case of v :.C1> ^ above in v. 1552 ; but as both these treatments 
of y* are permissible (comp. Blochmann's Contributions, p. 51, L 26), and as 
moreover in v. 1599 below, all copies read cr «j, there can be no objection 

to the reading adopted. 

• T (jij* ; JU again corrected from JU. 
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yx» yjK+S' j+* yj 
<a)l». Gu-^ y* s~»l». &y? ^ 

4 J* > ^ u^*^) 

ii^XLjq V>- 

^r** ^X cjji eU> 
cri; !/* »f>'i> c^t> 

U-j) (Jy ylt y 

^xij y*+* j4 


*ir* jj Jr* 

•»lf^ ^Is (j ^-* y 

^mj^> eLii (jUj> » »« 4 iy** 

>Vt ^ jI^. u jC. 


»L*J |_5>. j o“ ^ a>. |*l »«Xil^jj 4 1575 

^ 8 (* " ‘ * 

«i^ ’crrf ts** 

Jj 0—0^ Oi“ (j-i* /. ^ 

1 s M l |» *^ 

cs** «£. i-U I58O 
vT c*^m( qLj ^ ^ 

JujJLX lX^) C$W- Lj *“* » » x j-». 

j a uH> 7 ^y» y. ^ 

\\j iyS ^ 5 U <5! jJ ^2-b %£ 1585 

y ^ x*Jt» } y iXa F~* ir*- 

f^AyA {£±y » Jj J ^jl-£* %£jy y u 


1 The second hemistich is in the wording of T; the other copies (except M 
and W, where this verse is wanting) read (B pXk>- <jyj *xX (E tfG if) %Sfcj 
»L**, a statement which rather clashes with that given in v. 1573. 

* T and B seem to have ulxT ; M and W read y *> JlXl**. y ^ \ isjJ' by. 

• M and W y y^A \ E ,j++» 4 This verse in Af t W 9 and 7 * only. 

9 A y y yJy] this verse is wanting in M and W. 

9 M and W have y instead of *y, and in the second hemistich \y y 

7 In T and B distinctly spelt The second hemistich of this verse runs 

thus in M ^Uj*> ye+* xX if; in B yfz Ju* ^IxSl ±y ^ Jo if; 

in N kjlxi^ yF* x> if. 

9 So in A and N. T has the same, except y» y for <jy y. M and W 
»X£ u Uli y** \zy »T; B »l f> gU \Sy y y SJy \£\ E (JX)^ y 

eH y 5 ify* JT*' 

9 W *y. E reads ^iXTinstead of \jXiy» ; A repeats by mistake (which 
gives no rhyme). 

10 breads in the beginning of the first hemistich if IpU. M and FT have 
(jju instead of is*y>, and in the second hemistich c^juLXst* y 1^. The same 
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10 V 


* |>| b ijl ^ jl 

\z +~S ~ j S i£^L> (ji 

« 4 y 

uyr i/ 4 ^ cjj* ^ 

j^+±i) ij** u*j \j* ^Wy*. 

vyo> <y 8jJU y 

Ou^JLib 7 J^-* U ib 
e »*^ «« « * jji) ^xil ^»jI ^)lx> 


c» »»i u ^j£ i < y«> ^yy 

cr *£> ^|/> y* ^ csJjU ^ 

eb^pj Lp*by 

J^J Jwwll UJLwj^J jjjl 


cpy-P u^k) V - A ** > y* «*bi\ 1570 

^I^XIaP ^U (jlS' oJlT ^«xj 

pj*j£+Jk j5 b jJ silXl* ti 

*r*r cr* cr!; 
,^sjT ^O fciU) 


1 So simplest in T; the other copies read : 

J ^ »j (i^y, 

Ja ( M and W jj^p) c**».jb ( M and W .iijy y \s£L»j\ 

In B the bait is quite corrupted. 

• This verse in M and W only. 3 E ,jIjl*.. 

4 (^yiX* Jlx>) =jiH (^.»^> Jlx>), which is thus explained in 

Ganjn&ma, f. 102^1 jtj «xipj ^Tjl 1^* c *» »l » < 0 ^T 

x^b (a yellow-coloured resin, somewhat like amber). The bait of the 
Sh&hn&ma, usually quoted for the meaning of this word (see Vullers, Lexicon, ii. 
p. 330 s ), appears here in two versions, viz. : 

Ou»*l ^JuLm» tS is]/*** yXil yJ £ *j * 

(as example of ^xLL), and 

*J~y o» — * »^* u •*» u*y~j {s\r** ijtj jy 3 ?* 

(as example of ). E reads in the first hemistich ^^b cx£j abil ^ 

8 2 ? alone substitutes ^b ixii^i for yj£l*p. In the second hemistich M and 
IF read for ^o. 

• This verse in AT, IF, and 2 ? only ; B reads at the end of the second hemistich 
(VJ b & * b U«* 

T So 2 ? and probably 7 * (where b seems a mere misprint for \j* b) ; 
M and W\j* j*\ the other copies y U5b. 

• and W cuXyy ^ yilT. 2 F substitutes in the second hemistich jX>\ 
for^xil. 
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uJl^ dUi »l^*) ^ * 5 ^ y* y (^Ll**-* 

^5y* JV^ J*iJ^ $ 

»^jt oJb *l*jT crf jij pjj^j Jo jS^ 

\j«Jb Ju*l^» j^CLlJ jl »^ ^ ob^io eLo 1560 

a* 5 c^j 1 r 3 ^ y tS 3 ( ^ ^ j*i/— vt ^r- yT 

v'-*-® (iT* cr-^j' W m'>> ^.W 1 . V' *o'*M 

UJtH <^W>. 1,^-* y? *0)** \Z+M, L y»-* J i^' 

c^*“ o' i) 3 ^ •*■*» ijH j' *^» " , ^ > 

^<)IaJ olo ||Ll«i»^ ^ji jJ i> j i^jf o\«xj 1565 

1 This verse in Af y W, and T only. 

* So B and T. A , i?, and N jJjj jy-s— b In Afand FT this verse is wanting. 

• M and W JljI and in the second hemistich x>l io^T ^ csJiU y cu-j. 

4 So all copies (only y instead of j\ in T) except M and W, 

which read A > |^jl> c» »tf 1^ 

5 This verse is wanting in M and W. 6 N Jf y*. 

* 1^, and j 9 ^)Lj. 8 Af and \jy* ^ » o ^ l s ** ^ »o « 

• This verse, which is quite indispensable to connect v. 1563 with v. 1565, as 

without it the change of subject from Yftsuf to Reuben is not indicated at all, only 
appears in M and W (jjj ^ has been corrected from jjj *I> , which might be 
retained, if we adopt the reading of W in the second hemistich : Jf 1 } J^j/? 
(read ^ b) y£b w£5 being in that case = y % see below, note 7 on p. 1 ir). 

The use of the preposition v with a following l ; , as here, has as yet been found only 
in Jewish Persian texts, for instance, 1 } yjS ' in the headings of Psalms 
14 and 21 in Benjamin of Bukh 4 r 4 's translation of the Psalms, Vienna, 1883 (by 
the way, the Jews now living in Bukhdrd had their original abode in Tfls, the 
modem Mashhad, the native town of Firdaust himself, from whence they migrated 
to Transoxania), and \j jy ^y, see Zotenberg in Merx' Archiv i. 
p. 386 ult. (the latter example kindly communicated to me by Prof. Nflldeke), but 
as, even in the Shihnima, combinations like \j — ^ jl, \j — j+>. jl » etc., now and 
then appear (comp, also the common \yj\ * therefore'), the possibility of such an 
expression as this in a Firdausian poem can scarcely be doubted. 

1# This verse is in M and FT less appropriately placed after v. 1568. 
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j vb 

(jV* .» ^ *'**» J J j J Lj'V" 

(J^-> jl Aj» jj l£A^A 

*-£f UJT criA» ^ (^j 

/» i^jt U*. ^ u _jji 
jbtf j>. , tj\jj\ o^b 

*■»!>- J )l)s~ ‘V- co* 
•<, uj* *■** ‘tr^ J* cr^ 
4 e)b , uz / 3 _^} 1 * *^* 

t XL*^1 1a* A^ ^ 

<sJb ^bjA AJA i£A y^JjA l» 
i^Ia i» WI4A j*jj*->. 
ijfy U ju^ (j^sa 


eJb Jjljj-J 1 (5 a1a X^Sy- hi 
A^i ISJajS^ ^AJlA (Jjjb £ 
(ji,jjl »aLa 

hi^J , hl^j (J^ljj 1545 
j~*. J“ I5j'*& \j^ 

aLl* jA O^O^A A l» ^1 

vb , u'^-H _) J-4 cJAj y. J^A 
«£ >¥** 15** »-»M 

ttlbj fi l ■■■ % ^Ltj jl uJ 1 55 0 

va^< lA^H) 1$' 'c^* 

■*•■»* Ja U^j y-» (^s 4 - 

•e)5U ^ ^?V 

j' uy- r*!> 1^, *? 

’•tflAi. yi^A J, jJJ 1555 


1 So corrected from eyob in the MSS., in agreement with <J*jy± in the verse 
of the other copies. * B, M \ and W SI SyMty 

• This verse is wanting in M and W; T reads ^b for in the first 
hemistich, and \ y for uo in the second. 

^ and fV 9 ^I^lj | > J4 t « oCi m> i > *»j jl 

• and iF u^-s^ u-^kb^; M ^jy y* j\ j u*bb}. 

7 So best in T, B (xjl^^Jo ?) >x:~> op ; the other copies op 

j:~ 0 b op. (Af and JF yi^j). 

• A/* and fF have as rhyme-words »Li in the first, and ii\ in the second 
hemistich, besides again { jL i j instead of op . 

• So in M, W y and T (but in the latter in the beginning of the second 
hemistich instead of pp 3 .). B has the same, but ,j&y instead of ^Jeij (in which 
case we should expect y instead of p ^^p); in the other copies this verse 
is wanting. 

10 T (jbrt (jJ to and cfj^b instead of Af, W f £, and N read * 

\j\j £. li (j\ (as an ironical address to Reuben); M and W have besides y j>. 
instead of y b. 

U 2 
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ibb 

VjjLuT j jl V T 
Jcil iAm^j y j± C*A ^ > 

j'M ^ y j>- f$r~* 

LfAj± %\S^\jS %Xxr* ±j±^ %£ 
\jtob *(j^ JLu » jjL* 

■*/-* j (5j/-rf (5 b ■»**** uT 

^ »lj»JJ> jJ 3 y-» »J£ <5! 

^b *UJ 2/i u L-JJJl 3 ^bj 
n * » ji j u> % ^Jb iXjIjjls^ 
(5)1 3 *^4^ jl j~* (^ir* 3 . 

OiXl ^.Xil \s>$f ^1 


yjjljujj ,jT jl ^ 

Jjj «r-i (5^ v^i5^ crfr JL r 1530 

vT ^ly**** *b* jl 
Jjl %X±j£j y ji*) jTjl Ca^ 

j- fir-* f* ^ ir 5 
vbilj m *^1 b 

L* Guij jl vskUjIj*, i3)^ 1535 

*>y* J 7 ' Ul ~s- tur? vJ^j 

1> 8 *Jr iJ - J^jj; 

^Uj *^1— uW,y b 


b>> c*i 


if Lb*\t 


(5)1 3 *^4-^ »-^ ^ I 64° 

jU-J jUlj ji b jl *-* 


1 A , i?, and jLi*!. * A^ # E, and N ^ jl. 

4 3/ and FTy l/^« c/* - !)* 8 ^ cJ* 6 ^ and IF (5^* ii)^> 

7 Or according to M and W ^y* In the second hemistich T reads: 

(5) ^ b-^* - • 

• T^has i1^»jj instead of *1^*3, and ij^^instead of »1 ^Jl 3. Jjl b 

ijijj'jyjJu* y uJb^i, Ganjnima, f. n6 b , 11. 4 and 5. 

• M and W read instead of ^L^jj jl> in both hemistichs ; E has in the 

first hemistich, and AT in the second, ^LoUj. 

10 Verses 1539-1547 only in M and W; the other copies substitute one single 
bait for these nine, viz. : 

o't H *jriy* y» j>. ]y^ o^T ^U-o } <, «i 

We have admitted the above into the text, as they are found in Schlechta-Wssehrd's 
copy too (see his translation, p. 49), and very well represent, by the repeated and 
somewhat exaggerated accusations against Reuben, Joseph's frame of mind at 
that moment. 
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lacu J 




♦ 


’jj J CU-J ii 1;U-S* 
jjL^-* eyjlxc ^1 \j1xjLj1 

»^W> 1/j^i ^ 

# Jj 1 *>y» pjjlj p/-* 


v 


**->) p 3 * cr^j 
*u!>^ u*£m MM* ^ 1520 
pi **jr ^ » ** 


X*1 U. 


J V 

m T j> ixi 

»XjT 

VH> u'i; j' o^ ~ f '»^> 

i^s^” <— » aU '^£l \Jr^' 5 * 

^L»py» uE^bJp eb 


As 


*L|Jj ^ v£a~U»Lj 

|1 ||jljk > Jb iJubM^ 


lT 


J Vj 1 . 

ju u ^ > pjl l^kft5o \£ &\±JM. *5*5 
p .£ iUp ^£ «w> ) jl C» m>X )l».) 

cr?' ^ A * iIA * tfr 
r^3 cr^j' 


1 B After this bait M and W insert another one, which is rather suspicious 
by the mixture of singular and plural in the same hemistich : 

«XjX»T l y» y*#*" M^* J*> *-s— u- 

I So M and W. A and N u b^o j tjjCj ; B, T, and E (jx>± ( T yJ) %*» 

(B better c$1 ) ^ 

s T ^LoUil 2? has Jf instead of ^1. 

4 So ^ and N. T p 1 o,;Li ; ^ aiid ^ f 1 wjf M J ^ u h*b ^ 

pi »jjT; JFpl Mjjf ^ jjbSb 

8 So T 7 , with the combination of the two synonyms as in the following verse of 
the Shahn&ma : 

(V3^ % ]) £ V ^ 1;j1 *$ j*\j>. 

(V jT= p^, see Ganjnima, f. ia b , 11. 4 and 3 ab infra. B, A, and N read 
x*1 (in A misspelt as izJyij e)b ua. E has the same wording, 

except instead of M and W xjI \x£ j. w*U. ^4 

4 WJuS*. ' 

7 A/ and JF j jl and in the beginning of the 

second hemistich cx~xi». 

V A/ and JF xj^j iXsT . On the emphatic in the first 

hemistich see note 1 on p. aa. 

9 This verse is found in A/, W, and T’only. 10 M and W ^ 1. 

II So B 9 A , J?, and fV. Afand FT substitute ^LJo for y.. T 7 : 

c^““^ c5|/. «^IJ* eb ^ ^ pX». jlxC> eL^ 

[III. 6.] * U 
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lor 


^Lsi 

*iz±£ j~> ^U ^ 

jV X jX* if o** 

^ i>) J * $ t /" 1 
y %j jJ 8 C ^* # O 

ibj xs» ^ <^b ^Uj e)job 
c$U. w X )\f ^ 

»JbT jJ i juJT*u+a u^i ^ 

‘^S 153 ^ ]pW»* 


Ji; l^.b* L$Jj; j|/> ■*-» »-=-* 

^ Ju t ^1 4 ^ 

8 jl^i j*jb*} SjM^ \Z>jS' JX) 1510 
±J* y» ^jb*} ^ jl ^ 
y+J CaI| |i<) 

ll^J ^<»Ju11>1j u»a U»o) 

IgjfTfc. ^jUb* *J J ^wLC &3 

JLJ^ »\j li ujj 7 xLj 1515 


10 c^* 3 ]/ 3 - ^ e^y - *- 3 

Ju-^ (j^m» oJL5 ^ ^jj Jjjj U jj^«y» db^jj 

C$b tJZJLf'^ihX J Jj wbi tfbc 3 . Jj |j j Ca~JL«,£ ^jb li 


1 T Jf >b Zlf and W jy* j^j. 8 This verse in ^/and IP only. 

• Tjl^i yb*j. jflf and IF (where this bait is placed after v. 1511) read in the 

second hemistich j\y c ^i- # jLibi. 

4 B and E ij ^Ss. 

6 M and W jx*>. B substitutes for the second (as below in v. 1514 for 
the first) c$b and E (i^ or (j\j ?). 

4 So 7 * in agreement with v. 1512. B <^U. »i « p J^^b ii; A and N 
^ ^ J 1 * J ya/ 1 ¥ 

v*J 3 p (5H ii j yjx tfl*. ii. In M 9 W 9 and E this verse is wanting. 

7 

• So T t M, and W ; the other copies Instead of iJbT jJ (which is in 

agreement with the wording of v. 1518) T y B } and N read ti^y. 

• T t A, and N j±j ; M and FT here ebl& instead of ^jiT^. 

10 So in B; N f where the heading is correctly placed after v. 1516, reads: {jfo 
i? *** ^ A £ and IP c* ft lAA ^ Jy<^ \_ Z * - 3 ^ m yi 

In B, AT, and W the heading is inappropriately put after v. 1517, thus disturbing 
Joseph’s words. In the other copies the text runs on without interruption. 

“ M and W jn+. M if and WtbX Jj oI>X 
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l x>±jf to tfj b 


*<jla>$b (jl j :JL) bp 

^ Ur*y* (j\*j\jL k£ j 
*Xj ^3 ijI^j! 4 (V^* *^/"i cjW^* 
e)b 8 JuJ> ^t5y, (j^J l+ibj 

Mt^li J Jj Jjj ^ > IjJ 

^1 >Jfji 8 ^ «X jj i^l*l &Lj i*> 

*y. ljV «We ^ 
7 ^ jb u' ^ v ^ J' 3 J cuS^ 
xi db u^J lA^*' 


ijb/ 4 -* j-^S \jy^ 

3 ^«> ^b-*J to (^^->1}^ b 

jlij ^Lj \j>) 1500 

Jojob Jul VjJb Oj b 
e)l» Cf^ yj Jj J-lXi 

tfy iyi» 

^Ltijj i$lS^ oJiT" jCj jjj 

»l 5 ol». u^juiL) L» ojl) yj i 5 ^ 1505 
cy j »«»*» c^- 

JbMl (S)l*i jjiJi LXtf^) Jjj ^1 


the same surprise of Joseph at his fathers action is expressed on f. 65 b , 11 . 10 
and 11 : ^ 

Jj-y J j j *3 ca ^* J . )/>. ■ v » : -- > '-y- y' j' 

cr* y. •>/ »* uy* t_s= — a*-» 

In J&mt’s epopee Jacob's assent is obtained by the mere boasting of the brothers 
that ten men would be a sufficient match for one wolf. In both poems the story 
of Joseph and his brethren is interrupted by a long preamble about ZalikhS. 

1 So in N; a similar heading in T: Juajj J\y\y b u bL*b ^ bm>J 

*J( Jjtfjl kj+> &x£* £iU ^ In ^ there is a mere interval; in the 

other copies the text runs on without interruption. 

8 AT and IV 0J0 ^ »«**» 

* M and and in the second hemistich to ^yjA.jyL jl ^ b Lai. 

4 iVpjL*.. 8 AT and W jjsLtfy 

• 2 ? ; T ; AT and W ^b . 

7 So T .flf and JF&ave the same except ^jb (which is found in all the other 
copies too). B and E read in the first hemistich y m+* { x>j ^jJo ; A and N 
y*+* tsjijSCj ; all four have in the second hemistich Jf 

8 A k and W N has in both hemistichs o^Lffor jJ*. 
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10 . 


»l* j Jum^» tUCjbj** jjT 

&* xi ’^ jar*' cr*^JJ ^ 

»oJkd Ja l» ^ ^sJ,' ^ 

‘*y. J'— < J+t- u^V 4 


jb. ll ^ i ; > J-T yifci 

«1^ Sjuo o>—£ :> JuJIb 

j]r> J-»M V>*" 15^ *495 

oJL». jb b lyjjSm.) 

JliX) CXir- jl Jj^ JT ^ 


1 J/and IF jJf »1&T Instead of ^j. A and iVread 

* Mj W f and T 

* This verse, which forms a useful syntactical link between vv. 1495 an d M97» 
is only found in M and W. 

4 So in iF, confirmed in some way by the reading of M and W : \ZjJe* Jf %S 
±jj Jli ; T has JUsrf instead of JUx>. B and A j U*j, which gives no 

rhyme ; E an unintelligible JU*I. In the second hemistich M and W read 
*y> JL- J+*. \yT S Firdausi's psychological masterstroke (in the pre- 
ceding chapters) in making the brothers enlist Joseph's own sympathy and 
childish delight on their side, and thus secure the success of their trick by the 
intercession of the very victim of that trick, is imitated (but in a much feebler way 
and with rather inflated language) by Nizim, India Off. 184, f. 63 b , 11. 9-13 (the 
brothers' action) : 


joU, (read ^1^.) 

" — 6 Jlm# 

Jj-UJ fjZ* rfl»T <J a z/ M " 

j\jJu J*\ Jo^S j\j> 


j )/> 

jj jjj JIaaimiI 

^— **./* '■o* 

jL> ^57 


and f. 64“, 11. a-4 and 7-9 (Joseph’s intercession) : 


■*>- J-H cp** < t) 

^ */+** y. y> 

£ u lxi\ Jb ^ 


^rr u^j j* ^ 


CamJI* 1*^4^) ||1 ub 

jl ±j+f+* *-» cyjbfcl 


yjy>\+ ) 


j»-* 


<jLbjl 

sx^jf *y. ^ y—j cjy’T 

tul J 1^ V^*b X>^ Qui t* yb^A) 

In N&zim it is also Reuben to whose particular care Joseph is entrusted, and 
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lasuv) 


'j J ♦ 



(jLi-jf O iA JbjljX 

*j* *’&£*• u&iW* cr* u>r ^ 
JJ Lil ^ ^-> 1^ 

v, jLsJ >» L) jj 

o^ f jb ^ y^ftjo uW»» 

carH j' «)b 

«ld «-*->* ^ 

a ,jl x- y. Jj jj^il y. 

l0 t\j b xj ^j%-a 

JuuW| Ijjl k*> \jj\ %£ Job ^ 


tfj; 


jl iJ-L} 

»jj y^Jk» uJL^j oJb^*S^b 
MU) v^ip> ¥ 

JlXlIU ouS»j ij ebl 5 o 1485 
CaX jojb kT ^Ju>! o^L-Jljo 
7 X-M»jyj ^ U^ll; 

»i^ oi eb gJ^ *G^ flJ - 

Juj1> •*, j 4 iP 

»lXi JJ u jj sj> { j t jk gJL ^j 1490 
jo Job JuJ# y^ijo ^JL*. jl 1 ^». 

C 5 ^ *M L5^ cP 12 <jlx> 


I 7 ^. Afand IF read ^iU. instead of ^b. 2 A/ and IF 

• So best in T ; the other copies read J0L0 (M and W \j^ % S) ^ %£ 

j)j J* 

• T, M, and W 

5 So correctly Afand IF, see w. igoo and 1502 below; the other copies read 
After this bait there appears in M and W the following heading : 
p^LJl 1 »1 c \j c 1 & * ** y ) j jJj jjlo LLmn! • In all the other copies the 

story goes on without interruption. 

• M and W iSS T. Instead of jb in the second hemistich, T, Af, IF, and E read 
j\j (burden, trouble). 

T W jo^j j > . This verse in M and W only. 

• M and W and in the second hemistich^j instead of yj. 

• M and W o L^T ^ j^j jJj, and in the second hemistich jj* Ji 

yjT. 

10 This verse is wanting in M and IF. 

II M and W <j-o , and in the second hemistich ju ^ 1^1 ijjJl u. jJb »iT 

19 A/ and IF Jf ^j. -ff l**U* ; in there are besides the two hemistichs 
transposed. 
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“JJ { -** io J* 4 


1 1 ® A 


e)b 


Mil 

bb+j y>i>u ebjj-Lj 

>Qf*w u~i ^jW 3 . 

tXJL^Ji) jjjj-* ^jT u L w^ 

6 !A* 5 j^ 

^ .>b LI* Jf^- eb j+> 

b J^lr* j 2 ** *j* j' ^ 

-il+S eu-*> (ji,jJl 

o «« « i > jUjU 1 i! w» Ju*~a 1 
1 

(jib jlx^XJ 1^1 Jj jAJ 

*T OJlT jJUJ u4/i-* ij)* 3 

(^JuJL^ ^Jjb jl»») i*i 


CtlLLA^Jcjl jl jl (jib-A 
jb jb--* ^ ^ ^ 


8 (jLlJ4^ jJt» ul-j bjjJ^-*> 1470 
/*-* £/* Vj** 3 ^ ^XjJ-2* 
lj Jjyi W >b> 4 Jui^J 

ir* ^jW 3 . W* 3 - 3 ^ cT^* 

cH/ ^J b - Lpirr - 

J; 7 J-£-*Jp j->. *^jT (j«J 1475 

bb jb Jb»b. 


(jib jIJuaJ Cwa A > 

Jjj 10 ^jl.lj»» ULa^J ^Ai 

Jukl^A >^LwL> (» 1480 


JSol 




I ^4 T 

• Jf and IF u li. In both copies there is added here another bait, which 
is quite faultless, but rather an unnecessary repetition of what has been said in 
v. 1461 already: 

oJt^ yjiju u**T kUj/ t^b 3 . v^JU. jb b (ji^Aj ^Ls*^* 

4 -£* *Ub»^3. 8 B this verse is wanting in M and W. 

6 So B, T, A, E, and N, and if we refer ab ijU Jf, as seems most 
befitting, to Jacob, and not to Joseph, we have j* here as emphatic particle before 
the subject of the sentence, see note 1 on p. av. Instead of 14U E reads «jb 
(comp, note 8 on p. 0.); M and W jb b ^bfSb 0 \x>. 

7 On the form J see note 10 on p. vo. Instead of *l£iT B reads 

(ji^j iXsT. 

• M and W ± b ^ .ib^i j jCli xJTb . 

• W o - : « ^ jLj , 4 ij o-tT 

10 T and in the second hemistich^ instead ofjj. 

II In T again On *>bJ£ in the first hemistich see note 1 on p. av. 
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‘Hr 1 V bj*\ ®H 

*L ij $ (j\j juJ^b i;^ V 

‘ r 3 LUI .- 1 * v y«j l> 

Zj^XiSy-. J y lU-J j : • - 8 » . 

ft*/ if],, '2^V 'l_r^- (Jv!) 

7 (*^i) u'-'j' w »; 

Cam^XIj yLi [jfy\j 

*u>-*^ AiW* 

G^yJj fib ^1 ^ ^8 »Im> fibj Lib lT 


,v jj : -■ > jjl fc»r* cf*“* 

g** c^j' 

UU-l 


L* j^lxu 


y*y+ 




V V*' j Ai> j> Ai 1460 

fi>/ <*V- urt£ 

f>y C$j b. I.XJP ^ u l**- 

j\ Uj 1$;^-* V-T^ 

j^Sjj^'' IJjJlLhJ ^1 
v^a-^Xjj j+J^ j\ iJ uJL-jJ 1465 

J*yf* 'teA* 

j + ~t \ ijTjl \Zk~»\ W u^/ 4 -* 


I ^L^J. * This verse is wanting in Afand W. 

• So A and N. T ; M and W ^ J^. jl p* r Li ^ *® 

er* J* ^ 

4 So in 2 ? and (in the latter instead of c j£~j). In E there is also a 
new chapter indicated after v. 1460. In the other copies the text runs on without 
interruption. 

5 TjjJT (apparently used here as an abstract noun). In the second hemistich 

A reads j ( u \»^>?) cfU-o (s ?) JuJlAj *j. In E this verse is 

by mistake placed after v. 1461. 

• T {J L^i Jf jj, and a wrong at the end of both hemistichs. 

7 This very suggestive verse, which is also found in Schlechta-Wssehrd’s trans- 
lation, appears in T only. 

8 So 3, M, and W ; the other copies y mJ Lo . 

• M and W ; A , E \ and N (!) 0 )y ; jj»LJ \y cuj bs-^ ^Isthis 
advice of thine answers no purpose, is not needed. 

Af and W < fib^> 

II T This verse only in B , M f W> and T. 

11 So no doubt to be read instead of ^b^-i-.* in T. M and W <^1 cui U^*-* 
y~z\, and in the second hemistich j±> *-*b this verse only 

in M y Wy and T. 

T 2 
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y <jVz+.* *5of 

C^wtl Jj IS « t jC *t ^Ijj ^jL» 

^«1>T eLo 

*xi^ xify-t } ^jbp ^W^p. 
*1^3 wLo y ^JJj\±J 

*C a «^3 ^ < » U «i CajmJ^L) fcj 

10 J g>> jjSJj J^W JljLo 

>• g** J*jr» rf * x iA x * 

{jj\ jJL» jjk I4 1 » \X> bU-* 


* l r * V 

} \ i 5 jT jl jZ 
Ca-^^L* L4JJ *i^ I— 

4 o~i j-u y f tf" «^> t^if 

i*»xjL> 8 ^_ 5“^ \-4-i» jl &y^ 


145° 


^ j U^p. c^ J 1 lAH^i 
T »\Xl 13 ^a Jjjb 1^ 


ebUo oq^u. 

vT J^T •^SJLo CAJ y^ 


"/ Lp^ir^ cJJT <£*- ! 455 

CaJU 


I Jf and FT ; 2? y+®.. In A, E, and N the first hemistich is thus worded : 
U)\ j+? J± lr*~ ]y ^y- 

• M and W y*. &jl*~». In A and N the second hemistich runs thus : ^ yy 

in E yfl Jjk i£l* 

• So M and FT. 2? and T Jf In i4, E % and N this verse and the two 
following ones (w. 1448-1450) are entirely wanting. In B also verses 1449 
and 1450 are wanting. 

4 T o—l b j Jjjl JuL»y5T. 5 M and W { j^ 

4 This verse is wanting in Mand W. 

7 A y Ey and N *l& y\y i^*a j^b %£\ M and W (?) %\& l^L*^ \^\ j\x>* y** 
and in the second hemistich y j\ instead of 1^1. 

• This verse is wanting in M and W. 

• T u io. Verses 1454 and 1455 only in My W 9 T t and B (in B they are 
placed after v. 1457). 

10 T vb ^ ^>j {j-jbT y %£ jj^S. In B \J^ instead of jzi*. 

II B j L a^Jo. M and FPjb. xdjfy and in the second hemistich Jj,bu» 

y ( ^ T J^;bJ). T has in the beginning (jy instead of (jy«. 

1# T uyj&y and in the second hemistich JlA -3 instead of bL*-». This verse in 
M 9 Wy and Tordy. 
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^ jjLlJ" Jj y i^bj 

"pti ur*> U^Ij /* 

j ^ *y* 

U^j J-*» j' 

‘if ajj y ^ u^- 1 


V* f^r 0X1 5-^ 

*Jjy^l5jb l5*-> O-k 

^ Jjl » ) |XjIami Ij jjj 
^ * Ml It j 

y*> Jj^u eUl u ],b 1440 

-r**i 

J ^ J ! y 


oJl5^ , 



c)]/~i M M) *» * \Jif 


Mil) Ju) 


jjVy yiy Ufj, M>**> ^ > T-i »•» u'-M 

tr* u';Wj »^!j *-•* cr* wV' 4 -*^ '^*aT 

I tjS |J.i i_i-yj 10 ^ 4 ^jA Ca — 1 «jT ^UXa 3 Jdtfo ^ 1445 


1 M and W jX* (j\jJ*^ caAXL»a. 

* 2? jqf ^ j>. Instead of <jj}bj in the second hemistich, -4, E , and iV’have the 
equally good reading c^jLj. 

8 So T. M and W (^l*. j^uT 2?, A , 2T, and iV^ 

^ c$W (probably misspelt for ^jU-j (jU. l /J^. 

4 2? and Tj^^. 

5 This verse, which is the indispensable complement to the preceding one, 
is wanting in B, A, E } and N \ 

6 So in A, E t and N ; the other copies Ju». B has the first hemistich in this 

form : (read 

7 jl/and W\y\+. 

8 t5<^ j M {jf j ^ y* tij; • 

8 So in 2?. 7 1 u» Lp Vi 1 i.q Miy > jL> j$ \j LIawI ^ 5 » j J 

<A^ l> piLJI i»<> Lc kyjjJLxj , Af ^)<ib >i* | 

piLUl wJL^ lJL-jj (placed there less befittingly after v. 1443). In i4 and E an 
interval ; in W no interruption of the text 

10 B+*. 

[HI. 6.] T 
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>) j U Luuj> ♦ 


iff 


^L> <sL^» 

KSy— ^ & t *yi *>^ 
»jl»i y*-* j {jfy* ]/-• *x3^-»j 
^jL^Jfjl jjT *•»■ i^l «^ 
jV-4 

*>*j— > » ■ * .■*• — ^ 
w> pjjl^. ^ tr-jj* fci 
iXlM^ J J* r^’^* 
jJ J Jl> 

v j£JLT" Ca-^ ^l+J SCj* ^ 

jJljD Jumm^aJ 

c/j j\ uy* <^y 


u v 




ji jJT ij\ ^o 
(jJo Xa\^ u*. l,jj b \^jS^ Jx> 
vj£- " **•* <Jf>- 

(jUj j* Julb jjj 1*J» 

l **^ * * ^ <yb 

Jjj ^IjLj 

uW-* y <y*M \jr* ^ 

±jj* *y. 14-tJjJl y ^yU} 143° 

^J«X>^|l^T' y) ob b| 

LT^ ^ L$** \j^y^ 

fib-* ®]yb* ^ »*2> Jl> 

Ca^T 

J*- ^ yJ ^ y x 435 


I This verse in M and W only (in W dbL» ^3 l 5 y*) ; on and its 

spelling see note 2 on p. 1 1 f. w 

.. 

• So and IF. 5, ^ and N ^jjl j *" 0 *bL%j j T jjUj 

C5° ^ L5 > ^ > * 

4 M and fPyjl J^, and in the second hemistich ^Uh-T j^Y <y* j «^. 

5 -£* ujfcT; the second hemistich runs in M and W thus: (W xi*ly) ^-L*i 

• -#/ and W: <yJL#t». &\j Jj-2* <yb «J;b i-vjT »Jti ,>y* 

7 This verse in M and W only. 

• M and W y\^ j 4 o^i* - ,yb 

• B l^b; in the second hemistich -flfand W read JbLlj ^biy j 
74 ^yniyl instead ofy jj! ) T 7 CAipy^jl u*^y 

II and W Ju£j*\, and in the second hemistich y» instead of %£ and \^ m y 

instead of c5) T reads in the second hemistich y } \ x-l : (jljyj ijT 

^UJy. 
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jH u^, ^ O^J 

O .A a jXj yi»j jj) yJl 

A» </-. j filjyJt A.I 7 ^C) jL) JuLlip^) L 6 jj 

Uj eb *l>Lo L*b. *^1415 


^ Jj; ^ 

»l£A**T jJ 7 y-tfL». 

C» n»l^* * iju>^i vy^ijuj 

*** > ^ b Juib k> 

j*-^ oJj^ £b. jl c£>bi 
^ X*T y. 


|y> J C» J 

A l. ^ l— J-^. jjb^\^». 

lr-^ uj*'-** 

Ca— ( jb^ fjJ (jb 

u} /*+**i £■*-• c>aJ^ 

10 ( ^ (Jj^. ) ^yboU» 

yj*** v^ ^b ±~~~> y* J 


1420 


I So in the shortest form in M and W. B yiy+j u-LaJIj y 

\j V & — ^ »*i j j» 5 bJI i * b 1 ^ l A U^/ 1 ^ d» 

A ^ Wib »-i lJ^j T 0^4 <**. ^b k>L-J jj^S^ \jL*J 

^A-> p^LmmJI > 1 V» J ijjyAxJ (jA A > l-A^ j V . 6 

In ^ there is a mere interval, in ^ no interruption at all. 

* 7^1:^; instead of in the second hemistich B reads . 

* In A, E, and iV'the two hemistichs are transposed. M and W read 
instead of ajLj in the first hemistich ; M has^Xl* instead of cJL-jj in the second. 

4 M and W *y£ ^ ajl*j> j*. Instead of ^ at the end of the 

second hemistich A , E, and N read ±y m . T syZ ^a^j ^b 

• M and W <jLl>, and in the second hemistich A 1 : J^f 

• By My W, and N seem to read^L-. M and W instead of 

7 T \ :i». * y 7 , ^4, and 2? iiV|^i. 

# T cA*r**- 

10 2?, FT, and 2? and ^*jl».. 2? j**aS^ ^jb ^ ^bloll p^». In the^ 
second hemistich M and W read <jjb ^Lljl instead of oJjj £b.jl ZoJja 
l£aL£* gbfc jl. 

II ilfand FF^LiJ. 
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jb \y i&\* Ji» 

'Z+ijFj* j' <-*-^ «4«>5 

O ^ |^*i* » j 1 ^ > 

c *'*‘ y' A J'M *uM>j/ 

J-t** pj'y cr* j' u4/^ 

^jl.s <*»b jl b Juj Lj 

^\jX> ,jXa1j-*4 

X) J i.»« > 4y.> Gt)b ji 


I iT/and JFAx jb. 

* ^b=Jxcj (Boston, ed. Graf, p. ri, last line); 2" substitutes »^. In B 

the hemistich runs thus : ^TjLj ^ 

a So best in 7! c jjJ r T^ here= u J^.*^ »JL«X ‘to take fire/ Afand Behave 
in the second hemistich again oi^j (there = u ^yj\ ‘to take effect'). The 
other copies have as rhyme-words oJb^J j> (as it seems, in a hitherto unknown 
passive sense) and ii+JuSCzy (perhaps misspelt for oJ ^ ^ and oJfc£s» ; .>). After 
this verse appears in M \ W , and N an unnecessary new heading, viz. ^b 

*-JLc cJL-jj (so Afand IT) or b cJL-jj (so iV). 

4 M and FT c ^Cjj ; instead of T has ^b/4-* (which seems a mere 

clerical error, as a plural is absolutely needed here). 

* T ^1x3. 4 T 5j> E ct 2 "?* 

7 This verse in M and IF only. 

*• So By M y and W; the other copies <jj b xjLj . M and W read in the 
second hemistich jX> . 

* The affirmative in T seems a clerical error again ; in the second 

hemistich M and W substitute <^b for 

10 So correct in M and A , instead of the negative form in some of the 

other copies ; B (?); T x-a ] E substitutes j+j for ^ in the 

second hemistich. 

II This verse is wanting in M and W. 
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4 ri^ j r^-r <^-> y* s*) 

5%X ^ \jr^ j^jy*j Sjr^ 
•a* isj^sv.j-'s+j 

*y uj~*\ ^ T ^ y j*^- 

* y*. U**i 

u4A* j j~+a u'*m y 


u+* jyL* wlXl-o l*b jS 

<sj*>- u ^ yjy. (j\ *j£+ 

P>jj )/** <sj~* (•+>. b W*. 
iJul Ca Aj>j y y »■« > 

JS" jL*!^ ^(4*. ^y-5-o 1400 

>y- c»r ^ 

ri^ 

yjUjir JjJ Cf)U ^ *♦* 


1 So best in 7 ! A 7 and W \j\j £ ; B without a rhyme 
* So B, E y and T; the other copies ^jJo. 

3 M and W ^ !,U ^b^ 


4 So in (comp, the verses 1353 and 1354 above). Instead of \j*+ in the first 
hemistich Ay E f N, and T read E has besides instead of M 

and W ^3 For in the second hemistich A/ and fP substitute 

(see note 7 to v. 1354 on p. iri). In A f E t N t and 7 * the second hemistich runs 
thus : tfjb (E <jjf) j+>. J> Uj . 

8 So in all copies (except M and W, which read » jJ* ^>jy^ Jfjl yj^) ** 

elliptical expression for 4 finer than China's painter could make it' (wjy*) J*y^ 
j&jj*)) j± in the first hemistich =^.3, mountain-valley (Arab. 
Ganjnima, f. 73 b , L 8 , explains it rather incorrectly by In T this bait is 
placed, less appropriately, between verses 1401 and 1402. 

• This verse in B and T only. B has instead of a queer 

7 Ay Ey and N\Jl* ; T U y~*j\ x+ U^j In M and W this verse is 


wanting. 


So correctly in Ay Ey N } and T The reading of B ^ ^ 

yjy ^ no rh y me - In M and W this bait runs thus : 

^ {S ^ J ^ u**J ^ {jr***. 

a. In Ay Ey Ny My and W 


• T and in the second hemistich for 
l^andUjb. 
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>) J UUjojJ, ♦ 


If. 


yj ^ o***- SJjS Ujjj yy jX* i 3 8 5 

*•? J ^ JJLli.Li J 'u* 

9 \j piLUl *-JLs j y*y 

jJjJly 3 . 

A *lJL> ^i> J r* *** ^ u -* 

L# l .jL». 8 


V yy ** 3 ul|; ^ 

xixbjjte ^LiaXj iy 
U ,jU-)l *jb y* 

•c*-jy U 

r 4 ' y r'^f 

7 cf*“ cr* 1 - J |*^ 

V-& L w* i^r * 5 

tj Ub |^ 

10 ^J y »j 


\ y j*o ( 5 ^-# ua U ^ 1390 

i^-'y v^>^* i/*^* J->; 

9 ^ 

yj (S^jXj L» y 

u^^-• yj ^ via ^J 0 J 0 

f *j ^b^ S- y 

yl y *-* b* *395 


evident clerical error of y~j y for y*j jl ; 3 / and PF J^U xxz.iy j-*\r~ 
{W c $)j\) &}j. The same uncommon contraction of x*+\ b into x~*U appears 
in the first hemistich of these two copies. 

1 B and E y* ; W <jj£j>yj>\ . 

• So Af and W. B .xjjLi.Ujl x> (j\^ yjj t*. ; A, E, and N %\j uj ^ ^ 
x^lail jj; T’.x-Li^bil y ^ &\j u*< 

3 So Af, W, B, and N. T Jys*^ o^* 3 - 1 > iJby ^lyjy ydty c5^- 
In ^4 and 2 ? a mere interval. 

4 2? . This verse in 2 ?, and FT only. 

5 T and E <j\ ; A and N b. 6 This verse again in B , -flf, and FT only. 

7 This verse in B \ M, \ W } and T only. 

• This verse ini? and T only (breads in the first hemistich yj L* y and in 
the second jj^x 3 ). 

• So M and W ; the other copies (except T \ where this verse is wanting) read 

y Ub y-*j ) S- E has besides in the second hemistich l^U instead 

of Ub. 

10 Verses 1395 and 1396 again in B , M , W t and T only. B reads in the first 
hemistich (?) ^lCL^-oj U (with a corresponding in the second 

hemistich). fF(?)^l y u y^J- 
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>) j UU^, ♦ 


«*b. ^*14X3 ijlijVjfc. j 
^ «m > ^ji JuiiA^jb ^Jj ( 

jl> ^ *X>Lb 

%\jj C^]; b JlJjX 

^1 db ^ B l4i!^ 

eJb p^b *JkJJ J 

'*jy» \> cr^i ‘ 7 ^^ ^ 

*pir* ^ ir 5 J cj'-D u>. <4r< 

^b|b jj^T c « «■> ^ 

J-bLfrj (^ip. 


•>b ^b ^1+*. (^IJl*. 1375 

Vh u 5 ^ ^r 

jL*j vU cJ^/4“* <-*' 

*»LJj eL 5 ^ ^1 


r 3 -' 'ir* 


•jC i^b &a- 


db *1^ U 1X1380 

LS~* 

Cjb d w 

^ g+J* 

iSj£kiS^ t jT jl J-5-yj ■> : : . t . r 


^jX) 

bfcj L* lX rjb 


1 -fl/’and W ±y* ^UlSU. ; in the same two copies there is inserted after this 
the fourteenth verse of Sfirah XII : ^J1 ilXT C ^J JlS ; in N a special heading 
appears : \j piLUl kJLc tl~J ^pb v}^ ; an interval is also marked in A . 

• So best in T. Instead of \J>y^ A and iV'read LLJ, and E ^jLi\y>\; 

M f W y and B j±* <j?j£ 1 aX (B yJ) <xj >x * » . i « < « ^ has besides in 

the second hemistich J\ instead of ja . 

’ M and fF jjL 1*. 

- • v 

4 So M and W ; the other copies (except B, where this verse is wanting) : 
»bJ instead of »Li ^ eU^. In inverses 1378 and 1379 are transposed, 
and after v. 1379 a new heading is added : uA* yyuuj\ tL-J ^sA j^lb. 

• -d/and W\y\}j. E reads in the first hemistich ^>\ ^X* l^L cu— 

• T ^Lk 3 . 1^1 iX B \jj j* U »J (as question), and in the second hemistich 

db ^b ^l* 3 .. In . 4 , -£*, and inverses 1380-1382 are wanting. 

7 So M and W. B: 

*jy* ]) cH^ j* y ^ l 5 ^ 

In 2 ", where the following verse is wanting, the first hemistich runs thus: 
^jXj ua U ^3 LxX 

• This verse in B, My and W only ; the wording is according to B; the other 

two copies read in the second hemistich ^ a bj j a bj ^ . 

• So B. Ay Ey and N <j£*j j\ xiziy. y\j~ ; T the same, except the 

S 2 
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jtkj SyZ (Jy j\ UL*A 


xyyZ uj? J*M «b j* 

,jU^j ±>y£ ^JU S 

»U-y>cr^ era; jto ^ 

4 *Jj^ ^i*a j 

yii) jJ^LJo ^Jlj 

V J*5 U ^aj <j^ 

j[jjS^ %[& \ .^b b^ 


A J ^> |^J JjljJ 
^j^a. cu- 1 a e£y— <jy»- U-i* 

Jj' J y ^ 

*lXl JOjIjJ 

*la \jy\ %Xi± j J.* jl X*~£'ltfO 

y. i/y ^ J-» p>»-y‘ ^ 

y. J^b* 6 u*y* $ 

*•»>». .4 J .«■ i)'-^ i ‘ (*<p^ 1 “■ 

g** *y yj' 'a* 5>C ^ ut 


1 7* .ab. After this verse there is inserted in M and W the thirteenth verse 
of Sftrah XII: ~fi J\ JlS. 

• B Xiyj ; the second hemistich is according to B , M \ and W; the other copies 

read y* (^ ^Uj) Jaj 

3 7* ^a^a ; this verse in B, T> M } and W only, in the latter two copies placed 
before v. 1368. 

4 This verse is again wanting in A, E, and N \ 

So B% and W ^S j l) , 7 y«j j ^4, "A, and have 

in the first hemistich, and in the second ^a (Af^^jj) ^ ^ ^ jJ^L-Xa ^a;. 

• A/ and FT ^ and 

7 2? ^a ^ a. FT repeats by mistake the second hemistich of v. 1367 in this form 

(which lacks a proper rhyme): sy, Jjj> eLa y %!> ^Ua. On J^SLa see 
Ganjn&ma, f. i64 b , 1. 4 ab infra, where it is explained by la ^yb/5 \jyj 

±y+j o^jbU Jf, and the following bait of the Sh&hnima quoted : 

Ja^U jAj *1X3 L*a 

8 So M and W. A, E, N t and T read in the beginning u*. 
Instead of ^ A, E, N, and B have *XT 2? besides substitutes^^ for^u Jf. 

• 2? and N T Jl*JjX> (?). Instead of »^J (melody, strain) A , 2F, Af, 

and 7* read the more prosaic 2? reads in the second hemistich i\j y x >, . 
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j ctlla- ■ , » > 7 a 4 > Ljjj 1 uJj^ »^-j V 4 : g 

u,^. uiT % \+$X jjl. 

Jjj ,.•> Si4> i >f> J ajLj 

“j*J>>. u 5 ,b »!*»■ (T>>> ^ ^ l*J» 1360 

6 \j IpL^mI jM LgjyAMJ ^»\j 

•XJjj jjbiol ^ S 1 * ** * "u 4>T leLj-^lj 

Cjb*j \J (jL*J 8 L^iLi Xi\ yj\+S^\j ^ 15*"* ks^ 1 ^ 

J5J *X~y 5 m]>» O^i 44 * y. *JJJ f jy* v]y»y> *£*T y $7 

ll C /iJ y jl ^ U 44 "* |jb£ob 10 ^; «■« » • 

J+J« {jy> 18 JuO ^^jUj j\ ^jJU y*— ^uLjJ ^1 Ou-^jS^^S 1365 


I <*$5, u.j y-j— j Wi-> *-» and in the second hemistich eJli. u*. 

i*jjL ( 1 ^. standing for the short j»). In M and W this verse is placed after 
the next. 

• So M and W. T job, and in the second hemistich J / lTinstead 

of 1*1*7 A , E f and N UJ; ^T^job.; in B this verse is wanting. 

• So in all copies except A and E t which read J. 

4 A, E, N, and T in both hemistichs. Instead of »!**. in the^second, B 
reads <s)b ; T has besides (probably as a mere clerical error) instead of 

yi ^ 

8 So B, T n^LJl wJl^ v ft «*yjj ^jbiol ^li| ^ v^ixJ 

jo^Jo *£jbo. iV tL-1 b No interval or heading in 

the other copies. 

•So B. M and W yJy*. ; A and N ; T and E I 4 J 0 I. 

7 By My and W %£\ instead of y A t E, and N read jo.. 

• So Ay Ey Ny and T; My W f and B &%. T’has besides instead of ^Uj U. 

• M p*; in the second hemistich W reads instead of Jfjl. 

10 T l». B has a peculiar ^ instead of v] y? 

II So By My and W. A JLj^ ; E and N { jU > ; T c jJj. 

18 Ay Ey My and M ±Jl* ju* j o 

18 So M and W. B has the same, except for j^j ; the other copies read 
^b) ji and E ju^j) «x*j * * * 

[III. 6.] S 
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^ UUiu^) 


iri 


13 }'^ wb* jl sJ 
^-*-fc ij^±-> ,jL» 

L5^ Ws+* ^ 
4 ^1 ixiXjI } (jb*jAj 

5 x*^ jjj 

•cu^Sl oJ^ J 

(jj\j jJaX eb 1 J^T^j 

J4J ^ u*Hi 45 

O-^ IwLmI^Lj I4IS0 


^A* jb. 4 j W y 

*j\S^X (jL^J ey^y» Ui 

L^ Sj ^ U J* W jf 1350 

*J-l> 1 )) j* c^* O 3 ^ 

j~* y xt^ *^ i 
ir*^ U ^ y 
7 H; ^ r^r ^ r>rr l s^j 

^Uj 1355 


1 A/ and W 7 b ui/. ur^j • Between this and the following verse 

these two copies insert the eleventh verse of Sftrah XII : ^)1 ell L* bbl b l^JlS. 

* =half secretly, half openly; instead of M and W read ^>. On 
cr s-£»b see v. 828 above (note 1 on p. a.). 
s J ojx> in B is evidently a clerical error. 

4 So A y E y N, and T. M, W y and B read at the end of the first hemistich 
^-JU» (B ^^oU) instead of 1 JlJj , and in the second hemistich (B j+ jj) j++> 

5 Between this and the following verse M and W insert the twelfth verse of 


SArah XII : ^11 \1* Ll*-. lL**\. 

• So By My and W ; the other copies cul*. . 

7 So in T and similarly in B (where ^ are transposed). M and W 

^yUj j > * n the ot ^ er three copies this verse is wanting. B has 

besides an inappropriate *JaX jj* for viaX eb . After this verse B , My and W add 
another which is irreproachable in wording, but interrupts in a rather awkward 
way the close connection between the two verses, beginning with ^Uj, viz. : 

fib j^k ctJb ^ •) ^ lpb» y ^ *X-S»b 

8 M (J) 4j; W i\j±\ja cfjbj. 

• B j u 0^. 

10 So By Ty and N. A and E ca-2o ; M and W L+1£j 

jj i >* . 
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y- 1 ? vy** 1 - 

«X-£# i^ 

^*-2 U^/ 4 -» tf' ^ 


Ai» y {Sy ■>. U;»» L* ^ 

V-t?- 1 

xi* ^Ay 

J±A yUiT l Jj yly o 
juStLftj uJL^> 


•*XJp. ^ ^ ^ 


X>s 


^mjLj 

i^/T V- 

J-*J W (jT yj JJJ «Uuf ynJ 1340 


**!? !; u y ^HJ 

d* ) 

7 LT»W- Uj. u' JtJLj f* 

C/ 8 ci^^-*-* 

<^j tLp elii jQ 1345 

jitf s** ^ 


1 So - 5 , and W; the other copies read for ^IjLo and in the second 

hemistich jS^i xj (.sJj?) cAm* ^ n ^ there is besides thej omitted 

before jUi. * 

• Jl/and JF^u.. 

• M and W have distmctly^-o iJ (nine sons); instead of i^xujS^B, T, and 
A read simply xxjjS^ E yx~y <j\ ^xixiS^( y—y =yx~»y). 

4 So in A, E, N y and T. B, M, and W read with the same rhyme-word as in 

v. 1337 ^ ^ 

8 M axi& W AxJr, in the second hemistich A, E, N, and 7 * read (j^y U ^ 
^y <j\y y 

• Verses 1342 and 1 343 in B , M \ and W only ; the wording of both is according 

to B . M and W substitute here y x> ^b in the first hemistich and for 

JjL- p in the second. 

1 " * ✓ 

7 M and W ^U. jl c**J,b * 5 ; comp, on the double meaning 

of v* L~ (represented here by the two various readings) the note to v. 522 (p. t®i) 
and Rtickert in Zeitschrift der D. M. G. vol. viii. pp. 256 and 284 ; vol.x. p. 154. 

8 M and W y 

• So M and W. B has the same, but ^)U %£ instead of the other 

copies read ( T xzy) xjjS ^ ^JU iJL»*. ^ ^ 

10 Verses 1347-1350 in B y M } and W only; the wording is according to B. 
M has here an equally good reading 4-* ^ 1 sW* but that of 

W O mSj (Jjy* y4» lacks a proper rhyme. 
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i rf 


*]> yA** 

t/W--*** 

riA^ lt* 1 - Sr?fj* 
r^j r* v/^ 3 >+* * ( 4 J 1 ^ 
u^V^ -4 u“H 

< ^^jp ) . K j^ mA*^- 



1330 


cJL^j ^U 

gi l aO u^ lj (J^X> 


r ' « "V^ 

LlUi ^b 
^1 iSy^* sjS' ^ji^iT 
r 3 / y 3 - v-r^i uW j* ^ ! 335 


U-^r 3 * uW« u^y*- 3 lA* 


e)b <^ 1 *. Jj »J j i^b. j~* ju 

> xii* A^j> d*— « lj 


e)b •jjii, .jxj ^ 

;X> jJLX-. db^j XLI^JLi 


1 So 2 /, FT, 7 ; and 2 ? (in 2 ? xjls-j ^); the other copies ±uj£> bU*. In 
the second hemistich E reads x^J^mstead of pj^-jT 
f xjj here=JL» yj^+i as in the following two baits of the Sh&hn&ma (with the 
same combination of ^jb-o and xjj) : 

u» j J Ji ^ 0 3 (* 1 ^ } ,3 ^ J - J (j b m X > jjtJ 

JuJ j b XJj ^jLu*h) pb ^1 ^ 3 

see Ganjn&ma, f. 39* last line, and f. 39 b , first line ; instead of glib) 

B has the weaker 

3 T \j[* j*. <jj+ b and in the second hemistich Jfjl instead of ^\. 

4 j\ j*. ^j = cr ii.L# ±y\j y JUAj, see Boston, ed. Graf, pp. 12, 
v. 77, and 124, v. 860. 

3 So in N. T 1 ^*^- pibUI uAe uJL-^j 04^ y\ ^bJj^i ^jbf. 

In and FT a similar heading follows further below after v. 1341, viz. ^b iS^ 
‘p 5 L~J! t al e l X ^j ^ u^H kb-*!) kb**l ^x> u^' cucb ^jJU 

In ^4 and 2 T a mere interval ; in -5 no interruption of the text. 

• i 4 , 2 ?, and N xjl:^ »xcj ; 2 ? has in the second hemistich and 

Jx> clearly against the sense and perhaps a mere clerical error. 

7 So ^ 4 , Ny and T B has in the first hemistich jSj yi-o tb-J and 

in the second bJ instead of c ^ # « M and W read in the second hemistich 
(W jjj) j+j xlb y*.. In E this verse is wanting. 
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*^1 J JJL) j IJJJuLmJ 

Iy4». j-* U C ^-TT 

{j 4 r^ Smm ^ Lm *yi iS*“* 

cJ.f eb^J-i^. J^iWi 1^1 

5 ii^ ^ r - ur'^ii ^ ^ 

6 uU-* *mW jb. ^5^ 

ij 7 uur sis 

g~>. IS» i &})*» !;U-i 

^ * -*yi c/ W^ *** y (j^jl 


yl L» ^6-*^ jl < j«fci 1320 

y> -2^ tfj jl u^i 

cH^ eb >> 8 «V^ c^; 1 L5^ 

4 C*^J ^iaib ^jLtjl jl 

1^ „ub xiXil y ^1*^ 
cjW** *■* 

\jr±*j OD *jr*- U^' J* 

g* l J^ 0$ ^ 

j * ^ iuaJ " ci«- ( *'W* 


p. a a), both here in the sense of *}j* u' JLi * - > see Ganjnama, f. i68 b , 

where this bait of the Shihnima is quoted : 

»Ll jl ^ ^IjjJ j Sj’j y ‘bJ^j A vM) 

1 This verse in B> M, and W only ; the wording is that of B (in analogy with 

v. 1312). M and W yy at the end of the first hemistich, and yy at 
that of the second. 

* So best in T; the other copies (except .^/and W f where this verse is wanting) 
read ^ 5 L> yy ijj jl u~s ; in the second hemistich T has a distinct y for y. 

8 So B y My and W; the other copies gy. A f E t and iV'read u»Sy for eb^. 
W has at the end of the second hemistich yj instead of ^^^(rhyming in that case 
with yr~)» After this verse M and W insert the tenth verse of Sftrah XII : 
^J1 lX^j l^kii 9 p-4^ J~>b Jb. 

^ 4 So B. T \z^y la*b (a mistake for \^*y, which the rhyme decidedly re- 
quires). M and W ^yLkb and in the second hemistich j JoLj 1^1 1 S 

Ca-A^T In A, E f and iV* this and the four following verses are wanting. 

6 This verse is found here in B f T t and E only ; in M and W the same appears 
after v. 1335, at the very end of the chapter, where also B unnecessarily repeats it. 

• This verse in B t Af f and W only. 

7 Verses 1326 and 1327 in B only. ^^UXperhaps in the sense of 4 presumption' 

here, unless another reading is conjectured, viz. y**- isVS («iU^ or tiUTin 
the sense of ‘well, ditch'); on in the following verse see the notes to 

w. 293 and 695 above. ^ 
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*, 15 ^T o-l yJJl JiU y 
(JjSCzjS ^ jl j$C* Jj\ x>LJ 
4 cij;^l eJU^ ^L+j 
g ^^<Xil j£±X) |j V« 

£/* ^J; x^L. <£j— 
7 ^iX (jjy^J-* ^ 


^--jijl/i cH* ^ 

ylx— y.} C/i)^ * u*b 

(^Jji. cJU^j ’^l ^>-i-> ^ *3*5 

cu* ^jH/*- u ' *' ^ *~ ~* j 

<j*-* 

oA-#jJ CaJ^ ^jL-» jl tyy»» ^ 

La l^J 



1 This and the following verse in 2 ?, M y and FF only ; the wording here is 
according to B; M and FF read at the end of the first hemistich o — 1 ^ 

and in the second o— ; xil 

* So again according to B (‘except when in error, he is open, clear/ with 

reference to Jacob as ‘sun' and in contrast toyJJl jL**j ‘in clouds'). M and 
FF read : ^ ’ 

yl^^xl o — jxd JIaj y^jj /Xmijj c^i) b c» *» + > 

* B ; E Jf W instead of JS 1 . Afand FF read in the second 

hemistich ^1 instead of ,jTjl (‘that other one/ i.e. Benjamin); A, E, and N 

[E ,jl) ^1 jjl x>LJ ; T { jj\ ^ jl XjLJ. After this 

verse M and FF insert the ninth verse of Sfirah XII : jl jLl»\ 

JiLiyl. 

4 So B and T. M and FF substitute here and in the following verse the 2nd 
person plural imperative, viz. hi the first hemistich and (FF^ySx* jl$) (j£j— 

e)U.yjj in the second ; likewise in v. 131 7 x*jlT and j— iXil. ^4 and iV* 
read instead of ^l+i. 

• So best and simplest in A, E, N, and T. M and FF read the first hemistich 

thus: j y (=if not) ; B j ub JS C Af alone 

has in the second hemistich for . 

• So A f E, N f and T (but E and iVseem to read instead of y£l at the end 

of the first hemistich). In B , M, and FF the rhyme-words are transposed : yX* in 
the first and yL in the second hemistich. M and FF substitute besides ^5-^ and 

7 B judob ^Lu-Xiyl ub ; ub modified form of »jb (see above, note 1, on 
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ujf b l5 So ^a 
8 e) 5 U j/jl y-* Job y %£ 

y^yS (Jy J J>. yj£> 

Joj *^jb L#j Jobiw ^b bj 
jjIo 

V* x>\fy. u^r4-» 

^ c^W cP-' J t - 4 -^ V-' 

SJj^J^ yjj SJ Uj 


euif^jb eL— yjly> to ^43 1305 
CtJb JlUaX) ^Ab 
*Liob w 5 b ii^ 4 Jo Li 

J^J (jb^J J L»y! # */^ 

JujJL^ JoLj ^bjjl yb ^\ jf 
y* Job c*Ab jX> j\ euiXi 1310 
jb iJOJOjjT yy£ j 4 * ^ 

Jo/o^U ^ yA ^1 JL- 


1 2"ylX~* (which is most likely only misspelt for the two words in the text). 

* IF^a. 

1 So B, M y and W; the other copies eJiU \j^ ^L* jS ( T joLo) job %£, 

4 2 ? bb-* ; instead of *y M reads ±y m . 

5 So M and IF, and probably B too, where %y» seems to be a mere mistake 


for ty*. ; %y+. is explained in Ganjn&ma, f. 64® first line, by y ^^sib yAk 
s$y*» j j* and the following bait of the Sh&hn&ma is quoted : 

b| l^A J JO t bo 

7 * reads »lA instead of \y . ; the other copies Ju*o ^L^ijb j jyA. 
•^UUa. 

7 So B. T: 


J-jj.} JjLo \j 4 J « > * « ^ Jobo ^ jl ^1 >kS^ 

^ 4 , jE*, and iF substitute a sarcastic ebi for isflj, and since they have (with the 
exception of N) jT in the beginning, they keep quite consistently Jol*>. In M 
and W this verse is wanting. 

8 So B, M } and W; the other copies read jot instead of jol^Jy.. This 
verse is found in B on f. 42*, 1 . 6, the immediately following one appears on f. 44*, 
lin. penult., comp, on this misplacement of verses the notes to w. 1117 and 1184. 

• So according to M ; the other copies yj. B has by mistake again ,>b in the 

second hemistich (instead of JI4J), against metre and rhyme. In T the second 
hemistich runs thus : jbl o^I b j ca-j ^j^j y]y (less suitable, as in the 
immediately following verse the two brothers are distinctly mentioned). M and W 
insert after this verse the eighth verse of Sftrah XII : Jl %y\ j t-i—yi IjJIj Si . 

R 2 
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*> CtJla. jl X£ y» 
\jbj ^s-aLi ys*f y» 
<j\** 0>.«0 y— # !>.j <j f^yt 

^.y^j i. ^ J, j^r* y* »X 

4 *y» 1L1 jyT^-* 


^ cj«- V V>5 U 
Jf »Li. IJ ^ 4 ?“ 

^ Jij ■>>>• ^cr*" 

>— jJ ’j^-. yjljy) J->J-> OjJ^-JLfc 1300 

Ly*r* 

O m»J> ) L) xi^" 


*.}UUi i-JLe cJL-jj e) 5 U ^\y\ i^U. 

oiC \j>. j* 0 A 4 J jlp 


1 So 2 ?, 2 /, and FT with the present, on thejinalogy of the following two verses ; 
the other copies (including T t which has in w. 1 298 and 1 299) read yjS 3 ; 
for^JjX at the end of the second hemistich 7 substitutes y yJ. 

• T^jj\ jj ill (with as subject) ; w. 1298 and 1299 in B and 
T only. 

• B dLJ; 27 and W eUi X>y oJLff and in the second hemistich 

£ \ K&r* j* ^ 

4 B f My and W zy> in both hemistichs ; B has besides Ul y* for \yX y. 

6 T \ ; A- 

• So B. M and W (^S^b Lob ^Ljpj the other copies ^bop. iXif 

U4C. ' 

T So in 2 ?, where it, however, appears by far too late, after v. 1327; that its 
proper place is here is confirmed by T, which reads here obj 

y j g |») j Vi pJLT"o>+a£ cJL-jj. jV has a similar heading, but also 

further down, after v. 1321, viz.: p^LUl i^U (Uuy ^jbl. 

In the other copies the text runs on uninterruptedly. 

• Ay EyNy and T *jj. 7 * has besides as rhyme-words ^ 1+3 in the first and 

in the second hemistich. 


• M and W read (with a clumsy second c ^*.) yy+J, j> » : .£ > 

10 So all copies except By which substitutes a less befitting jflit 
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8 jL* cuir- iXj u Tjl 

jl^i c jj«»w eb^jL> x- eU- 
c*iXj ebl£j ujjl + jz * dbojJJ 

lr^. 

jJ ^J*Xil^ cb - »*» JjLj 
yjS lJLifGj *>jC cU^ 


^ o't/i ‘cH* 5 ^r“ ^ ” 9 ° 
^ J*** J-H ^rHj ^ ujS 

j]> Xsx^ l 5 j y> 4 |_S* J 

8 y!>^ ^ ^ 

^jj lJ^I» Cm«jI*j 

7 &^V j* Jx. J^b cxib cr i^ 1395 

8 U -J ^ jS^ xT ^U*-X 


1 ^ 4 , E, and iY j^JL* 5 . * 

* In Af, IT, and 2 ? (in 2 ? this verse is placed between w. 1286 and 1287) a 
strange Jsr* instead of^*— . A y E t N 9 and 7 read besides instead of JT, and 
the first three xl y> instead of x- u^a.. 

* A y E y and N aL 1» cui* - Jx ; T ill Jx ; M alone has a xj instead 
of 1X0 ; in FT this verse is wanting. 

4 So in j 4 , A*, and N, more emphatical than the weak in 2 ?, M y W, and T. 

5 M and JYjlj as in v. 1303 below. In the same manner as here Jdmfs Yflsuf 
tells his dream to one brother only, who informs the others : 

*jU-» \JA liLwJ { jj\ gJ ^ fjS eLo 

In N&zim’s poem (India Off. 184, f. 25® 11 . 7 and 8) Yftsuf's conversation with his 
father about the dream is overheard by some anonymous person who betrays 
the secret to the brothers : 

cfjCi u^jf \j j\j Jj\y> f. >y. l,Us 

cxb (?) ! ■ « fl> jjl lob-**! y 

According to Tabari and Ibn Alathir this anonymous person was Jacob’s wife ; 
see Grtinbaum, loc. cit., p. 448. 

4 So best in T. M and W j~j> the other copies (with the past tense 

to express proverbial maxims which are looked upon as ancient facts). 

7 This verse is found in 2 ?, M y and W only ; the wording is that of B ; the 
other two copies read a l43 ^xil 

* So By Ay and N. M t W, and E read jjf instead of xT and, as it seems, 

,* in T this verse is again wanting. 

[III. 6.] R 
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«i < a «* JjlX) 

(JTjl jj\a. | jJjjJ lT 




-jy 


o^JL»jj Lai Lii X ii 

Vj' tilji-ly , y J'j»' y 

^ jLumJ c» >*» l > 


kL— 1 l* 5 LIUl *JLc ; in the other copies the text runs on without inter- 

ruption. On these three dreams, of which two only are found in the biblical legend 
(Genesis, chap. 37), and one only, the third, in the Kurdn, comp. Grtabaum's 
interesting remarks in Zeitschrift der D. M. G. vol. xliv. p. 447 sq. In Jdmfs 
epopee, as in the Kurdn, only the third dream (in the short form of two baits) is 
related, see Rosenzweig's ed. p. 62; the same is the case in N&zim's Ytisuf (India 
Off. 184, f. 24 b ; Bodl. Libr. Elliott 363, f. 34®), where, however, Joseph's dream is 
embellished with some novel features, viz. : 

jJU prjU. yJ^A J 


\ji T A±* 

^Lo^eJL > jf u Ll^ 
(s)l> 

A 1.1.1 5^ J U 

^ pi* 

JjkJ 

1 *— O OJ W^jJLxJ ^ 

^ jf 


1 » «»- j * 

O^ 5 

1^1 » «*»1 ^ ^ 
^ Jfjl *.a}U ^3 

tX^ Ij ub+jf'' ^ yt 

liXsy - ^jl^2-»l ^j^jyZJk 
y ^ %Ax~ ji* 

^jJJb 

jL)T )y4r* 15^ ClAiXjJkJ 


J1 iljuJ CaS** 1 s->1% 

C J ~' 

14 iV* oJO ; instead of i? and A* read ; A 1 has besides in the second 
hemistich ^LoL- instead of aJ* ^Li. In M and W this verse is wanting. 

1 So B, M, and W; the other copies,! £ iJ SS( ja,. 

* So B, M, and W; A, E, and N 3 ! u !^.\j , ,! jl^l ;!; T 3 0 \J\ Jlyljl 
•So B, M f and W; A and E \j ; T \j *jjl> j+ j\ ; the 


same \j 


J* 


is found in N too. 


4 So all copies except B and E, which read j c- 


vV • 


a Brit. Mus. Add. 25,819 : Aj*£* \j b lb. U.jl. 
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IJJLjL*) 




♦* 

e ‘"“* V" A o'-*-* 

^ ^ \ yjJ 

'V* J*- y* U^** ^ 

t)U»- ^ •»>! ’‘^Llj! 

,, *jr*ic _j | K^ yj $j>} 0 ~ » %£ 
vlj* 3 jX> u^* j\ 

n 'M* 

ji-» e)L> i—k~>jj xt jLi ^\ 


J})j 4 ,Lit ts *4 \s^- y 
*xi 5 ^ yjliji ^Ijjl4» 
jl ^l» 4 l*ix* j^» 1280 
jJ-t V£>^-*Lo 

j»Uj y-> yJ T yi iS»0 

^5 c$bT jJjy. 
u'i) c^i) * 3 '-*“' j (^*V- 

p.lac ,UCLs> ^1 jJ ^yiLjj 1285 
«_i-yJ a Xi 

j*j 14 «>y> [ j~++ 


1 So 2?, Jl/, and FT (the two latter substitute iXjJL^ for ij^L^) ; the other 
copies read ^*,5 L A ^yL-,. After this verse M and FT insert the 

sixth verse of Sftrah XII : Jl eiS, csU-1^ eUl jS^. 

5 Afand FFjun. C 

8 So 3 , Af, and W ; the other copies o^4*» (T y x*>. 

This verse is found in B , M y FT, and T only. 

5 Tj^u ) jJLc o^^Lo ; FT has the same j between ^JLc and 
• M and W instead of sAj uJ^ A y E, N } and 7* read c^LAS^ 


• So M and T \ W JA ; the other copies read y j, which is impossible ; 

comp, on the incorrect j at the beginning of a hemistich the ingenious remarks of 
Rtickert in Zeitschrift der D. M. G. vol. viii. pp. 257 and 317, and vol. x. pp. 169, 
172, 202, and 211. 

9 B u LjT y ; T ; instead of jJjjj 3 reads y ^y (?). 

10 So best in T B , M f and W y ks)j*»\ \ A } E, and N y x ( A has 

even a distinct 

"B 0 \^>\jy ’ W B, A, E, and N } ^Ae. 

18 This heading is found in B only. M and W insert after v. 1287 (v. 1286 is 
wanting in them) the seventh verse of Sftrah XII : ^11 y jJ. J. In 

N a heading, similar to this of 3 , follows after v. 1289, viz. 

14 For this note see p. 1 pa. 
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{ y^y\ 

Quo 1 % kO cry*' 1) d^ *-•-* 

jj^« (sL^ ^1 4 u J^i 

5 e)^A xjj^s 3 

s->|^ ij^j JT JjIjl+Xs Jj y if 
«J ^LljJ j> jj>Uj «i 

mU y^J J-> Lj' (jib. .Ut 
*cr^ y ^r* o-s-o *T 
*- j^* on- P- ^s^y* ) o^ 

(Sllfti || * »*iy <.,) C* <J> > |^*jb 


1 A jjJf \ 3 xff; in the second hemistich A, E, N, and T read Jjjf*. 

1 So M and W. B ^jSy, yi} ^b ^II*. 5 the second hemistich is (save the 
characteristic modification of Satan into Ahriman, comp. Schlechta-Wssehrd’s 
remarks on old Persian reminiscences in this poem, ‘Vorwort/ p. vi) a mere 
translation of the end of the fifth verse in Sfirah XII. In A, E, N> and 7* this 
verse is wanting. Between this and the following verse B puts in a new heading, 

Viz. | -JLC \j (^>1^ X^yJLXJ \J$J> J+ »«>. 

s W and E W and My jl . 4 B eb y. 

6 M and W: <s)5L* y y\ *,l»- jo iyf- <s)b jJjjl*j 1+sL-* 

6 So 2? and Af, as in v. 1270; 7* and IT In A , A*, and iV'this verse 

is wanting. 

7 7*^1 f; M has distinctly (the select); instead of c ^ t -* at the end, 
E and N read 

• So B y M t and W. A t E y and N (without any relative connexion, on account 

of the omission of the following verse in these copies) y 5 

T has the same wording, but connects it with the preceding hemisticn by substi- 
tuting c ^JL*-^lXfor 

• So in M and W; B ojb y \z>y\y Jjy. T *jjb y bl and 

in the second hemistich yj instead ofjb. In the other copies this verse is wanting. 

10 So correct in all (even in A and N, where the preceding verse is omitted) 
except Ey which reads, quite consistently with that omission, ijjb. In the second 
hemistich M and W have the weaker j instead of . 


[ Jl 3)L* X f y y if 

(jb» if b (jb^ 

X>yJL> y\ jJ ^5X1270 

e)b jJjjl*..) 1+3 L-. txfj 

V>b Ljuy 

I f) yjp-tX. JJjXi 

3 Lr-i j±i 

*Jjb 7 { f if 1275 
# *jjb y JJL-S»b Cjy\y 
ttJb y 10 i^ j * ** y* if 
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j+jk i jjl y ^bb »b* m 

_/>k yl/.oW y.JjjJ 

O |»|^ |»^ ^ 

Jm > 4 

1 ^ S*‘* ^ t a 

j ** 

y vb ^ 

* ^.«i Ju*tLo 

u£) , 0 ( fV^ cA <_s~^ 
v]>» c^A® 

CT*b Lfl v]>» ^ y’VjC 


I So 2?, iV, and IF, agreeing with the reading of 2?, 7*, and iV" in v. 1 243 above ; 

the other copies (including T in this case) read as A did there : *^b y±\ %£. 

• A y E, N f and T jJ^T 8 T 4 J/has distinctly 

8 So By My Wy and T; A, E t and N v l^ (?). 

• M and W oJt.5^ , ^».. ‘2? *j Lla£>. Instead of in the 

second hemistich, A , A*, and iV^ read Jf. 

7 So best in E and N. M and W [jy. 2?, ^4, and T ^x> (but T substitutes, 

in order to have a proper subject, for ^‘), ^ 

8 So My W f and B (in B however for \ j5); T y \y ; A, E, 

and N\j J y \$y£ • 

• Ay Ey and N JJL Lo yj£ j. 

10 My Wy and B read <^j instead of B (in which this verse is wrongly placed 
after the next) has besides in the first hemistich j-tf j± \\. In N the full 

forms and appear. After this verse M and W insert the fifth verse 

of Sftrah XII: Tfi yj>. b JlS. 

II M*nd Wyy. 

u So correct (‘you shall not relate’) in T } A f and E. N has (mistaken 

for the proper form of the imperative y^). B ySLj 15 I t^\y y\ 

M and W apparently combine the first hemistich with the preceding verse and 
read in the second L 4 - 0 JI . 


x j+r*j>. ‘->jb wi r 2 -' <j>j> 

\ J j~» *AJy \j+ 
CaAXI cbl^J iX)J ^T>]y J( 
x2» %j\S S yP^ \jiy^ 1 26 ° 

S->|y» ^44 j\ <—SL+»y J ^ 

jAj a » 

yS 7 jAJ 

u-A*** b iS" 

,j.jT ,j6 5 
{j*}/* cs' »,b 
cr*j ^ 0 "c^-^ 
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uW* <5^ j*b 

j*^>j 1^ C » Ju.T |k*> 
»Jl>j ^5^ ^ bL** 

y*M^« tf Jj Vi** * — L^j l^> J 

Ou— i* jf jJ JjL* ^ 

(J^ Ca**JJ> Jb J^A 
vbif ±j£ j* JM» £ £fi ja» 

^u*j ^jj J u*»L) J uJ >j|^» 1-^ 

7 o>iX^» U ujr b 

»> b J ^b yJLA b (j\ £ 

L>V v]>** 


«Xit 


‘••‘jjA’. o'— cri^ ‘=*>>? 

!rH b r*^ & cr^r 

.jj \$y £ i *5° 


tr* '-r>U li' v}^ 

vj>i- «ajj ^ ‘pjyo 

( j-a-L»- l-*~> J^>w> 

OJL|j y l^.l^j. Jf OulljuA-»-» 
CaA 3^ siVj^i y^fijuo iXil jj-nJ 1355 
*( - ^-A 0 > l j^£ (jT fJfcJjSj 


1 3/ and FT: 

S->b t5^ ^»* vl) c » i * « 

1 il/and Wlxy^h jLx> £ \z>*y> *».. breads *jy instead of eyjy; i 


is 


corrected from in the MSS. 

• So 2?, Af, and FF; the other copies jX> 

4 So A, E f N t and T B with a slight modification xL ^j^Jb ^l£ ^ 0 y£ 
o^j (in all five copies ^Ui^in the sense of ‘doubt'). M and FT read (with 
as it seems, in the sense of ‘suspicion' or ‘supposition*): £ 

Mjj xl \yy£ (^ i*^, £) j 

8 So B , J/, and W; the other copies : 

}■ ■>.* j» ^4 J" ^ J.AJA 

• j$o correct with the negation in Af, T, E, and N. B, W \ and A have a wrong 
in the affirmative. 

7 So all copies except B } which has the more prosaic wording.: 

^bil <Xaa^ b *}b (jLl*. i*XJi) Jj ^«XjI 

After this verse M and W insert the fourth verse of Sfirah XII : uJL-^j JU j] 

Ji 

^ 8 So B. M and W Ja* b ; the other copies cJ» j ; l> yj* b ^1 

• So B f My and W. A and T y cu-J j*j ^ (Jh*y)- E an ^ N 

l r*y* j dhtyj- 


ri^ 
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«L»TjA ^Jl) » m»>^ «X£» ijl) jjj 1235 

xi+> <yb il, y ^b Syj j J-> ^Uj^S 

O JS> ^ lJu j T jl lJLm^J J l m £ y-J 

y i-i^ c ^* x -^ y j u ^ ^ 
i \Sji^ x+&\ y ^j*jb ^ U^») ^ vj^b 8 Jx> 

UL^j[ i > (jJ^o ^Juii ^liijT 

jb pVJUl t-JLc 

7 vb v-i,J vJL-y (jl^Jj. i|U^ sjb eJby yj jJ uJLa. 1240 

«^J jJbkJl JlLJ M 8 |Jl « J» l y) ^J^Jj ; - ** ; - ** %fb pj » !>»i 

X>jfi Sr>T j jb J yiT j jX^ J^iT v]y®* »£T *y*-> 
y- j a bb »b* b! y »*}b 

j y^ 65 ; y c$^ u~*i /~* 

*^ 3 /^ ^-y ^-y 11 «m y^ I3 45 

1 Aland IF have ^ andy 3 . as rhyme-words. E y*. instead ofy in the begin- 
ning of the second hemistich. 

' B 'J % 5 L5**- 

• iJ^XT=*JoiT (i.e. *i&)> ^ note to v. 1 194 ; E %xiAs. In M and W the 

verse is worded in this way : ^ ^ 

Vi L < ^J | C*w. ib CamjXj y> &i/*' 

(again a ‘month* substituted for a ‘year' as in the first dream, v. 1216). 

4 B and E } y* E has besides c yL*. instead of ^Ll*.. 

5 So and IT. B yb jl ; E ^\ Jjte j yib yb Jf ^yj. 

6 This heading stands correctly between w. 1239 and 1240 in B and M; in W 
and E it follows less appropriately after v. 1240. 

7 So B and E. M and W: 

v»b yj iJ^ Jf Jl>j y»i v>b ebyj jl y ulA» 

* 2 ? 1 Jl :.. ty ; M and W &JLJ j % .ujLy ; with this verse the interrupted text 
recommences in A, N, and T. 

9 iV yjj* 3 . ; E has a wrong ct)l» j instead of ^b j in the second hemistich. 

" M, W, and E J^.\ ^_1 if; A jsi,\ ^.1 if. 

11 T ju j (with as noun in the sense of ‘ sight '). 

Q » 
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j\ * S I l* j 

lyt tfop. U^> 
cujl 5 ^ ^Ula 5 ^ ciA ^ fci dLu<i 

J$ \j yjjZ Jo 

jM ybj V y P*^* 
v]>» SoLiJ^f^ ^1 j_C* 8 u-^/ 3 * 

i^Llj s>t^ Jfjl ^ 

«X 3 Jl> JuaT SJOjIjJ^ 

n uy />>. w ^ eb*p 
u-^ri JO* 

Ju^Jj IjIaLmi Jjfjl 


J|j^A Jufl Jj^l (^JuwO sJjXi 

*>■* 3 j^^y- jj' C$X*-*0 

CaJlT^Ixsj jb j4 «*u.> ^1 1225 

^ sift 4 s,b ^/o ^ ^Jlj 
j~**-j~* )j*\y^ ut 
^)l*« ^ ^ 

^U^o ^1 dbopo iJlL* 3 . 

C5& *J 1230 

^ UP ^ ’V-'jP^ 

ijy& %X>XL~J ^1 cJ^ 

u jJ*S iSj* x- s.b 


1 E j\y* so Jfjl. 

* E again jfji and also \yX for 1^1 in the second hemistich. 3 E J^+ 3 . 

4 =jl> (as 2 ? reads here), explained in the Ganjn&ma, f. 32% by s-J^j eyjS^. 
This verse and the following one are only found in B and E, 

5 E u+*. 6 E j>. 7 Here E reads^b and the other copies s^b. 

8 E ; the sX adopted in the text, is the emphatic in imploradons, etc ., 1 1 
conjure you, do not/ After this verse E repeats verbatim v. 1201 (in the first 
dream), which clearly interferes here with the syntactical connection between w. 
1228 and 1229. 

• M and W » j£l qj. 


,0 So M and W. B has a queer ^ \ \y*. E ju*-o si ^o j\y (!). 

11 jr 1 1 ' 

,# So B. E reads (without a proper rhyme) ) oJ*} Jfji 
W ujs» sxo so Jj\ (sxJ so, on the principle of ebo eb ten for ten, 

all ten); M has the same, but between so and oulj an unintelligible^ which 
seems merely misspelt for sox. 

M j 6 Jj here= c ^X^jL», see Ganjnima, f. i$4 b . E x 3 p so j* %Jo ^fo. In 
M and W this verse is wanting. 
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y** yjr^j \j*j y]y. 

4 pk J j£+ f\*j &}/> *y y\ iS*Jl *»■ iai5 

*o-iJ^ ul*iJl 5 ^ v ^ a jji» CaajJ^jjI *^L* 


7< iJj ^ £jy ^ «*y> ^ y ^ ^ y *-b v i^iy^ ^1 ^ u ** 

L j l ~y Oj-aA (jXp jjjl j\jlsS^ 

% f m y jU j*3LUl *-ls 

y** jjo lJLi^j o « *» i C > J L» ^ 

1 #A* tiS ir-*^ I^ 4 i <**■». p>ij 4 J ^]r> M U 

9 Lla,> eL— y~~t* trJ^j ijx> y\y y bl 1220 

{jy^ 11 »jLi*l^Jl y t j-»y* 10 l^ s* £ j c£»x— > »■« * >, _y** 

iiiXl* ^jL»j ^X)l u q ***y c£»x— 

I ^fand FT i$±\y (as in the immediately following verse). * E ^LuJUl*. 

s B j£ 4 B p Us. 6 ;*/ and JF^U 6 M y^iXj, yj&y. 

7 So according to -£*, 2 ? (with the modification of Jf oy instead of jJ oy in 

the second hemistich), and the quotation given by Vuilers, Lexicon, vol. ii. p. 
I528 b . iJb is taken here in the double sense of * let loose, dismissed' (=U>) and 
4 vain, futile* (= *^4-0), comp, note 9 on p. Pi and notes 5 and 8 on p. or above. 
M and W read : ^ 

ill j ^yy *M <^> ^ " y *-b k, g >+ y Jl — 

(a delusion and a snare). 

8 Or^Xjj Jj> as in B. 

9 So E and B (the latter substituting is — 0 for isJL> in the same meaning of 

4 bundle '). M and W isJL* y eL— juL> ^ y\y %o bl 

(where isj£ is used in the double meaning of 4 hillock, ridge * and 4 bundle*). 

10 B as before. E has ux> instead of 1— . 

II So 2 ?/ the other copies have y (which, if correct, would imply an 

intransitive meaning of this verb, not met with hitherto). The following descrip- 
tion clearly refers to Joseph's bundle only, not to all the eleven, as Schlechta- 
Wssehrd's German translation seems to indicate. 

” B is- 


18 See on the abridged form yo^y v. 35 (note 5 on p. 1) above, and Ganjnfima, 
f. 119*. M and W read (with a distinct tashdid on^) cA+*- y^y^ y- 
[III. 6.] Q 
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u*j y. *«**“ u~J cJ ji 

aL*j 1 J\j\ X*T ^Jf Jj J) V iwj) 

^ 5 C. vl>* *■» Cf' c*aT j jlXJ. O^i-T ; J j 

tfi y ‘t 

c *— l * ^ 3 c *- 1 y (^ 

g^Ukjl^lj » V J » > /T I I M > J^jl IJM^f JljljhJ 

(5^4^ t »4 |yi1 ■ ! ■ iSf** JaIj* y> 

is*** **» ‘«Y^y > ** u^' c^y? 

jJ ^3 ^ ♦■ ^i ^bt** b I J^ JJ t J \jj}yA> ^jl J+ jjLiol 

SXl Uj 2 /* V/*-* ^ 1205 

jv*k ^ jb Is * 1 ^ j± 

c aJl^j j*\jJ> *i Jf ebipj 0JL4J Y^»* 8 »1*». j '*-* L ~jl s ~*. 
JkJLii^J^ o^cj iX)l |»4 *U^4^. obl^l jJj » l2» 

vb (j^mi ^t*j ^*x 3 l J ui iJjJ u wj oi^ lJL^) j» 

^1^4-* <— L*yJ ,8 jf jTjl ^ y* Jo^\jlTi2IO 

Ca-^-Xj j£ o *m<j *»x>i 

p^ 4 -» jy- 4 ^ ^ 

i^b c ^a»*^ c$]; j ^ ^ l£/* i-* 1 y-*» Liy^ p* 

1 So 2 ?. i? vUl- J i ibil vjiily** Jfjl <^/and JF Ji ji ibil ^Tjl 

* E has Jfl instead of 

8 So M and W. E and B ^b ^ (B ^jjJ) ^ou i». 

4 So - 5 . FF ^LljI y>. M jjbijju>. jE* jjbiib. 5 B ^L&joI^ 3 b. 

•So B. E *JL » *» M iJu*. U UC,, In W this verse is wanting. 

7 So M. W ji. E uj**. In B this verse is wanting. 

8 B and W ^ jl 

•So E and B (in the latter the weaker <j*j£j instead of 1^44). M and W 

i^l y«J ^Hjl^> Jj i * I *>« 

^ E C* »■» Cj bl »i. 

^ ^ and j£* ^ ^ ^i *a jjjLwm. B csb i^-13 ii ^4 jujbwSr. 

M JTjl,. * >* £ JT. 14 2 ? and E \i. 


w JL^j 

^1 rt-ou oJtT^Oi 1200 
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> ) j UU/y. ♦ 


^ , J*** 1 J-»' ci^ ^r* 

jbiJ l£j ^3 0^5 ^3 

* \j <r>y* jjT 

*U~}j* y. j* cf2*M 
^Mb3 k^ t bg^ yjfc iS^y^ ^ 
Zj * *»y Jus'll ^jLjIaj 8 c5«*y-P. 


\j \j> j* Jo wb U, u8 5 

1 - 1 *. * 1 
jb s-^» 

^ Vjijq *ilj^i jb \JL* 
OuJ =* { ^jS'l*yU Jf 1190 


ULm^J l£^A» JJ3 ^Jol j\jjS^ 

JJI> f 5 LD! a*U 


u^b* 

^ j ^ ^ 

»3J Julb %£ ^y y» 

Lo^ 13 Jf (3j (^Lo^ ^r^V- 


yjt y^ l 6 .i i^j j> cA» 

^!L^*J joj (jj^J 3 l 
oJ-j 7 (jbj 13 j <JTj 

I3J L^l^J ^3 U4 IaUlc 
bjj u±jx& £$\j j*. eblio 1195 


^Uii .1 oi^; v. 1183 is found in B on f. 44**, 1 . 3 ab infra, v. 1184 on f. 37**, 1 . 12, 
in consequence of the misplacement indicated above in note to v. 1117, that is to 
say, between 11. 3 and 2 ab infra on f. 44®, ff. 37b, 1. 12-42*, 1. 6, must be inserted. 

1 B ^jLto. M and W ^U*.. A has in the beginning £pb 

2 .rtf and IF have \j liJjji yjijo in the first hemistich and \j «jb^» *-i~jb in the 
second. B also reads *jL«ob for *jl-oL-. 

8 W yjAy*. In B this verse is wanting. 

4 B v^2» J( y, and in the second hemistich^j ^Ijo instead of^j J(y. 

8 E (in passive sense). 

8 ^ULJT Verses 1192-1240 (altogether 49 baits) are entirely wanting in T f 
A , and N> owing to the mistake of a scribe who jumped from the first dream 
at once into the third. Consequently these three copies (although differing occa- 
sionally very much) must in the main have sprung from the same source. 

7 B Jfjj, and at the end of the second hemistich ^Jo r>> (l) - 

8 B 1 ?.»«« cT ^T * ^yy (^>) i>> ) ^Sw . £ t\f and «*»bj) and 

see Ganjndma, f. 14*; *^=eJL>j ul 2^, ib. f. 82*, last line, where this bait of the 

4 U 4 \j)y) ^j]y 


Sh&hn&ma is quoted : 

VJ^v )* /? 
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UvJ 


yj ^ 


1 1 A 


J ^jL£*j 1 (jf^-» ^*Xj 

|»* — lin»l^> A AJ ^jLmJJJ 
4 jJj^lt (Jj mJ -*-£0 ^ tflj) 

8 Ju«JL»Kxjl &■» A 

7 s^^ yrfjjL^ 
l5 ; »* *a* j ^^Liob 

isll> ^Lu«j JuLm^j 
J^b 10 cJjj^>1 v]^* 

“ ' ^j/e >» i/j 


LJ)' /^ A ^t^U^iiy. s 

Jo ^4-* a J^ U^J >i 

jJjJ lJL-jjJ *l^iOL> 

XL1>Lm C$]j *-►* 

jAsjf ^ yy\ j S* X *J 

*Li»ob OjJSi jS^ JuJ u Ll r jJ>. 1180 

\£jb u4^ JJ -^ J * 

(j^CL»Jl» jT 9 jJjJL 

jl {£y~* ±-~*j ciO^ 

iIa! > i (C t A»i.A.) l^#lj>> >40 


I Jtf has in the first hemistich Jjo jl instead of o^-o ^5^ and in the 

second hemistich instead of {j^ j (j\, ; the same u^jj is found in W and E. 

• B Jlao, as in the second hemistich. 

• Mind Wjj Ji. B repeats here by mistake^*^. 

4 FFhas in both hemistichs Jfjl and cjTjj. and at the end of the first jJ jJt», with 
a corresponding jJ jJ at the end of the second. Both M and W read in the same 
hemistich ^ ± instead of 

8 So T t with the abbreviation of oJL^from A , E f and N instead 

of jjliiiT B t My and W : 

Ju i^l* (^f and t & 1| yi « i -» a 

The J of 2? seems a mere clerical error. 

6 r l^>. J*/and JF; 

X jS±jf O^i* l5^ (jLi» O-jj 

7 So B . M and W tJS' 1^1 ^ jJL *, u ljJo. The other copies 

Uty** 9 

8 7", i4, jE*, and iF <j?^b. 7" has besides in the beginning j^Uj instead of x>Lj. 

• 2? and T*yJL. 

10 A, Ey and N jJl vjy* 4 - Bi T’this hemistich runs thus: ojJL 

^1 jl (see on ^yW** ‘a whole world, a great number of people/ Rtickert’s re- 
marks in Zeitschrift der D. M. G. vol. x. p. 186). 

II By My and W invert the order of words in the two hemistichs thus : j+j 

(^f and W oJ<b lj o^b m {JM and FF 
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yj j ♦ 


bb-» 

j\j <jl^jl yj-U* 2 o-ib ^1+3 

’r* J V J cr*“ ob *0' 
3 '"} >J^-> i Un 

C* mO ^jl X) X* »«<^> 

7 *IJ^ ilXo m cf>/4 ®^; 
\$x-»T j ctir* 


LLI—1^ ^ iJUj^T 


J» Ws> 


*Li fjmj ^\ cx-^jI^x ojXjx) 
jb xx*^4 oJ*xX> 

(X” ^ *\XT L. L *«jJ X-o 

>i !»' ts*!/ “7° 

8 £^«* Cf) jt U^ *3-0 

*Uj JL- ^3 *3 

l^X*T p X% J . (Jj ^1X33 

-!>* r* .> gi> cr°- «^>y-' 


1 ^4 and N %\S ' 

v 

* Instead of eu£b ^,1*3 2?, and FT read oulb ; the adopted here 
at the beginning of the first hemistich, is only found in B ; all the other copies 
have the less befitting ^xj. In A, E> and N the order of words in the first 
hemistich is jb cx^xXj xxJ^. 

• So T y A, E y and N. B: 

f* J lT*** ) £ ) c^J c>0* 

j rxr 


ilfand IT 


[ >u r 


(^j J ^ J Vii ^ v/ j* 


|X ; 5 'iy’y *XT <*-6—y> xo 

^ ^iojl L. & Xo |XT 


8 as equivalent of the more common £^,3 is confirmed by all 

copies. 

• So A , N y and practically T y which has the slight modification of fa* yjj l^x 
E has the queer wording cx-o j\ x> x-J^i r 3 .. M and w' x-J^y*. ^ 

y. JL)'* -* u]; b . ^ jr>. u^* 

7 So 2?, ^/, W (with the slight modification of ^x> instead of ^3 in the first 
hemistich), and T (which has, however, »-** instead of in the beginning of 
the second hemistich). A and E read c$.y. i^jL* t**, with the various reading of 
i*£xJ, suggested ou the margin. The same is distinctly found in N. 

• This verse in B , M y W y and T only. M and W read in the first hemistich : 

^ x^T ^lx>X3 Ljb^j y^* 

• So according to M and W y with which B to some extent agrees, only that it 
has a wrong ^Lxj! y. instead of ^ and { j^]^ instead of xxx-l^i. in both 
hemistichs. Quite different and rather peculiar is the wording of this verse — which 
is wanting in A y E y and N— in T y viz. : 


dr~y» 


J } \ y ^ ^ 1 — IS yP» j LLii jjLxj! J\ 
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♦ laeyJ^ j ULwji. ♦ 


in 






^3 J^A 


8 U^J U) f [J** c Izfi VjW * 1 j\ Ij+* 


Alasil 


A *jj+* *S- up* 


1160 




4 (% 1LUI ^JL* 


8 uy. j' ^ 

LT^lr^ J V Jo 

8 o^}vri^. V uU^ 
1 

Ca« 1,J jb *Jb ^jL 


^IJoU t>£\ } vlr- J j' 


cr^jj; •*** c5^ 1;^ 

ut^jV 3 ' 

15*^ ^ J 1 u^-tS* 

> j\x*> ) v]^- «-frS 9 Jl XX> 1165 

j'j 3 -HO* u'jV 


1 This verse in 2?, Af, and fF only. In B the second hemistich runs thus : 
■>b f+ iJoby (jSj^Jj.. 

* So T; all the other copies ^Jx*. 

8 So in A, E, N, and T (but in T j\j at the end of the second hemistich). 

B j\j ^ jM S. M ^l+> ^ o>jJ ^Jis W u+j>f fjls ^ 

jVCy xT p*. This story of Jacob’s guilt, not found in J£mi's or Nizim’s mathna- 
wis, appears, however, in Ibn al-Athir (see Grtinbaum in Zeitschrift der D. M. G., 
vol. xliii. p. 19). 

4 So in M \ W f N (without the^jJl jcjS), and A , where it is added in pencil on 

the margin. T i-JLc j*iLUI *-JLc v|>^ 

±j±yj \j |*5LUl In B and E the text runs on without interruption. 

5 So B and T, A, E, and N t^bJ- j j b. M b ^ cr - s ^b. 

6 M and W j\ j+Jb. T and B instead of T, A , E \ and 

N (j»j$ instead of <j 5 j> at the end of the first hemistich. 

7 ** 

9 This verse in B, T, M f and W only (in the latter two it is wrongly placed 
before v. 1163); the wording is that of T B reads in the first hemistich \jj 

jl jyi. W J> jl M ^>\y iSj> jl 

•Af and W^A. * 
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♦ ^ cJl ♦ 


i id 


»-r '$ ^ 

pjjoj , l5 ^a Job ^U-J 
<^Jo cJL-^ 3 i3 

JoJ jU-jO j j>j m 

CjW* (^ljL» jjXa^ ifT «j 
* JuJL^ *ul) j ^ a T 

10 J >]3 J- 3 j' ^ uW $ *$ uj? ^ 
M *0 y v>**i «>>. ^ 


b i JL i yJ CaAJ ^%-A 
*p3 JuoJj5^Jd*lj» *-£oJol 
<5jJf f j* 4 (J»f bl 1150 

X+~f ^\y Xl»b jA if 

<j\x*. joLo Jj eb 5 ^j 
7 (jU-> U ^ vj r 1 ^ 

JuuM^ Jldl^> JT <)^> ^ 

U^i XI 55 

J^i Jobo \j jjbo 

»15*JJL»- Ju»T y) 


I So jfl/and IF. T, and E f ^A and N^ if 

9 So B and E T and N have ^ 5 j (which verb, however, would usually 
require the preposition v or &j**Y A ^x*j\jS 7 In M and W, on account of 
careless writing, the word cannot be distinctly made out. 

* M and W yjjf 4 B eUAST In N w. 1150 and 1151 are transposed. 

5 A , E, N, and T a T j±. -fl/and W ^ ^ 

6 A , E f Ny and T ^ r* 

7 ^/and W ^jl i^jol j* } Ca A£L»* . 

8 So - 5 , ^/, and W (in the latter two j,j again in the second hemistich instead 

of ; the other copies have likewise again in the second hemistich in- 

stead of Job. This verse offers two splendid examples for the frequent use of 
jji. before a demonstrative pronoun in the sense of 4 just/ 

9 T ,jUj* Ay Ey and N Jl+* M and W Job instead of Ju»ly». 

10 So B (with the substitution of jl+S for and T. The latter has in the 

first hemistich a wrong y and at the end of the second j 5 LL instead of 

which is however confirmed by v. 1139, to which this verse is the proper 
counterpart. M and W a U. j Jjjl j^T f. In A, E, and N this 
verse is wanting. 

II So best in T -Wand FT have the same reading in the first hemistich, but at 
the end of the second 1L0 y>ho ; the other copies : 

Jo^-> LyjyixJ j i lO (jl. s ^b »L»T y) 

(less good, since instead of jol». i\f we should expect jjl» 

P 2 
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l n® 


% ij\Jo UU A xX Ja j± 

^ » »m ) 

ftp ^A4,i*J 8 JuX 

•■>»W> *]> 'jU* 

A > Mt| Juki^> jLwmJ |5^ ct) Ju>1 u 
•xjo* Ip V^ijo iJjJjl+A. 
CU*“* Ab JJj y3 ,jl j* *Xb *5^ 
^pjp A 1 » 1 ) IAjLi {jttyJk A «J 


u^Gj 

Jjl^J Ju»T Ca^JIJo 

v^ajO^IS^j! »yT jJo 1140 

<5^ jl 4 u4j ^ 

^A jfi oJlT jJJ> 

A <ft> 

•A-J-Up (Jp-* 

JujJl )13 Jui *JqA jl j ^1 cuiXj 1145 
pU^i o^ ^Tjl 


1 M and W read in the first hemistich jSj^ xS and in the 

second wjs 3 . a lj (which is found in E too). B substitutes for si 3 , the less 

appropriate si 3 , sj^l^ (since the cow had seen the calf killed, but now realised 
what that killing really meant). 

* So in M and W; j\^ is the Arabicised form of the Persian <*J^, also spelt 
and even cslj^, a cracker crash, see Ganjndma, f. 53 b , where it is explained 

by (a) uJlXl, ( 3 ) ju-p y«»jXj *x^» s>iil^) b ^p * jl 1$ and the 

following bait of the Sh&hndma is quoted : 

X.1 ^A jA s ; b Jfjl CtJb ^Iajj (jl^b sXit ^ 

In 2 ? the hemistich runs thus : jit sjJ^i jl a^ ,jdA ^a c ji>. In the other copies 
this verse is wanting. 

* B, E, and N less appropriately ^LjUa. On or j comp, w. 293 

and 695 above* ^ ^ 

A E 0 L** ^ 8 i 4 , A r ,iV;and 7 T x.U. 

8 Af and FP Ip j+ J^y & has the same, but a silly j* instead of^. 

7 M and W jjp Jo. B has in the second hemistich s^. (=j*) instead of j^T 

• So B, Af t FP, and T; the other copies Jl vjT JJI b). 

• So in M t W, and B (in the latter y ^ j>). T has Ajj instead of sjj. In the 
other copies this verse is wanting. 

10 So in By My and 7 . A , E \ and iPread Ja instead of otj (or 
£ [jy*, as 7 T has); and FPhas xi*. ab instead of jul* U. 
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1130 


\_jaJ *J Is ^jjjo uJ^Jk 

vin*— ^ 
Q>— Ijji - * 

■^yy ^jO/ 

jJ .>> 1-*^ 

cH* J»JL> 

oJ&j jjL. (jS-j ]>»■** JO - "* 

* x **k ^ (** 3 V j' c^ 5 y Lrk 


x*lj» jj^ ^U* |*il>j 
L>*^ (J*-* USXJ > j 

V- ^ U ^ f jtfi^- 

vr*-.Uo Ji ], MJAXJ jjj, (/j 1135 

y°s$ jj' 

AJJ U^Jlj jlTj, %^- j* y~ 


1 A, E, and iV read eb^ for in the first hemistich ; E has eb^A also in 

the second hemistich. In Af and W this verse and the following one are wanting. 
In N, by a clerical error, the first hemistich of v. 1 1 30 is joined to the second of 
v. 1 1 31, and immediately after it a new heading appears, which is not found in 
any of the other copies, viz. ^kl Ul o ^b^S. 

2 E again csI^a. 

8 So B, Af, and W; the other copies a l £ 4 B jii. 

8 B W T \y y jJ> J In AT and W this verse is wanting. 

• JJ/and Wiy jl f &. jZ> \ j3 \y. 

7 So according to T (where, however, instead of *jy», the abbreviated infinitive 
of which is distinctly found in E f Af, and W, i*jy* is read, just as in A and 
N, which may be meant for (small), since in B a distinct appears, an 
unnecessary addition, considering that ^ib^. is already a diminutive form); A, 
E, and N read in the first hemistich (a mistake for o^L^.) ; E has 

besides instead of J4 as a sort of gloss, to explain the meaning of in this 
connection; B U* <5^. Af and W (correctly »^ 1 *T 

and in the second hemistich instead of $y 

• So B, Af, and W; the other copies *Jp. A, E, and iV'read in the 

second hemistich instead of iJr*, thus representing the offspring of a cow as a 
lamb. 

9 This verse in B, Af, W, and T only. T, which places it less appropriately 
after the following verse, thus interrupting the connection between w. 1137 and 
1138, reads in the beginning of the first hemistich \j %£*. Jf y*, and in the second 

u]j !p 

[m. 6.] P 
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^3CVa3^ ^ (JUn^> 


I I P 


jl ±j±y. %£ 
9 ^y> »jJ,b eU*l J+> y\ 

4 j 4 * > ^ 

b Mj JL» 5 j4 ^ 

e Ou~jy£jj jpbb ^jSJ.3 

^ jf Jb^l) »Jwl» iJ^jl »Xi» 

*eU, •)! ^lb *5^ 


a 3 jlfcf ^S\ C*«o 
v. IJlJJ^I"^*.) sJImi Ju0 j.3 

*j*£b VJ&X3 1125 

\^J|3 ^«|i ju < ^» p<)T _}^f J^nJ 
cu-aj^ ^ULlT ^ 3 jl ^ 
pis ji v^ajo »j^T 
eUl JL# J*. u^5o 


f. 86* where this bait of the Shihnima is quoted (relating to the meeting of 
Rustam and Gfidarz) : ^ ^ 

}?■ ±^j>- irv* \ ' 

In A, E, and TV the second hemistich runs thus : iJ I * ayf" ^LatJ J | 5 | in 

Tj\j x±x»jf ^ in M and W the wording of this verse is practi- 
cally the same as that of the preceding one in B and T f viz. : 

tS^XL^ gj^3 j\ f ~ \ y |jb-> 

1 B y My and W ^ J-~J j) '£+**jy «^T 

• M and W $y ixXjS^%±j*jS^^L» x* u>. 

• W (without a proper rhyme, unless we read an abbreviated uJj for *Jo^) y* 
*y £jj u];^. y 3 - 1, 

4 So best in Zand B (in the latter lilj^J instead of *^b and J4*. ^L-); A , 
Ey and N J*. JL- U ; M and W read (with a repetition of the phrase eU*l 
^jLjjb of the immediately preceding verse) : 

jLSCll sy Jl— J*. ul »* jy jlS^ *j^Sb yy-*-> $y jfe 

• M and Wxl. 

• So in M and W. A f E f N 9 and T read j^Tjl instead of in the first hemi- 
stich, and y instead of y in the second. T, moreover, places this verse after 
v. 1129. In B this verse is wanting. 

7 So in B only ; M and W substitute for it quite a different verse : 

oV jt jt ffc* ^ oVj' if yy*> **jf y 

• So M and W, the wording of which appears preferable to that of the other 
copies, viz. : 

j]y)j })3 a^ifi^ J u^) v>**i M Jl- J+*- l tjf* 

on account of its avoiding the repetition of words, so frequently met with in this 
chapter. 


Digitized by Google 



Ill 






,uJ 5 


^aujo jl oiix> *** 
jL-SCji , u«jp» tfj4 n«5 


>Wj oJk» ‘otr*-^ Jy<. 


• v y y^ y w y w yyr ■ 

sJl J ^ S iLjll) v \-5 « A »»■ Ab ^jLmJJJJ 

jj jjjj ^ 

^ ir*“ j r* v 


•*-; f 

7 *»«^ ojI^» j-^i c^/*- 

\Z^' gb j ij*“ ' £ -^-y 
10 a: s — >; u*X 3 t 


jun 


xuS^ j* 

i^i/* \r>\ n+ k * ! r l ^ 

(jL^l^i j if \ iet** 1120 

r x' 


1 y 4 and -£* y.. * So best 7 ! ^ and FT ; the other copies ^ / i^j. 

* 2? XjjVij. 4 ^ and N &±j. 

5 So 71 B (without any rhyme) instead of pUi. A, E, and N u+m in- 
stead of jJl>. In ./If and W this verse is wanting. Verse iii 6 is found in B on 
f. 37 b , L ii, v. 1 1 17 on f. 42* L 7. The intervening portion, which is misplaced, 
belongs to a somewhat later part of the poem, viz. the chapter immediately pre- 
ceding Joseph's first dream, the story of his three dreams, Jacob’s interpretation 
thereof and Joseph’s communication of it to his brothers, see further below, 
v. 1184 sq. 


4 So B. N ^L«jb % e ** ^ j c ui* y> ) E 

p 5 LUl »-JLp v>Aju J u x£ ; T uk* yy&*> gj 

there is a mere interval ; in M and W the text runs on without interruption. 

7 So B . M and FT read in the second hemistich xl^ooISC^ y»; 

A, E, N f and T xS ^ x^ ^ jl*xl y 

• So A i 4 , -ff, iV, and T^jd! ±fy jU-J cx-Ju-*, ; in M and W this verse 
is wanting. 

• A , E 9 N y and T ebp». 

10 This verse is found in B and T only (in the latter it is placed after the follow- 
ing verse, with the slight modification ofjL— j> i^xilj instead of^L^j \j( jfi)> 

11 So B , with as abstract noun, in the sense of uJlTy sJU, see Ganjnfima, 
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1 1 . 


^ y ^jA y,X> ^ 

±t ^ ~ \ j\ cH y* 

e*~*3 ]) cr^4>* j/. \j*b*j. 

l| tl^y* ^y3 

V- <J ^ V* \x^) )) V* 

^ yU J Sjj jjj 1^1 ^ 
yj&\jj+M lO % {Jy 

±y t j 4 i£ 

*jy* u*/+* ^irH »M 

10 U , X« A jjj XjJ 

11 j Jl) jJ u LoLl / ~>3 

u^Vr^^j' »^iv* 

,1 c?^-> »»> a ~ ^ ' 


■y. w 'j u?>» ’cr^- j' ^ 
s ajj vU y*r vytj*j-*, 

v^b (j2^b 





3>y3 Okie 4 - jJl) b II05 

Ai^- t_rk 
'jH y. uAm /»^* / 4 - *■+* 

»y. Ji L Sy J+ j\ sjf />!/». 
jj** yj IS* jt »j 

ij«jj c) l4».jjJl Cw<b jXi 1 1 10 

j~± tsxf- ^ a'-*^ jH 

^|b^4 4 ULtf^J (^b qLj 

U U^ ^ 4 * J* 5 J*X 3 


1 In M and FF this verse is wanting. 

1 M and FF (xu ^lob^ ?) «X3jd> ^ b^-* u^*-. 

• 4 , iV, Af, and FF j. 

4 2 ? \j ijSjLjy*. This verse is found in B, Af, and FF only. 

5 M and FF^. ^^3 3 y* *£ B has a strange ^ JK> Jj 

(perhaps a clerical error for ^ Jj ii). In 7 * this verse is wanting. 

• So B, M t and FF (the latter two read jXi b as in the preceding verse) ; the 
other copies ±yyk ^b^ b ^ Lb. 

7 B has y\-+* instead of ua and b instead of ^3. 

8 So A, By N y and T. B uy jag*.. Aland W (less appropriately)^! %S. 

• Verse 1108 only in By v. 1109 only in B, M } and FF (both verses are found 
in Schlechta-Wssehrd’s German translation, p. 28). In B there are, by mere 
mistake, two former baits, viz. 859 and 860, repeated before v. 1108. 

M Jl/and W^Jo. 

M So Ai and FF. B jjj ujj* ; the other copies read in both hemistichs *4 *j. 

M B jj. 

18 So B f My and FF. T y j+*j, \j In A y E t and N this 

verse is wanting. 1 
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1 p5LUI wJLc V 

jb Myi*-o cP^r- 

jj<) ijjjI) ±t~jy* } — » 

jlf <Sy 

V^* 'S^iS' Jtfi tj>)yk isb j+i 

^1 « HI ) !*> «/♦* 


t»g 

^li j (j^^i j yf-Jb J 
JJ^. ’ L y*J» Ul^jJ (Jy~ jXi 

*$ y J^- 

j+* Xj—y. j Lp>^" / 

b <i>- e u U. j J* 1100 


y> u *}* 01 y (Elliott c£)^ 
j^4 (Elliott ^S) Jum >^) Jm iiijj >^) ^3 i^bT (Elliott ^ 1 ) ^jJm) 

Jjl ») Juil iJjL£ Job 1 ^ « lit ^L) 

y^ X y JjLwX) 1^^ y O Jjj ^^b 

t i^JL > 1 ^ o^oj j ^ii (Elliott jl pb 

Ou2»b U T (Elliott j*±*J) *\) oobj ^ly^j oJ-b ^l^JLo » Jl-J^j jl 

j (Elliott JT yl) jl j^T ujyJ (Elliott JJJ^) 

Q uo i ) y4^ a T yJjb* ^yl^J CU m fc y ) (^bfc^yl Xl UL^Jj» 

u^W* (a**-) (tsV) u^"* x4 “ i i_r^X tSiV*- 4 j cAm 

•V X «**' u-W y (jr^ •V. IJJlXjI ^tibJ jl 

^ ^ »L. JT c*-~£ v'j v^byj^lxo J~^ y*- 

The remainder of the story is practically the same as in Firdausi. 

1 This heading is found in 2?, -rtf, and W only (2? substitutes for *JU). 

1 So 2 ?. -fl/and FPJb $ ^*j±\ j <s^s~y -d, J?, 2 V, and 7 ^ is^t^b 

jb ^y- Jf is£?^, and at the end of the second hemistich jb. UJLa %jk. = 

yL^l j j\j Jf Ganjndma, f. io2 b , 1. 5; {J JX= (i) ^jf, i.e. o^; j uftjljT, 
( 2 ) tPj; ^ jr-^j ib. f. i6 b , 1 . 1, and f. 13 s , 1 . 8. On see p. o . 9 note 10. 

• So B. M and w\£; the other copies y£j. 

4 So A, E, N, and T. M and Wjjj o~-0.lT 1^1 ^,. 5 W L*. ,U J" 

I/O _) iJ- 

* Bjv.- TjH ; instead of Afand FF read again ^l^yJ. 

6 M and W\j \J>j* j Jj. 
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cr — ^Lr*i J uV jJj 
(V* "4J/ 4 <■€>-* j-r* V a -‘ A > - 

^mj * el^j gum^ y pi Jo I yj 
y * 3 ^ 4 -* jl c)j 

V 1 c)-***** 1/" V* 
oa^-. j uV- i '-/iH 
nr* C^b yjiaJ eb^JJ 
* lj J u ol Ou£»b JJ 


1 So 2 ? and 71 2 ^ and fF^l ^i^jol J^. A ^5 yyj yjJl Jj. E y t ^Jf 

N (?) j y* J~»f J«>. 9 Ai and W j j / 

9 M E Jf o-A>. 4 2?andiE r ^A. 

6 2 ?, i 4 , 2 ?, iF, and 7 ’ u ljo. • So 7 ! ^ 4 , E , and N \±X. 

1 B dLs~« y^i ; in M and fF verses 1093 and 1094 are wanting. 

• So B ; the other copies read jS± instead of j in the first hemistich, and 
tfbjj instead of i^b in the second (only E has the queer inversion eb^> 

Vy**^)- 

• 2 ? and 2 ?^. The same story of the trick, played by Jacob's sister in order 

to detain Joseph in her house, is found both in Joint's and Nizdmfs mathnawts. 
In Jdmt (see Rosenzweig's edition, pp. 24 and 25) the aunt simply takes a much 
worn but greatly prized belt girds Joseph secretly with it, and sends the 

boy thus to his father. After his departure she pretends to discover the robbery, 
has every one searched, and finds at last the missing treasure in Joseph's possession, 
whereupon she claims him as slave and takes him home a second time. But soon 
death closes her eyes (om—> y/i <yL*JL*. J_*.l jl and Joseph is 

restored to his father. In N&zim's mathnawt (India Office, No. 184, f. 19*; 
Bodleian Library, Elliott Coll. 363, f. 28 b ) the passage runs thus (evidently based 
on Firdausf s version, whose name appears here for the first time) : 

&& y mT (Elliott ^j) ^ 

tty y Jm#1 (JJJJd. ^b j* 

jjjUfc JJL CfcU (Elliott ym «» )^»>» jj\* 

%\j ty^Jjb liXST (jsjj yj 
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♦ lasyJ^j j cJLu^> ♦ 


u j !> 

)b )b U+-* uJL-jj jljoj J 

x£> *IS u_>f «/4*- i_r^ J '•J/ii 

*!>»• ./+■* <£j,l> j' el'j 

Oib pl^ jjJ) uL^J 

* A 40 ^sJbS* ' %£ 

pi «J 7 jjf ^3 OoL-» pXL »T 

r* — *j plS^ p& yJJJ 
VT (jfj— 1^ UL£J ^ Xlb 


j\ V^-ftA> Ca»^I 

«*L* uJU eb y^&o 

jj* *\XL 


*£ jr* cJ _/*■*' 


(^tf » Jl yij 


Oil) $ 


u’ j " 1 p 1 ** 


^ fWU f~, r 

M urjl cJO jl Jj iJtXt+j j>. ^ 


*j r* 


JL» j* 1080 
^jUmI) OujXj JL» ^ ^ 

*y> a j l ^T jjLl» i—6 
pW> J*]}* «b^3 ill-yi 

»*) p!>T j yi-O \fM 

vLlI ^b ^j2lo (j^ LSy** ]/* 1085 
cr* 10( ^ -- ^ eJJ-^ p* 

^ J*^y* U^f)* fT 


'**)- 

* Between this and the following verse 2? inserts two baits, which are merely an 
expansion of the same idea (the second bait, moreover, has a somewhat insufficient 
rhyme), viz. : 

j+* if L 5 ^ ltV- 


\j r + * *M (jbj 4 ** U*' m * 



M/4-* 


So Z* jE* Jm il^"" jt) (cfy*! here— ij^j). 

4 2? ^ljJbXj. After ^4 inserts (against the metre) which is obviously 
a various reading for itself. In T this verse is wanting. 

6 B Jfjl JL* ouljJo j*., and in the second hemistich yy***} instead of 
^U^Iu-a =j]^a j Ganjndma, f. i 65 b , 11. 3 and 4 . 

6 T, A, B, and N JTjJT 7 So B; the other copies JlA j\ ^j. 

8 M and W vr*~~J ( W p5L-l) Jj Jl* 1^*; this verse in B, M y and 

IF only. 

• This verse in B only. 10 So B ; the other copies j>. 

11 So T. M and W <jy } \ ^ x^\ — <jy£ 

B S' j' ^ u*M>* /-> ^ and ^ vQ^. 0 s j 1 ^ <, 5 **- 

^ ^ ^ adds ano ^er, radier clumsy verse, viz.: 

ujr j V- irt* 0 aj~*3 cfjj J4^ 

O 2 
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J 


c»«*» * «• yLwi^) * %*S* 
pgi rpL. 10 euiLi. 

»y£** j 12 JjjC i±iZ~,jj 

KS\^y ji *j± j\±*±* \j pi* 

V**^ ci^-y^ j y- ^ 


(J-J »-I-c w>y" ^ oJkT" ^ 

(jbj j$ X* ^-^a» 

x •"> ^ ^y> iXjj bl^M 
fjy^ 4 ^l li^jljJ 1065 

5 sZ*jfyX> £-A*J 
yi»J > ■ * — « ) ^)b*» 

lAix^i ju^> uJLm^>3 

-r* cr^r !>y* 

U \JL 3 sJLjsl* pXjjJ 1070 

‘"* “* n » mj yAJ^T 

_H ^Xyj’yiX 

s\JjLi» u u jJ jjU iZe ^ 

15W* y <jjx> vb <5' y 

pi* ^b y (jyJ a* - 1075 


1 B Jj\. * W Ju.T y. 

• This verse in T’only. ^b^as^JU y jy~» y v-r^W j j£*r*, see Ganj- 
n&ma, f. 35*, L 9. 

4 - 5 , M, and FT j^j, 

8 So T; A , 2 ?, and 2P u Li--b ,>b cr *jL*.; - 5 , A/, and fF, with the substitution 
of the Arabic for the genuine Persian word, *\* (B u b») 

• Verses 1067-1083 are entirely missing in M and FP, where for these seventeen 
verses the following single one has been substituted : 

*\j£*j l jb/4-* i$l £ ^b j tj** b yy*i i&jS'jS* 

which leads immediately over to v. 1084, see further below. 

7 A, E, N f and T 

8 So T. B iy*j y vj--s-> *£• A and N p+ ^ E ^ 

cujljj jiu*. 

• B jS* 10 T reads again here, and in v. 1083, eu*U». 11 E ^1 m* 

18 So T and N; the other copies J jJu y 1 ^ 

18 So 2 ?; the other copies ^ b- 14 B p\~£* ^Ly j. 
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y u^/ii 

cu -' y y y y fA*v J 3 

*j~j ^U* <j\ 

^\Xl ^ ^yL* y* 

V J ^ 

% y£ iJ\ir^ J 


^1 » *JT y »l tsjj^ j& 

7 *jj ]/ij Cak»)^J 

(jS«y. » 5 ^ ^IjJ 
* u Lj-.^Jl)1 UL-J j *^T 
ti-i» ^ I > 

yjL> ^ t^-iLyb 

C u »y x* ^-> 18 ojL*x |X» 


jX> *^p. yi, ^xbo 
O— ' >5 (jJj)Ji/ yS-fj jjy 1050 
yS^U mI> l 5 yil) 

L*U y-J i,jLj 

« 4 - c^ j' 


jl f IX» Jul UL^J 
uW-* y^1 y» 1055 


15 ^*^ 8 **XiL *4 J 

t lXo jJol uJj 

Jlm< jb 1) 

u cy^ p,}^ u yx£» 1060 

** *)) cr!J u?^ “V* 3 


1 -flf y oJ, y xLj ; v. 1050 only in ./If and 2? (in for 

1 ^ u~. 


8 So B and M ; the other copies read simply : 

J&J jjol ^*j (i 4 and 2 \F <) 

4 So -flf. c y£*T, contracted yuT= yxT, see on the latter, p. 11, note 5. 
B has unmetrically yi^Jol y ; the other copies simply ( 7 ’ u i^) 

8 - 4 , jE*, and A' ^jx* JT. 8 Here A , E, and .V read y JT. 

7 Verses 1056-1058 in M and B only; v. 1058 also in W. T substitutes for 
v, 1056 the following bait : 

<y* 3 )'— g/ 3 . y ^ ^ **y}r* 

Instead of 1 ^ u-^bl 2 / reads 1^1 

8 B iJlSL* o^X^j ^ ^ 

8 ^ ^Lu jXSl HaJ iijl y, y/lf) jl 1^ 

10 E j\x*>. 11 B has less appropriately ^x-. 

12 J/and FFjjLjj; instead of ^ A reads yJ, .ff^y. 

13 So in all copies except which has here, as already in v. 1059, o^U» 
instead of ooL*, see v. 1026, second hemistich. 


[III. 6.] 


o 
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uJlw U ^Jol c-iUj 
Vl^f ojl 5^ ^ J^j\.|.ft. c yJLfy 
^jT isb<)^<>) 

j jjjyi j j iJj^ \p» 

jL.1^1* yj iXiS^y 

Vj ur% ir*- >»^f^ 

ociyj ^Ui ab j! ijS Jj 

■ 

cr* uS* y ^ 

U*-* ^ y)j jl ;]/* 

^ ey/* 3 . y*-* J r-°J 


’jb^JJ J-^ V^jJo ^ 

^LmX) 

v)y^; *X-*T uL^j «jJL» j** 

jL*# *-Mj^i Ju »1 umX'lO+O 

ij+A Vji *4 CUaTjJj 

ClXMl^l y-* j^jbj J LjO 

>• J ^ 3 * rr^V. fi We 

V- ^ J* y' lA>;/ y^ 

’ c * i- * if*,,** J-T UL ^Jjj IO45 

C^* (J^*j) <5! C*Ai*jJj 


t 5 ** X *!> i J b - 
il 


“J’j^ 


cjjJbJi> V* 




«jj-* = ^ j j «j^ see note 4 on p. 1 . . . B seems to read vyy which 

would be possible too ; %jy = (1) <yjJL*jj^ ; (a) L^|y»- j ^U>, Ganjnima, 
foL 40 b , 11 . 6-9, where, among others, this bait of the Shihndma is quoted : 
y ^ Jj]y j pL-j Hy. ]y 

1 So ^ and 2 ?/ the other copies (^4 fa iyl 

1 Verses 1038 and 1039, which exhibit a rather poetical idea, are found in B only; 
a third verse, equally unique in B , is unfortunately too corrupted to be admissible: 

(jj j ?) (3>j u li jjT ji (iy^ ?) (y]j jl jJl-fc Tk X£» 

c -‘» or in v. 1038 is a garment of gold-brocaded silk. 

• So in B; the other copies: 

«>b j ^ ^L* Jf eb^jj ,>b c^T j»Wj 


^vr. 


^rr 3 joj 


s. 


• M \ a \ ja. In the second hemistich N reads ?) uA* 3 lX> -* ]/* 

* Z 1 (jijyLo.. 7 ^ 4 , jF, and N j,Jj. ' B c**- j urj,. 

'By i s*y. (read sy) &y j 4** 

10 T ^ } \y comp. p. «r, note 8. In the second hemistich M reads 
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Jo ojl^ * 5 ^ 

Vj f*j }?■ tSJ>)j O.0L1*. 
\i>D 4 Lr^'jJ 

JL» y ixj »r 

P g** 

t I g^ Ml J j J ) Jut ^.t 

•/jji JjJo ^1 Jk jl>L» s 5 ^ 

^ j£ j *j^ j 

p^r y J-> 
r*^ 


iA*) ^ (^1 ,jljq 1035 
(•4^-* (jJJt» c*>JX> ^ »^ 

JkJL> U 4 (J3 jJ> ^^ioljkjj *j 

JUmI^ 6 ^^-* (jx> J Jj 

jIjIJlJL) jjb*» Cuds^ 

jl— ipL»> uJLm^j tU 1030 

jCj Ijkjl. 8 jt*-^ j4 
^ 5 ^ mju oju 

c;L|j jJT j ,o yT 3 ^bj 

u>^ *♦* <Jr^ tfjj ) 


*-*■* u^!i> 


eb.U 1035 


A Hrt 


iJ ai» y<*JuwJ ft 


1 So B; the other copies u^- 4 b JlI^o^ <5! ^Ixj (or as -<4 seems to 
read, jl ,» ^ > bjjLo^ ^1 jj)> 

'T^s- 

8 So 2 ?, My and FT (the latter two, however, read jX> instead of and distinctly 

j ^j) ; the same yj ^ in N and E. A y ^j. T £ *i y ^^3 *i 

4 ^ y. y ^ 

* So best in A , iV, T 7 , and 2 ? (in Jfjl instead of ^y). ' ( yJuf'i±j~y %£ 

$ yj\ 2 ? Jfy cr-*!); ub^ ^ In W w. 1027-1057 are en- 

tirely missing. 

* M t*M J 1> V v>* . 7 , u 

8 So B ; the other copies, except M t sy j+j. M jl jui^S. 

• So B. M ^±j\ ^ 1 +*. y jJi * 5 ^; the other copies M J> O 

jSo» li;. 

,# B ]p ySo^T y. M ciW^> 

18 B substitutes here the much weaker tj+ 5 . 1 

M Whether this verse, which is found in B and M only (in the latter with this 
beginning : J1 is authentic or not, is questionable ; but 

another bait that precedes this one in the same two copies is decidedly to be 
rejected as suspicious, its rhyme-words being identical with those in v. 1031 : 

(M »JU) y 3 J JU> xiil 0»»|3 (il/ j/.) U 
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*jS j \*j j 4 

** ^L* t. ^ U >* cHj' 
^I 5 jb (j| ; * m *^b-> 
Iji^ ^LwjLi j ^jIa jl 

s sL^mi J i^jj jJI^j 

\>*y. I » »^jj; C*>H 

JJyyrtb *» »S 


* r- k> jAjf ' w bj-> w 

Ltc j ^L^LJo j cr *l *3 ^ 

LT~*- *iX £** cX/» 

bj-jjl i» > y> \jT X} 
if.uT j* io»o 

»V- U^si cii)-^' S*** 

\j^iy^ jJ {££ L~ ib ^JLb 

lf JuH-lUXi *jb ^Jk \JX j* 
U j 3 j \ xl >* * j)}+a *y. )\ *£ 


1 So distinctly in 2?, ^/, FT, and £ ^4 and j\ u> j*y^ $ Wi-> *»•• 

J '"***}• 

* So M and W. B has practically the same reading, with this slight modifica- 
tion only, jJ> j jo eb; the other copies jS jJ. 

* So B, Af, and W. In the other copies ^ C ^JL*3 *-»■ in the first, and 

\j uiw jjj instead of 5L* uX- jo in the second hemistich ; is explained 

in Bost&n, ed. Graf, p. 335, lin. penult, by c^l yjj£ gjjJo JT ^ JJ3 ; on 
u blL& comp. De Sacy, Chrest. Arabe, first ed., tome ii. p. 577, and Shams-i- 
Fachrt, p. 1 ., note h to the word 

4 A, Ey Ny and T ^ instead of Jf^>. Instead of^l^ ; (B) the other 
copies read^Uj^ <j-j 10 . 

4 So B. Ay Ey N y and TJ. il/and IPL-Jl l*jT jl>. 

* So M and W. B iol» ; the other copies jl <^jo 


Ijt* yfijujl** 

7 So all copies except 2?, which reads JlL jrf. 

•So M and W. B repeats by mistake *J^j in the second hemistich instead of 
»l*-; the other copies l>5^ (7* 1^1) I^jT. 

T 

10 So best My Wy and B (the latter reads \ j+ instead of and ub instead 
of »jb; *Jb=*jb explained in Ganjnfima, fol. i68 b , 1. 7, by \±1> ^Sf; the other 
copies jLii^lxC ijb ua J^T 


11 M and W jS (IF *y. j\ *^(?). 


,f * y uj*y£. 
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♦ 


wJU uJL^j j~V' jl 

*» •> %>♦ y ^ 

I43 b AjJ 

y. JV* «-** V 
f U j uSU jl r b 0 >\ 

j-j Jju b^» ^)T ^ 



*jJU 1015 


1 So in M and W } where, however, this heading appears after v. ion. Simi- 
larly B |i^LwJI t <^l.c v 6 1>^ ) ^li^TjLo 1 A ••j j i^b« E ;..»*• 

|JLm« uJL-jJ jjljo y^Jbt) oJL*. j ^-fclji* jl 1^ uu^J 

T 7 (ca»|"> or Ca*~+j Ou»4J j ]; ^Wy2 My*** u-^y^ v-jJd»- 

JLm« ^ \j u .ft ^ ^ sAljuilX) j uJLm^j jl A 7 * 1 j *£. mi oJL» 

In A as usual only an interval. 

* Afand W j*.. 

* A/ and IT £»g*jl yb ^Ll*. and in the second hemistich yaf instead of yJT. 
2? reads l+j y (priceless) instead of I43 b. 

4 A, E, N, and ^lju*. 2 ? reads ,y. y*Ji jJu>. 

5 On the ulJC* (the ark of the covenant, as a note on the margin of M re- 
marks), comp. SCI rah 2, v. 249: ^ LjL vLjjllil ^liL ^1 ^Cli LT 

and Baiddwi, i. p. 128: ^ JjJlJl* *j x>y m OjjbJl 

b l» i ^ A I < *> c ^^p1jJlJ 1 A-jih ^4 \j*? y.- aA 11 * l > ^»4 »■■ » A J1 

yj gj lu JJ JjIj bl ^ i 4 ^ 4 Lj^lJl j WjJl i 

j 1J4JI W* j U-T; UJ vs>ySb jl ^ ui obli^ ^ J-Jj Uj)Jr^ 

‘ f XUl J iyLJl (W* JuU* J1 p *T ^ -Will ^ 'J^S y ly^-. 

Zamakhsharfs v-il.?.^ (ed. Nassau Lees, i. p. 166) explains cjy\J in the same 
way, and says about the Lu 5 L» : i } y* y J-Jj ijjjt J>J1 j ^jSL J1 LlJL J1 
^J 1 Ju^>j y i^i oil^; the rest is as in Baiddwi, except the following additional 
remark at the end: 1+-J j ^LJill i*.jS I4J y\S ul* 4)1 ^ yj 

Aibu. The word uX^ appears in the Kuran besides Sftrah 9, v. 29, and Sfirah 
48, w. 4 and 18. 

6 Only in B is substituted for jjl». 
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f ^b b j b (^1 %£ 

cjboy $Jj<y j J* 

>\x+S 3 


J ob «£j 


*]> 


. , p*» H& 

tJ)' jkAf' U ijf'p±A}f» u+* 

— ■*■> v ])* 1 J ly« j} ^ «* |» 1 )^ . 

jW^j ^ Jtf W 

AM J; L/ 1 ^ i]>> 

Jukl^ o — 


‘u^ ,jU? 


1 ot!^ , pLi-yJ IOOO 

J ^ »w> lj C* ■»* H Ml ji 

(*' y jWy 

O— jl XL^jf ^ ^jU- 
c 5 jl 

CuwmJ ]r» tfj ls* U^ cri ;' 1005 

jljjLpj is\j yyif' 

• X * ii y lr*- (*,^i ylH- ^ 

lJLm^j tS 

«>y> J u J j j |j!^A l^j uL^j »^ 

JuiUj 1010 


1 T odtX pbLo j ^b^i. ^/ and FT jb-^i. 

• So B. M j±a. W c5j ; ; the other copies yu* cob iiT Between 

this and the following verse, B t M \ and W insert another bait which looks rather 
spurious and is at any rate fully replaced by v. 1002. It runs thus: 

ks~* ^ ks* jW^' uW*- jf Jy 

3 This verse found, like the immediately following one, only in 3 , M 9 and W 9 

is, however, quite indispensable for the syntactical completion of the preceding 
one. B reads instead of In B there is also a new heading 

here, jl \j UL^j y^i*) jb# 

4 This verse again in B , M t and W only. B reads instead of sj^« (=j 
i$.h « sj«J. and IT have instead of 

3 A, E y N 9 and T 

• So and fF. A, E 9 N, and B (?) ; \+^ ^ ^b j c-^j. 

T So 2 ?; the other copies substitute the more common form ^iy£.>. The older 
form jlysr’.}, however, appears in the Sh&hn&ma in this hemistich (Ganjn&ma, 

f- 77 *)> .X 

• So 2 ?, and IF; the other copies (T Jj^j) cA**- 
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♦ VsSC/vJ^ J ♦ 


u>4>* oW j' *j •*-* i_s*-“ 


04^ , ‘i' xi 'j' 

*CI « t ty* jiXil > »> ^ 4 * 

i#xi ^sjb^ etj e)U 

*o-a^> |/ -*V v^ 4 / 

‘jjLiliXi iJjj jl tla \i 

O'-*— 4 ° 4 / A * J . 

w . 0—0 j' cr 3 '- 5 4 J- 5 
•oj* Ujj y\ <JJ,J <J. X>* t,!/' 


O^/J, 

j }j XL»J* jboLu. 

O— X«Tjb jjLaTjj 995 

^jl — S ) A ) ^ 

JL. ,j ^0 JT jj <—*—y_ j)ji\ Ja 

IJU^ Jjj* (j«^A 1^ 
szj u i S ' jX> 



1 JS/and fF ^1 *jU3l ji. 2? reads by mistake in the second hemistich again 
ujjJ instead of 

1 Verses 993-995 only in B , ^/, and FF. The wording of v. 993 is according 
to B ; the other copies have: 

u^jjl ^ x£t —ji j\* x£» 

•In M and W there are inserted between this and the following verse four 
more (the first of them in B too) which are rather weak, unnecessary, as their 
contents are practically repeated in v. 997 sq., and even objectionable since, by 
disturbing the close connection between w. 995 and 996, they deprive the latter 
verse of its legitimate subject (the aunt), the more so as the last of the four verses, 
which is evidently meant to remove the difficulty, betrays its spurious character by 
the absence of any proper rhyme. The four interpolated verses are : 

J (M t W j±) an d 

^ j J'-**- ))£ ujjj* 

{jxi (1) Hi* ^ 

4 So B . The other copies : 
z ijjj jl (iV and JV ikX) c* cL* e)b| &S ^ a ^jL« ^ 

8 B }j±j\ csUT jA, which improves the syntactical relationship between the two 
hemisdchs of this verse, but lacks the connection with :.». in the preceding one. 
A y By N } and T’read yp instead of yj> % . 

6 So best in A, E f N y and T B has the weaker m l5j ^ J\jS^ 

A ^ (?) o^. j cas 1 jj jjJjo ^ jl » 5 T IT Oci* - cfj c5jj^ jl ^ (with 

the same rhyme-word 0^, but in a somewhat different meaning). 

556919 N2 


*/jr 

cr^ co>* 

(JX1 (!) v^jbj uJL^j 
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c$l ^ 

Jjl*J 

~» A C$J «*y*> ^ 

|1 0—1 y» a 1^ 

J*®*}) J L^r4-^> 

j];A 8 c$U-*^l) U^/". 

cr*> !tf' ^ ^4) **** ^ 

r, 13 -5 v*y 

7 <y^A* ulr^u^jl ^ 

o ; c$) ;U-oj I; u!)j 

U 2 ^ j J* 4 J 


u]yr 


u' 

|UI— y»- 


^+«J b 1 Lr J oid 980 


>b^ »> 


jJ 4}J CJ ft— ^3 


* ^ !; 


4jJ u*&( %£ wili*. 


U 


j y cjW 


r J y u > 3 ^' W V 


jL*jj «xa 


i J Jl - * 


985 


^■ T — l^i>* ^»" «*> >lX) 

r*J (*,'“* J >' J riri cr* oy^ 
tr*^ u^j j^r j J* c)>r ^ 


,b wi 


\Jd> 1^4 


r> 


^Sjj^ *ld) 9 c$j- J— j ^1 oid 990 

,0 u^ j uV* y u>? ^ 


1 i4, £*, JVi and T <jj instead of u-j. 

1 Verse 981 is wanting in M and W, v. 982 in A , E, N , and T, B reads in 
the second hemistich of the latter, yjrJH* . 

»^jly v U>. 

4 Verses 984-987 only in 2?, A/, and FF. B has in the beginning here the 
weaker j* for 

'SoB. A/ and Wrf+Aj+l 

• So in Afand W, preferable to B: 

fO fi^ ^ Ui) * xu ir^ p*J fj^ cJ* 

7 So in M and W with the same positive, and jl as equivalent for a comparative, 
as in v. 19. A , E, N, and T read in the second hemistich u> u l*. o— 1* 
vjTjl. B has instead of in the first hemistich and u. ^4 uW j' jiy 
in the second 

• This verse again in B, M \ and W only. 

• So B, the other copies u. U. In Af and W the two hemistichs are transposed 

and yJ^S 3 is substituted for u~-> 1J04. 

10 So -5, A/j and W (in the latter two the hemistichs are again transposed) ; 
the other copies ^ \ ^ b ^y y*+* xl 4 1— jju>. 
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KSj$ W** ^4/4-* y 

_y Ji v^i^ {jy^ ^y _y 

jl Own.) jl yJZ*jk ^)l 4 ^ ^ OuM^jl 970 

^ ^7^ jl U^“ J c^ **♦* y **^*> J 


C* m j . » «*» ) B Jlx? ^aJL» Oum^jI bJL*^ ®y» ULtfjJ 1^ 

Jjlfc S-J; » XL1^ -) 4 ^3j^b ^1 CUm*I Jy-*j 

Jl)VjL) c.. B**y) (sJ L » ^ >» «Xil^s£ &jL«j ^) 

tjLjlyt yj juISo Jf Jl)Ju> JlS' ^ \j yyLMj jJjji j* 975 

{j\^t jJk 7 Ju*Ajf ob jJo *^^1 hS ^ Jul (jU» c5*>^} 

jjj ^LmjIjj juily ii) j*u ^w») ^y^jL) ^ 4 > JuiLj 

jL*»X»£ 1^4* lX j** 

io jjiy pU ^ ^4; *^]y* ^y^ tf*yT jj/. 


1 Verses 968 and 969 (according to 2?) are represented in the other copies by 
one bait only. In M and W v. 969 is entirely missing (in v. 968 is substituted 
for ,jI*a in the second hemistich). In A, E, iV, and T the one bait is made up 
by the first hemistich of v. 969 and the second of v. 968, viz. : 

uyr s, ^* Mt \) uj"^ 5* 

(i4 and N ^LiL* ^ 4 *) ^y^ 4 4 (^> and » > 

* This verse again in B only. 

8 So B, My and W. The other copies )/> j+ ^ «X and in the second hemis- 
tich \j bJL** ^-La.. 

5 This verse in B, M, and W only. ' • A, E, N f and T (J 5^T 

7 ^fand fF(or rather ab jX>. 

8 This verse in B , M and W only. The latter two copies have, less emphati- 
cally, in the first and^^j in the second hemistich. 

9 So in all copies (only in M ix>± is substituted for *^4*-) except B, which has 

the decidedly inferior reading of ^yJ^nstead of the first hemistich and 

^Lu X^C ImI jjf in the second. 

10 So according to B. Af, W, A, and E Jyly. In T and N this verse is 
wanting. 

[III. 6.] N 
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^ 3^3 

Cm! ^jijb * 

j\j. Z — »1 !jj! ^4 

Jaj c — ^Dy< ^ 

5 \) V>*** j' U^ lT*“* 

Juiyi iJili 
yJ^y J3 j! ^uL-Ljj 

y, which seems, however, a mere clerical error for y jJl> 1. ^4, JT, and iV’read ^3 
instead ofy . The second hemistich in B and (save some wrong spelling) also in 
A, JE y and A" runs ungrammatically thus: j ^jS^kyb* (^4 J3) ,yJ3. 

and IF (where this verse is placed before v. 958) : 

Xsy* yy* yb yb j* bl (me absente) ^ jl x^lo 

quite unobjectionable, but not so well suited to the following verse as the reading 
of T. 

1 The first hemistich in the same wording in B } M f and W too. In A and N 

\j 2 {A y\y££, E j ^ . In the 

second hemistich B f M t and W read l^b. jl y^b <^5** ; the other copies 
l^b* y The form yb* seems therefore confirmed by all copies, 

and we must take the affix I either as vocative or sign of exclamation, for which 
the reading of T is comparatively best adapted : his aunt is for him now ‘ O 
mother,’ i.e. the person he addresses 4 O mother 1 ’ or (with regard to all the other 
copies) as an gbJ-1 cJdl (comp, ^b and bb, ^b. and UU, eUL- and ISCL*), 
somewhat like the affix 1 in the aorist, comp. v. 589. 

2 So B } M y and IF; the other copies ^3 y 

2 So M and IF. B 1^ ^ <jj£j 3^!jb; the other copies 1^ On 

yJL\* see w. 828 and 921. 

4 B yj instead of j ^ in both cases. 

8 This verse is wanting in M and W. 

4 So Bm 1 . IF jl ZJ i4, and E 

jl ^ ^1 iF ^1 in die second hemistich i4, E \ and 

N read again instead of jG. 

7 ^and J b j+. 


•♦1 y 1 + *^3 y 

S-Ok^j Jj>b*»bp c ^Cj J 

^jl ^3x0 y 965 
j*3j ^J|l yXl 
^lis^T 3^-0 b 
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Isb^a! 


5 J ♦ 


jjLsJ jz£j±ju 

*«*W* 

(^1 Oj«h U , i*^/^ 

6 Q> *«««■» ^ ^ <x * ^l 

V^ 4/* jl ^*. pi JJ 

c« ««**<> ^1ju>L» k» > Ju^l 

^ » ft ^jb 7 l AL i>^ dU S ^ j ^ 

CU-^jJ 8 Jl— ^^-ft 

9 xi tjSjSU ts^ jl Jo 

Oum^^ iSy^ ^ »ft b* cbo 


i 

*ob j 1, u~i ^W> 

jj-J M, 

jiiTu y-f jb «XI 

i 

y-T C — »» j,- <Jj )\ f^*\f 955 
V1*-^L. yU- £*X j J* 

^^-ft sjJj 

'=*—** JU 

xi »-y Lpy'-* yj.x> 

yi^JFS* yJ jjjl Jut^Lsi 960 
I 


1 So B, M f and W. The other copies ±j\j£l \j i±y» j^y*' 

2 A, Ey Ny and T *U> 1 ,. ^ 

8 So all copies except By which reads s\jj, less befittingly, as the sister's disposi- 
tion rather than her extraction is of importance in the matter. 

4 So By My Wy and T. The other copies read instead of \j 

5 So in Ty A, Ey and N. B has the weaker instead of jSl\j t and in the 
second hemistich ou~-i j o *~±j* x**\. The wording of M and W — 

O u « jl » m s^\ (M ^b*) "* \j ** *■& 

— is evidently a combination of the present verse with v. 956. 

8 This and the following verse in B only. o^> is thus explained in Ganjn&ma, 
f. 48® : \J&y julb kS }^ /A $ cyp, and the following 

bait of the Sh&hn&ma quoted : 

c» — > ) c» m> ^Jl)1 ^Lmj o«o oJw ) 5b jl 

7 B sJJLayf 

8 B JL* u» jo jl 

9 This verse again in B only. 

10 The wording of this and the following verse, which are rather corrupted in the 
various copies, is according to Ty which seems upon the whole the simplest and 
the most consistent with what follows. In the first hemistich B has a silly ^ ^1 
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1* 


3 \ xi ^,'j V>“" y? 945 

O^tjX) JL»Xj b l» > 

4 u^l>^y.Jju *♦* J&i 

ci'jj/ i^'HMr* 

jJ^yS^- \j UL»^j ^^LmmJI I ^JLc S^jySL»J 

<jr-t>- -y. j-M j' J > I J '-* j' 7 U^ <-r<^ *r*^i y. uir*!>» 950 

1 This verse is found in -5, T 7 , M, and IF only, but in the last two copies (which 
read ^3^) it takes the place of the following verse which is wanting in them. 

* E Verses 946-950 are wanting in B . 

* So m T f My and W. A, E t and iYread instead; but according to 

Polak, Persien, vol. i. p. 195 (Leipzig, 1865), a Persian child always remains at 
the mother's breast for two years, and in case of special weakness on the part of 
the child or particular anxiety on that of the parents even three. In Jdmi's and 
Nfizim of Harm's epopees of the same title, where the death of Rachel and the 
handing over of Yfisuf to Jakob's sister (without any mention of Leah's part 
as foster-mother) are absolutely coinciding events, Yftsuf was nursed by his mother 
for two years and then — in consequence of her death — put on common diet, see 
Rosenzweig, p. 24, 11. 1-10, and Nizim's y India Office MS., No. 184, 

ff. i8 a , last line, and i8 b , first line : 

iJLj *-)!-•*» y& x£* \yy^ 

\j \jp. 4-* j\ j)* y^ 

4 M and W^l* j\ o \ x*. U Jy. 

* So in T E and N read in the first hemistich Jf jJ j 4 ; A J\yif 

Jf ijx>. Instead of at the end A and E have £L> y^ In M and IF this 

verse is wanting, just as in B. w 

6 So practically the same in B y T f N, Af, and W (except that the last two 
copies have this strange transposition of words : yyijo ]y 

||L«JI waI^). E uj j 

jy*. yAy**- \j (the first part of which has been already anticipated by the previous 
chapter). In A there is only an interval. The place assigned to the heading here 
is according to By T f and A. In the other copies it is, less appropriately, inserted 
between w. 951 and 952. 7 W and M 


y\ j\J j±j\ 

jyj^s XJ 

ib J . t* j y . ft w. 

u*rt jXil Jj is*y. 

Jj \j yyijo Lr -A 
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♦ ^ (JL m 


«|XAs*Ixj. Jul ^.yjjuu si 
’ r l£ ^ J Ju)^J 

^ L iXlj U<*‘ y !> a»l J uJ 

^2lAlXL*ii JuJ 


6 UL«*l«j 


3 u J / £-o 




Lr* j j'-O *r j } jt» 

ii) I 7 Ml ^ | 

Xi vjiio jUly» u^Id 


,A - • ^ 

l»L» to j j,j jXiL. lx*, (jiolo to 

tf'-* > - (/-** *y. ’(jl*. 

4 ^'- i J J'-i j Jjj (j-X> 

«JL*l^a»b L^jjjL) jLl^J 940 

-r 5 ^ v -- ' 3 uM* j' 

iJSjj j 1 

X* 0 »lS^ i*ji 




1 A, E, N, and T %\y&>. Instead of il£A*^x> in the second hemistich M 
and W read *l£u>Tjl. N illuUff ^ 

2 7 ^Uj instead of ^iST 

• B { jCi. M and W ( J|^, and in the second hemistich u^V^T instead of c; JlJj. 

4 This verse, which has a thoroughly Firdausian ring, is only found in B, M, 

and W (in the latter two with a wrong ^ between and Jb); all three 

copies read distinctly Jb, but as this word is a mere synonym of (see 
Ganjnima, f. 32 b , Jb^^b b j\ and f. i04 b , ^bti=jl 

eJLsS^b ^b-iXil) we have substituted Jb (= ^^jfGanjndma, f. i68 b , and Spiegel, 
Chrestomathia Persica, p. 50, 1. 6), a reading that is fully corroborated by two 
baits of the Shihn&ma (one with the same rhyme-words and ^1^3, the other 
with a similar combination of Jb, and^j, Jb being distinctly written with > 
in spite of Vullers, Lexicon, ii. p. 379 s , where Jb appears as in our copies) quoted 
in the Ganjn&ma, f. i04 b , viz. 

y J j*- ^ Ca ~^* j*)j> clr* y'*** r» o* 7^ 

and , 

J/O; cH' j cH* J J/* 3 ^ 3 ujt *r*T 

is here used in the same sense as in v. 670, see p. id, note 1. 

5 in the second hemistich = ^UL* ^ JL*. 

• This verse in B , A/, and IF only. 

^^4 ^ jl (instead of u LijJ^in the MS.) OuJlT" ^ B 

^Tjj- 

8 So B , J/, and IF/ the other copies *1^1^*. and W read in both hemi- 
stichs cuJLflnstead of j Ju. A^has instead of a rather strange 
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. . ^ 


tbuiSC 


jh|j jLAjll^ yjl 

jli e*^J^jX) yjUi^ ^ jj 


jb «jb J pjp* jul yji*-o 

§ »Jb ^LtfS^ SjS^t lS^ S .£■*■» » 


yjS' Jua~J^ 3 » y++r* {£}** jl 93° 

v^3 5 «y j j ^ o-l <>> 


sj^ijbb sJl^U 
^l|i sXL j oi, 4 lo ( 5 W 

jir* J pr>. 1/ 

of, iyi »lXlj tfU. u4» 935 


' {J^** _rr j*^ 1 ((j-*' ?) ojtf. o-Jjjl» 

^ ^jl >\ « ^ ^ m O 

‘<J “4 J^i J* J+>. U~t j'-J |»^ jliiXj 

||XhJI W ^JLp ? IwM jl 

^Jlx | rfl i rflt | 5 ^ u* Ju^ Ojljj 

J ^ iJb b JjJ l^T *jJU cb v^aju 

1 So best in FT. ^/has the same, except ^Ui*. for Jf ^ 2 ? also has 
and instead of ; the other copies uJU eLjj. 

f On see v. 466 above (note 5 on p. t®r). 

* So best in M and W (^)i jS^LsaT" on the same syntactical principle as, for 
instance, igjjL ^$0 ^ji^i^in the Shihndma, see Salemann und Shukovski, p. 57, 
Anmerk. 1). B has yJ^iiS too, but in other respects is like A, E, N t and T 9 which 
use as rhyme- words Jilil £ jl in the first and JLl* in the second hemistich, and 
read b uS\A and N Izkf^ ; E xniS) instead of jLjS? 

4 So 3 , Af, and W; the other copies vtaJlT^ J>y± t$b* and W 

yjS ) ju s -*J / i-)= u Loll; jju^=e^|> (Ganjnima, f. 152®). 

5 A f Ef Nf and T j ^ j ^x. 

6 ^ 4 , .£*, N f and 3 / and W al+i j j ill l*M jl oi^a. 

7 So B and N. M and W ^ ^bu^" N has in the 

second hemistich ^ {J*y* instead of jJt». In the other copies this verse 
is wanting. 

• This verse again in B f M 9 W y and N only ; »Jb here in the sense of j 

see Ganjnima, f. 169*; for other meanings of the same word, see p. i*i, 
note 9, and p. dr, notes 5 and 8. 
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w 


} ) j ULu ^* 4 


Mr- u~> yy***>. 


''if i^JU eb u^XLjlj 


and invocations, more or less similar to the opening words of the whole poem) 
twenty-three — of course spurious — verses, viz. 

jb jbil ui iXlT iT 




*JoL* 

M 

j Jf j ^ yW* 
uO* cr^* m 
y. ^ cr 3 . c^ 5 4} 


Gutli 


x£i i jjl^» Jjxr* ^ 
y.Us 

j\jM x+ L. 
cjW^ (j\Xj> \ 
bJ vtyj* J ^ 

^ILU! *JL* ujU^ i-aSjl 3? u-V ^ fbi 
^ ^LLs 9 . IxlAjlJbI *j±\ ^b> 

jM JkjjljLfc ^Ll> 

/** i it J^- 

<XJjM ^ J fc i ibil J JuyD 


•(jl* 3 - ».?.>>» Julb JcJjl*. $S 

jJj j oJL*l b bujs> ii j 


b jL> / iT ^iXl j JkJjif cr *£-* 
:>«»■»> 1^ sJlIj y ^ b iT 

' jZ+> J* y\ n + * t \ ) 

^LJf ^ <jW^ j- 3 J4 3 . 

• >J U J>- J 1 ^ 

^ ?!>; ^bls^ 

L— Vj OjJ^ J Out M 

j)' ir" ‘ >: ' "* -> 
o*“ lt ji * j - 


^ j 


^bpi ji jM 

(«" j jj-* 3 j ^^i- 1 - iyAi 
J>-i» £*-• J c)'trJ A *» j' <J“i 

U^» ^ ^ i-l* J* 


iy sj£ Jjf p y 


1 9 8 For these notes see p. 4 r. 


• This and the following verses are repetitions of w. 1-3, 5, and 14 in the 
beginning of the poem. 

b Corrected from j^^iT ^ jC* ^ Jo^iT jSi* in the MS. 

M 2 
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♦ ^ OUk^O. ♦ 


1. 


p» u y 

(j-**^ **44 lP;^ 

•y^j^ \s*^ y ^w* 

1« X» jjj ^ J u» CmLj l) ^ 

ujy 3 LS^ ^ ^->r 

•k^U p CaJT^ 

^UjJLJ * I fc J (i|j I 1^ ^|Li^> 
(&}i» j uy-*^ * "" * y 


1 #%y* tfj; 920 

S \j ijpLiy* i- k *ij 3 Lu> 
jl Oum^^* yiJ •>^" 

b Iaj j^l Jiar^iy U*J& 

tX)3 jl j ^jL^JLJJ OaJ^*a 
v b tsily yp*j ^y T «b* 9 a 5 

yj jj ajti 1 * i b ^5^ MjUj 

^ . \ 


1 i? ; in M and W this verse is wanting. 2 See v. 828 above. 

2 J r ^ 3 =julbi *^U.. The wording of this hemistich is according to B and M. 

W reads eL^yTinstead of eJ^I the other copies yji uJL-jj 

4 So Jf and fF (the latter y ^ instead of y j+); the other copies ja}^ 
y y») (^ JjIj). 

2 So best in T, A, E f and N. M and W La. jl k$±&> j-Ja y. 

•So B, T, and E \ M and W y j] x~ instead of y ; ^4 and iVjb 

Ua. yjl ca-oJU. i? adds after this a spurious verse which has not even a proper 
rhyme: ^ 

«CjX£»b L» I A | (Sb<y w o«XaI) j jl 

Leah's lament over Rachel's premature death (especially in w. 919 and 920) is 
conceived in the same vein as Firdausi's famous elegy on the death of his son in 
the Shihndma, comp. Spiegel's Chrestomathie, pp. 51 and 52, particularly w. 9, 
10, 13, and 14 there. 

7 M f W t and N u 1 jui. 

8 So all copies ( v^i = except B, which has the much weaker reading 

vf iSj*r 

• T f AT, W t and N 1*. »a]}T E has in the beginning of this hemistich an 
unintelligible yy i 3 instead of 

10 E j~S. 1 ). In M and W this verse is wanting. 

11 T J*> y Between this and the following verse there are inserted in B 

(which divides the text into eight chapters or reading-lessons, called and 

always marks the end of one and the beginning of another <jJLe* by some prayers 
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>) j UUvji. ♦ 


(Ji i 3 iii^ Jjl) j | ■ 1 

Ir* H yj yJ ]r* c*iP 

c?)— j.Xjw.1 

Vi^r* «**■ y ^ j-» 

S'* J ?** ;' i/" cjy u^y* ^ 

■^y 6>yj’ J'y cy^- 

7 u'jjj uV 3 U* 3 * jly^» )j* 
cr* U ; 4 j; ^ 

p - L ^b JL-tyS \j 5 jM 

y-'k y i^LSClj ^ jl Ja 

py!y ^ ' y y-t try jy 


i* |«jiju) 

y" ~*> ( ji^ ^^> jv^ ! 9 xo 

\jjbaJ V^J J/* 

V* J ^ XL *^ •>>> 

^^*^ 1*4 i^LaJ ju>b 

•^. (iH jj J; <iy-» j~»j 

ub/ 4 -* 915 

^ (^4-^ y/ 

10 »jbji ^ 4 -» ^ 


^ji-iljX) j]y» _^4-* j/** 
p /"i * c/* jW-^. j* jl 11 Jl—J 


1 Verses 909 and 910 in B t M \ and W only. 

* So best M and W; the other copies ybii. 

* B f*y ( ? ) c'iy -y 

4 So best in 7 *, instead of the much weaker ^ j ±y » <^U. in A , E> and N f 

0T ^ * n ^ n -d/ and ^ this verse is wanting. 

6 So T and B (where only by mistake oJt 3 ^ is written instead of ±j£). A, E> 
and iVseem to have instead of \jy+>) Maxi& W ^ j db j\ (jj ^J. 


and iVseem to have u ^, instead of \jy+>) M and W ^ j gbjl <j?j ^J. 

6 ^ cH ]) £ i£y* {r>j 0 cT^* ^ 

7 f** J * j\ \j* p/A ]y» (j\ Oi 5 ^ {£+*• 

In M and W v. 915, less suitably, precedes v. 914. In the same two copies 


there is after this verse a new heading, viz. ^+> j\ J*>1; j* ]y» \j *£~ »^T 
a similar, but shorter heading J^ad, appears in Rafter v. 913. In A 

there is after v. 914 an interval indicated by a pencil line. 

• E &/. 

9 The in M, W, and iVis evidently a clerical error. 

10 B »ib \jS jS, less emphatic, on account of the omission of In T 
v. 917 precedes v. 916, which weakens the sharp contrast between w. 917 and 918, 
emphasized by the use of the same rhyme-words, once in the first person and then 
in the second. In A, E 9 and N this verse is wanting. 

11 B *\y> (.>!} as noun=birth). 

[III. 6.] M 
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J+* g** ’i-A*- 1 J (^*y 

> * > c r*jr+*>- 

4 o^ jr ±y jfji 

•>lx> l^il*. **y jl 

J uSi 1 1 iw ^ J ^LmmJ «J 

$ xi£j ^U. u&b jl Jj*T ^ 

'^ - + ? **j j*->b j ^ ijb** 

Oi/ J-> j-> s2^- J f* 

11 ±y y v£y*» b e)l> jl c* w . A> 

|LaJ j 1 1 «.»»> 28 ^*u> ^jl OummJIJ bS 


J*> j L irt ^j ^4-* l »jb *S^ 

l ; jl ^ 900 

8 o^i w <jiJSlj ^ ^ J cH^ '^aXj 

^ cr^ ^ V 

Jlw ts ~io v^ajo 7 i^» (JT j\ 

>v * »» ««*<* j x£» t « >j *«» 

,jlx> 905 

O^T JjJL* y 10 ^l4Jj <*Jb iii 
tt)L» ^ j^bj 

*T y J~— Sj\j Ijf+A 


I M and W which involves the loss of the emphatic %£ (I say, I beseech 

you). B ub, a modified form of ajb=»x- 

f A^and iV'J.j y J *JL»j. * -^and b y\ sy. 

4 So T and B (with the slight exception of y jl instead of Jfjl). ^ and 
fP^fi ij .y a Tjl (»j either = ^ or jJy ^ ^). A exs^U-J ^ y Jfjl. 

iPand E the same, but ex£? and oi (I) respectively for e*±*. 

6 Af and Wy )y 

4 So -5, A/, and W. T y ^Tjl; the other copies y jl cfj. After this verse 
there is in Mz new heading: ^iLlJl uJLc ^L» jJ*L &/ ‘ aA4 r 

7 So 2?, M, and W ; the other copies again y. 

•So B. M and W read in the first hemistich s ^ JT {J Li^y^ ,jLl»., 

and in the second y instead of iS ~ and y^s jl instead of ,jib jl {M substitutes 
besides for ,jU.). The other copies : 

Jj yjpi* j 1 \S*^ y* “ (^» and N xl> j y x£» 

• M and JFjfif" J^jl. 

10 iV* v^a^Xj instead of ^l|X3. FT ^Jl Jj-UJ y elb ixj; in the second 
hemistich M and W read again instead of and y instead of 

II So B and T. M has in the second hemistich y j y J* elb jl ca-a;>; 
W yj y Jj jy* j*> jl c^A > ; in the other copies this verse is wanting. 

12 So B; the other copies oJ if. 18 MjS instead of 
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''j J uu^> ♦ 


ub y y ^1 - 

^ ^ !/ f *r*ij*j* 

*J* 4 L^l.: 





--y >* -/-*✓ 

cjl*< \ j^-y. ^ y 

-. tl o ? 


o y • y p ^ / 

a 5 r 3 ^- £*»• j 

l*jl y 5 a 5 o b *' •"• - 


’c*— »j cH' V 8 9 ° 

U*^. J ^j»+ » *( r *!>^ ^Z - * t5*^ 

u-b ’^y^ j u'- 4 cMJ uir*^ 

y. yb yijj) 

°--* i *bH yjf cA*e y y 

fl±\j+A jl J J*L» jl y? 895 

^1 ^lj< J^l 1 **» — * 

(*i> ‘ty '°(r* a \X>. 


1 So B. (so spelt in Ganjnima, f. 44 b ) = 5 b j ojf, see also Shams-i- 

Fachri, p. 1 rr, note i. T cu~»i.>l} jl ii y ^1 ^*, evidently with the emphatic 

use of j+ before the subject, see Salemann und Shukovski, p. 28, Anmerkung 2. 
The other copies cu~J.il} ^ jl *i ^1 \j*. 

2 So in good Firdausian style (see Salemann, etc., p. 61, Anmerkung) in B and 
M (in the latter the usual mistake of instead of ^). W p*\y» (!) %±j* 

the other copies p*\y* cr* 

8 Or , as 2 ?, A/, and IF read (see v. 487, and note 8 on p. fc), here in the 
sense of cu* 5 L#, as in the following verse of the Shihnima, which shows the 
same rhyme with ay : *t± : 

.iy-UL^ ^yi «i^l«> ^l}T l~» jl {j£ J^~JyXj 

2 !f and fF read ay} instead of ; in N this verse is wanting. 

4 So all copies except M and W, which read cJL~ya}. B has ay— y m 

instead of ayULU. 

8 ^ y) jl JJL). JkJj. 

•So B,M, and W. T: 

y' »->VjT Jyj , y-*J yl »•>]/*•* v'-! j' J (*'-* j' 

^4, and N have the first hemistich like T y but the second thus : *i Joy~aj 
pjl ial}T. 

7 Li here evidently in the sense of ‘ elder sister.* 8 B i£. 

9 A, E , and N Afand W ^i 3 jl U L. instead of ^ 5 } ^L.. 

10 So best in T The other copies ^aL jiT 
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A1 


Vr- ^0 J' o^)j *r* 

l*L* \j£yz j Juatl^ife JoL* lju*. 

^ Jj 

WaI> j JlJj J ■ *■ ) 

/4-r* ^/t) 7 *- s -^ ^ 

LT** C5^ V J (** 

jJ JL* j u j^jL*^ jx* 

OOJ» 1 ) ^ 

X X'r- V> ■4v** 

M b 1 ^+* <^llb 


| J^o 1 jJf jJj^i 
^L*i j-Jij *^^».U \£ \Joy 
{ j-*>y 4 *XJp\j J CUiX> 88 o 

6 o^ j^!;j 

^r^ s cr^ £; cH*^- 

** ^a]^ 

5 -^ \j*y o—l 3J Jb s^. 

•X> Jb L 4 — -**“* 8 y-^^ 885 

jb j£j <jbJf \£ 


*+* J^j 




1 Af±j]). 

9 T p 3 (my moist eyes). Another verse, which only disturbs the connection 
between w. 878 and 879, is added after this in B \ M f and W: 

( w yi)* y W* (**]>» *})) j*)* (**}?* ^ uj^ 

(M and W y^ ±y { y\ y+) y *&. ^ j \) 

• M and W p^», and in the second hemistich \ ^ instead of lju*. 

4 M and W J^Lj y oJL&. B yy* instead of A, E, and N 

have in the second hemistich instead of 

• So i? f M, and W; the other copies I 4 J- 3 !. 

• B without a rhyme ^ x £ q- 

1 So M and W, keeping up the comparison with the ‘branch;* the other copies 

%*y b. 

• M and W c ^C*. IF substitutes afterwards j£* for B has in the second 
hemistich ye* instead of^*. M and W x* JU. ^1 yS and E jj> JL- instead 
Of JJ Jb j W». 

^ So -5, A/, and IF The other copies again Af reads ^15^ instead of 
}S$J±. In B a new heading is added after this verse, viz.^Al^ \j J\y» 

W*** uy^ 

10 BjJm. 

11 This verse only in B and M. B reads ^b instead of 
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OJ^T ^ \j y» 

X+.Z*jy& %£ 

^Jji^> Ij y2jj>yJkl^> el * <M 870 

1 > A ii/ i ^Ai i^s^} 

Ji ^ |»> ^JjL«J 

J*~* j*?. u*i J j' 

>jj }-±j )* /* j>. '*>> j' lH 

*T euA xJLj 875 
Juta oJ*bu£j Jil» J V 

CfcMfcJ^ ||^j ^L*l ^i I IX ) b 


I A/ and W {Sy (jb*; on pybu., see note t0 v - 4^9 above.^ 

a B j jjil ; FT, and E oJt£-i* ^1 instead of oJ id <^1. 

4 FT bl*j&. After this verse there follows in B , A/, and FT another one which 
is clearly interpolated, as the very wording proves (the first hemistich being 
besides a mere repetition of the second in v. 866) : 

(B ijly^ jb u]y^ ^ t ~*jy^ **-*iy^ «*b 

8 So B. The other copies jj\j» yjty* j*. {N \j eL*—. 

6 So in all copies except B , which reads ebjpj. After this 

verse there is in M and W a new, but unnecessary, heading (also indicated in A 
by a pencil remark * title'): ^5LU1 s-Jlg jl y*iyi. b J 

7 So 2?, My and FT/ the other copies again jJlyi*. 

8 So B , Af, and FF; the other copies^l+j yye+* ^ Jf only breads 

at the end of the hemistich, like the text adopted, &+*>■• 

9 M and W read in the first hemistich J1 ^ *5 J( jl and in the 
second (like A, E y N, and T) ^J1 utjj+f*- 

10 According to B, or ^ according to the other copies. 

II So M t W 9 and B (only in the second hemistich instead of p^) ; the 

other copies & «l* x*\ja> s. 

19 Only Z? substitutes here a less suitable \jS for \ r *. 


CaAC 1« (,^1 eu~> >Ijj> 

*yC> via j> |^a 4 *xaUa 

joLij 

\j JJLaJ^ tsJl) 

^4? JI4JJ jl 
10 ±jX> ^b Ju^Lj 

«U ^ 

(J(+* cr* c/ 5 ^ 

j»*Xaa! 
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Al* 


) p!& 1 

jb dy j' oaT 

*]; (jl*-!^ c 5 ^w u^J 

tfb* O^b^J ^ oJ^J^. *JL> 
*|^ iXXJ ^bul^J 

x»T ^mJa£» 


JL# CaAa jJ *y. y«j jl b j*. 

J^J*' j \ jJj 86o 

il ^ « o b j Jm> b 

l£l*X» ij)^; (jbj* 

*Ll 3 Ijijb JU. J^JLJLjrf 

pi/ y ,JJfc i/*i> c/^J 


j' cj*^~ 3 ]; cri' e^]j 

j' J^l; uiX j u 5 -^ 


•UJI^lu. Lill^b 


y--* y y c|J J j^t o*£»b J 3 j^- ^ J-*^; *^*ijb <jb^ 865 

'V* ^ U^J Cp}p J Ca— \j± .ilj V^5-»^ y} $ 


1 So correctly M and W; the other copies ^LTj u'j'- **] on J U see note 
to v. 843 above. The seven years are reckoned from Rachel’s marriage, not from 
Joseph’s birth. 

* So B with a proper rhyme ; equally correct is the reading of T: 

uW <&)b ±\j (^1 1 S' ^L*pT x+- *j 

but against^ the rules of rhyme is the wording of the second hemistich both in* Jlf 
and W jSLuf ^\jl oJlT^-jl^., and in A , £ \ and N gfi yy jlo. 

* Tjt*» ) ; instead of b in B, M , and W the other copies read b, 
which is less suitable, as it is a mere synonym of *1 £Lo. 4 ^/and FFy. y>. 

8 So iV. T (repeating part of the heading before v. 845) : ^ ^x- Jjyj* 

o 4 -»j j J; u-trr* 3 J gj 3 j 5 

j *1^ <^Lul ^^-*b ^.1 j iC ) cP 1 ^ o 

u x- ; il/ J-aJ, In IF and -<4 there is a mere interval without a 

heading ; in B the text runs on without interruption, as in the previous heading 
(before v. 845) the death of Rachel is included already. In E and W the new 
chapter begins, less appropriately, after w. 863 and 865 respectively. 

8 M and W jJ instead of ^b. 

7 So all copies except M and W t which read : 

•>b v^a— I jX ±\j O— lyi* 4 * Jj-i-*b ^>1 ^j\ 

£ has also instead of ydy. 
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j* x> j^y* *** 

4 #V-* y J|L*» jj jLm» $%k» 

J- j cA^* 

ijlyi> ^*j» jl jjL*L-» i 5 ^ 
^yLlb U^]/ uS'jAj 
fjLsyyi ^L* jJ 1^31 


*Ll> ^b 8 y>ftjq <s)b 
^ s £*b jL**y jjbj 

*)p fy* J*Ha) j 8 55 

*J/* ^Ul*. vy**J yV u'^. 
^l^bXj jl 8 (j£j^j v-a-£» 

^ jj *^b «x5r (jC 


rather corrupted in all copies, is according to M and W, which seems comparatively 
the best. T has L ^j y ^L^Jf tx*±j ^,-oTjl j»> uJL-jj *S~ A f E , 
and N the same, but ^ j* ,jLl«*T { j^a %x>X> in the second hemistich. B: 
(jUm-T j+^ j\ 

1 So By My and W (the latter two Jf ^ instead of JT *$) ; T ^L* ; the other 
copies (0/g, j*l* J 6 y». 

* So By Ay and N t with the slight modification of cuj> intOjli^j ^ , 

on the analogy of T ^ ^S(M and Wj\+>j±j\ J S); E has an unintelligible 

j±j\ \jriyj y{y^ 

8 ^fand IF read by mistake i*)b 

4 So B. M and W % L* ^ JL* ^Loll jJ> ; the other copies read j*. 

^1 j+ quite consistently, since in them v. 856 follows 

immediately after v. 853 ; v. 854 (which is wanting in T only) is wrongly placed 
after v. 856, and v. 855 is altogether left out. 


8 So in M. W has b in the first and t jli»b 


<jiii.br> ftij*. 


in the second 


hemistich ; By Ay Ey and N ^y^b in both hemistichs. 

8 This verse only in B , M y and W (the last two have ±\jj in the first hemi- 
stich, and W reads instead of ^L-* JUj in the second hemistich). 

7 B repeats in the second hemistich of this verse verbatim that of v. 853, and 
consequently modifies the first hemistich, so as to suit the rhyme, viz. : 

lb y JLm JJ jb Ja>|^ > 1 ^ & V B tuy > ^^.4 jJl 

8 So in M and T. B t W y and N jyj. In A and E this verse, which is a 
striking parallel to v. 849 (there Jacob’s constant devotion to God, here his con- 
stant attention to Rachel), is entirely wanting. 

•So E. B ; the other copies ±j>. 

L 2 
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LaouJ 


4 >J 


m^SjO 
i»jl x*^j «b 


5 JL» odU X.T yj U jj-j-l®. 

u^r* ^ j' U^“ J c ^ 5 
c$ V- jj jS\ i .s-A> jJ ^ff 

I . ».^ | > 

•>b Jd^i iijXl 1jl> 

^ ijW ** 1 u«* ^«> (i*M 


* So in ^/. 5 £ ( Jk^jsh^ ^ub Vy^ ix) ^j-iJ| ] T y^Jju ijI^ 

i lj^ ^-j-£-*b ^1 xl ^i * <• j |tl«* jl j*^LJl i»*b ) N Vyj ^ Sjtj (C a. < » <** ?) o 

‘ ^ *xJf ^LrjlJo Ls^TjIj jl ^y, ^ b. In W merely an interval is 

left ; in A and E the text runs on without any interruption. 

a So B and M ; the other copies have j+T illj in the first and ^ in the 
second hemistich. 

8 After this verse there follows another in B y M y and W f which, both in wording 
and meaning, appears of a very doubtful character : 

eA-^. (-^and W\j}\ oJU J\x>) jl JL* oJU ^ 1 jl> 

^ ^ (j^iH j t*s\) 

4 So B; the other copies and in the second hemistich Jj 

ca^j (M *!»») 

5 So Afand W; the other copies leave the object out and read simply «J^. 

6 So B f M y and W t with and the <^-*1—1 <jb combined, a peculiar 
Firdausian usage, see Salemann und Shukovski, p. 6i. The other copies 
^L2»lX|Xi. 

7 So in B; the other copies read jl iS for Jf (=for he, God, gave to him), 

and instead of jb at the end of both hemistichs. iXLo is used here in its 
first meaning, see note ii on p. ir. The same rhyme jJj-o and frequently 
appears in the Sh&hn&ma; Ganjndma, fol. 51*, lin. penult, sq., where is 

simply explained by ^ Uu, quotes three baits of that kind, the last of which is : 

8 The wording of this verse, which like the three or four following ones is 
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^^LmJI <■ £■!■£ L,i 

jy u]^ ^ ui^ jl 

$y ^X \jt»jL**j&*j q\ ^ %£ 

y 3 j' >>y 

c^Juif fj\ l+L ii^ jJb 

cij /? ^ 

JLa j (j*jA ^ \J±J> J^J 
t (J L ^^ l *±j»> is# jf $r* ^ 


MH ]) uW* c^' iff ^ uA-^W* 855 
pUi 8 £$2ta gJL} jj) 

c*ilij ^uL*j yj (jSN| j* 

•>]} ^^jy* 4 ks^ y 

&yj .ilw 8 U l4^ LX^) jljJjJ 

j£«*j 7 \jr^ j* ir* j uj ® 4 ° 

(jx£ j ■*-• LfjJj 

uU^ x< y^ u^ 

11 JU». v-r-^jj; 

^Uo *j*> ^3 kSj\ 


1 M and IF ^jSCy. 8 Ding (in 7 * Dang), the sixth part of a dirhem. 

A) E) and T ^> j J .* ^ - / > «* 

* E £ with the transitive meaning of .>!}. 

5 B ^ and at the end j!jj instead of ^Isi. N has again the same rhyme- 
- words as in the preceding verse, viz. oJb and oJlu> jy^ oJU. 

•So 3 . M and W ^L*., and in the second hemistich Jl q* j\ if. 

This verse is wanting in A, E, N, and T. ^ 

7 So in 3 and A ; the other copies ^J^a, with omission of the necessary 
object. On ^lj y see note 9 on p. t®. 

• The substitution of yJ£*j for in 3 creates a useless repetition, as 

there follows in v. 843 again L ^:.^ ) 

1 

9 3 and W ^y*. In A, E, and N v. 841 is preceded by 842. 

,# A and N jj ^S. 

n T J 3 U. ' This verse is found in 3 , Af } W \ and T only. JU at the end of 
the second hemistich is corrected from Jl*. in all copies, which would give a very 
feeble sense, in agreement with v. 859 further down, where most copies likewise 
read Jl*., but 3 gives the proper form of JIa. JIa is according to Ganjndma, 
fol. i63 a =^T see also Shams-i-Fachri, p. 85 ; the combination of JUj 
appears in various verses of the Shahndma, as quoted in the Ganjn&ma, loc. cit. ; 
and that of JIaj yj>y* in a verse of Sfizanfs, see Vullers 1 Lexicon, ii. p. 1440 11 . 

18 So 3 and M % more emphatic than the reading of the other copies ^ ^ j>\ 
instead of in the first hemistich, 3 , A, E, and iV'read ^jl>. 

[III. 6.] L 
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lyl ^ 

*CT^* y 4 -* * »-» > -y. 

9 ^1 mJ j \j^ » >■« » * > y ^ 

jUj Jo OJU 

4 &i/^J J &' M 

c/ 4 ^ ls^ *- *^J!/* 

V^JT J^j ^ 


U**^. 1 L£*J** I 

\JT^~ ^->b* ^ * * 

^ cJL^ Joj^i |5 wliH 830 


V*4 £** j V uW* 
^li v>» *j4 » 
cujU ^ cr ~» 


1 Af and W {J»*y P an unnecessary and not even correct modification, 

as <j^l^2-J can scarcely mean anything but * firmness, stability/ whereas j\jz*A may 
be used as an abstract noun in the sense of ^jb and ; the more common 

phrase, cr i£b 1 , ‘to trust, confide/ appears in v. 921 below. The second 
hemistich runs in the wording of B ^ ^ 

* So in A, E, T, M y and W (the latter with the slight modification of 

as a general maxim of well-disposed mothers, which is corroborated by the im- 
mediately following verse. The correction therefore of B and N j> u i*** (5^4 
^11 (Bj*) is contrary to the obvious intention of the poet 

* B ^ul 3 ^ ^ a 1 1. » «> i^j and IF o > ^1 

4 This verse in 2 ? only. 

e Verses 833 and 834 are in a rather confused state in the various copies ; v. 833 
is found in B , M, and W only. B reads in the second hemistich <jj )\ *-• 

^ib <^**5 M and W jp b %±jj j^l. Verse 834 is found in all copies 

— the wording adopted is that of A, E, N y T t M y and W. B reads (with a repe- 
tition of the same rhyme-words as in the preceding verse) : 

tJ 4 v* j' or* £ or) 

Assuming, that both verses are genuine — and there is no particular reason against 
that assumption — it is evident, that the sun cannot figure in both, which would 
be a useless repetition ; hence the substitution of u for jy± in v. 833, clearly 
suggested by the reading of B. B adds here another rather feeble verse : 
ihj * • ft ^1 (jbfrft 

In E there appears after v. 834 a new heading which is clearly to supplement the 
one between w. 794 and 795 (see note 1, p. w), but comes a good deal too late for 
that : cr ^* 3 . cJL^j o^l> jJjJ j* (or as the copy really has : 
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^ 5 ^^) «X> » ■* 

JjJ ji y4- I5j,l> mj * 

wW> J *(J-* J J 4 +* J 

e ^. 4 '-> <-^> y. «*j!>» ^ 

jjiiTjJil 4 ^jI jJ wii,-. 
lijU iji- Jj 

u?- 1 ^ cjj/* J u^J 

>T lb+* i/ U t/^ U J^- 

*>^j J lA*jA 

j* W u^.y. ‘“o^u 

^ ^j 5 » Lw ^ 


(— %**jy}, ♦ 


j' ^rrj* ]a 

*y. *if .)' y uv* i J* 

^l ^,. > ■« ■ > > y* U*HiVi (J** 

oifl ;} .)< V* 8 *° 

^jmJ^ X£» 

LutfjL) j J utl) 8 \Sj*i »**| 5 >S 

u^SU *xjb %£ 

j+*j ujiP j er 5 ^- t ^ Jj - 

iJuLlJ^ifjl y*J 825 

(^^-O Ca^L j*-*i J)\ 


I So B; M, W,A,E, and N yl^i .1 0 }j£i 4 ; T S> 2 -y. ; FP reads 
sLt instead of u ^Jt. 

* - 4 , 2?, iP, and T J& instead of ^JL*. 

8 B has again as in the preceding verse. This verse is wanting in M 

and FP. C ~ 

4 A and N Jf jj x> % E *+ jl ji 

* *>»** 

6 So - 5 . The other copies JTj* ^/and FT read instead of *j£. 

7 FT and M ^yL*b <j~*U *kSb %£ 

9 This verse in B and T only. 

9 So B, M, and FT. The other copies read instead of jl <j*j in the first, 

and c^b ^ instead of in the second hemistich. 

10 So B; the other copies (j>ye\ j±* 

II This verse in B only ; although the wording is rather uncommon (the nearest 
approach to it is in v. 282 above), it is quite intelligible and rather emphatic (^JC* 
often=l 5 ju*Ib ‘ hoping that/ as for instance in Bost&n, ed. Graf, p. 19, v. 130, or 
even = ‘would that/ comp. Rtickert in Zeitschrift der D. M. G., vol. x. p. 213); 
‘ hoping that not taking down the child from her breast was making a dwelling- 
place for him in her very soul = would that by not taking him etc. I could make 
for him etc. about the form c ^Lii, see note 5, on p. ov. 
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UvJ 


S'} 4 


ebjli dU- ^ g> 

•>b (jSj^jj , jlT' ju» 

ix**T j 4 s ^Xja 

■>>- yV» , w. yi L y*X ttJjL) 

^ %$Xit m'<> il fc (ji-ij yX>l 

*0^)j 3 - •*>- U“i; J tf> '"* ,i 

|| y w J U JO (^Jum* 

lyl^w _,.» y4J ujSl»\^ Jl^ 

^ J cH u -> J - L * Jk ->* 


•>,) vy»*> ‘olj •xr-J. 
^ ,/ i~ y* *)Uib 
iU j c ^ i jb ’^LoLi 0 Tj\ 

ls!; ° e '- iA ./+*• 

j^j jlA ^jliov uJL-^j ^IjkjJo 810 

\j c 5 *XjX> 

cH/ 4 ^ C)W U^J J ^ f* 

<j*l j )/k*j (J^sS^ 

yt U » l Juml mJh y%,j\ 815 

Cxi* - Jb^jb ®jJ 


1 il/, fF, and r^liii^. 

• Jlf, W y and T *j~j z^J ; w. 806 and 807 are wanting in A , 2 ?, and iF. 

8 So best in T; M and W j& t ^b; B JS 3 j>b; on oJl* in the second 
hemistich, see note 2, on p. M. 

4 ^ 4 , E, N, and T 

8 So B; the other copies In B and -fl/this verse, which by its identical 

rhyme refers back to Gabriel's congratulation in v. 803, is preceded by another, 
probably interpolated, bait with a similar rhyme, but adding nothing new to what 
is said before or after it. It runs thus : 

(M ,yoTjl <jS ^ot *4 j\ ij£> JT ujr JT jX i\ i / ^jJo 

In FT out of these two verses one is coined in the following way : 

xJ v>»*i y? cT >ASl ^ 

In N { j^ and cr ^-oT as in v. 803, see note 12, p. w. ^ 

• A 9 By and N <j*j t ; instead of M and W read ^UXl) . 

T So By My and W; the other copies read <jjj> in both hemistichs. 

8 This verse, which is found in B, My W t and T, although in some way a 
repetition of v. 806, is not at all out of place, as it denotes in contrast to the one 
isolated act of Jacob, immediately at Joseph’s birth, his ever-growing tendency 
and habit of doing homage to God, whenever he looks at his child. T reads 
instead of in the beginning, and \ ; \J±y* g; “ the second hemistich; 

B cra- 2 > /• i u*i) 3 ti L ^' 4i * 1 

• E aa. 
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Litt/J 




1 m 31 k M 0 jJ 

j\j oj/, S^jT * 5 ^ 

]; J*-*]; cA* ^ *$) ^ 

•yj Li^ y ^Lob- 
b*jb jJ gLj-m# 

*{X~» f& 0 J I 14J y* juJL^ 

*£)j (^1 * 5 ^ 

Q-b *1)T n ^£j s*j* ^bj 

^aJ>T £jLl*» 18 XLg-J 
,4 (5 LlT" J> ^ ^Sb ^jLobS* jJo 
n jp 3 ©' cA J cA" J cr^ cA^- 


«^J^» y*\ j\jjS^ 

^ J^J cAi£ ^ 795 

]; £**2* 

wJ^Lm sjju* L» »/ ,j2jjju 
il) b UJl % Jumi m |JJ 

'" J 

\±a* 7 pL*j1 X* \JJ^ y* 

|iU^J 800 

dS^T eA** 4 y j' 9 u £iAJ^ c >-^- 

(j*b ^Ls» j 10 L*j 

9 s/*j* y <#** ^ b ^ 

v$l*> b 

Jf ->b y^AjujJ ^>1 805 


1 So in and IF. jE* v^Jbu> ^xi Jjb cu^JL^ 

* Ksjj^m o>^S|T (5^.. T and Af ^ 5 LU 1 *-JLp (A^ ^jT) ^b *^-» 

*^b«Jl w*Jlc lJ > (A^ adds (jju£») jSy (Af jj_>) 1^ j ^ ^JL« - > . 

In B no interval here, but a similar heading follows between w. 798 and 799 : 
‘^LUtj i^JLaJI uAz ^ L~L«fj ^j]y> In A an interval without a heading. 

9 B again m±y as in v. 793. 8 B yu, 

4 So best in B. A , E, N f and T ,j£jjjl*. j (^ ^yy*}) > W and M xi^j 

\J^y&y 

e So B , 7 *, A/, and IF. A, E , and N y y ijju ». 

• A, 2S 1 , and A 7 ji ^Lij. 7 A/ and IF o.Af^ ^L* jl 

8 This verse is wanting in B. 9 In B, M y W 9 and T odtff 

10 B has the much weaker reading ^y£ iJ *y t > . 11 Af, and IF e^JCi. 

u So B 9 M, and W. A , and T ^ y. N y 9 and consequently in 

the second hemistich ^ 

18 W and M %±j±j. 14 So B; the other copies (j^^y J^. 

M So B (except y\ instead of^j JT in the first hemistich). In A , E, 
N 9 and T (where this verse follows, less appropriately, after v. 808), the second 
hemistich runs thus : y ^ (T ^y) ^ 1 ^ ^ ^lx>. In Afand IF 

this verse is wanting. 
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VI 


l afiuJ 




f^T W b J 

Jl» .ilk ^jJo 


^>buj j b^|> 

■y. cin - ' x ilr* >» 


8 ^b iiljjij JbJLi 
./*** tf, jl O— :* / 

^r* i U*»J*> ^iil^. y£ 
<>X J^» |j &yJ 

‘u^ 4 !» 


u'jj urj; Jb ir i >» ^ 79° 

l/*r" ^ ^ ‘- i -».>i J*»i» J 

j-H c^' c^- b c^’ 2* 

•^.U *JL*» J& iSj^S' cyJ-f** 

^b 9 Jum» ui^ju lo\ » i«»b 


1 So in all copies, with slight modifications (^Luo, ^b-^j), perhaps cor- 
rupted from an original j *. UL (Baidiwt j*r*±) ; only in B (Zamakhsharf, 

p. and instead of ah. 

• So correct in M and iV^Baiddwf); A ^b, (= Zamakhsharf) ; E 
B gpbj ; W v^ily (with permutation) ; 7 u i>ty. 

• B s** uyt- 

4 So correctly 2? and also T (where^Xj^ ujU. seems a mere misprint for jU, 
jSZ± jJ.); A and E *y> N *y. «>bj. 

M and FF j ^ *1*. the common Arabic form for Asher is JL X 

(Baidiwf) or ji\ (Zamakhsharf). 

• This verse is the most corrupted of all in the list of Jacob's children. The 

name of Naphtali (Baiddwf ^Lii, Zamakhsharf ^LJb) appears here as JbJLJ (M), 
JbiJ (iV), JLJj ( T), J\Sj (A and E), JL2i (FT), (B). The first hemistich 

appears in the form, given above, in B, M, and W; but in the seoond hemistich M 
and FT have substituted ^U. tj*$b (which may be a mere corruption of u b %yS bj) 
for ^b i tyjiy In the other copies the name of Dan does not appear at all, viz. 

*y. (JbJtf, JbJj, etc.) JIa5 j *jbj* j y \ 4 Jbj 

• This reading, only found in T, seems the best ; the ^ 4 *-* „jj^T(an unusual 
epithet) of B, M, and W, and the ^ 4 *- m of A, E, and N t are apparently 
mere corruptions of the above. 

7 M and W Jt. 

• So B (only^jL^ instead of (j^ii). The other copies: 

(T ujo \j cu»^) c*>j j 4 

9 So in ^4, E t N f and 7. -5, M f and W jJ as in the second hemistich. 

10 M and W ijy Rachel as mother of Dinah appears in all copies. 
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♦ ^ CJLum ♦ 


vd 


1 Jr~^ Jo j* if* u W j c^ 5 

3 {JjJtp ^ j^/v l£*Uj 

»Jj ,jbp jjSJL* 

l 5 } 

u 4 / 4 ^ J' 6jJ - J c^ 

ml 

$y» fyi MjftJUO *JJu|J> 

(^IxisxT qj ,U- y sy y* 


ijr * ^ to u**^ 

tO/iP* i^J t^J 

*^T c^-ji bi** 

u^J iX ciH 7 8 ° 

^U. «^b 4 (^113 jul^jla 

< 5 ^) y<» cJ*m* 

yi -4 j/Jj v>**> ^ cj^. 
|^1 a» ylijJ ij>-i-»j»>. 


eb ^ ^*j j ti) 

* U“^J) ^Lij\j 

n a 1 _ ,^N i • 


u*tf b u; jV u]b 7 8 5 
u“-~ *> b jr\ 

i^«-*- 2» J 10 J*0; fk J& 


1 So B» M and W y^S j \ ^jl»> $ ^ J 1 * ^y»»^y \jy y $y* uW } > 


A and E ^yJy 1^ y y ^ u U. j y ; iV' the same, but \j y instead of \ $ y. 
In A besides the two hemistichs are transposed. 

• So all copies except B , which reads in the first hemistich £ Jf u-^> 

and in the second \j ±y J^yy- 

8 So B; the other copies *y *U (or Jf y.) ^Uj. In M and W, where this 
verse precedes v. 778, yy is substituted for <j£Ju-*. Instead of &jZ in the 
first hemistich, A , E, N, and T read ^y. In T this verse follows after v. 780, 
so as to give an additional motive for Leah’s imitation of Rachel’s action. 

4 B , Af, and W see note to v. 775. 

8 So B ; the other copies Jf (or ii) y. 

• So all copies except B, which has ^ instead of y. 

7 To j*jj see v. 220 (note 3, on p. r 1 ). In A , E t N, and Zthis verse is wanting. 

8 So in B , A£ and W ' y&y y ^*0 l> Ju 5 ». 

• M and W to see note 2, on p. 1*1. 

10 So according to the Syriac form and Josephus (*P ovfkjkos) with the permutation 

of n and 1 , in all copies except E, N, and T \ which read 

11 So B . M and W the other copies yj. 

K 2 
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, p 3LUI *bL* M y*^. UJ; ^ 


vjb-i**. j* 8 <jl 

i^- !> -4 j' i -# 

4 j,Li \iJj j Lj; c**~* 

|jf Jl). liij 1^ H* V 
J* > j ^ wjj^ J ' " 
J^!I/v 7 u**b My**** 


*2/i ur^b jui-#^» c$l 77° 
jSil 8 Ji- a* 

^Uj Ub Jf ;1 j 4 Jo 

/ 4 ^ ^ i ^3 

5 jjjJt ^ ub^. Wb *v 

\jr^ \ y$i 6 J^]; j]/^ j“* 775 
8 ^Li_*j ^jb^4** »M 


1 So best in N. T ^ 5 LIJ\ wJLg 1^ J^jl**^* J-s^]; 3 bP ^»x ^ ; 

M and W( 1) gjjS ) J^a. 1 ^ 3 tlb &*y ^b* ^ n & anc * ^ the text 111118 

on without interruption ; in A there is an interval, but no heading. The name of 
Rachel's handmaid appears in its correct form l^b (Baidawt, p. Por, 1+ Jj) only 
in N. T has .jt+b; the other copies Lb, Lb, Lb, LJ, L-J, and even L4J. 

w jo f 

Leah's handmaid is in most copies styled correctly LJj (Baidiwi iflj), or as B 
reads L5 *Jj. A and N Jjdj, but in the above heading of N appears li 3 j (!). 

* So B, M t W y and E ; the other copies j*\ »J>, , and ^juAjj) =jb 

3 Ganjndma, f. 47 b , 11 . 5 and 4 ab infra. The same composition 

*2/i u^b appears in Shams-i-Fachrf, p. 1 10, 1 . 8. 9 T si Jjl*. 

4 So B. M and W ^Lj LJj ^Lj) E ^Ll> LJj t^LJj si In A , 

Ty and N this verse is wanting. 

* So By Ay and E. N and T sy*» instead of ±yi£\ -rtf and W l+b 

%S. On the passive construction of syJL ^ or compare 

Salemann und Shukovski, Persische Grammatik, p. 57, § 43, Anmerk. i. Instead of 
wljT, Ay Ey Ny and 7 * read ujjT J-^. 

* So, in agreement with the biblical story, Ay N f and T. By My and W 

substitute here c$l2J for J-^, and consequently further down in v. 781 for 
JO. E but above as a later correction ^LJ. 

7 A, Ey and N Jf *\*. In W verse 775 precedes verse 774. 

8 So in B (j her excessive love to Jacob gave her sleepless nights), which seems 

best to agree with the following verses. A, Ey N } M t and W si. 

u-WM ub/4-» (Aw excessive love to Rachel). A similar idea is expressed by 
T: ^Jl ,jb/4-* jAyZ* y 
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jb j ^yJjb j^Lj 

C * m •■» ^ X*f jib j! l^^boljJ 

jIa* oiT iT jab ^ 

^J,i jX) J^S-fr) ii/* ^ 
B jW* J ji^ g*X*)^ 
JaL*j ip 

JU. ^U^-* u4^. Jy. u+* 

# U^* J J i * * } ^ — lil 

»\x> j.^. J 

cuiP* 10 j^j ^bolA* y ts)b 
11 cA* >*■ u^T j ±y. Jj v-r- 1 ^ ^ 

lt^ f***. ^-*^ 18 uU* 

11 sJU*. 4 wjjtJ" 


^1 u > L*> j A 

Ou-,j jJjo j ^j^Jb 

8 jW^ mj*** 3 . u^/r* 

JV* cJT jUjjj 760 

J'- - u**i 

C$b 8 *J^ Jjbj J& f y* 

T Jl^L m^aa) j*b^3 

ll^) 8 J ut H i 4 jl y«J 

jlA» Ju^]; J 3 ^J JO 765 
vJUir^ Jj^-O Lfbwb 

u'u u>? ]; 1^* 

lt 1 ^ cJp* «>>> <.$♦* y ^ 

t^Ji ^A i « 


1 -d/and PF Jjla. 


iT ^-aljjk Z? jbf instead of jJT. 


8 So all copies except B, which reads jl^S. 

4 So best in T and E. B, M } and W have the weaker ^i»j. 

• M ^ j r UC. W j U _, r l^ u lja. * Mznd W j>\. 

1 So B; the other copies JL *». 

8 E uy*f W f and T ^1 sj jJ* Lju jl 

9 So Z?, -$/, and E. W J\ yA bl. T yy* sl^Lja ^ ^ 

ia r» . ^ ^ 


11 So -5 and E; correct in rhyme is also the reading of T : 

u!j; l ) *}*• J? ^ uW- J? )* J* J* 

but without a proper rhyme is that of A, M, W t and N: 

u^y? *?- J *y? u^' ^ (N\^j) yj*y 

11 A and N T ylST M and W read ±y instead of ouiiT 
18 So B . The other copies V^l (^li) ^ instead of y* \£ iJL*» 
[m. 6.] K 


bl. 
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♦ j Uu^» ♦ »r 

* 1 ** * i" m«i Ji J> * «l yuili i " i «^ * > j | . ^)1 » ft Ji 745 

v)y J is]) i c*£b cyy 4 uA^ y** J**-!; ^ 

* i ■ » >j t^ljjlj y wJL»fc t * i* 

S j. 5 L-J\ «—lc v^lo b 

Oi-li vji*i u^# c>»Lm ajfjj el*— 

Cast 3 . yf» j-> 

<^r j 750 

Jll fll *J |" |W ) Lt 
]) vj**j iyU 4 *> 

T ',•> ». ^ 

cr^- J (*JL» u-*— * 

^ir^jyj j*>- 

^y. 10 j 5 " yjCT y*) 755 

u y .yjj S> ^ sr 


JL^ i^Ia jj ^jLu* 

4 c^> 

5 Jl» ^ 

1^ vjT o^w^Laj 

jy^ Xi Ir* ur*^ 

<jj£j 9 xjb± \j\jxy \j * 5 ^ 

•y. y Jp-A *-*• 

.y. j)j& j ~£ j ,jb (jbL*. 


I So in M t W t and 7 *, preferable to B which has ±y m instead of o-2»b in both 
hemisdchs and ^ (FPj jl>) instead of J\x*. E fj\y+ instead of 

a So B and E. M \ W y and T\j J-j, and consequently in the second hemi- 
stich (T sjl&JY instead of oJ*b. 

•So A M and W f 5 LUl ±Ae (M \j) V ji*i J — ■]) grf jb. r(see 
p. foy note 1) piLUl «-j-U ^ i. ».*j> JL* jl Jl*j> ^b. 

y^bL) s*. c »» Ai|y) || y * Ca-a-A-*^ In 

FT, and 2? this heading is, less appropriately, placed after v. 748. 

4 M and W \jx 

8 E Jli. (wrong, since cannot be used as abstract noun). 

• E 7 M and W ilo^. In E this verse is wanting. 

• So Ty by far preferable to the weaker iAs-^J in B y My and W. About the 

prefix \jly the Ganjn&ma, fol. 117*, 11 . 9 and 10, remarks: julb ^Lji^LL— . jl \jk 
* x lL i j ^U a * ks** J* ^l * 3 * ^ 

• So 2 ? and T W and E x£ Jf S. M the same, but x*± as B and T. 

10 E iioT ; this and the following verse in B f T t and E only. 

II E jy*j y j } b y *U. b y» % and in the second hemistich Jua£j instead of 

r-£- 
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w 


>j J uu^>. ♦ 


*1- * 


1 ) 

j vy*i 

(^ *u'^ j 

5 JL* y v!a*| »jl*Xjl^l 

^*** > JL» 

j>-* 

*=r^ V-^- f^ O^J 

CmJ \j£L**jl O fl j> Jul iJ uJ rf^) |5^ 

10 e)U. (jjj ilS ^ ^ j 45 

11 j iXl) %J*yf U 4 

^ Jj | * M» ^ |ytfi5^klj Iliub 

Jf-u^j (jLiUj ^jmJL^ 


]; My 5 -** 

yNMl i^M* *yl«X) 

8 f^ M 3 */ L 5 ^ 

JL» oa a 735 

i|^b A* l » ) 

ca-»». c*»m >lx> JT *jbJl u»»S^ 
cujlT^^T »lf~ ^lxi^ i5 

db Oul^ Jf i5^4i j 74® 


wi J/ iJLxfc JT 

rJss 

fj* <jr~ifi cA** 

$jj* elo jT CAib iX|1j j* 


1 <fl/and Wj j>.. 

* and W Oul^ cr *S ^ j % faj* oJlT^ j^a. T* reads in the beginning 
(probably by a mere misprint) s-«a instead of { j+*. 

8 So 2 1 , B j jj^ > M and W y \j! (I) ^}\ 

In E the wording is quite senseless. In A and N w. 734-761 (the story of 
Jacob's marriage with Rachel) are entirely missing. 

4 E uU^j y 6 This verse only in B and T. 

9 This verse in B, T, M, and W only (the latter two have j* ^ instead of 

1 E jy* (0 »jl*x 3 b> j^>\j y 8 E 

• ^r=^A., Ganjndma, fol. I35 b , 1 . 4. ^ ^ 

10 So B and E. M and W i*)l» ilfj\ (1) T jJ! %+m 

e)t» u ?jj; j>. JiT 

11 Verses 741 and 742 only in B and E. The wording is that of B . E reads : 

jjCljj ulm I jT «JL» j\ 

19 In M and W the rhyme-words are in the first and in the 

second hemistich. 

“ B cr^r- T J yt- 
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♦ lacv-A ♦ 


-iby 

JLi^. S Cu»i^ cy\ Sot*. eb si 

•jjp. y\jL3 Jli. Jj 

|^S | jJ CamoLo JulLj 

• yb j u bjJ jb Jy 

10 U*j>) yU* U j& 

cH ir^i J^* ^ <S°)> f •*“* 
11 ^Ua u]) ^ 

ia cua^ j jliil yt» L£» j J l> if jp 


•*lj JL-^li^ U*^ ^A J j*i^ 

2 JU ^\jJ <j?yj g*A ]y 

*~*}is* J? 
sLj yJb Jl» <j\ £ 


jy** lT-I^ c^j w y 7*5 

j\S^j^ l$y+* 

8 *“V u/ii ls^*^ li' 


<j?X- fciT j CA^b ws>T jj*3 
C ^L>^ eb »j ^lu. y 
o— L» ,jU-o si^ ^ aAa> jJ-I ,jLa 730 





1 i4, iV; and T y ; i?^b. a Af and IV JU ^.. 

* So A -$/ and FT caJU 1^ iJr* eb si^ the other copies (-4 Lfjjji) l+jl^ 

4 So B, Af, and FT/ the other copies l+iA 

5 T Jui», and in verse 724 again ^ instead of ybb. Af and W Jl» (jj** 

^L«j 

I So A A, E,N i and Tj5j\sjS)(T jobJ) x>bi. Af and W j\ jS <j\~*j ju»bi. 

7 E, and N j b ^ 

* 1-^ yl *i^ Jo jjl. 

* So B, Af, W, and E (in the last U U» ; instead of u l^); iV'has ybj instead 
of yb j ; i4 and T i*a yb ^bb jb ly. 

10 This verse in B, Af, W \ and E only. 

II This verse again in B, Af, W, and E only. 

11 So B, Af, W, and E (in the last three Jjl or J\j instead of jj\). B and Af 
seem to read the weaker i£jl£ (which would be besides a mere repetitiop of 
^LoL- in the first hemistich) instead of yL*. N: 

CaS 1 J\ %!> O-li^ iLi» (Jy cbLijl Jl» ^Jj 

A has die same, but ca-i5^jL£» isJe* in the second hemistich, which gives no 
rhyme. T: ' , , 

Jut* jljT S-tJjJl j5 { JJS yS Jjis jU y\ CaU jl JU. ^ 
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(Ju ♦ 


w T x.Tjb ju 

^b ^L«mJ s^ j 2 £y* ,)b 

8 ^b ^b yf JU. ^ »r 
o~« ’> JL**^ «Jti t _y5o 4 

6 t$b | OmO 1^ i^aju J> * » ) 

< j^yy? &* *y.j *+* i 
8 »l^b SJiS'y jl iXiT eU>» 

v]>-* 10 cr* cr* Y 1 ^ J -*jU 

^ » > l^*Xj j^' 

^ ii j eLj j^» ij *5^ 


^jU*b X> 1 jjT ji JU 

•>b ^bb ub>X *yj 1^1 
^W 3 vj** 3 c^iT Lr J^. 

^*—* 1 JU*I {j^^]j y) 

(j\j ^.51 %£ ^ ±*i£ 715 

i5*ir* * »>»*» o-*T c ^-i». 

7 »U. e~J^>. u I^j ^ V' 

eL> »jj ^ cr* ^ 

■*!/* o'^lr* \r“ 

IJ o*" c^ir* J* S* ci>^y 730 


>r" J 


u^i JU <J$jy*y 


1 fF wjJoIjj and in the second hemistich 
reading also found in il/. 

1 7* ajj »b After this verse there follows in B and T another one, 

which is rather doubtful both in wording and meaning : 

*y. J^ u^. j {f(T ujt u*y) J&) 

V (T JU ji) JU JT Jl JU U 15^. Jl> 

* So best in. 27. Afand W ^b ^**1^ «>b jf JU <^l 1^; the other copies ^ 
ab ^5 jl ->b JU <^1. 

4 jWand 

5 This verse is wanting in M and fF 

6 So B and E ; the other copies JjU, and in the second hemistich , 

y y? (T ^WO- 

7 B »U j against the metre, comp. Rtickert’s remarks on this point 

in Zeitschrift der D. M. G., vol. viii. p. 260. 

8 M and W *U ^ JU sy y l> t£j>T eU*.; instead of dU»> A, N, and T 
read ; E has instead of »l£jb. 

10 Afand W \y\ instead of 5I 


O* S' 


• *y > 

11 il/and Wjj». 

13 So 27, M> and W (in the latter two c7*-«]j); the other copies read y 
u'; ]y 
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UUvji * 


>. j* 

IS u^j UA 

jbx»T a Jl» ^l+jbii Jf b *5^ 

^ J <-^1; 

b OJLJj uj± z + * 


*\y* ab 11 \^ 7 


1 alone tries to correct the plural (which is logically quite admissible) 
by substituting the singular xA\y> for it. 

I M and W Jl» j This verse is wanting in A, E t and N. 

8 So the reading of B, which seems comparatively the best T: 

jr^ jr^j ) j j± 

(where the absence of any connection between and jlL is objectionable). 
A 9 Ey and N read in the second hemistich (the first is the same as in T): 
jZ~X b ouJj jSJ*. In M and W this verse is wanting. 

4 So j B. Ay Ey Ny and T jJ u4. M and W u4. 

5 So By Ay Ey and N. M and W ^J. T^l 
4 M and W joXi*. 

7 So B; My Wy and T see above, w. 345 and 49a ; in A t E t and iVthis 
verse is wanting. 

8 So all copies except B , which reads less appropriately instead of 1** in 

the first hemistich and db* in the second. 

• M and W oJbd jl y^iiq 
10 So By My and W. The other copies 

II Ay Ey Ny and T 

,a So B (only by mistake instead of jj>Io) ; M and W ^ Jo { jJJ ; 
Ay Ey Ny and T ^ j j ^ (T 
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IV 




VJ“i %X> Si~ > 


'i/ursi; 1 Jt/* !> iai 
8 ilili j iJL>> ilS^ I4JJ «3 

Hi? y-j* *>) s ii L ^- 

g** (jbjJ) 

'tfljj »Xl» j «lTy jjijj us* 

*u!l) J uV ^ j*M 


^L^*b jl (Sy* 

cri>^ -W 5 ' )px <■£*>-* y& 
* ^ 

liy 11 ^ jJjlxi c^Lai 


»1 ^T u*£ U T j* 3 b \y 690 
8 ^lS^ CUi^JD} (jU-O 
y t.ujb tldUjt juftUj 

*X)lj ji^-j 

,J ^*r j*. j)j 3 

7 ^j— J wifi <ji.>jJ x^ uL- ^41 695 
b jJ * 1^*3 j *U , u&b 

u]y 3 »'XL«a jjj' 


g-f* ,1 aU 

u=i> f 15 e*» »' 

XyX CmA> JL-^J 700 


1 M and W y y\j. 

1 So Z?, M , and FT (in W y y instead of (jj y). T (jj if; the other 

copies y\ y y Jf \£ (the y instead of jl in A and N is a mere clerical error), 

* So M and W. B also reads ^L^j, but instead of caJ^ a strange jX> 
oJtfT A, E, N, and T oJ^Jb^ Jl+c >v 

4 So M and W. A, E, N t and T e)b instead of yy B has an unintelligible 
if Jb*y lA*$ \j y ^y 

«* «* 

8 This verse only in B, M } and W ; il*. is corrected from «!». in die MSS,, 
see above, v. 647. W has b. yJ instead of j »!».. 

6 So B. M and W the same, but xy instead of (=x^\y), and in 
the second hemistich jtxL * b instead of y L*b, and xxy instead of XJj+> ; the 
other copies x*.** y o\f j\ %\ 5 ^(T xx t +*) 

7 So B, M, and W (in the latter two ) -> 1 ^) ; the other copies read 

y* yx instead of ,jL# yx. On j see p. rv, note 5. 

8 So all copies except B, which reads less appropriately y * 15 ^ »Xlj ux> 
C5L3 y , and W> which has ^xx (with as subject) instead of (jxXx . 

9 In A, E t N t and T’the two hemistichs of this verse are transposed. 

10 A, E, N f and Tagain ,^1-^b, and in the second hemistich (jx ^instead of (jx>*> 

" T rt- 

I 2 
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'jj ♦ 


1 JL*j x l Li jj j,Li < j» 

J ^ i ’ *cjJ ;>M j } si ^' yr 

^ jaxy 3 - jjAi**. 

4 (^i-*-> j » ~— ^ »Li> j u" 4 ]; 

®Jli d*-> (^1 j ^1^3 

vi^ ^ r* 1 ^ 

JlI» Jl* l >5jlJ \£ 

J cr* f/* 3 - » 3 U-^ 

8 Jli3 Julb «*. X* jl 

•jy. eb Ju*j Xfclj*. Jj3 jf) 

Jl» XL*. y. *4** uO* 


JLtf O b c/i? 3 

j^iT i, Vjijo XJL^JL* 68o 

£W u>? Lsy-j' oJ * , V'^ 

L>L» tflS”" C* A r^AJ 

JLm GJU (jLj-* QuiJkS*. pJJLO 

<0 ~ : T lf>y ry 3 ^* 

Xli-*^ X3^3 y (jb 685 

u^ 3 c# ■y* 7 {j s u^*^- uT j* 

Jli OJl 5^ ^ b ^1+3 

*j) <s)Xjl 

10 JU. y |J ^ 3 oJtf^x* 


1 In M and W w. 678 and 679 are transposed. 

1 So all copies except W (which reads instead), with the indispensable 
omission of the Iddfah between ^x> and comp. Rtlckert's remarks in Zeit- 
schrift der D. M. G., vol. x. pp. 177 and 273 ; B and M ^ II j±j j 

8 So B t M t and W; the other copies ^ y ab JjU. 

4 M and W c jj r >. 

6 So By A, and B, W Jl» <sL*J. M t T, and N Jl*. sLo. 

4 So B; the other copies: ( W and v:u«. :> y\j 3 15 a \j£ 

J\y = (^by j ey,JJ, Ganjnima, f. g6 a , 1 . 3. 

’ *V/ 

8 Instead of this verse there is in T the following bait : 

X 33 iJJjf yy tflj J X 3 XL-J X*XX JU* v/* 3 j 

8 So B. M and W read iXjIj instead of cr -J^ and yT instead of y^ In 
the other copies, where Laban's soliloquy is entirely omitted, this verse follows 
after v. 689, and is addressed directly to Jacob with this necessary modification : 

yl> fA***- 

10 So B ; the other copies, except J, Jlx ^l*. (j\^ ojJ^ »^T u**. 

t ^ n ^b l-t 3 *!^* 

u SoA A, E y N, and T^jS 1 ; M and W yj£ ti. 
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♦ ji ♦ 


is}* ^ »•» 

* |I X lWiS |^M ll 

J vli c. 


:u*l£L-o 0 j-£» \J 670 


AjlT y yl 


A 


«1^m0 


JJ*U JulLi ,jT »jljJ\ i/ 

** * w ,y 

7 Juft 0 l^J ^ y* 

^lil* jS±\± j^- jJUi 

10 y ^ 

kl 5 ^ ^Uj* 




WJ* 

*]y Lr^. p;* LS^V* 1 U *** dj y? 

4 X*jm»| CaSj 

ota ^ y ^-* 

•X-5-^ Ij\ ±l^ J + J 6 y ^0 

x*j <jf;U My t y JJ . tH' y^ *75 

(j^-LL* yyZ* *)Lxj1 ^1 

»!>*• e 4 m *My cyy j 
»ir" ^14* "jy. ui yT uf,by 


1 ^4, E, N, and T u Tjl. jlXL-j here in its second meaning vU— ' 
jyi j, Ganjnima, f. 76 b , 11. 2 and 3, see above, v. 659. 

2 M and W 3 « X>Y and by mistake again instead of ^^jlST 

9 So 3 , A, E, and iK * -rtf and W ~J yCi (W y») u» \j )*• T ^ J-H 

J y yO 

4 So 3 . T o>»^ instead of cu*^; -< 4 , 27 , and iVeuij^. 2 /" and IF 
ju^ t^y^Quijy. In the second hemistich y 4 , 27 , iV^, and T read gj 

instead of 

• T cu^j ; w. 673 and 674 only found in M, W f and T; therefore no various 
reading to ^0 here (see also v. 572 above). 

• So T M and W y ^ yj In the second hemistich W repeats by 

mistake the corresponding one of v. 672. 

7 So 3 ; all the other copies have in both hemistichs Jl £ instead of 
E ^instead of in the beginning; A, E, and T V>V- 

8 So 3 ; the other copies L* JL* and L* Jl». E and N 6 \jf as con- 
tinuation of the conditional particle of the preceding verse. A and E 
instead of JoljJ. 

• 3 less appropriately %iyTy ±* ; A, 27 , and N% jy 

10 w *j- , ' ' 

u M and W ^yS\ *y> y ; T «JL) y^\ j ^y>\ oJL* ±y Instead of 
^IjJ in the second hemistich FT reads ^yLU, unnecessarily, as the rhyme is formed 
by ilfflock and il^complaint. In A , E, and N vv. 678 and 679 are wanting. 

[m.6.] " I 
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U*a) 


>) J ♦ 


o— ■» »jb * ^ 
o^ :• pl£j (jSjl+i cJ^i 

C5*l^* ^ oii uj^ 

'JL. j Jjj^J; (jl 

*u i i>*' u'-'-s-Jj 

f i w/' ^-u^. y^ 

J r Lp Jy4-> 

)T L?'-* > - 


<£*—1 


?> 




LS\ + t*j j J**^ 10 c^* U^/^* 

jf> JL- oJU i y!^ 


!!• 


660 


d*—»X £* > pJ-£* 'j^4rt 

cu-i- fi Li ’Z' 

^y£» ^»b Job 4 jJL> 

Jli £-b jb 

vL>j J-i»b (j«-> p/^** 1 

pi > j^ s *^ 5 ^Ls a 5 ^ 665 

7 o— ly ^ afy j! f*j±H 

y P^ # cr* p/** 

^i| iJJJlLmJ ^jJ jJ 
!1 ^ Jl>\j eu-j 


I 2? (a lengthened form, as it seems, to c ^4-»). 

* Ay N t and T In E this hemistich runs thus: yjjLj y+&>. jf ±y» 

(!) o->j. 

* So T. B \£ (which is practically the same). E y. This verse is wanting 
in die other copies. 

4 *>* 

8 So By T t and N \ A and E have Jl» instead of JL ; M and Wjy * U <y %£ 
JU yigUjijyi. 

* So B and M. W ^s^i. ctf^’ E, N, and T 

»!> j' y 

7 So B% Ay Ey and N cm»1 y {N ^) (j^ y jl p^i^j jl> j ^ 

o — 1 y yJ. Wrong, because without a proper rhyme, is the reading of M: 
o—l y pLj y jl piiyju). In IF this verse is wanting, but its second hemistich 

has by mistake been substituted there for that of v. 665 in this modified form : 
pi »y. u LiJ y pL> j 

8 So B 9 A, Ey and N. T p* l^j p^i*. In M and W this verse is wanting. 
•So B. Ty pl£^ i*j» jy p^T c$brL Ey and -ZF ^11 y o— 4J p^T 

18 and IF ^-JLyb. 

II 3 / and IF yT >■:»») u, ^jib ^-a- 
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d,bj ob ^ 1 c ^ i 4-* 

J)jj *ijj£ j* lAiiU, S LT^ LT^- C^' C *-^ 

8 C$\> Jb. jt X*b ^5^ (^Ix* »Jl)L* o-a 
1 X^»L) ^*J vJjXImJ 6 r ij^i y^ *-«£^ C^** - **55 

^ 5 LJ! uic ^ybo ^Jl>I JcLiS" 

]) J^i> 

8 oJU. obilji. $f \j odtf^b ju* y ^ b y ^b) 

Uj> ^ u Uo JjS i c ^u. 

10 ^j£j^» jb-iij j > * 4 g J (jb-i-J^ C$t y^ ^ »Mb* 

** ib) (*^*b Jui»b |j^ il ^ — o n "i b ylf* 

1 T 

2 i 4 , TP, and T ^J 3 y\. In the same three copies w. 652 and 653 are transposed. 

8 So all copies except B, which has (a little less emphatically) ^\ { JL ! j ^jS. 

4 So B. A , JV, and T IxiiLp. A/ and W b-^ijX-J *xiL^ 

i 1 sXjJL^. 

6 So Af, FT, 7 1 , and TV. 2 ? ^ j Jb (cyJ^b) jJbb ^4 and 
4 j JU jl J^u (E^) Jt. 

• T j instead of jF £j,i jJT jZj*\ cj ^ ^»yJ j^A-* ; w. 655-658 wanting 
in i 4 and N. 

7 So B and E . T sy+j y* jJ* b « Jljxlmj. M and W y* julLo sxl^j 

8 So B and 7 ! E ^ c* • »ly£. A/ and IP oJLa. ^5 b. The 

preceding heading is found in M and W only ; although it breaks rather awk- 
wardly into Jacob's speech, it seemed necessary to retain it, as the previous 
heading between w. 582 and 583 does not cover all the contents. 

• E and T 

10 So most befittingly in T. E bl in the first hemistich instead of <j\ yS t and in 

the second jbJLfj " y uH?* ub-^j. The reading of B, Af y and W has no 

rhyme, viz. j\ *J )J VuS ' 3 yU-j j — JyS jl and W js) yS %£ *XjLj 

^j£j y» (M and JF^LiaXj ^ b oJb-oj). 

11 So M, W, T, and E. A ib ^ob. B and N have a senseless %\j (^ob) pjb. 

is used here in its first meaning y vs^jJ, see Ganjnfima, f. 76 b , 1. 1. 
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♦ las*)} J OUwyt ♦ 


if 


cy/* (*^j' 

U*b^» 3 0-*^b ^ij li j\ 

'Jr* y j* j ^ 

J.J-.T *y eby ejUiS; 645 

' <* * jAil M ^y*S 

^ “!^y ,o y j' 

v^/i «— fZ**j *y. 
jj\ jSClI jC n &y£\ pJbl^i. 

o— \ ji j\ *iu j 1^1 \j+ 650 

15 J* j^ ^if 


1 So B, M t and W ; the other copies Jjf jZj^ 

I So A E 9 M f and W U ^ 7 * l*-^U *-^j) ^1 ^j-». In A and iV 

w. 643-651 are entirely wanting. 

* T jjlj \jS X*b 

4 M and IT \£j± ^4 \^ <j±f 6 T \j* 

•So B. M \ W 9 and E Jl» eb^ji. T (with a combination of both) Jl» yS ajj. 
T 77 and T j 

• So B. T pjL* yJl \jy£ E ^ j* ^*T AT 

and IF ^b j jb ^ 

9 So B and TV the other copies (^ U*u.>) xl 1 jjo jJ j^. 

10 So B. M 9 W, and see p. 1*1, note 3. Eji j. 

II So -ff (except a wrong u+j* instead of p+j*) and T (except dL*®* for JL). 

ilf and IF instead of 77 iJL> ^4 

11 jE 1 ; comp, also v. 548 above. 

18 E 

14 So B. M 9 W 9 and T ±j>\j\ E ^51 ^ JU 

u So T and B (the latter with the unsuitable modification of for p-S). 
E \j* Kjr& ' j* j (S>jf jj*. M and W wb ua jl 


Xlb JjJ |*»4 

(*-M j '■=*-*> ^ 

1 Jl>J b oJJkJjj 
11 aT j*»4 «jL»b«f x* iJi>> ^4 

J«4 ^ 4 J> 4. ^ 

Ju)l J 

*1 jJ jl Jjjl J *y»J 


uHp* uW J 


J^. 
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UasiA, J 




/y j 1 r*sM 

is** Ks^y 

%\y^r > (^1 y Ok— X> 2 jJ J^*-> 

4 ^L^— j kW* 

j' bj vb 

y. J*m )\ \j~ 

* 4 Ijj (S^j^ ^ c£X)«J ^ 
7 £j jl+ 3 ) ^ 

«** iA 

jb j »jL* oJlT^ jJj> 

Ok— 

1 10 4; ^ Ok 

&lA jL 

jjli— 1^ 1^ ^.1 A>J « — > 

1*3 14 (jl. ..j^l Jkjb 3 $J ;**. 



H^kA^ «X— 

f i 0' i f 5 ^* cS*-* <-!*-’ 

»l^ j^-1* 'o/xi ; J; ^ 
jLjj 1 -— •> jjj ^ cwi jj »i* 630 
C 5 ^ C^ U Jl* C^' tf » - * i'i « » *»■ 

B >* ^ J/ - * 
H^ iAj jj «Lp LJ ®S 

*3 ^1 Ok^x^. Jj 

&>y ujt yy*i) 6 35 

.ab 1 — j 

o— ^ pXiXi 

*jlid u j 5 d Jk— L j 
S ^JJL> fc*. j/j 640 


jjLi— b ijjj* 


U J^ 


ttJb (jlS^ i^ykmJ oJtX^ 


^ J? Ok-^X) 1_ - "• Jk— !»• 

-/ * • ^ ^ 

* So 2 ?, with a strong emphasis on JJ ; the other copies Jj xd. 

* So B and T without an Id&fah: spring flowers, a handful. A and N 
^1+3 Ok — j (pk— > in this case used in the sense of *-!—.>). E Ok-ja (!) 

4 So B ; the other copies ^xl y* %£~ jJb *XT 

6 So B and 7 ! The other copies y jl Instead of J— *. 1 ^. in B f all the other 
copies have simply J— 

6 N 7 This verse is wanting in B . 8 and fF Jf. 

* So B and W; the other copies 10 A » 1 y 

11 M and W instead of »xi ; w. 639 and 640 only in B, M t W \ and E. 

,a E joo. B has a strange uxl>. 

13 So B, Af, and W. A, E t N f and T read^JL* %ySb (as attributive adjective 
to Jacob). The reading of jy fj 6 ' (0 husbandman), gives no rhyme tojJu 
in the second hemistich. 

14 So B and W; the other copies 
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IjjsuJ 


'j 5 ♦ 


■i* 2- * J cj'jV 

cr* y C ^Uj» 

4 \£j ki S~ o > j> j Lo Jf c * »» X» V 

4 ! c a ■«>>)> ) 

‘ IU * C-J ‘ 7 J J u^- 

U^- 

^b ijLoU. ^ \j\±j> 

\r* 12 <^y* 


jW-~J 

cr* Jb» u'irv* c^vsaT^i^. 

e — - 3 y ^ j 

viU^j^jb y j\ * (*-y-r > . 620 

jijjT (jii>u jj^y* 

^ j i$>> j* j* olf,>. 

d* g j ** jy” jji>M (^* ij 2 

r-!y ‘ jO jj eAu c j '-*y^ 

jOT _s*J-i y 10 ^ J> 6*5 

"JV. r>T ^ ‘cpUl 


1 2? { jLj\jl»» (not so good, as the verb follows immediately in the second 

hemistich) ; w. 617-632 are entirely wanting in M and W. 

I This verse in B , E, and T only. T with a slight modification in die second 

hemistich ~J\ ^ (j\j jx?-. 

4 So B. T oJLLl jjLo. *4 and N jj»Lo. E oJl£j JljLj. 

5 jE 1 cu^jj. 2? and in the second hemistich Jf instead of jl. 1^0 

(in the second hemistich) is explained in the Ganjndma, f. 76 b , thus : j Uif" 

jjJ*b 1*^4 » 5 ^ U*L 5 ^ and the following verse of the SMhnima 

is quoted : 

(Jji j 120J (JA 1 ~> jj\ (Jj Jl) (^b 

• This verse in 2 ? and T only. B has in the second hemistich Julies instead 
of J0L0. 

7 T ^ j a U. y*. A seems to read instead of o^i 2 * (see above, v. 493, 
and note 5 on p. 1*1). 

8 So B; the other copies yj jJT 

• So B and E ; the other copies ^ c ^-«. 

10 B j 4 ^IjLa. less correct, as Laban had not merely roused a hope in 

Jacob, but given him a binding pledge. 

II So B and; E ; the other copies ^b l 

,a So 2 ? and T; the other copies jJ jLj xj± y, %£. 
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♦ Ua*)} ^ ♦ 


* OiU u «-*-!> <r 


U-tH 1 ^ W X OJT J 

^ Lld u*L*J 

* \ y 

\S^ &* *{J±M «*>W* 

**■ 

1^ » X< tf 

■U/ 4 w'jV >•' 

yi)j yL*^J Jjl*) 

•uV- cr’jjj Jtt? J u *j€>— 
’*-*.^>' t^G^* u' JJ - 


Oil) ijijjl ) ljl) 

^px»T caa^I |»£ ^s.ljj 

O w >* > cu if jjJ 610 

4 Ca-~X C$J; ^ ^ p-*r> jb 

u>r~* cHt' Lrv. j 1 ^r 

^yjfy v— ilflJ l— J 

^jllj ,i:>X? lj ^ijj 
(jijJA J Ju»T »JL*^ jl 615 

JJL». j j Q>~.~.‘> 


1 So 2 ? and 7 ! The other copies simply cu—ilja. 

# So all copies except - 5 , the reading of which, oJlz-> ib* ^U—Tjl jS% 
is not only much weaker, but in direct opposition to v. 659 below. 

8 M and W yy 

4 So in A, E, N t and T (in T t» instead of &* ill the beginning). M and W 
instead of e>~ a C and y\y instead of yy in the beginning of the 
second hemistich. Faulty in meaning and rhyme is the reading of B: Jo 

8 So correct in M and W (except the wrong spelling, often met with in MSS., 
of for o^U.) ; the reading of T might do also, ^44 xz yyju y*. Some- 

what corrupted is the reading of B jM J eu-Jjj- jJt* j+>, and likewise that of 
A, Ey and N j J * {E w>) 

6 So jF, preferable to the reading of By A, N, and T ^SX-ftlaJ JJj*y which would 
require the pointing cJhl (benefit, favour =^jCj or present, gift, according to 
Dozy, Supplement, ii. p. 532*). 

7 Ej j, A JJJi ^>y y\y i^the same, but ±yj instead of jy^, which 
gives no rhyme. 

8 So T, By Ay and AF up*)y* B 1 ^ Af and W 

this verse is wanting. 

9 M and W ^XzjLJ ^ xi y*. 

H 2 
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Ij J UUyi ♦ 


CJ>— 





j Vi i A1 

C $ ua^lc %£ 

jl Ij jl X£»L> jj\ 

ib »-yJ * jT , ^ j w» y. 

<i[J/“> uSjb t^LJj (j^> 

jK*'i /> J* V)i*i *& 


Jjj JT O— li , Jj 

’o+j UJj u?y* } sj\ijS^\ 16 


, - li '- i )A <j^ji jy 

*uy> 3 <Jjj a ])3 yy»jf-y u])j 


UJ/> M ^J*+ >_~i* »-«-» 595 

;U, r lT^ <J) j\ Oib 

^ is*-* (ji«x3xs c ^Jj 

»Vv ^ 

•>b* vyUi U4 

C$]/* ^°° 

y4* ^ »I > ^ <sU5o 

> 1^ 

*xj^ ,^t (^iii vji* ^ 

i 

{ m y^ tt * ^ J > J g » A » » 

Hilj *jyjj\ j\+i <sj& 60s 

ay. c>]} yj^*> ■ xi ' j, ir 4 


1 -ZT %jj*j&j M and W JlSI • 

* iT &b . In M and W this verse is wanting. 

^ 9 xT> 

3 So 2? and 2£ -rtf and W ^ ^ ^ Jj ; the other copies u» ^ ^ ^ Jj. 

4 So all copies except 3 and E, which read x> instead of^i, and in the 

second hemistich ^J1 jj_>. M and W have again <j\jJ in die second 

hemistich. 

* T tSlsSy. 

* So all copies except B, which has a strange ,1 uLo) $S (perhaps 

is a mere clerical error for ^Ijo>). 

1 This verse only in 3, M, W y and E. E reads *.t»»A instead of l**j» ; 
instead of I4L (which agrees no doubt better with In M and W 

the second hemistich runs thus: l+iy <j*jf <jSja ^^a. 

* So in W f the most correct wording, as it seems, with as subject, 
and (jj\& as object to wiib. 3, M y and E read ^l£i ; A, T, and N 

(N ^bo) (jj\&. Instead of yj> in the second hemistich 3 has 

* 3 has here the silly reading : ^ ^ v^^SCl) J(j\. 
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o4/v* 


‘la&b 

•1» 

8 « s' u> 

j+r* ^ u^/ 4 - * 

g Xi:a»lxu> il** ^ lkU^ 

j*/* j ^ 

ijS i^Sb X- 7 *JL*^ 

CT*^ J JuMtl) |^ 8 J^>ljj 


1^ iL« CAMtipT Jm >J>l«Md» 
ijjlpLj ipj(l 1^ 

j+» «^ 4 UJ ^L» it,***- 590 

a « * 

jl) JuA* L) ^«*JLa» 

J C^bftb ^J-* 3 ^. 

OJU. ^b p4-* b cuir^*T 


1 So ./fZ" and FT, a wording which seems preferable on account of the very 
striking comparison, and is moreover somewhat confirmed by the otherwise queer 
reading of E : is£llj j^l ouJ^Lo ^ 5 ^ 3 . B ^ \j *L« ^ <^Lj, with an 
unnecessary repetition of the object, sufficiently indicated by 1^1 in v. 586, and 
returning in the immediately following verse. The same repetition of the object 
appears in the reading of A,N> and T i^jLl J( ^W 3 Shams-i-Fachrf, 

p. 79, 11. 4 and 5, explains i*fil by xi-b cylS^a* y p.^k-* u«j t 5 i£X»l&. 

1 So all copies except M and W , which read : 

ijb^ db ^pb^4-* jjT 0-1/ x£» ii»Lx* 

As a gloss to xl appears in ^4 oJ,. 

8 So 7 *, M f and W; see on the occasional appearance of the poetical affix 1 in 
the 2nd and 3rd singular of the aorist, Lumsden, Grammar, ii. p. 389 ; Salemann 
und Shukovski, p. 63. M and W read IxI^Lj \j in the first, and 

^J| ^ S in the second hemistich. A , E, and N and 

In B this verse is wanting. 

4 A Is**. 

8 M and W b ^ i**»l a ■ >, and ^ s>l a > — ^jjbj, 

Ganjnima, f. 39 b . 

6 So B, Af, and W. The other copies i^-J. 

1 M and W again * r *^. 

8 So B . The other copies ^L-Jlx*, A’ u Ujjx.. 

[III. 6.] H 
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^ i^} c5L*\jL> 

<Jj j+* U^J ^ 

‘jl Jl» «L}-# jJJ 


ju. 1 iXIb ^y 580 

a ^j u ^ s jl* / 4-. ,jUa Jj y *5^ 

jl Jb j C * » » > Jlmi I ? ay 1 > 


■i/jM wU* *_/. y//* jf 
»L> i» oWii mJjT 
CAi5^ als«y LJb iJ> L « l » 
yx>T j *-*l» 


>/ l^W* yAi t/o 

Ol 9 >Lm» ^dJjj t»&» U 

CO^j jj-il jj 585 

^Li ^-4-J ],jl ^ 


copies [as in the first hemistich) is substituted for viz. 2? xi 
y ^ J/and FT; 

j%lS^ 1^5^43 Xi (FF J*J X»T y 3 


-ff also reads instead of y . 

1 ^ 4 , E % and T iXjU. ^Ix*. 

* So 2 ? , Jl/, and FT/ the other copies ^3 J*> j* 3 

* So according to N t the wording of which seems the simplest of all. M and W 
^ 5 LU 1 ^JLg iyjjJuL* |J i^jJLnJ JlX {Jy) Ij^b jlj*$ ^Xil j\jLiS^ T fcy^S-Kj 
VjAjuO t^bt 3 . \j (LI J) L-Jj ir^ijo JL*j Jjj j Jli* jl 1 ^ 

^SLUI *-JLp. Only in T the heading is placed, as here, between w. 
58a and 583 ; in M and W it appears, less appropriately, after v. 583. In B there 
is no heading at all; in A an interval is left, but not filled in. 

4 A , E , and N 

5 So M and W. A, E t N y and T cuxb %j+* ^ «>y *3 c$jb s^>. In B 


the hemistich is in hopeless confusion. 

• 7 >yr 

7 So B. A , iF, and T jSlj^ M and Wj\jjX j*y*» tjj/^43. 

E j\S 5 Ljo *ip^43. Ganjn&ma, f. j8 b , explains Ljo, iLoj or 1-0^ by ^^3 

Xlb c jjCy *y* nUiy^j-Us jl; one of the verses of the Sh&h- 

n&ma, quoted there, shows the same combination of w»L» and ***,>, viz. : 
l^b tfjU *-**«> J *-»l* 
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y) ^ uu^. ♦ 


JLm Juw JuiLj 

JU ^ JU ^ *^j[r* 

Cam^jj! ^|Ijj ^ * »* ) |».*— j 

jip. 8 U £jl* oju jr ^jji gjij 
j* 3 3^3 *-r 

‘I, VyX Ca» h> ,jT XJ 

j]/* L 5 ** j' ^ U^T* 
OkA.r" 10 ^\jT iJljyi v^ajl) 

%jjX uy+> 11 ufixz fjjjjs* 


■Vr' s 'r' s > 


*1; 


£? yy***- 570 

1 JL» j^W*. j JU* eb^jL> 

jb v^ajo ^ 4 J eL*— * 

yldM J ^umI I » J t* 

1) V>**i •■‘l* t/l » /j 575 
jU-i ], T ui^ 10 jM 

>Ls» v^aju Jlx 

ImJ |%a sX J |»a u-XiT O mi ) 

J 1 c u 


I So A/ and W. The other copies read (with an unnecessary repetition of xJ) 
JU >J jJf J\x ebjfX. 

* So - 5 . Af and fT ^y. ; the other copies I** 3 , (or x*^ 3 . in the case of i 4 
and T 7 , which read instead of Jlx respectively JUa and JLx). 

8 ^ JU * 

4 So B . All the other copies ^L£ (see note to v. 550 above), and consequently 
in the second hemistich ^)1 ^ 15^1 i*. j ^lyJI.1 j\ w». FT has in the first hemistich 
Til ^a-1 1*. ^IjjJL-jJjI T 7 reads everywhere instead of 1*.. 

■* 4 <- ’ ’ 

6 So all copies except E which has ^ixj, and B which reads <j£j ox>y (they 
selected for him). 

7 So all copies except B, which reads, less befittingly, ^Jl <j£Jo u Jljl jX^. . 

8 So B. The other copies Jja «jtH| x 50,000 (uc-H shortened from »lari). 

10 i 4 , E, Ny and T s\J, Ganjn&ma, f. 9* explains by j dLo j vjX, 
and quotes this hemistich of the Sh&hnima : jb jbt ojs! j ^ ix»a. 

II So all copies except Af and FT, which have <j)j instead. 

u This reading of A, E, Ny and 7 seems to be the original one, just on ac- 
count of the juxtaposition of ^ with the synonymous which is confirmed 
as a Firdausian expression by the following of the Shihn&ma : 

^UJTx. L*lS ^ ua xT ji X) 

see Ganjn&ma, f. 123^ : 'ju^^Tjl^ cfjlij ^ exJ w*u. In the other 
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LafiuJ 


s 3 ♦ 


of 


> J Jk^O ^ OuwjljJ 

vx «T y ]) (j * -■ i j-* 
^ul jj ^Lu. ys" of a ii5di 

4 »W i?-’ V ts-* 

‘tf** J J >*!■ 

*^!> J \jpj* ) u& j yJ>^S 

*»Jb iS^ *£ a l— ib_> 

b \J uw <sb j* 

J}^]j v ^*> UD/ 3 * 


ilf^l » A » w 

^\.»» C a^ »J (£^aT jj^-> 

^ oWi- j 

il^ ^jT • ^ • *‘ j V "* ft 

C^T y* y^io aIj 565 
tflAi. jl C ^S— ]^a- J u*jf Uj 
a5 J- Xi ' LS 3 ^' T U*y. 

$y**A yy*± 

JLm C» fl ft ^ Jj iJi JL ^LmJJJ 


I So best in iV'. All the other copies iJLf^U-^ j u Li» J^L. 

* This verse only in B, 1 1 

8 The second hemistich according to B , which alone has the very impressive 
^li as direct address to the flock. Af and W Jl yi*. yj£ *lf"eU». A , iV*, and 
7* ^1 jo jl ibf' E ^Jl \j^ »U^ jjf 

4 So correct in Af, IT, and T (in the first two 1^1 also in the first hemistich in- 
stead of l^T); the other copies read in the second hemistich : j+ sy\ oJ-ta 
ilxi \jj\, wrongly, since l^T and \j£ cannot form a proper rhyme. 

8 So FT and Af (in the latter by mistake L> instead of C ^T j*> t as if the 
beginning had been xIj, a reading which is actually found in B b yyuo JS jJo 
but is inadmissible on account ofj*. in the second hemistich). A, E,N, and 
7 ^)l yyi L«jj ju*LJ in the first and instead of j ab in the second 

hemistich. 

6 So B. A and T <j\j j \J»y& °^ er c °pi es ^ j J 

7 So By Af, and W \ A, N, and T ju*T (T u+j*) E ^J>$y*. 

8 So B. The other copies tb ^Jl+L £ (A/and W XL 

•So Af,W, and T (in the last instead of b, as probably in A also, where^j 

seems a mere mistake for *— ). N }+*» b (read 1 — j) BJi^. JjU-*. 

E X^b.~»yS^jA 

10 So B . A , E, N t and 7 T ^I Af and FT *xJ\y. or instead 

of A* has \J instead of *xS. 

II So all copies (Af and IT jj;. instead of v. 1 ^), except 5 and A*. B reads ijljJlj 

fM- 
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Ol-J, jJ ^ OuJ^J 1 |^ > . eb S JB*- l* ^A) 

C *i » * |^J Caj*^ j ^ll^L) j JL* \** > ^ jf i^jCj 

8 Jjjj> oblJjLu pj»j aJjT ^a ^ ^aj 

(^1jl».j^ e^l^iT e ^xl ^ylji c^l* > . ^J>j& ^1 »x-»Tja. 

,j*j «j*-*Ai uj «*- 1 ^ y&j* 7 (j 4 Jj.' ^ y 555 

sy *i^» iiL» mj Jl~» yh iy \j 

10 Jla OaJlJ^ ( jb— b (jTjl Jla i^yixJ AjjiA) 

»ar, 3 ^l*} pA »Jb JT Jj jl 

^ uW* l% j^ M J j* 

,4 j*l*X^ ^jT ||lj^ \ZX^ *>^T Ju» ^|»1 j Cam^JL) J Jji^> l »4 ^UIam; 5^® 

I So By M 9 and W (in the latter two yj in the beginning instead of^Aj). A , 
E 9 N, and T 2 £t eb «j» m:. 

• i * * ^ 

* M and FT jjj> ; see about &jj v. 406. ^ ^ 

8 Ganjn&ma, f. 39b : jjl+j eui^ 3 j) ^ ^ ilXti. 

4 So - 5 . The other copies uJj^i. 

8 This verse in By M y W y and T only. In Wsy instead of jJy in both hemistichs. 

• So in A, E (here jJf instead of x*T), N t and T B ^b y. In Afand 
W this verse is wanting. 

7 So B, M and W A , E t and T El { yl^S) iS*y jl si. 

As all these versions and moreover the rhyme with yS clearly show, is here 
the abstract noun ‘folly' and jS 3 \ y therefore syntactically equal to \\Sy. 

8 A Both forms, as well as and mean the same, viz. 

(topsy-turvy), see Ganjnima, f. i6i a . 

9 So B , M t and W. The other copies 3 

10 JTand TJU. 

II Comp, the note to v. 549 above; the substitution of liili for sJL 5 ^ in A and 
N seems to be an attempt to avoid the frequent occurrence of the same rhyme- 
words, but its meaning ‘ caravan * scarcely fits here. 

11 So M y Wy Ty and N \ By jJ ^l^U. Jf y In A and E this verse 
is wanting. 

18 So Ay Ey Ny and T. M and W A) x t ^j, j ^jUIaJL B ^UUJL 

Jl jil^. ’ /’* 

Cu Mind W fkf J^a* ^jlj VIa w t-A^ ^1 
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♦ last*)} j UUwj* ♦ 


or 


oli uW .) y 

15^. yj* x»1yj 'jj'^r* 

Jli iJJL-^Jb JU>b CamJ 4 C |1^-* 

cy^; cM 

>— *A J Ou-^aUj *yf JuS#b oJo 


*c%> U-^ ^ j' y 545 

JL* C« i > ^lj j 

I f> *•/* cr*j 

OmO UJ» eyJOjJ 6 ^ ULJ» 


8 »Jj L^j! ^3 j y ^*»bi llS^ ±3 >1^) »p ^L**J 

j jjj-*-* ^ y*j jfi 550 


1 Af and FFc*-*y and in the second hemistich puJ^J 

A and E read in the second hemistich y j J^!r 

* M and W J1 jl y+)£ y T (jy Jlj instead of <^4^* 

8 So i4, J?, /F, and T t preferable to the reading of B , Af, and W x*\yj 

g u4 

4 -<4, 2?, Af, and T^S^instead of jjLy*. A/ and fF <^b ^L-*. 

8 A marginal gloss in -4 explains Jj here by ye**-, comp, note to v. 498 above. 
8 = u l3b^. 

U . 

7 So in B, and W, T o»~ a cu^aLl> » 5 jT %-*y yy* A and E 

cu-,|) %&\ jJ* b. In iVthe hemistich is quite corrupted. 

8 A, E, N, and T instead of l^if; the frequent repetition of the same 

rhymes *±T and iJb (see w. 547, 549, 558, 567, etc.) in this chapter must have 
been intentional on the part of the poet, to emphasize Laban's great wealth in 
cattle, and his anxiety with regard to an ever-watchful supervision over it, as all 
the verses concerned are found in all copies alike, and none of them could really 
be missed in the context. A similar repetition of rhyme is found in w. 541 and 
543 above. A marginal gloss in A explains *Jb here by (i. e. £Jb y). In 

A , E \ N, and T w. 548 and 549 are placed after v. 551. 

• This seems the most correct version of the hemistich, both in order of words 

and rhyme ; it is suggested by B, which begins yniAjS^bui has by mistake at the end 
again yZ* instead of y» (=yS\ mule). M and W read yL )jy« j jS^; 

the other copies yJa )jy» b *yyj (A and E %$) ^ here=^-*l, see Ganj- 

nfima, f. 9^^ cKp aJ . j y pj-** jy* 

\j yl\ y The same combination of yL j ^-1 occurs further down, in 
v. 574, where it likewise rhymes withJX.. 
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jA jl j\x>* 

b Jf 6^-> yl>i *r 
J j^ *)W ^ 

^CamiI> Ji * >i^ J fJL P i JLli ^«> 

V (S^iyfj +4 6 L-rkj u^) 

7 piLHJl *-Jlp vjAjo jjJlJj*. ^ 

dAMil^js^ i^>L*Jfc Jbj ^Z - * 8 J^JLc ^j£jT jl ^;L^ 


1 M y Wy and T \j <^-b J^^y ^ has besides jl\ instead of 

* This wording in T is the only correct one ; the reading of all the other copies, 
viz.^**j b cu-yia.6 JT iiT is metrically incorrect in b o^ii-6. 2? adds 

after v. 539 a verse not found in the other copies, which is unfortunately without 
any proper rhyme, viz. : 

iS ) > tfl/A-i ^Ijj 

The only way to correct it seems to be the substitution of^ljtjjuj for u\jiX> in the 
second hemistich, so that the same word would be used in the double meaning 
of (face) and (sight, aspect). 

8 So By with this modification only, that there appears Jf instead of (contrary 
to the clear wording of Gabriel's message, which speaks merely of seeking * a 
wife/ not ‘ that wife/ viz. Rachel). In M and W this verse runs thus : 
if)# j'— f;^ Uj jV. jl ^ jl (J Wi a-»T j* Jjj 

A, £, Ny and T’have in the first hemistich: 

jb ( E and N ^b, T ^£ju»T <sbJj) ^^b 

The second hemistich is the same in these copies as in B . 

4 This verse only in B f M } W, and T. In T (where this verse is wrongly 
placed before v. 540) a L*j jA is substituted for j* % and j ulij ^ 

for JjLii ^ 

8 B ^b^*. and consequently in the second hemistich ^b W reads 

6 M and B have the decidedly inferior reading j 

7 So in By My and W (in the latter two ^Jl ^j). E yyuo 

•••••• ^ LJ j Ji> jl J * > 1 |. In Ay Ny and 

T the text runs on without interruption. Only in B the heading appears, as seems 
most reasonable, before v. 543; in the other three copies it is placed between 

w. 543 and 544- 8 B 

G 2 


(^1jl» ^-*b ±*( j* uj*. IjJ 540 

j** u4> J* U*k 
jl )* j * J-> ) (jW 
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Usxa 3 


•j j 


j J> 

f l*5 »U J» AJ u'jj XT’ J? 

*f. ySk 4}' 

CjW— ■ 

7 ^b c j-~a» ^aj ^y »ab 8 eUi 

cu^ib *ijb ^y. j \j 

j** i ‘Wy+rj 1 

w jl cy. \j\r^ 

u ^ j )p> j j ^iXl 


iL*j *y%} » jjjb y 

f ii> *111 ,.> ^ jr ji ^ 530 

A yf i *?? ^ \j^f S jy* 

o'j; c^Jl) J-**!; ty jf* 

5 «>]j 1^ *XsT ^ 

c^b uU y^j 8 y 

y4r- tfy. y 10 ^y j' 535 

^ tfj; yU*- 

tf 5 J ^ J j^/ 3 - 


I So alone correct in T; all the other copies read yjj j^aU y f a useless repe- 
tition, since both words have exactly the same meaning. 

• So the name is spelt in M t E f and T (and perhaps W too). A and N read 

l~J, B^Q{\). 

8 Only B has the weaker yy» instead of jy*. In B besides v. 531 precedes 
v. 530. In M and W v. 531 is wanting altogether. 

4 So all copies except B, which has ^ (unnecessary, as Lr i^may refer to both sexes). 

• £ ojj J**], £ jGT X 

• So B, A, N, and T. E eULi. M and fFUi.. 

7 So B . The other copies *b cr ~*. (ifl/ab j cr -^.). 

8 So B, M t W f and T. A and E j> y*,. Instead of *jU T 7 reads »jb. 

8 A certain confusion prevails in the various readings of this hemistich. The 
one adopted in the text is that of B , with the only exception, that *jb y has been 
substituted for the more artificial y. A, E, Ny and T have \ } 

14b* (A*^j jl) jh Af and JV (JF «j>L* or *->L*) *~>b ^ 

10 in 861186 °f yW^) (Ganjn&ma, f. 29* 1 . 5). For uL* 2 ? 

substitutes here sjL*. 

II So M, W y A, Ey and N. Zhas the interesting emendation for 
Rather far-fetched is the reading of B *L* ^ jl ^ 

18 This verse in By My and W only, but in B without a proper rhyme, thus : 

J* j*** U&* iS^ £ j\*» j>- j/W** 

18 So according to M and W. A, E, Ny and T’have in the second hemistich, 
less appropriately, j ^ j y j J+>.. Least appropriate of all is the 
reading of B: {J ^ t ) y jfe j&> (read y) y j 51 b j 
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|jj ytfbg^M jJrf jjlx** 

S C5^ -*blJl U/t )) \jr^3 

uW^ y ]; VJ^ »**]; «M *^ 

Jla» sJLmoLS* 3jJ \j fJ 

OuAU p\j y* jM $ j> 

9 iSjfi OJj a \ 3j y 

£!*■ j r^r ^ j ub; j uW y 


^ c^ir^ u^j 

*y*L#» j+ +m > ^ )b jl yMli^jj 
(jb*^Aj jj«j jjljj 

c$bx»* (jL^j U 

4 Jli oLJ ^.il Jf <jb ^jbx 525 
6 oJ*b ^ib Ca>o jiJjTjj 
c£^ eU, 3 

T e- 


1 So -5. /I and 2?: 

J J U# T (-£* «^)j^ u^j 

and FF jli^Tjl jjjlj^ 

In 2V* and J’the first hemistich runs as in ^4 and E, but in the second iV has %£ 
jjl3 y ^bc^ j jUf, and T y O y w J jl r Ui' jjliT X 
8 So all copies (the suffix ^\ anticipating the following object as often, 

see for inst w. 580, 597, etc.) except B , which reads : 

u*L***» (M and W y~3^ a)b) jz~S* jj\ oJ^x 
an unnecessary modification, compare the remarks of Vullers, Lex. ii. p. aoo b , on 
u-L— having, like the Arabic i!L, both a subjective and an objective application : 
kindness done, and the obligation, imposed upon* the receiver of such kindness, 
of being thankful for it, thence thanksgiving, praise. M and IT read in the second 
hemistich instead of xi ^l**. 

8 So all copies except B , which has ^11 ^ <jy*» ^ Jx 
4 So all copies except M and W f which have y\ instead of and 2?, which 

reads 1 JUj 

8 The modification of B, exib j3b « S " *xio •«>, is in no way preferable, 

as it lacks the Id&fah between yj>± and yy (=»j^j). 

• Idols like those of Azar (Abraham's father), so probably correct instead of 
(jrjiT in all copies, a wrong spelling, frequently met with in MSS. A, E, T t M t 
and W read ^Jl cuj y instead of cx>j. 

7 So B. M and W £Lp y ^j-Jl S' y* A , E y N t and T 1 S' 

(E £b pW> 

[m. 6.] G 
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I® A 


vzjjbx 

*b iXLi^J j*b !jA jS J> £\ 
iJLrt^j jb La .l£* 

f ^ # U-i cHi' 

L* e^»X» iju>j ;—> 

S {jftjfA L* g o> — >bj 

XL-^b j 8 *ju^L* j a)b ua 
ijLi^ib Jj^ b 

oLjJy. jj jy-. tf^-. ^sl^ 

«)l» i^J j> ^ 1^13 , 0 (j^ dL— 


pi £ ^J**J <-*' U**i 

*\+j J -Jy* cu-*U %£ 

j+* \z>±lyf yj> 510 

i*b ^b j b y 



1 JLO %J j+ y Xj*Jj 

c»j^ ^ juj 

c^ ,<x b*i 4 #}, j *>» 5*5 

XL*. Xy 7 oXb ^ 

jjly 

ibj ubfj |*u!o 
vy*** ^ C^-^" 

c^!i <£; 6 > -> r^’ 520 


AT and 




\ \j 5 icjjui L> 


ri/ yb-y W °^- 


(in which case is Gabriel the messenger). A, E, N, and T also read 

fnX* (or j pJLs) instead of ^Ix* in B 

9 This verse is wanting in M and W. T has ^ Jfjl, and like A , E \ and N 
%jyf %*** instead of \ijTj*y 

8 So B. The other copies y ^*b t*b. 

4 So all copiesjjxcept B, which reads here as in the second hemistich, and 
at the. end ca 3 ^^> instead of oJ^y.. 

1 T • A, E \ N \ and TL* ^Lyb. 

7 So A, E f N, and T y preferable to B and M 9 which read (M yS) \y p+)y* %£ 
jb ( c I shall give you 1 instead of ‘ we wish to give you '), as in all the pre- 
vious verses the plural is used. * M uu»jb. 

• So B. The other copies ^LlJ^ j ^b;. M substitutes in the second 
hemistich an unsuitable xlSj instead of Xj ; w. 515-517 are wanting in W. 

10 M and W%j 4^. 

11 So B. A 9 E, *N f and T: 

oiA cjU* *r>. uHr- v^J cf>; j 

and W ^ o)l» K y> ) y q y 
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1 cjW 1 J&* X> ^ 


y-T U~ w ^ 
f Afr> ^L-Jlu. ppl p^x 

,l 0*V j c/*° j** U 5 -^ 


uW* c>4; j— ^ 

•>W* t?-’ ^ 

JJy**ji *y. jjL-^Uj 
‘JL» iijfjS* ^Uj JL# oJU ^U—U 4 c pxj> x*T 

My^y*. J 4 r^ u}/ y^' 


8 r 5 L 13 l 

^x* Hlj v^*i wjj^b. 
T <ylx» jl ^*j X) jT 

ijb s- ^g l,5( -£b; |> U *■»■> 

»;li- j V^iA y+*~ 


500 


y^*b jl X-*T f^lr* 
<j\j *y £ b (ybi^j 
uUJT ji x.T J-J^ j/. 


505 




^-5-*) is, although rare, by no means against the genius of the language and 
rather emphatic (comp, the occasional construction of the French si with a past 
definite). In harmony with the common rule of syntax, but less appropriate in 
wording, is the reading of T, M, and W: (M and W bp j^p) Lpj j ^ I4*. 

( 5 jJ b g ^ » (ryf ^*jl?) ^JT jl — <yX>. 

1 This verse in B only. 

* So B. The other copies ,>b Oy(A and £ ^xj) ^lx» (jJbl+i ppl 

8 B , E, M } and W have in the beginning In M and W the second 

hemistich runs thus : jS yjui^jS ^ jxl typj-jj. The reading of E jSlj^s ^pp 
gives no rhyme at all. 

4 M and W c; jp. 

8 So in M and W. E jjxJj vyuo Jjp Jo 

N pb£» J± j* 3 LUl ttbpp ^X*T. T ,jXl ^jb 

^ j j*** 1 b ^| X w» ^^*A4. In and A 

there is no heading, and the text runs on without interruption. In B v. 504 is 
even placed before v. 503. ^ ^ 

8 So B. A, E, N y and T The reading of M and W jS$J> J in the first 
hemistich, and jSy^jS in the second, is a similar violation of the laws of rhyme, 
as the reading of E in v. 502, see note 3 above. 

7 So By My and W. The other copies <ylxi* J pp> JT 

8 Ay Ey Ny and T jX>. 

•So B. The other copies tfbx. J ^ 5 L-. 
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w* j £yj 

*<4/1 J* J ' 4 




mjLaLI 


?/* 


i^jf * « iXjI^ ^,t » W'^ t> 
*LT^ J <jW* )j (S 

^ »i c5j 7 Oulb ^l+i iJ 

«y. *->Jj j\ t \jp£' 

^i) £ ) Iji*) A»j l| 

K *y }js>. *J^£i )* y* j' tf} 


xjJL> yi*X)i *# XT' ji 

n) 

CJf - jlx>.> 4 uiju.T 

uH^ > 5 ** i_ r * ~ , ' J 495 

tt 

JyJ Mb jJJ yi jA yiy* j Jj 
*JG l^iUj yl» Jj Ujf jjL> 

^ J ^ 1 


1 Some copies read ^T, some »^ 1 jT. 

* So all copies except B % which has the following rather doubtful reading : 

j>^—» b j or Umm| ?) ii&j j (y^=) \jr^ x &]}*? 

8 This verse in 2 ?, Jlf, FT, and 7 * only. Instead of (=^, dignity) in 2 ? 
the other three copies read ^3 (scroll), see note 2 on p.rr; B has besides in the 
second hemistich a)b ^jib instead of ^aib ^0. 

4 The reading of B , A/, and Wj\x>*j x-*T could only signify, if it signifies 
anything, * he was gladdened by/ a meaning of ,jX-*T not met with any- 
where. In E this hemistich runs thus : oi - yj£«j lAj**' 

1 As this word is written very indistinctly in most copies, it might perhaps be 
read c^. In B the hemistich runs thus : ^ 

Ot£*. tiULx y* (probably a mistake for odtfjXJ 

• So B, M f and W 1 The other copies «J oJ-b ^ .p *X. 

T Afand W B 

8 So A A t E,N f and T %£. M and W jl *ST In B v. 497 is placed 

before v. 496, but there seems to be no reason for deviating from the order 
adopted in all the other copies. 

8 ‘j^ == ui/^ 218 * n following verse of the ShihnSma (quoted in 

Ganjn&ma, f. i69 b ) with exactly the same rhyme word *JL 5 f complaint, in the 
second hemistich : 


ox>LL) sJb ^bj-x 


This and the following verse are found in By My W, and T only. 

10 So B. The construction of ^ffwith a simple preterite (instead of is*j» 


or 
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*&r*- 

./V- j' V 

f*]j 

* JU. J-;.» > . jf' \jj 485 

P}» **J* ub* *3 if J/f 

*j*j A J A VS**i } cH* 

vj^m* ^*5LJI uA* ix) 

•ju # r u 

(j\j£Ls J( cJ«b j* |*Ls» %j ijL^a 3 ^ j u *\-j> \y\jLi£j 

Jl> ^^3 J ut) ||Im 

"u4j •»■* cj>r *> trO' r* 4 ^o 


\/jj' (J)J ali^j U-' J . ^ 
(•/^• > c)W^ j- 1 

»«!jT j yJU,b 

ju ^ m-* ijS y 

r ^UU ly'j _J 

(.ri^ y*'-* «4~ 


JU* , _,U j 




■ 

^U^U» Jui» Jli. (J) jljUOJ 


I So correctly E (see below, v. 635 ), but further down ^.51; B c ^>),and further 
down ; A ^j>X with the <j instead of the simple Idafah, a common mistake 
in MSS., but further down ^51; Afand W ijp; N Jf}\ T ^yil. The general 
wording of the hemistich is according to B; the other copies read : 

(E^y.) JZjS. l*i CJ), J,5l, j^?) &&J* 

* E 8 Only in B , My and W, 1 

4 N alone has here Jl» (as subject to jjlo) instead of Jl*. 

8 T ijj yy 8 So A The other copies *y>. 

7 So A M and W jSsjf Jut) ^ ; the other copies l**T ^ 

8 So pointed in Ganjnima, f. 34 *: ±)]m or contracted j^JJb==vrA-*5L» and gbj; 
in the latter meaning it is used in the following.verse of the Sh&hn&ma : 

Another spelling, adopted in A, M, W , and N y is 

• So in N. In A the heading is simply ^\jl> yjjju yu, ; in M jk*» jj3\ J< 2 ifT 

U^y u g lc in B c au djjI ^Ljl> v^^ ibo 

J ^ ^ o^j <jX-»T 

There is consequently very little to choose between these different word- 
ings. In W alone the text is uninterrupted by any division. 

10 So B y My and W. The other copies eb^3 oJ,*-**. 

II M and W ^lo x£ y ^3 % J 1 
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* JLIsI ^ mi I j ^ Jf j\ 

uHl> ^ 

db»i-> 4 ir* Uh^ 

^>U oa 5 ^ 

4 w** •h^- y ^ uW t>5 

p/ ^ te,^; 

V l^rj' 4^ •*-’!> cjV 

e*— yU. jl J»^». ,J** if 

,# f u vjiy y jaLo 

Jl* ^l A i *fc ^i A^J jJi (5^« 


<JUiuj 3 . ♦ l*l» 

<X1 iy* 1^" j » i * ; > 

V>**i CUib { j»-b 
e)bj ’jrrf ^a a^a ,' a)U ^a 
J.L. y j-i ^yu* |.l* 5 ^ r - 
i^-a pb e)b ^ La**) 475 
jj^» ji e) 5 Lk \^« c 

(VJ T ^ 3 J*>* V p} 1 - ** 

>r-ij' *tt^“ c^-' J -^y U ^ 

c *— iP^u' XL r 

jib jl if 4 ®® 

Il Jli jJOi^AA c^/* - * 


1 So in 2 ?, A/J and W \ A , 2 ?, and A^ ^31 ^ ci^j^ 

* So B, T t A, and E (where jZjAs) is a mere clerical error for Afand 

W ^ without any sense is the reading of A^^b} 

* M and W u*j 3 . 

4 Instead of the two verses 475 and 476 in B , M f and W (in the latter two with 
these modifications: jM j* in the second hemistich of v. 475, and db ^ 

^jk ±*j~ j 5 ^U. in that of v. 476) the other copies have only one verse, viz.: 

8 A 

6 So in A,^, N t and T> preferable to the Arabic equivalent cjj^. in B } Af, and W. 

7 So B . A f E t A^ and X ' j~* ^ l A/* and j ^JLmy 

• B, M, and W have \1a.—>jT ^ y*, a possible, but rather strong licence in the 
laws of rhyme (see Teufel, loc. cit., in note on p. 0), unless we substitute with M 
for in the first hemistich, according to modem pronunciation, the form 

• B instead of ^U, which gives no rhyme. 

10 So B . The other copies, except N y read ^L^ij M xbi. N Xibi 

r i* u u / jj 4 y- 

” 2 ? Jb 1 jjLayi as attributive adjective to ^UjlST 

18 So all copies except 2 ?, which unnecessarily substitutes idjT for ix^J. A t E, 
N $ and T read Jl» ijo^i ab ^3 <Jy*- 


^JUx> 


^b db ba-jjj 
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*y. cjj)]/* J oJa 

\2 ^J tjh ^ j$j ^ ^T 

8 l^ U^-JJ if 

kS S y L> tj\yu yz^f \pJk 
jM (* 4 ^ B i^> 

r u *jj 

c r^j^ ^ 10 u^r^ u*>^ 


y 1 ^a» ^b fcS^ 

^ly ^ s ^b y. eUAl*- 
8 — «jA > |»A ^J^i, 465 

i-i» Ji yjfk^yt* ^3 

# lt^ ^ c^ 

Vi &* b> ^ X 

f fUi xi» jl pA*-* >•■ 

cH 5 j; uV p/^. p/^- * 7 ° 


1 So 2?. 2/ and IF iJL^a a ; b X; A 1 , iF, and 7 T u ULl} xb X; -4 xi.b «5 
uUU. 

* So Jlf and W y which seems the only reading that gives a proper rhyme. All 
the other copies (B too) have ^ \±jiS ' (a composition often met with in the 
Sh&hnSma, see Rtickert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 135), which cannot rhyme 
with unless we spell the latter with Vullers which is scarcely justi- 
fiable. In A the second hemistich runs thus : 1 y^Sy^ jl j^y. 

8 M and W Jl *b ^ c*aL~. 1 

4 B <jL* JT y. 

8 Only in B , M y and IF. The reading adopted is that of B. M and W: 
yyiS' ^ jl O »■ J 

Ganjnima, f. 96 * explains »jJLL by »x*T ^ JjJUi, and quotes the following 
bait of the Shdhnama : 


S l-sS^ uJla j~ \y> Gb<i3 UiX Jo^J 

6 So 2 ?. ^ 4 , A*, iV, and T L5 i^b. Af and IF ^*4 La^x o^-b. 

7 So B t A t E y and N. M and W ji ^ U X Tj x> j oujW y U X 

8 So - 5 . «/ 4 , E, N y and TjX* KS^jy Af and W ^s]/y 

• ‘As soon as he is no more/ pjlil in the sense of * that which is obvious of 
him, his visible part, his presence in the flesh/ Another meaning, viz. ‘ sufficient 
ration for a person's physical maintenance/ appears in several passages of the 
Gulist&n, see Vullers, Lex. ii. p. ii96 b . ‘to come to an end, to die' 

(comp. German * alle werden/ Bavarian ‘ gar werden '). 

10 So in all copies except B } which has a much weaker y ^y instead. 


F 2 
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<JLu» yi. ♦ 


Pr 


blu y>\j j j\ e* j X \jj* 

i)i) J <J*j 

ijlj* 

x*~lZ Lo^£ *j> *y> jjW* 

5 tf], J j j4 (j ^ &D j' ^ 

6 m^ cr-*^ J’ 5 

<S)b ^jb* iJuLL^iT Ou-NUk X 

»]; )V 

••-■ * -jl ^ \af XJL& ^ ^X) 

10 Ja (X^J XL) ; U^»» 

“> b j (■*!** 


(,$X ojX 1^ jX> 

^ jl ^ CfW 

*HX ^ ^X^lx. c£*T 455 

tfljX Jo ,jX Q>«»)ljO 

vb ,jbj. (jX OJLT^ ^JLft. La-^nJ 

®Jb U 1^J jX 7 ^y. v^a-~o ^ X 

i\jl> ^U. ^>1 s iX (X cr^ 

ca— jl j.lX.1 ^joX jj* juLbi 460 
Jx*x* j+*+3 (^1 j-Li \jy^ 

^ U a o l+jjjiT X 


I AT and FT xljX* at ^ e en< ^ °f *h e first hemistich, and xlJ ju£ u,u> 

in the second. In A and N this verse follows, less appropriately, after the next. 

* Afand W \Sj^^ ^ W and T J The rea( ^ n ff 

instead of in 2? is a mere clerical error. 

8 So in A, E, N, and 71 FF and M: 

j* (jb^JJJo n • a » |^Lo \jy^ 

2? has a mixture of both readings, which consequently lacks a rhyme : 

p - A^bo ^JT oxb -*yX \J* ^ 

4 A and N £ instead of^ST 

8 B has here a rather doubtful jl x+*» j issL+j (Jjjj jt xi. 

6 So B. A, N t and T vb^ E has \j ij^y* instead of A/and 

FF vbo x, c; J ; ) t«L» (with the imperative of the verb c ^5ib); i^b = 
ijJol ) Ganjnama, f. 5 i b . 

T M and FFj^. 

8 A , Af, and T Mand W -® has a less 

appropriate ^^iTlnstead of 

8 Only in B t M f and W. The latter two copies read^j £ instead of^jbXand 
Jf j>. instead of a \x>. 

10 A j XL) ^j. Af and FF Jj (W wrongly ijuLoj ^Ua+». 

II So A The other copies ^b^. 
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‘jJju*Tjb j Jib jJxi* pji 1 ^ y\*Jl 

yb ^JuaT 

y^ i» j ^1 « — i b j 

y ^ bu iJui j {jXX Q^ljLAjjJt j 

v crir^ J j ^ 

Ju*Ty Jjlj Vy£* O ^bj ibT U l «a* g j yl 

^Jl> (j^mi X*jbL* j O-^ jj C* . <*)|)b) 


iS^^b* ,jT y 


A* 

.1 

xJ' uy\~*j3. #+>. 
y jiTji x.T o ij ^sJi 
yT (Jjlij cjJ^ jCj Jyj 
7 (SxX jl> )j\S XI lj_, 

fjSJ Ca^3 Ju*T y 

J Jm lily yyijU *i 


U^> CUAJ^jX) 445 

\J* oi/^ ^ 

jl A » ■ A | 

y> ^U. 1 ^ (jif oJ^a> 
*<jxx ^b^ JT j*a ji «j 


Cam««X 


j* J' 

• 1 - 


r* - »*e b » g 450 


1 So B. A , iV, and T uJ,b ^b^j. M and FP^bb »jJ,bj. After this 
verse there is another one in B which seems quite superfluous, as the bait imme- 
diately following, which is found in all copies, expresses the same idea : 

*y> »T v*rb y yjA*y ay *tfT «i Li*c j yl aj*a 

The heading after v. 442 is found in T only. 

* T 7 a^y . Af and FF^bJ L*-j-g »UT j^i. 

8 So B. The other copies JT. 4 M and FFLk^jl>. 

8 A , N, and T l+S ujy yl ^ 

6 So B. M and W ^li j Jjls» ^Ij «i. ^4, E, N t and T jl 

*bT y yb^ ^ Jju*. 

7 So A All the other copies yju*Tjbj %+m xX \ 

8 So -5. All the other copies : 

y; ( FF and MjL tbii) ju.T y. yl jl Jl-jlA 

• So B. In M and W this versejs wanting. The correct reading of the other 

copies seems to be : o>— »> Jy* ilCiU-A but ^4 and iV“ have o — j ; 

^ has yL#, and T (confounding ^ and J2) yu. 

[III. 6.] F 
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c fi/ 3 ^ 43® 

&+j ,jly y * JuL < v* 

)i cMy y^y- y w*x» 

y\ ±* yt^ } \jtey* M l> \j) 

j[± iXl <j±\JL j i^jJb 435 

X* U 2 iS^ Ia> j ^ 

*jy^ % jV. ^ •**T’ 

jiSb J^tT^ ^UX ^ Jui 44O 

U^ii; ^ J/ 3 . ^545 


1 So in A, ,flf, and FT. The other copies read (7 ^ 1 ) ^ *ju> ^>1) ^1. 

* In B, W 9 and E ^ (less common, but possible in the same application); 1 ^, 
however, is confirmed by v. 437, where all copies read it distinctly. 

* So A, M 9 W 9 E 9 and N. A and T{T^\) ^ f U^ oUU, 

4 So B. The other copies y. 

8 This verse in B , M 9 and W only. In W the second hemistich runs thus : 
jl jJj^i *jb j y iJJl**. 

8 ^4 and A instead of in both hemistichs, quite consistently, as v. 434 is 
wanting in these copies ; whilst N and T 9 where that verse is likewise wanting, 
have nevertheless thus indirectly confirming the genuineness of the missing 
verse. 

7 E 9 N 9 and 7 ’ u ly, see notes to v. 394 above and v. 441 further down. 

8 So A A 9 E 9 N 9 and T Til j (jT jh 

9 This verse only in A. in this connexion either = j ijb* or = 
i}j ^ 9 GanjnAma, f. 84*, 11 . 3 and 5. 

10 So A and T. B 9 A f and N o— JljJ. In M and W 9 w. 437-441 are re- 
placed by a single bait which runs thus : 


c dr*}) ur*~)y» 

*jl cA+4 jS 

5 jl jjy y y sJ»l^ 

# ^)b» ijjl ay 

jl 

yybu jlS" Jum* 

jj* axyli 7 a by ^jJuLij 

-A* V v>**i c>T j' 

y _j J i/Jy' o-iU jX> 
I**! Ju»T (^Lk 3 * 
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( y. $ uW^ jl *)y* ]y 

|Um jl jjljj {£S » y* 

i/Uft ^*T xi^ jjL> 

> c£r i +^ J* / y 
j’M j' VV •*-•> 

^ *«■< cXj’ 

l> pL> \y jjUj 

/be 


‘yl^S ylj» jXJ 415 

yfi y+*i ' Wi 


(V*^ U^ J 
JjJ / jjLjljJ (jljljj 

•iLi yjijj, 

c^“ " J 

g^Ufa* (j1jL» |/-» jJ 1^ 

“^r* 1 & [ j ] y*s !i» 

k/'j**. JlALp 


»Ui °-V*4 

(jl Aillil (s>\ a « ftj 

(^sjT* x*Ij» 

y^jb m Ji ' j£a 430 

if. X/M ^ y y. y? 
uW* ^y*j y^ y 

j*L» \J& MjiaJ 
->J)j CU-.I^L) <jljX ®XX> 

***/ O** ±*jH ?r* 4*5 
\j i^Xsu o~Jlx> W; 

ijT jl l^|^jl d*XljL JL ) jl) ^jlX) 

^ y>i" */ 

'jW *-*]>» c^*J 


1 Here and in the previous verses M and W read ^l^S j ^l^x. Instead of ^5si 
which is found in all the other copies, B has the weaker y. 

* M and IF JjL- jl J«> ^l|i. 

8 So 2?, ilf, and IF. In the other copies isy+*. 

4 i4, iV, and T ±y m l 

8 2/ and W y j ^ Jfjl clearly a reminiscence of the second 

hemistich of the following verse, which is wanting in these two copies. 

* A , N, and T y£* E Jl yj jy 

7 A, E f J\T } and C 8 M and W j x*. 

8 So all copies except B , which reads (less appropriately on account of the tire- 
some repetition of x2») jLi ^15^ Jf jl xi ^x ^1^. 

10 IF ,jjl. 11 A has an unintelligible J( jl j^ ^1. 

18 So according to A, E, N> and T f decidedly better than the reading of By 1^ 
jy j~j\ s {Jy*. In iVand W this verse is wanting. 

18 A, E^N t and T y/Li y. 

14 So B y My and W. The other copies read yj^jfyf. x-Lo* 
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TA 


C Jyt y + *X !■ > 

X \£yZ* J*+t \ 

*x£ is*j*y jy^ J* 

^L»j y \j y ^i *) Jjl^> dL«» 

4 vW 3 . J; 

# V/H^ ) OiA-l J->} 

8 j}y \y\$ 7 (^ ^ 

jH syiy u'-y!) 10 ^ 


c^ya*)'} -*)b ^ 

KSy» y+* y? Uy 

JulS^ ^|l^i tS 1 ^ »C J JL| 

•^L—b ,jTjl ^jS-*!-* itfT x* 410 

v^» e>4/ 5 - > . cr^ ^ c^a 5 ^x> 
jJljX ^ oyb »/ 

jL*j ^1^5 •jy oJL5^jjy 

y>. d°y dyy^jj y y 


which, in the various copies, is more or less identical with v. 404 and even in 
rhyme a mere repetition of it. It rims thus : 

cA^ u^/i) c*l/^ ^ iF j&i cAm 

In T the second hemistich shows a still greater resemblance to that of v. 404 
(see note 9, p. rv) c ^iTjl y* JL^ ^lyX j\ *a. The ^ in the following verse, 
which is governed in the reading of B, M 9 and W by f+)y, is, in the text 
adopted, clearly used in the sense of * in order that/ 

1 This verse is rather corrupted in most copies ; the reading adopted is that of 
T, with which (apart from wrong spelling) N and B practically agree ; the latter 
reads: 

±jy {,$\SX X>y ji+> (mistake for y ^^>y) y VJ y 

W and M have Uy yy yS bl ; A and E ^ \\ %!? e>jb ^b b # y. 

• So B. A,E,N, and T jy\j \j$y\ J&. In AT and W this verse is wanting. 

• So B. A , E, N \ and T^yL* M and uS4^f jjl>. 

4 So B. A , E, N, and T y instead of AT and W yx -Xjy* 

V ^4 ]y 

• So in all copies except Afand W, where this bait runs thus: 

yi-J. j CJUA ^ g c j/& ^ 

• A 9 E 9 N, and yx AJo. 7 B jjiT 

• M and Wj L* y yj& withjL# as noun txkXJ). 

• A, E, N, and T^. 

10 So in A, E, N y and T 9 in agreement with w. 415 and 424, where y^y and 
appear again. B has ^y. M and W yj *y> jZ(W ^ 1 ^) y\y iM 
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j *iA o!i> ^ 

*jL) CM j tfj..*/ jl Uf^-« 

u^j j j^T jl yjtS\y 
j' ctU^i ^ »-•-* 

tfj j <**•! c jS^ i Uj 

cujr ^ii u U-Tj) iS^ 

j) *Jj'-» J iSJhjy** 

(JXSi 

*vi/ cA** u4/* u!>* cA** 
*/*^i Jt iir* »H> ^ 

C5*^C>i>^ i Tfc lx |)tA» 


J)sr*. Cl 'if al'j. >.' 

L> Ijj u'jlr 4 

c>W* ^ ^ cr 4 ^ 
y c»V jiw- * xu . oi;' 

^5 I'M C^U ^ 400 

V*M s$ u *** ^ ^i 

lT^- ^4 / 3 v]y* $ $ IS*)}** 
{jxit £jj* Cfc* - jJjljJte 

Vif ft uW* 

’^-j jl*"*' oJtf^ \ «.»> 405 

^ ^ 4 /* ^ ^ / *'&/. jf 


* 1 Or^J, as in i 4 , N, and W. 

* So only in B, where jLJ b clearly refers to the subject of the sentence. Af f 
W, and T’jLo ^y., referring to the object, God (!^). A and E j LS ^J^yy 

N h> vV ’ 

* ^ 4 , Ej and IV ^ c» m*i) « « *« C ^l^i. T cii>y 

jb (misspelt for ou^ Jj). B has, probably by mere mistake,^ instead ofjb. 

4 The reading of M and W \jy y Jj x±+\ ^ Uj is due to a confusion 
of this verse with the one immediately following, which is missing in these two 
copies as well as in B, where the second hemistich of v. 400 has (regardless of 
rhyme) been verbally substituted for that of v. 399. 

6 A and N L ^ instead of \Sy. E ^1^. • W and M »XjT U n 

7 Only in B, M 9 and W; the two latter read in the second hemistich «x3^£4 

Ji j+ »jJL* 

A and E 

* A t E 9 N> and T (Tj^y)j \ ^ ^b^S j\ W and M u Ua 

Vi/ J>. uV y , 

10 A,E,N t and Ty +3 jl*~’ and in the second hemistich^i b L* ^Jy** yj w. 

11 identical both with y ^l^L# and ^ ^ xJ (Ganjn&ma, f. 36 b ). 

This verse is found in - 5 , M 9 and W only ; in the latter two the second hemistich 
runs thus : ^ ySya* jfe \J\jJ* After this verse there follows in B, M 9 

W, and also in T (where it is substituted for the missing v. 406) another one 
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■*** u ) J'-*' ])) 

’*Ji> ** 

**L» j JL. jj s jt* j' 


trr 1/ ^3^^ Viu 

'|^U> |^kU Ijjj yl^f y* 

11 Mi u!^ ^ 
j* y+t; -M 

ci'i) cr^ i t * J “*’ s***i 

tS-M “ c j'jy* jjT j»U l»* 

“Li J 


^ u^-> u 5 ^ V uii) 

^IjL) 

lt-? 3 . 8 jM u*/ 4* Vy** 3^5 
Julh Ju2»b 4 »jL> Cx-J^i* { y^ 
*\ya&> y>L c ^Jj 

r t#'j J *'-^" J _>>. cjM - 
.v :-;!■> irjjlc *j > 4 |^xi> 390 

yii-U “JT jl 

cjl^» Jjj i^L- ”c)M 
cfJo u»L “ U T ^ L^’x) 
”lw dPj^S- ) t#-»'-5— ' J . 395 


1 M and W: 

^S^lif(M Jfy) ^1 y ^ Lfaf' [ c^j' 

• So B, A, E, N, and 71 M and FT; 

cAv*-. Jj jl*“' - 4 - (jlx> u Lij jM 

8 M 1^. 

4 2? sjL». M %A*». Instead of A, E, N, and T read b, and 7* has 
instead of xib. 

1 i4, iV*, and 7* e)b. 

* ' ' * ^ 

• The rhyme-words in A, E, N> and 7 are ^b^ in the first, and in 

the second hemistich. 

* 1 A, E, N , and T *1 j. 

•So B. A, E, N, and T Jl (7’ l #j)jI jj Afand FP»T 

(/U» jl Qfcllfc j5 

• A/ and FPU. “ AT and FF,;1 d L» ^ 

“ A, .ff, A", and T #>“). “A/ and FFL^jj. 

“ A, E, N, and *y. “ A, E, N, and Tj y. 

“ A , E, and N *V 7 1 

“ So B, M, W, and T. The other three copies 

17 Af and FFU> u Afand FFLi. ^T. 
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r* 


J <*■*. cA"** jj““*. 

4 ^s- \j>\ ^ j* 

OJ»b y^» 8 «y.$lfc j d^M* Uj» 
Xl4 jJt*b Xib Ju^ 

7 <j-j* ®)b ^ bb y^ftju %!> 
(^Lk^ Ju»T^» Jj JaLi jJJ 
^ 1^3 u-S^ j 
uli; dk*j>} 

I4J (ja 3 ^J *«>b 

tf-y. j* ^ u**0* ^ 

jl £>J^-*} *^. 

'~*\r**j % j**' }* 

j*> oJ*b ^\jf^\j\^ 2 t\j 


1 So B and T (only <5^ instead of %\j in the latter). A, E, N, and T have <j\j 
too, and at the end ^4* Af and W u'-^* 

1 £ (5jJ instead ofjl jj. 

* So B. A , E f and N *y> j *3 j jJ T j+£») I M and W 

*y.j^j~ y 

4 .flfand Wijjj^m. ^ybb^.. 

f i 4 , i?, and N c^# instead of o^U. 

* B ±j j u4. -£* and FF ^5 

7 This and the following verse, which give a hint for the correct rendering of 

v. 367 above, only in B . The double meaning of is (1) (a) 

uU., see Ganjn&ma, f. i66 b , 11 . 2 and 3, and Shams-i-Fachrt, p. c\, L 7. 

8 Verses 376-383 only in B, Af 9 and W. M and JFhave J> jjl instead of Lb. 

* and W jJ ,j£b. ? 

10 and in w. 378 and 380 are additional or contracted forms of 

and Vullers’ pointing (Lexicon, ii. 1300 s ) would be against the 

metre here. M and W spell the word B even ^1^43. 

u In AT and W this verse is placed after the following one. M has (jj j> } W 
(jj j\ instead of \j>y 

£ 2 


V* *!> ^ 3 t« 

*J^J *jb,.» j Irfl. C tS 

0-tl» , •*“*} »> 

■*-— * y j/- U * £ 'y CS** 
u^f>. u*y. ut ji C tS" hZ^ja 
tfb O-ib 1y a *\j 375 

Ijjj ^ 

ay’ J-» cr-M ./> 

4 . ^ laji/Vijtf ^ 

^-y lliSt 

t/->4 »^T y J-* J* c?” j' 3*° 

•‘y- y>** 4 >r 
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jb j ^ b. y^Jju *j]jT JlI 

£ *j 4 *j^y ^ JjJj-* JjJ 

* Jlm» ( y^a^<) j J*) ^ Jum» ^4 li h5 
8 *Vj 1 lX)l^ Jjl Ijjl^at 

# j]j pb. jl i50j» j4> U-^. jI** ks 

V* iyV j-> y* Ai »jp >» !> p 

8 jLl »il^i <jl*^ Jul La^jU 3 1+3 8 La^P ^ 

10 p*J >* p4J jj j* X 

CU«*J> IdigC (jb ^j 4 vr^y) ^bjj 11 1 

11 J- 24 XT ^li-»b ijS j* j+ JT Jj 

18 V^JjU \z>jJLmI b&*»£ <j3y*i cyjlxc ^Lo ^ 

V r^ i j~i >* j* ^ 


1 ^]j J> J * i+t\ 

jl JjJj-* $j> ^bul^I 360 
Jut 3^* \j %£ U>T ±j> { j^ 

±j\ UJ; 3 0^13 

jl+i <jbb y^iju 

(& J* l> ^ J* 

*{*** fbi j±j n \j 365 

r* )* j* jt 

O^Ji n yyi*3 ujjT «^ 

0 s pj* J *y &r~? 




1 i4, -£*, N, and T 3 ^ yj£ j ~* 3 The same copies read in the 

second hemistich ^ instead of jb j b. 

1 A/ and FT*/. 8 Only in Af and FP. 4 Only in B, M, and W. 

8 M and FT »XST instead of In A , A^, and 7* this verse runs thus: 

jlj3 j±\*j JuIS WJL 1 > jb j b v^iati 

comp, note 1 , above. 

• So A Af and FP in the second hemistich : ^43 ^L»T ^ jj j* jJjlp. In i4 

iP, and 7* the verse runs thus : 

(X*» (T^b J jJ3l^3 J*43 Jj Jj 

T So in all copies except M and W t which read \J\ j*. 

* A, E t and i’have throughout the form L*ox for Esau. 

9 So all copies except M and W f which read less appropriately : yyU - +* 

jbt jU-' ji. ^ ^ 

10 So B. The other copies^—) pj* in the first and (M J>1 ^ jl) jS±&j\ in 
the second hemistich. 

u E oljT vjJju In M and FP this verse is wanting. 

“ A^E^Ny and ±jm instead of T has besides b instead of jui^TT 

18 This heading is taken from E and placed here in its proper position, comp, 
p. r., note 2. 

14 M and W jo>; in the beginning these two copies read Winstead of^»; 
T has instead of 
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j*j O— \j* jStXii]/' 

■>Wi y w.u y 

tlU3 l) c*a 5 

(jib j jL-Jj 

y $ 

4 ulli' J j)b ./“i U*J J -^ 
(jLfri j jUdT xlLj 
V/ b Jf xit 

;b-.U y> fyi jU-U 
l*A? jl Jjj Mb j-> W T ^ 
xi> i^>U alb y y ^ ^ 

j^f jr*~*-* 1# ‘^J 

"cr^i v£*+— i e)b _j^». 

Jj\ \Z am » J+q\ 

H J^bj j* ^ <-0 ’^-H) 


I So B. M j\ ijL* \jm. W the same, but *A> instead of uU 

• SoAf. WjLJ^j. B(or J L^) J LSCj J ; U b * M and W ULijJlj. 

4 This verse only in B. 9 ^Ll*. in M and W. 

• B { j^i b ^ • § • • In the same copy another verse of a very 

doubtful character is added, viz. : 

oJb eLJ jZ±\ eU3 ^ (cuiLp, ?) euibJ ^ y. ^L* 

7 So A iVand IF jl • M and W s&j£ ijl. 

19 A marginal gloss in explains by j uJU*. 

II Between w. 355 and 356 all three copies have another verse, which is a mere 
imitation of v. 331 : 

ui^ J * ^b } \ (M and W c ^,9eenote3,p.i*i) yU*. J £*i 

u So ^4, N, and T (in the last y instead of u). The other three copies have : 

}}* »•» ,1 J-j jl J-T xjxj S j »A*iA 

pn.6.] e 


./* c~~J y ^ 

jb Jjjbi yb^j e)b ^ 345 

(***ir* 

(jib ibi j ua,btj 

f'f's IJlCj 

JiJ j C a^ J 

uW* ybl jU-* u&*b 350 
CaAjX) •U 

c^^>l iJLJZj Jf jjf c$W 
JL& »^JT i^L* ^ 

jb-.b j wjj^ jL*- 1 xi 355 

udi 

yb^4-. b Xi» H n j-t _)» 
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y J ♦ 


j** t? 

ywjljj 

*j** Jb; 3 s** y' >* 

I jl C^** - 


•jXa «-i* 

W)l I ^Sm*.^ koi ^Lljj j 

^s «n 1^1 lij jjtil 

# ^ Ji 1 ^ ) & 

**p )j> 5 ~ u*k 

7 < jU > . guk ^tk x*LJ 

JiAj+k* <J-b 8 X*l*> 


j~*j~ oW* j* *y* 

CM^j! 1 j ls£> J Xl* j i* 

*J** U^W* j f 335 

o • } jS ~ ^jLixU jl 

y^iaj 

jjl ^ u* >j j yt^ j Ca>1^| 

V- c^V- ci>r »*" 

^ JacU^ > 4; laV 

gr Sr* xi cr*^** »A*. 340 

■* ; * ; ~* x^, r^V- £r* 

tjUft (/I cjJ^j .U im^j 

'£+•*•* * \j^j ^1**. 


1 2/ and FT . * Only in A 

8 This heading appears in 2? and also on the margin of M. On the margin of 
A yyAjo jJ y*\ W Jail ^ ool5C». In the other copies the text runs on without 
interruption. 

4 So M and W. B, A, E, N, and T xil m/ ojtg, less 

eligible both on account of another { j*z+> in second hemistich and the plural 
is the usual (more or less fictitious) 

authority of traditions, here combined with his father \^Xy 

8 Verses 339—357 only in B, M % and W (in the latter two with the exception 
of v. 349). For these nineteen verses there is substituted in A , E, N, and Tone 
verse only, viz. ^ (7, ^ ij>j JS) p* s,y »>& lA>^ y-i 

45U». 2? has in v. 339 instead of j (^1} in that case used as transitive verb). 

8 B .... in the first, and olj jJp u?j j\ tfin 

the second hemistich. 

T So correctly B with the negative turn of the sentence. Wj\ ju»LJ 

15W ji. iif alone has the affirmative wording: jl x*Lj, 

which appears less preferable, as the following l3 U a in v. 343 cannot have any 
adversative power. 

8 So A M and W tiT 2? has by mistake in the second hemistich 
again^^. 
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jJjJ li j\j j& 

4 . « ; * * ■*, \i 

<y* er 

, |y 

Jl3x> ^y 6 y\ 

•Hi 

y. (jbT gjj ^-i*b 
•Lj £*£ J ^ u 4 * 
jjj j, ^ ^ £ {**)/. 


sjSjX i ( ^-*1 (5^-» eb j* %£ 325 
I^-J tfjlJ Xi.y. ^ 8 jJ j 
JiJo J jJAjJ cJ^ M 

y>s*i y. t/j U^' 

*^> jl J-pJj-* 

■y. j'-*“’ '^-i j' y^’iu 330 
W**i jl «y. y it 
J-JL» elb ojlj j\ j 4 


1 So M, W, A , jV, and Z ^ has 
1 7 * ijU. In this verse runs thus : 

Jl 3 Jl) gl*^J y*M^J JJX.T fib 

In all copies except there follow after this verse two, probably spurious, baits, 
which refer to the common calculation of Muhammadan writers, that 124,000 
prophets were sent into the world, out of which number 313 were special envoys, 
comp. Fleischer's Baiddwl, p. 217, 1 . 5. Particularly suspicious, apart from the 
unpoetical character of a mere arithmetical estimate, is the second bait, which has 
exactly the same rhyme- words as v. 325 above. These verses run thus : 

Cam! jlfc j C» »» <>| ^ Ju* ^)b£» p\ » »l) 

^ jl>ju*T i^wMt j s » mi Jfjl 

So according to ilfand FT. T reads : 

j j jb j *X) ^)l-» cx » l »> b 

A, E, and N ^J! jU-JLu jJ cull pl»*»b. ; the second hemistich as in T 9 
except that N and, as it seems, E also have ^b instead of Jb. 

8 So B; the other copies Jijy 4 E b j i 4 and N 
8 So 2 ?. A y Ey Ny and T a \y. M and W 

8 Only in B, E, M, and W. The last two copies read jl Ajj instead of jJ jl. 

7 Verses 330-333 are complete only in 2 ?, il/, and W. In A and iVonly v. 332 
appears; in T y w. 330 and 332 ; in E f w. 330-332. E reads here jl inland in- 
stead of by mere mistake 

8 So B and M (Lo might perhaps be taken here in the sense of j jji). 

FFL-*. -ffG*. 

• > k and iVV,,. 7 jl *y } \ X 


Digitized by Google 





4 i$U» J-!-b j Cm^ »y^-* if (j\j %i\jji *a ; *j : > w Lu. 

V j y. o~» _j' , jUT y«^ jJIjJ 330 

* 0 — jl yjj l$jl U 0^X31 U2/*/ °— .)' C^J J /♦*“• 

7 «*iA 15*^ r* j (•’■‘j ** J-i-M V ciU*- */ if v> mTj' 

jU-1 yt y-S^ Joljj jfjf Jj yX* 

J > u j I U-W 5 c/i)' < 5 ^ 


1 A, E, N, and T ^ 1 , and in the second hemistich yxj £a* 
x ~»j ^ vrJ^u ( A ^a). In M and W this verse is wanting. B adds after it 
another, which has again the rhyme just as the immediately following initial 
bait of the next chapter, and is probably interpolated : 

y 43 y-t*y ^jt y*> a 'xi»j 

* So N. Heading in E ‘yyUo L^e <^*3 cyjlxc jjLj y ; in T 

*>*“' cri> 3 vif . y^ 3 jfc ) W-* j' crH/uly- 

tf* (jX* vl* 2- * 4 J j\ iS^lA U u£ 

‘«r>yuu. No interruption of text in the other copies, only in B appears further below 
between w. 323 and 324 this simple heading: y\ 

* W instead of ^Ix* ; AT and FT xlo^x instead of xx^x*. 

4 M and W (inappropriate, as in that case the necessary subject ‘God* 
would be entirely missing). 

0 The reading of B y Jxi y eu-u* ^ 1 +*. has no proper rhyme. 

* ‘All from the heavenly throne to the earth (isy= {: ^j) belongs to him.’ 
This verse is only found in A/, W, B , and E. B has again a wrong rhyme, viz. 


cu— y ^L-a. 1 ^ in the first hemistich, and c*~y ^l 3 ^ li in ^the second. 
i 1 (where this verse appears as the last before the chapter-heading J! <jL^> y) 
has likewise ca— y ^U, but the first hemistich as in the text above. ^ 

7 So M and W. A, E, N, and T j^yT ^ y. B has instead 

of j 2^>, and adds after this verse another, which appears to be a mere interpo- 


lation: 


Ai* if jji» if \yj vM~y 

• Only in B, M, W, and E. E has^U-i { Jmf. 
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13 Vjj 

8 Qu»jj j O m m ^AS j j 

S {J \jXJLs J j\ y m» 1^ «X1 a^» 

4 uU^ tfbX U ^/SJ^ x-b ^ 
u*’?*** cjb/* ^ *; oTy. 

8 ^|JX ii\X> ji jJf 

'=*“3^ ’gjy* > U -' 

*H>0 d]r***ii io^r* 

jib* 

uW^- jXil u^T U jT JJJi 

.r* r^“ -> *cA* ^ 


l ukj* ) \J&* c/ i- # *yj S 

u^/* jbiJ^ (j-*^ 
U^X* yl)i^ CUi^jl y») 

c|T j jbT Xlb ^3 
^JL> ^bj* cuAJ^**. 310 
^L«^) mI) ^1 ji A) \£%y*^ 

&**) fbr x +** fr* 

Cm *j£j ^InmJ^ 

10 cH^ 

x*]^ u ]> tj-S^ o— 1^ ^-* y** 315 

^L—T tf) j>. U*^X£X M jj fjjji 

A> Kv; 1 ^ 


1 So A, E, N, and 71 37 and FT v$Li£L j xjU 1^ ( B wrongly 

x»b i£). is preferable, as in v. 31 1 tJL$SJ± is again used as rhyme-word 


with islxx. 

1 Verses 307 and 308 only in B, 37, and W. The text of this verse is that of 
B. M and W read : ^ 

±y. %s i/M *y< l M <y. jbLAxI £ v ^*- 

8 So B with the causative c jX*j1jJl£ ‘to make heard.' A few letters are 
scratched out at the end of the first hemistich, thus jij 1^. 37 and W: 

*iyXX> (jTy^ yiiijp 


4 Verses 309 and 310 only in B. 

8 Verses 31 1 and 31a only in B, M \ and W. 

•So B. 37 and W have instead of apj, and in the second hemistich 
i*Js? 1** (in 37 and as rhyme- words). 

7 B J\±j. * T ^ instead of y*. 

• 37 and W ^Jky 10 £JT. AT and FFji jd»^ ^>j\ 

11 37 and W \j o* »y j* ys*** 

18 So B and 7! ,3, E \ and N In 37 and IT this verse is wanting. 

18 So B; the other copies { j>\. 14 37 and FP 
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cK* ^ 

l fej* J ^ ^->bi l C^ 

Owjp^ u»^ t»A ^J^jli» 

•jJJuJji. ^-Jj (** ^ Jj/ 

4 L ^1— j ^ *mW> <Jj ^ 
^IlmI) i » s i ^ jl u ^^1) ^ 

■ f c** u 4 ; y ^ ^ ^ 

\r» n > ) ^Ijjjkj Jl» I ^uajIiu 
•^» ^U* j 


*ub Odtf^ ^^JLoj 

j l tAj 4 *> JuLL* 5 o 

*cJ^ xiz&fj ±i*y t cu-J^ ua 

Ai l — jj ^ 2 ; » ■ »« »> 3 °° 

ufHi uy^ (**!>*■ ^ C^/* 

(j\jL**b 8 (*^ly^ CUA5^ C UJL* 

*crir^ ki5jl J* 


1 Verses 298-300 only in 2 ?, il/, and W. In the first hemistich of v. 298 
(which points significantly back to v. 261), M and W read ; in the 

second, B t -^3 eb j*. 

1 So M and W. B ^J 1 jJjjj j jjll^cu-J> i^a. 

• B if i^fT in the beginning, and Jl ^ * n ^ e second hemistich. 
The reading of the text (jJj) seems preferable on account of cull in v. 302. 

4 Wanting in B ', ilf, and FT. Z* has »J Li Jf and (as -V too) x»LJ instead 
of JljLJ. This verse, by the way, found in copies only, in which the chapter on 
the twelfth Sfirah of the Kurin and the first mention of the story of Joseph (see 
v. 1 31 sq. above) appears much further below, goes far to corroborate by the use 
of or Jf (as referring to something mentioned or known already) the general 
correctness of the order of verses in M t W f and B, which has been adhered to in 
the text. 

• A , N \ and T ^yf\ E yyf l5 *a. The second hemistich runs 
in E thus : u bu*\j j uJutf «J { jfj y 

4 So in M and W, B ..yjT ^ ) tzlf jl %f- A , E y N, and T %f 

m 1 J v 

ui/' yj- 

7 So in B. Instead of ^jU. j appears in M and W in A, E, N, 

and T ,>Uj. 

• Verses 304 and 305 only in B, M y and W. The latter two have j \ jjuj 
instead of^bu^j. 

» Af and wly, j\sjJy 
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r 1 ^ r 4 ■> ^ xi 
$C H; «i> *** j- ,.^-J y* 

* csJjJL* ^Lz iJj jul |Jo 

V-* cr^ »•>>+!-> «->. |*/^ 
*j*?j** f*^j' 

tt)la» # lji elo jj^) Ju# 

9 CL»Lm^> iJLJjJl j 


o^V «i, c£ cri/ 

piili y> si j^U »], jl j- 290 
jj; ]/-• I 

ttJyJU ^b— b ^XT 

j+* c*W>bi-b oy£ fi>& 

<s)b oJty l+jb^b 7 ( jT si 


*95 


1 

* So A i4, 2?, JF, and T j+z. T has besides in the first hemistich : 
instead of ii^ b. Af and FF: 

cr^bjL* c*J, *; ^yUj cr^*^ *!; j' j~ 

J Wanting like the following two verses in A/ and W. B reads instead of 
^^ 57 , and instead of m. 4 Wanting in 2 ?, just as in M and FF. 

* Only in B and T (in the latter £*-*->. s^ 1318 

preferable spelling, see Shams-i-Fachrt, p. 17, 11 . 15 and 1 6 = 1^15 jl— , and 
Ganjndma, f. 38»=ju*J» j wUT j another spelling is ^yJ, see 

Spiegel, Chr. Pers., p. 86, 11 . 5 and 4 ab infra, iXLif x+j 

• Only in B, M, and W; the text is that of B. M and W have an apparently 

less suitable reading : ^ 

j++ t»U j' 

7 This verse is wanting in M and FF 

8 So - 5 . All the other copies cujlI. After this verse A* has the following heading : 

(the last word doubtful) .... <jli. oobu* ^j\ji ulZjS ' «»*.*> Jl^l ^ , 
and iF another to this effect : oJ^Xa. j ^y^J, 

yiLUl ^4 Jb. In the other copies the text runs on without interruption. B adds 
two verses, which seem to be spurious, the first having the same rhyme-words as 
v. 297, and the second being syntactically suspicious : 

{ jMT* lyf JJL Oji. X*\j& ^j\sj ijL* I4JL £•* 

jy-ij Jj J >X c ^“ # 

• Soj 5 . In the other copies i£»L* y. in the first, and in the second 

hemistich. In A, E, N t and T (which have in the beginning »*. instead of *S) the 
latter runs thus : i^b^ j 

D 2 
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Lg^UvJ^ ^ UU>j^3> 


(V - " J 3* J* ^ ob^li *^~ 

^Ukj <jkj> { J^S y 

Q (J^ j> Ca~. a : > fX^lr* 

jl^i U^J x.T Q xJb 

j\^2* Ij ^lj y^J 

8 0 wj «T |^» ^4 jb, ^1 |!^ 

T (^^' J/T^cr* J; i-riV*" 

iblf $ C*i^ j «X*T c^Ll** 
cri^^n 3 * \jh^ '} 


^jjl jJjj* ,jVJ^ *j^Cjlx> 

^»b . iM.^jb is lj o* Ju*T y) 280 

£ b jV’j' (iW 

^ U-Hri ur - A ; -». u 

jjj s j»ijj **}» ijL*^** 

Ct l *^ ^»4 4 JiiLj 
ubJT p^rt p*b*X^ *85 


pi* • u $ ; i£i j jb 
tsil* 3 - c£^j 


ASC* 


:U^£i O^ 
^i»L* pjL>b \jy^ 


the ravens (i.e. Firdausi's black hair), form the necessary subject to jJjJ* <j]Jj (B 
has by a mere clerical error jJjJ* ^J^). 

1 So in B. In M and W (where ju*T y is written instead of jJf y>) the second 
hemistich has been spoiled by mixing it up with that of the following verse, viz. 

c$U. y y. A various reading in M apparently tries to rectify the 

mistake, and to supply a proper rhyme-word, by substituting ^Uu. <j£^lj for c$U. y 
£lj. In the other copies this verse is wanting. 

* So in A , B t Ny and T B has in the second hemistich a much weaker 

reading: $yu ^ y £ u Ju*T In M and W this and the following verse 

are wanting. 1 

* Ay Ny and T sy y\ y TjUa\J, instead ofjb jjJ. 

4 B ju»bJ. In Ay Ey Ny and 7* this verse is wanting. 

8 Only in B; in the first hemistich something between ^and ^L-T (or ^LA* 
as it seems) is missing, which I have supplied by yy, 

•So B. AT and W <jj j! A, E, Ny and T x~* o-glj ii 

y 

7 So By ‘Why do I feel so dejected, so frustrated in my hope?' comp, the 

opposite idiom, yJ\j \j yJL>y> 3 ^* 1 *. A, E, Ny and T\y. 

a \j yy ‘How can I have any doubt about the matter?’ M and 

FPpiSuri \j yLty j\ y. 

8 Comp. Firdausi's elegy on the death of his son: <s£^> yil y ^ vb^» yj\ tsy 
M and W read l$U. instead of »UT In A f Ey N, and 7* this verse is wanting. 
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♦ laewJ} j ULw^Ji ♦ 


jW ’fvr oi/*- r ~ -~» 

> \jy^ 

at aw jyi'S *xiS\ji 


jUjaA-I j 

** (jfjJ ■>' A. A ellw Jjlxj 270 

* iX)<^JJ t f > " ; ^ ^kj 


‘■y. »/*» >-~ i (jW-* ■»** ^*T ^ ij 

' ^ 

X>Ui »,U J •<4^ ^ ^ J o-liJ 

vj^* •x-ftLi ^ jl ^ ^ 

^ Ca») 1 > 1 ) J^ij<) li J jJ^O 4^* 275 

^ y. vSA- “j; y XlSjmi \$y^ 

9 jl jJab ^| L^ m> I S Jjf jlftT JJ i^Ia^J 

10 Juw«l ^U. jl piUlj juJL* jb iUGj x*T y> 


1 Verses 269 and 270 only in -5 and T (in the former this verse stands between 
w. 262 and 263). The text adopted is that of B. T has y]/4-^} p (?). 

is the name of the horse of Siyiwush or Siy&waksh, the son of Kaik£’us ; it 
is also the name of IsfandiySr, son of Gushtisp. 

* T% > b; both words are identical, or » s^J, see Ganjn&ma, 
f. 62®; «,b=,^J, see Shams-i-Fachrf, p. 123, 11 . 4 and 5, and Spiegel, Chrestom. 
Pers., p. 48, 1 . 16 (Shdhnima), o.ft £f y. • 

8 So B. T: 

^ ** M| Ijb C» tm jl jl A » £> |^l» jl 

I ^ ^ 

4 So M, A, and N. In the other copies . In M and W the two hemi- 
stichs are transposed. W reads (with the ^ 5 lil iJl*\) ^yu/* instead 


8 Verses 272 and 273 only in B> M f and W (in the latter two MSS. v. 272 
precedes v. 271, and the hemistichs are transposed again). W and M JJ instead 

of • 

4 il/and IF T This verse only in B. 

8 Verses 275 and 276 only in B , ^f, and IF. In W, v. 275 is placed further 
below, between w. 285 and 286. 

9 This verse only in B . 

10 So in A , iV, and 7 . In J!/ and W this verse is wanting. B reads in the 

second hemistich x^\ ^U. j\ ^UT jJ» but the following verse, which is 

only found in B, proves the correctness of the reading adopted, since the ^Ulj, 

[in. 6 ] D 
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UvJ 


>) j uu^l. ♦ 


rt* 


. 1 Sjj** J CaAJ^L j%\ I" J> 

2 (* * *-^ y* 

' ^ * £> r^ 

rtJy- %0*v> V 4 ; 

£?/* 

|Lmm (jfljK^ Jbll 

^> eJL*^ 8 oi ) w» ^-» 

«*b yt»jjl^ CaS^ 

Aj» m») l*' ,^j 

r^ r-!> M (* b 

J]ia>i j' ’V* j j >*0 r* 


Jfci %±J \j 

J cA- 2 *^' jj)0 

r~# (** ^Jj*j, 

8 »> J* ^ Jj' *tr 

4 ^XJ# ^l»e A» ^1 jl 260 

*\jy^ fiy^* 
7 »Lj^ jjfi* ^ 0 y£ 

Vi ^^yiri* {J* 
o^L» jl Ja f&J*' 
vlxfc ^cj. 9 jjJo Jut\^» i» ^ 3 ljo 265 

10 ±X±j£ \*j+« IJjS^ ^JJl-> 

^jlS Is jl »-^J eb S 


1 This verse only in Z? and T; in the latter before v. 256, and beginning Jjfy. 
Bj\j\j>. T has after this verse an additional one, which seems quite superfluous : 

ImJl)^ uL^kil jl ^jliMib {_ S ** • |»^ * i 

I This verse is wanting in B , M f and W. ^ ^ 

8 So M y W, and B (except that B has^^jT instead of t^jS\). In A, E f N t 

and T %j+ b (E ^1 jl) Jf j\ ±y. ^ 

4 A/, W f and E ^Jl ^ ^ J*-** jl Af ysr^) j* j*** 

8 Af and W\j ^J y 6 M and W f±. 

7 So B. M and W »U A,^. A, E, N, and 2 " iU 5 ^ Instead of j^( 2 ?), 
in the beginning of the second hemistich, all the other copies have i 5 ^ 

8 So E, N t and T f confirmed by B , which reads elU. Only A has 
In M and W w. 263-268 are wanting. 

8 So B f A, and T E and N ^1 x>. ^ 

10 So B A, E t N, and T .vv : 

II 18 Af Ef Nf and Tj~, o^tiT 

18 So B and T A and Af*")! ^ u*J^ jy> j\ i^ii ^ ^ r \j j\ r *. 
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Us^aJ 


yj j 


pj-* 

1 %\£i j 

^Jp jl ^ii5 ^| ^-*“ v jjLmj 
5 o— 4 m x^b [J^yj 

>r>/. 

XI$^ (j£,b p«*y^ 

‘(jlx» jl eLo Jky j X|^ jj-^J 

JU> 

X>A» i» X 

jLiT j 12 Jup «J j On£.Ip J CX*^- 
pi exX^* 8 i«ijA i**b ^«p 

J !^r-j' L^ J 0**j j' L^ 

n J^.yJj+* »^3 ^ 


lXX> &J>L*i ^^Jj\ 

»l£L*> 1 , 1 x 3 b y*j^r 245 

Kjriy p’^iy^V- 

CX~Je* 4 xA> 

j-P fl *-Js> ua x*£»b 

pX-£»b y\ 

(j\ ) ±->\) ul^ cM^. 2 5° 

# ^X 3 l jVliS^ 

U - ^ tv' 0 ;' c^ 

"il> J iflj l) ^Ul-i 

p \ «IL ^I j L-b ^ky ^ ^ p 
cr^°* J (V/- J ftH 

^iXL^io » 1 ^ ^j-p 255 


1 Verses 245-250 are found in -5, M, W f and E (in the last with the exception 
of v. 248). B has here again ^yo. instead of y*j &. ; M and W »1 XAj ye- 
instead of «lXS ^1/X*-*. 

1 W has against sense and rhyme again E { jL i ^ (sheep) instead 

of |J W *) • 

8 M and W ^ 

8 Af and W jpLl and ^ instead of^l^ E pT instead of x*b . 

8 B (obviously against the sense of the verse). ^ 

7 B has here an unintelligible J*j»y 8 E pX-S»b \jj b jS(. 

9 This heading appears in B and M (in the latter added on the margin). 

10 This and the following verses are in A, E, N, and T immediately added to 
v. 103, which is there the continuation of v. 23, the end of the ‘praise of the 
prophet ; ’ see p. a, note 1. 

u B ij\jy ^lx-p (clerical error for ,>b y In M and W this verse is 

wanting. 

M T xib (probably a mere misprint). 18 T^b-bi^b. -fi’^b-bj *-»lS. 

14 This verse is wanting in M and W. In B w. 253 and 254 are transposed. 

15 Verse 255 is not found in A, E, and N. 
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Ls^aJ 


y 3 ♦ 


pp 


»lCL*^ ^ 

^j> ojLlc yi4J ^L» y\ 

Ji^ A* *l >X<*» |J<) 

r* 3 j J* > $s ) ^* 

^I5jj^ ciajIj uW»- jbp 


^ cr* y 5 j* ubj 
^ c^Up ^ ^ ^ 
jjlz^b ( jCj L» ^^il 

iiS ^ j^V) 

p,«^>X 3 » ^Li» £j-£# 

ilXib jC 0 ».+ «£ ■-* ) pj.Lj 
;i! c « .»^ > uIp^v 3 - 


•ib 


UJ/ 


ijLm< ** » j\ j*** y) tXii 


*X**b \jr»j $^ b ij\sj 

»l$— <j' \r> 

^y CajUT y\ \y JM ^\ 230 

ip*) r*- *-J-' - yt 

(V^ yW^- u** 

;!r* !> or*" J J ,J “* ]> 

vi«— i cr* uV ) 

'yj u 4 ^ -y J35 

u^<rM f 3 -^. crli ts*^** - 
s**^ ls 1 - uW*- y t?' y ^r*U 
^j«»jiij^ *> ) w yf 

1^4 C. »»S 

‘ L >j' y^cs*/ 240 

■y* uv^- pi^ Ji; 


p-pblj 

wL> y. 


r/ 


JuL> ,4 


jjL^ 


original of 2? had here an indistinctly-written j|Uj , which is sometimes by mistake 
substituted for jlJ-j ; see Rosenzweig, Joseph und Suleicha, Vienna, 1824, 
p. 51, 1. 29. 

1 Boston, ed. Graf, p. 157, 11 . 1 and 10, *Lj JIJ; ibid., 

p. 43, 11. 16 and 17, ijjj c ^-*^- 3 tlLc\ *Ly> comp, also on ^ 

Rtickert in Zeitschrift der D. M. G. viii. p. 308. 

1 Part of this verse is found in M and W also, where it follows immediately after 
v. 1 66, and runs thus : 


> » ) ^jT i 5 ^ 




cH' cr* 


ri^ 


Jf in the second hemistich refers in that case to the^T «>b (or i.e. God, 

ofv. 166. The following seven verses (238-244) are found in M and W only; 
c pL*^o, in v. 238, must accordingly be taken here in an intransitive sense, with 
jSCi £*i» as subject of the sentence. 

# Here ^ is the nomen unitatis of %j ‘ perhaps I find a way to.’ 
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j j » JJXL—J ^>1*-* 

7 ll^>lj^J C$L> jj^s- 

v= r>* J u'j?; J cJ ^ 1 J 8 cr^ 


— ^ lJJLJ jl iS^ |J* ^Jf jJk 

^IjJujlj ^LmJ^ |JlL) 

Juliet bj Jf X**»U 

^1 xJIb <jJl*z%?- J* 
eJU^ki i-»lj i£>^>1 2*5 

,jbi— b J eJ - * p*-*--*» 

\jLai 

* 3 b*j ^5 

x^ ojUCL ^ ^ 

J-jj ji CUAJ^-* 220 


c^TjL- 




j£ ^£j+ J*\±> m \j v** 

J\j*\J* jS* 

JJL> V - ^ (Ji) yixlb ^T 

i\X>Ia. LS^i**** 225 

1 »*XjjI> li ^-*lc si (jaSU si 


1 Corrected fromjlij in the MS., which gives no rhyme. 

2 here in the sense of c^jJ, iJjJL*, i-J^, as in Boston, ed. Graf, p. 233, 
11. 10 and 19. 

8 j*ij= j>jj, see Ganjn&ma, f. 40® 1 . 1 : j*jj Xr^ 

4 Corrected from in the MS. 

5 uJb*j =,****£ j ^LaJj ; see Bostan, ed. Graf, p. 370, 11 . 5 and 13. 

• Verses 224 and 225 are found in B and E only (in the latter MS. v. 224 follows 

immediately after v. 167, see p. n, note 1). E reads j*j jJai 

7 So in E. B has against the rhyme in both hemistichs »IajU. ^2. Verses 
226-236 are again found in B only. ® Corrected from in the MS. 

• Corrected from in the MS. ^ ; see Boston, ed. 

Graf, p. 381, 11. 7 and 17, b J j* tjji and ibid., p. 212, 11. 8 

and 18-19, where other copies read u ULl* instead of Perhaps the 
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UvJ 


yj ^ ♦ 


<jL— u 


u^) ^ **b i^-b 

±y> »jJU Ike ^j> Jf JuJJl) 

JlIIjImmJ ^a 4 *>.**!* ■*^- lv jii 

^LoLi Jj J jy-. £, 

s &y\~& ^JU, 

l/jyj* t— A-»jj yj— 

J ‘■ > '+ 5 

,JJL* ^Ijj> 

i^limb >X 

t^U c^ ^ 

C » M<|<) Jjljj 

uU^ J*> b ^ ^ 

U^** di<* «x 

u^— b *, 

]jA j Ca<J Ou*e, ^Lu I^L* |i^ 

Jj . U ^ 

jbj ^JL f^$0 oJlT" 

^-s-* |^»bi 

^aj/" UJT ^W^* - 

(^ j* y* \> 3 j* 
*/. j°- <j*“ <&* i e ~~* jf 

JjJ Imm*jIm» Cfct** 1 ^ <iA» J\ Ij 

tr* -2, f* cT^- 3 X ** L 5 *"* - l 5 “^ 

^_,/S ,/ 


Jj (jfjb I V *. 1^5 

±y> *JJi^ c ^J r il ^ uy-ibo 
JJLlil) (Jj^j UJk 

^jLl^b Ike »LtJL4J* ^^-ob 

’^‘■^ Jii) ci*r Jjurii 
tij^ ^ jj y ^ 

U^** jl)b Lf/** *^1^ 

ij^yA (fi ^ A^i jjj!«X» 

L 5 *"* LTJ^ 
u li— b ^jj Jr*\y» 

ki-b j cJ bJJ v ^j^kjj> 195 
o> —■» ^*xjLj b 

(^i £/* t4 ^“ -«■ 

J~»T Ju)J ^ »b£JL4-Si 
^ljJ| (J^b £*t CAii^jXi 200 
L* J±) j\ LXmjJ LoJ 

J Gfclb kib 

^b Iom^) ^bis** fib" 


-Ji yli-b ^\ 




) oW*j' (y/jJ/* 105 
^ U-* jij tl 5 ^ 
^TjUt »J1 j j ^1 oJ^ 
V^Jb^ ss^yz# 
y. gt> L5^- jbiXi 

jjL^J ^ ^jleT *^j3^^2io 


1 \&L±jk $ i: 


in the MS. 


Corrected from J\j £ in the MS. 
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jJJ jjl ]) **** cH' J* 

3 U~> j *bl %jLiS ^ jl j\ jlS ii u~iy* J <j£jb IjljJb 

iJai ^1 ^-«— {J*jf ->b j\sJS^ 

±j\ 3 ul&| : > j c_i|yu» ^U*. y4J ju! *jl& 5^ ^ iJLi ^1 js\Jh y 
*y-~» ]; ^ 3 +* 

o — i i lo y isJob \^}y* l " a — lA^j 

o!>* j vj»- x5 -y* 

t-J y> ijAjS' 

^JuL » » J 1 la C *| \jL) ^Jji^S^ 

Juif ^jl^fcb 

•>jJ. jij/' > !>-^ U~> jj> 
u"-r“'j '^*-^/4-r" 

1 H* oJjJ jlX|Xj 


^b jl xSjJtl y. * 70 

V^iib ^ ^ ^JX) j! o~±> 

cA*-A> ^1 4 ^_ib tjj j' u-e 

(J^LjLi 5 . \jy ol+j 

<jXl* y u ! /*+* jf- % J^' 
jUj! ^bi %£ ^b ^Ll*. 175 

■y j)jy> j)j J ^ 

o]r* 

lb*. ^ j w-JaJ j 


^S%) j^4 f- 1 

yy\ b xi+j.* 

ab k» ft d»-^b-> b 

-ib 

0 !^ ) s*i \ dj* 


%x~~y db ijj oi 1 y 

<s)b jS <J~S 

^ijX> ^ j' if]y 



R k.V^l Lid0 A 


180 


1 Verse 167 only in B and E, but in the latter, where the chapter on the 
previous poetical versions of the story of Joseph is missing (just as in all other 
copies except B) y with a change of the third person plural into the first person 
singular, and some other^slight modifications, thus : 

,yU-» y jX>' p! i*fi~ j^b ^Lo \j 

2 Verses 168-223 only in B f see preface. 

8 Corrected from the *.:6,4 .;j> of the MS. 4 Corrected from oJb in the MS. 

5 cr^= u j^jlS^ y, comp. Riickert in Zeitschrift der D. M. G. viii. p. 264. The 
sense is probably similar to that in the following hemistich of the Sh&hnama, in 
Zdl's answer to the Mobeds : y jl 

C 2 
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U^J 


V 3 4 


rif ) r 1 * tf 3 ***^? 

‘j-j-i. ^ g^vp ui>J « 

C*A 5 ^jUir* j j,,-c* ’j^. ^Ijj 

"i" j l£>* j u]i ^ c^Jj ^ 
1 J tH' c?U-^*‘" 

c^b r^ “yS* 

18 (J*^ , l/- ^ \jy^ 

j g^A ou-^y 

c^M<^bb |«Xft> >» a 


LS^ 9 -" i> > lK J cH 1 
8 ^iii j prj^l ji •>>> MjT 
djJo X-*U iJIi ^jjl 
v^jlJ^IjJL^j. cr ^ e c ^t *fc> 

jJu j3 9 b iLJj L» \£ 

<jl±ZJ 11 Jf jl 

s*‘* ••' % C tlj jjJL) L* jjlju) 

JUU “ tfjl ^ 

^jol j*j &3 *-is 165 


I PF and Mj±j\ y 

a So B,M, and PF. Hl, b. , 4 , .£*, and jVI+> ^ 

8 ;v j^ju. 

4 So 2 ?. The other copies ijy . Between w. 158 and 159 2 ?, PF, M t E, and 
T insert another verse, which looks like a mere marginal gloss, and simply repeats 
what has been fully stated before: - J\sj> J^S ( 7 jl *y t *-*•**) jt j4 ^ 

(T’ociX)) i_JL 5 j (Afand fFU.) ^ ^ u-fcJI. Z’has in the second hemi- 
stich of this interpolated bait J eliJ i &JU 

8 A f Ey N f and T a a iA j*** ) b> 

6 So A All the other copies J JjjT PF Jf instead of 

7 A, E, N^and 7 u ^. 

8 PF j\jjS^ Between this and the following verse M and PF insert a new 
heading (not found in any other copy), viz. the third verse of Stirah XII JIU 3 { j^ 

Jl dul*. 

Cf Ay Ey Ny ZTld T 

10 So By Ay Ey Ny and T (in T* instead of J\j). M and PF J\j ^ 

j** j utjM y. 

II Ay Ey Ny and T 18 A and E J. 

18 A, Ey Ny and T kuLb. 14 EjV,. 

18 B jj j] j\j T jb 18 B 

17 Afand W Verses 165 and 166 are only found in By My and PF. 
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S ^X — ^1 Ju^ Juki^> Q > m £j 


ji Xu i ji t \J** 


..jLi %£ 


6 U (jU-O iJ^CLju) 
cr^ 4 ^ ^ 4 ^* 


7 X^ 


vb Hi/ & 


4 / l> -/, 

UL»-fe 

LT^i x 5 ‘HlA ' ^TJ *^ 

L - . -.1 b !**■■» | ^Jti J *' ■ — ' fcj 


l '- i » c^A" ci^j j* p* ■ i -t~‘j^. 

*p« cr* V s 3 oW 
o> v *1 

u^' cr=^ ,/»**i 

cH' cr* *s° 

cr^} J p/~* 


->} cH' ^ 


v'>» gj* Jir^- ■*'■* 

^ j,*m*t ^1 ly ^ ftjt) * 1> 1 « Mrfjj 

(S)b b 155 

O— Ijj, l|.«J L » jl ylT 


1874 , p. 139 , note 13 . is described by Kazwfat (ed. Wtistenfeld i. p. 234 ) 

as a stone of yellow colour, that inclines to white and sometimes to red : jx* y* 
‘i^ J 1 ^UJl J\ JJU ^U«. 

I JFU*. ^Uj. 

* So in B. M and fF JLk \ ; J± j y y yy. ^ Af, and T yy 

r~ VH p 1 / 

8 So in - 5 . ^fand fF U( ju^; the other copies Jf 

4 IV^JL. " 5 ^ ^ r u^. 

8 So in - 5 . il/ and fF oJIt jl *$7 i 4 , ^ iF, and T cull jl (E y) 

o>y ^ ^ 

7 W j\f { ji^\ o— /== cuij, according to Shams-i-Fachrt 

and Ganjndma. 

8 So B. The other copies 

• So B t M \ W f and T. In A, E, and N y\ instead of . 

10 So By My and W. A t N, and T y* y\ y bU*. E bU* 

% X ~* yi . 

II Ay Ey Ny and T y jy. ^tal^b ^Jf b iS 7 

“ A, E, N, and T jJLli j jy. y*. 

J? So B and /i, A r , and T c*—» i w^- the same, butj^instead of 
similar to o— Uxi. oJIl ti. 

[III. 6.] C 
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jfi J ^ j 

Jj-~) jdf *y iXjUj. uLo 

“iLi JjJ y yA jl-UAJ 

Jj i_r-*!> j ‘cr’^il/’ 

(jW iX 

(*M ]/-3 ^ 10 i^r *& u-i 

J »•*** j\ U (JII* ^ 

Ua. j jJLk a ; :«> y j\ Jl*j 

'IrA \kj*j ^\) cr^*" 

“t.l,:A y 14 .A*^ j^,Lj 


*35 


eb^jj ul- 

8 ^>i J-* JT j era-** 
ab 

J*> OJb l5 ^a «Mii / 
7 ubf*j J** \ ^£*yx> 

<^1jJ*.jl J -o^ ^4; I 4° 



ci*r Jir^i x *5 


1 M and IF j> y eb^pj (eb^jJD. or _ eb^jj = il^ chez, ‘they all sat in ‘All's 
house '). 

2 M and W k*l>U $ JLs j ^. 2? k*J»U j ^y>ji\ (in this case 

jJL* seems to refer to Muhammad himself: they sat all, viz. ‘All and Fdfimah 
near, close by him, viz. Muhammad). 

2 A, E, and Njy. M and PFk~-. 

4 So in B and N. In all the other copies ^ . 

8 So in B f M, and W (the latter two have ^Lijl y. in the beginning). A, E,N, 
and T: 

^ liLoLi j\ ±>x> ->b k-^j l5 ^a (T u Ll^.) u \J^. 

(less appropriate, since the prophet’s, not ‘All’s, delight in Hasan and Husain is 
the salient point). 

• Ay Ey Ny and T& j\J. MJ W J* p lT ^bj J 

7 B \J>yM j J-*. This verse is only found in B, M f and W. 

9 A, E } Ny and Tx+Lj. 2 A f E } Ny and T 

>« M and W X c ^u.. n A, N, and T E jS. 

12 B ^L*.. 13 In W this verse stands after v. 156 . 

14 k>\^-!rf = ; see Shams-i-Fachrl, p. 120, 1. 9: y* ^ j>yl£ ^ J 

oW* 3 * ; Ganjnima, f. 42®: e^yb ^jJJb »X 3 Ll^ ^jL 00 bb 

18 jlJL:£ = j> ; ) Ji 7 foenum graeciun, an orange-like plant with yellow flower ; 
see my article ‘Lieder des Kisd’l’ in Sitzungsberichte der Mtinchener Akademie, 
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y) 


\j cybl^J* 2 ^J>ba ^ vjly*** \) (SUi 1^ V-jJl 

u]^J^ ^.W> c^/* ^ ^ Cun ^jy*** & 

cu-l jjb yJ^Jj C u ol uJLm^J LaJ l>»A yJSj*** 

4 ^LJ j bib \JLt~* u^ ^LiXb tls jG 

‘cA-y Jaba jJi#b *Jalp> y) jj*. Ipal jab Jp. 130 

•^5LUl *-Jb c— Jjji ^jal ^biJ^ 

LhS) J J v> ,/ ^ t5j— ^jja ^b JJUjp. <^1 

M; *Jkji) ^ cyjj— ^1 * 5 ^ »-■*■?-* 8 ->-^ uj^ £ j' 

cr ±* - j u!iVi ir** ^j-Sab j^* 5 ) 

W« > ,0 J^ < 


1 Beginning of Sfirah XII. ; 4 , E y and N obT eliJ Jjbl^ J\. 

* So 2 ?/ all the other copies ^yba. In A the two hemistichs are transposed. 
In M, W, and T this verse opens a new chapter which gives in M and W as 
heading the first two verses of Sfirah XII. The (rather inappropriate) heading 
of T runs thus : J( ^jYsf \ \Jn^j $ ^b— b jUT. 

8 In B another verse is added to this, forming a kind of anti-climax to it and, 
no doubt, interpolated : 

vl** 1 ^ L5 -JLk J> . j$\ ^yba vabi^ ^Jal 1 ^ Jf Gu-J ; ^- jC> 


4 Only in 3 , M y and W. ^ 

5 So in B. M and W e>--p ( W jS) [ ^S Jf jab *j*> ; A , E y N t and T 

o^s* l^jbdMb { ^\ Jab j^». 

e So in B t corresponding to the headings in N and E f viz. ^jb— b jliT 
uJL^i %jya J^p (put in N before v. 130), and eJL-^ ^sJ* Jjb ^La 
|JL»j 4)1 ^JL* oJLtfj an interval is left, but the heading is . 

not filled in. In M y W y and T the text runs on without interruption; comp, 
note 2 above. 

7 ^=ab, according to Shams-i-Fachri, p. 41, 1 . 14; = 1 ax* j J^[* and 
eJl^l y according to Ganjndma, f. 162* lin. penult, sq. ; only N has this word dis- 
tinctly ; in the other copies it is mostly written by mistake as^j j. M jSy Ej *> . 

8 So B . The other copies ja . 


9 So 3 . Other copies^bbj. 




1 fi- 


In M and W this verse is missing. 
11 A ** 
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ii® 


j\ Jj 

y\j t % * - ^ JoJOJ 

X *=»-*> y y bi 

a ( jjL-#lS^ L4 .1 >jil job y »/ 

jl xlJj •gj, j L 5 ii-' u]ij 


L-jbtol y. 1 15 


4 JoLo j* 


j>. l f> U-*b-b ^1 

ij\j£ 2 joj j j <Jr***j 

jj ijj^ u 

Ju-j.ca^M j* bLo j jo 

cr-!^ *♦* 

Jol y» i^^yb-Jj J* J 

^ V>A*J 5 JU. jl %£ 


"ijfc J ^ ^3 j* ^ !/• 3^ u^b c^i/- 

\j^. ^jbL*»b 

CJ""^ ^ d*» «■ * J ! |l i^Iamwo 1^ - ^ 

«^T bl 

u^L, tls n ^ l* 

..jl*» »bb .]*S ;\ s^aj bo 12 


120 


O* \Sj~ 


pji uW i* 4 ^*" 
^j3 > 5 * 

jl« *-ii 


"u- U?l» 

“^V w 


*n> 


ijb j ^-* 18 ^»j^j.x^> 




1 So in B. M and W Jjy *joj jj j\ Jj i 5 ^ -< 4 , -£*, iV, and T 

Jjy *J*> (Tjl) and Jfy instead of ^jl in the first hemistich. 

2 Verses 115-117 only in B> M t and W. In the second hemistich of v. 117 
M and W c ji— \J( »-JoJoU 

9 W and M l+ili-Jj ; A and N ^Ll-Jj . ^ 

4 So in B % M y and W. E and A jol *3 ysJjXli j ^ ji ^ n ^ an< * T 

this verse Is preceded by the following one, and consequently joUj has been sub- 
stituted for J0U0. 

'MzndWjtf. • M and W jj. 

7 So B. The other copies ^ (jj 1 ^ 

8 So B. M and W ou-o^b c5jb iS$ j± *£- In A, E t N t and T this 
verse is missing. 

• Ms^ Jj. 

10 Only in By My and W. In W { j^a in both hemistichs. 

- ^ 

12 So in By My and W. A , E, and N u^b^ u» y\ v jiJJol jo ; T\j£\ i-tojob 
i^»b^.. 

18 So in B. All the other copies read Jf 
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tfWj ^yj 3 

*y ** uj- 3 c^' j~ 

‘u)] ; <» * g » j*t 
’tS}; 3 J 5 * *y. \J& } f ±>J& 

**/ j'r^V \ <-rk 

e)'-*- i 3 y } \ X t-Zffi 

u^y ** j tr" ** 3 ?r ^ 
j^t/'j** * *i *y j' ^ 

ljl» ^U# eU-> j dS elii 

7 t) Li j.U 1 ' »» j iji jUT t» 

*>4j4r* /■ u^ 1 * /■ *■►* 

* _y^*j 3 •♦* ]/ 


i^ld^ ^)l i *t\j b Om*1 ^ {Jtj-** ioo 
dS y %£ u ~£>\ jjk 

1^4^. 

tfUd*, U^** - 

*jV. \j) *jA *♦* 

jjL*-Jf c ua+j b 105 

*d^lf5 jl ^ l*A 
4 u^ ^ UJ/* 
u]^ ** ^ *>2/* 

,Sj~j>.X~\jJ^j*j+*£ 
jLi» plXdA no 

dblSCj^^o 

■>>> ^ybL-b jjk ^ 


1 Between w. 102 and 103 there are repeated in M 2Ji& W w. 19 and 20, see 
p. v, note 1, with these modifications: v. 19, first hemistich,^! *, ; second 
hemistich, sj*. jjj Gu-y u^sy l*». 

• See above, p. a, note 1. ^/and W J\±j» (contrary to the 

context, which requires the singular^ *—*■»>, i.e. Muhammad). 

• Verses 104 and 106 only in B, M ’, and W. 

4 A, T, and N yx*.- In E this verse is missing. . * 

6 Only in Jlf and W. 9 W\ } eUb. 

7 So in B. A y Ey and N ^)l x**y T has, in the second hemi- 
stich, jfcb^i instead of In ^and W the first hemistich runs thus : xj±fu» 

±y 

8 So in B. A, Ey Ny and T ixubb instead of ubj^y. On the correctness of 

the rhyme idil^ (which might, if absolutely necessary, be read in the abridged 
form and »dij^A or idJ^Ud, comp. Dr. Teufel, loc. cit., see above, p. P, 

note 4. Decidedly without a proper rhyme is the reading of M and W: 

±y Oy*d* \j y)* *y »dj|^ dU-X> &];+•* t-\ (W j) *j 

• Only in B. 
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>) J (JUjJ. ♦ 


lS, ;1 ,JU 1 l/ 

»b* J ^ ^ cM}* b 
«>b J (s)l^ Jj V T ^ VJ^i) «>y? 
^b jbb j jb ^jiJLdUh. elli 
jb ^bTy-^ *—■> utyz*- ^ 

*L|^i j\ { J^\ «>b ilA 


cybi 


J’ 


J^iU jy\^ ^j\ «j 
■jtj i^UaJ^ , »xijj 5 ^i i 5^ 


Jj-* ei>r <£) *^*-' ,i cy J a * • * *• ^ 
jW* Jj j Ji J Wi-JJ. 8° 
j JL»» ^y. ^ lS*^ 

•>Uj J/W*- o-^- Ij ^j*-* 

j' ifiirrt 

•ib ,alA j c^jl; vj*b ^ ^j-4 
|*V i-4^oJt fc> . i#j 8s 
^|lkb J-jobj 

ir-y 

^-■H u'i?- >r y3 


-O 


i ^ 

ab 

t>w d**w^b 

^»1-m» ^ «>b j cuJ^I 

JjJj jl j jlTjl j^b ^ 

Wj' y* 

!>*■ yb cH' irt* 

csJU j,J r *y* > - Jjlxi 

\yjf ft** J ^ 

(*>*i^ irt- u'-M 

ur"^ ^ ' yj 

ey '*^ u 2 -*]; j^' 




r* 

S*» ( jLo \j tJuJ ^4 Jj^ljuPk 

J j^ J** 9 ° 


u*b-£» ^bj* i» uy. b 

Jj^iT (j|^ CU-*«1j \j* j 
yT" I b jb 

u j J l ^ cJ ]/•■ 

Jj^Jl^ Ca-a 95 

lP^ ^ r*^- V cy^ 

^j-j-*-> tp ^j S A >^ » A 

L* »5^ ^yljJ b ,jU-> 


L£^b 


y? ^ L 


U^=jX see the verse of the ShihnSma: 


- ib 


lA«XJ ji t up — ^1 


J. 


te**' 

9 U*HK ^ ere ^ P ass ^ ve sense, as frequently in the Shdhndma. 8 W y*. 

4 The same rhyme-word, used in the first hemistich in the general sense of 
4 inorganic matter/ as a contrast to 4 animal / in the second, in the special 
meaning of 4 valuable, precious thing' 
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I I 


^|^b sLll 

lli Jaj u^ v$r*k J;' 

sJu»TjLj si w*j/ si 

o—l jb ^ 


cr^j} !>■* 6° 

1*-Xi Jj-rf i£ \)y* ub^y 


w, 


*y lj*Wj y l j~>. yw* 
>) u >j o!^. j J ' J . *>■*. 


*12^, _j y. ojj^ £W< 

\sy±>. I ^y. y u^y 

a'y* pj <ji ^*]y- ts** 

UJ^\j3\ jZj>\ jJ> lj*j jp* 

*Ju^j (JTj-— si x>T j/jl 

xsjJ |, 5 LJ iLioL 

i* r V' j jiiu 

Q > iM ^ j J^ji ^ A* > \j 

J'iy^y ^■ ■ ‘ ^ j' ^ ujt^ 

j-J J^W> (Jy vb ^A 

<^1 *U«iJ ^jl * * £ J L^jJLfr 
O— A jf^ P-Aj.fi 

slXiUh. o ^ *** pj— 


^1 ^ b s— 13 v^U-Jj 
»1 *^^43 1; sU tf^.l Ci^ 

V- >k £ jr 

UA J Abb 65 

^ f i >M > 3juLJ \$~*X ) ^ (jljA 

c^bX) jCj ^iil £bjj 

JL>jJ ^J j£. ijj^y 

l—b jJ lyi Si »a 

*y> ^jl ‘o— Ijl— s— 1^14^ 70 

x £ y /■ y 


Jy 'jy V-- 1 * %?■ 

yt 

o]y^' 7 \ i ‘ {iff ^ jVj^ 

"s^Jj e *i/~ ;' f» r/» 
tfi* !> iyy^jf 

Ol^» j 3I4J l^jl JjljJ 
lb C* —A ylls^ jl |^5 


1 OtJ l) = U' s ' J i>- 

a Here the white plant of that name, which comes out in the month Bahman 
(the eleventh of the Persian year), when the sun is in Aquarius (jb, see the fol- 
lowing verse). 

* W SJLi y 4 Wytj* 8 W (fl S^T Vj^iil . 

• JPblj^. About the prince of *Irdk, to whom the poem is dedicated, and who 
is styled here 4 P&dishah of Isldm,’ see the preface. 

7 Wsjlj.. 8 WJtejt. 

B 2 
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'j j (JUji. ♦ 


cyr cHj' 

V» ■ <)<) cjU-*- 

r U X>Ui 

o — ,j JuiU *jjlS1^> 3 ^-^> 

J-^ ^ cy- X* f**» ^ 

dip"" *J^i LT^i ^ tS^“ 

j OuJ^> ^ Job i^ jjj! j3* 

vjy i>jsr* *r 

jJLJo Jum* I in Juj*»L> 

^bjb Xi 1 JL ni y+3 j+1 \j) 
JlAJ j tfL , L j*J& ]^J»j 
J J^-* Jj— ^j\— fe^ob»ol,Xj 

o—l ^Jol Jy*^ ji) u^r - 
jo^ o — 
tfbb eJb jjj j£* 
^b®— 1 ^1 J-£j ^ 

d*mS^jyJL |> lotip J^fti JO|»:kj 


jV cr^ u-^r IhU^* 

*/-> u?y-~-> J-* V-O s+* y? 

j»U t^j XX^ y, IjX 45 

c, “ ** • x iO J . ■»>? » ~ ^ 

J^. Job* Jil*J ^I^b ^> 

ub' c^ f)j J-h o*+* 

J - dj - */yr ^iO* 

x-a- ^ir y Lj+f'so 

)y+ j* cjLjJ e)xib 

jjL-Jf 

•*44 cr»5 J (six-j y 

^L*.j^il ^j£j\ jl 

0—1 y l|* (jb^4*i^J ^1 fc^jM^ol jlk 

uoXj yi i 

J uJ b ^Jjl JJ.ll . ^J 

^1 Juilbo lib Ju* ||ls^yMl 

-Hr® y? j ->yO u^yr 


55 


1 jb = obiS^; jl> = ijU^o , »j— iJi+b. The following verses of the Shdh- 
n&ma (in Zfil's answer to the riddles of the Mobeds) may serve to elucidate the 
second hemistich : ^ 

c>W* *^b> *“*•* })]y b> */*. 

l5*W- j u^. ^ cK) 

(Spiegel's Chrestom. Pers., p. 44, 11. n-14). 

* Arabic i^iJl , the 9th sign of the Zodiac (the last in autumn), which forms 
the transition to winter. 

9 A similar comparison is offered by the expression ^ Jot J-o for ‘a black 
cloud.' 

4 The same rhyme-word, used in the first hemistich in the general sense of 
4 bright,' as a contrast to 4 gloomy and dark ;* in the second, in the special sense of 
4 white,' as a contrast to 4 yellow.' 
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0) j ♦ 


JuL* ft 

jjU. iLm ^-5 yj jSi\ S 
i /"* J-* 3 y* 1 ^ 

4/. »*»■ uU*- 

^iil c L ~» ^ *.> 

&>*& L 5 ~* ^ 

^iXi A-® J-O/J J-^ 

. > A ^ j ; ■ P j ^ isl * ■ *j 

l -* ■ " «*H> 1 *r j Wj j h- 
yWt^ ^ (v 13 
7 a-»j jr jjb iif iji\ jL 

LT^J? LS-^ Vi* 

ijZ lx~& Gl»“ jj yJ ki ^-tC ^ 

u^* !> u**^ tt> u , f?.' ./T* 

Ujj £b *fcS-],T j >*j •>>>. 

o'j; 1 ^ (*t^. J , °cr* J ‘'- i -! 


i iTib,. fcl y, j*y> tf-J* 
tjU— I g JU t^b 

X^A I^4jon U 

|)b» tjS. jS jl 30 

^ /&■ (^ jia 


&>■ 


jjU 


rx> *** 




j\+> 4 eU»] j jil jjL-J^jd. 

»^>C> ^ i)jy. 

>■■ *-•> > . yU-- ^ ^ p y44 35 

*** lt" j'^e 

*** cOr^- J/j' jJ,> 
*J~» (Jfj— ' »/. j' y^ X>T ya. 

iyi. lyL» \y^ ujyA 

J* » “» _y“* j jT y? 4° 

t^Gr <^i/G j uy-_«- 

s->bil b 


1 Af J-ii. FF^ J^i. 

* So correctly according to the various reading on the margin ; the text has *U . 
8 In M the following marginal gloss : ^1 \J $ £ * ^ W* j ^ijb 

^-aJb ouJ; ^rsi^T^b b ^*+'p see Shams-i-Fachrf, p. 64, last line; 
Ganjnama, f. 8i a : ju£*b ]/** ^b cl y 

4 FFeU \ 3J $. ^ 

6 So to be read, according to the metre, instead of in the MSS. This 

abridgment appears several times in the Shdhndma also. 


W has a silly^Uj^ instead. 


W in both hemistichs 


8 W (jj^ tjj> j* J^l y» (modification made, as it seems, to introduce 

a proper subject to the verb ^jJ\, which, in the text above, must be supplied from 
verse 30, viz. Leo is the 5th sign of the Zodiac (2nd in the summer season). 

9 W *jL-»lJf^b ^j. 

10 I. e. )j\j 3 , Arabic U 1 ^A 1 ‘Libra/ the 7th sign of the Zodiac (1st in autumn), 
after which follows or Arabic s^ixJl ‘ Scorpio/ 

[III. 6.] B 
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y j' 

v£« ■■ " VLo 

j t#' yu*- 

dbu > yt , j 


* » 4 - *' ) 

dW* cH 1 h'-m 

1 So in Ay Ey and N. T has in the second hemistich vb instead of 


M \ and W have introduced the following slight modifications : 

*Jf (FF^li) ^ j$ j\ 

so as to make this bait the proper continuation of their Sunnite verses. The 
genitive after JjT is here to be taken as objective, whereas in the adopted text it is 
subjective. With this bait the * praise of the prophet ' ends in A, E, N, and T 
In B two other verses are added : 

eb^p. jS (jbi {J***}* j* 

(j)j) J&P iy)' m * |^SS*** 

The latter of these two, which is also found in M and W \ is to all purposes 
identical with the verse with which the chapter — immediately following in A, E, N> 
and T after v. 23 in the text above, and styled in E ^ «*>l ^ j* 

^ 5 LUI uAz *J IS, in T v^U aJL « ~ > O j u j s->b^ jJ2u i*Xiu 

‘iJt j wJlp 4)1 in iF simply ^Lj y (whilst no heading appears in ^ 4 , 
where the text runs on without interruption) — opens, vis. 

(j\j j Jap X> <j{+±*** 

(only modified so far as its different position in each of the two sets of MSS. neces- 
sitates it), and which moreover reappears, according to M and W 9 in v. 103. In M 
there are three more doubtful verses, to conclude the * praise of the prophet,' viz. 

<h > ^ ijljJb j*\ eU»l fjljJb 

y III | Jf l» Ijljjb ijltXjb 

0 > «» ? «» » Ijljuib 

The second and third verses are found in W also, with the following modification 
in the last hemistich : ^ y 

* Verses 24-102 in ilf and IF only; whatever may be thought of their authenticity, 
they show at least a remarkably pure Persian, have a true poetical ring, and bear 
close relation to many passages in the Sh&hnima. 

* W (or jJl as the writing is very indistinct) ju»T sjUj. 
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^ (jb ct)l»> JjjlAi-a# 
c» m * j il| 

after a positive, to denote comparison, comp. Hebrew ft?) £ y». T yy~» 
B ou^j ^5 (perhaps a clerical error for 

1 So 2 ?, except that appears in the second hemistich again, instead of 
yj*. W has (against all rules of rhyme) in both hemistichs ^Jo y. The other 
copies have^jo y in the first and^-o^-* in the second hemistich. 

’ So T. A \j+ J+ oi>y oi>) £ 

3 Aj\xj±j *\j. In E the second hemistich runs in this way: *\j \y LjJJlo 
j$. In B 9 My and W these two verses, 21 and 22, which have a distinct 
Shi'ite tendency, are entirely missing, and in their place appear six new verses 
of an orthodox Sunnite character, viz. 


A jbjL> y±\ ya* < 

Hr-' 

lr“ 

jjjj 1. 1 »^» 



b «jH- y 


1 

\j , 

* • vi 


^ J^JLxJl JfJJutf 

J^.yS 

(OH 


ij\j~£ £ Jo 

Hjijjoj 

y ^Ijojo 

1; (V^ 

vS' 




f <pj 3 J \y»j jf* LS^ (M*? 

ft The text is according to B. M and WyJ»\ instead of jt±\, and in the second 
hemistich jb jo jy\ ( W ye**) j+* jCi y 1*4. b W y* y 0 M 

j^lc. IF Jh~-c j d Af and IF jJ u-o, and in 

the second hemistich as rhyme-word (or as M reads, clearly against the 
rhyme, ^pb). e M and W y. f M and W As Firdausi wrote 

his epopee (see further down in the chapter, y\ yjf jl> 

v. 169 sq.) for a wazir or general of the prince of 'Irik, one of the Bfiyides who 
were prominent champions of the Shfah, the verses put in the text seem to be 
the genuine ones. They are, moreover, in striking agreement with the two 
Shi'ite ka§idas ascribed to Firdausi, and published in my second article on 
* Firdfisi als Lyriker 1 (Sitzungsberichte der Mtinchener Akademie, philos.-philol. 
Classe, 1873, pp. 635-653). 


{J*** J^b oJlT^I 20 
1 cb i* 3 JL> 

JS '\yy bl 
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LkvJ 


Ojj ^ Utu^> ♦ 




»!> j cn^ 7 
& «* 


^ **» ^ i ^ 1 1 ^ jjji 

I jjja Jw»Lj 
•• ¥ •• 

•jjJl JljL> j^jI 


8 j^l IJhjJLm# 


r iLLH *JL* jJU* 4 <£*>. 

8 »l£jb ^1 ±j)\ juw jjSJS^ 

tr* crirO £/• 


)Wi ^ ^ 

»Xj^i» JJLs^ JlLmiLj 

uW*- ) iy**^ ^ Xi< * 

*>> (•!>*> LS *^ 
jL> ,j5jlj j dLjj 


a jli i 


c^>' j+ 

eb f* ti \± j+> 
^jl^li.1 U+J* ,^1 ^L|j 

tf ib - »>• '-is- ^ 

»L* ..jjl $5 (^\jJ 

w " I I 


1 So in 2 ?. J? «JfT, i^JLc 4)1 JL* j oJL*#j v^Ijl*. ^Lo 


Jlf and IF c ^JU r il jJL- oub y ; no heading in A, T f and N f where the text is 
uninterrupted. 9 Verse 15 only in B. 

• So in B (with an incorrect ^ in the beginning), A , E, T> and N. M and W 
have less appropriately x>x> ju*b ^jaJsr* j^.y* ^}1, since the same idea is ex- 
pressed in the immediately following verse. 4 B j. 

5 So in B. M and T <j* L» j\ j\x*x> ju*LJ; FF ^ instead ofjl; in A, 

E y and Na. distinct Ju*Lj appears, contrary to the obvious sense of the verse. 

8 E »l£G. B %\xj jl ^l* 7 So 2 ?. In the other copies o^JT. 

8 So My Wy Ey and N. A has (apparently as a gloss to the less common jt, 


» Text has jb . 


b The distribution of the seven planets over the twelve signs 
of the Zodiac is consequently this : 

Moon — 

Sun — 

Saturn — - 
Mars — 

Venus — < 


Cancer 

4th sign of Zodiac. 

Leo 

5* 

» 

99 

Capricorn 10th 

n 

99 

Aquarius 

nth 

99 

99 

Aries 

1st 

>1 

9» 

Scorpio 

8th 

>» 

99 

Libra 

7th 

99 

99 

Taurus 

2nd 

99 

99 

Gemini 

3rd 

99 

99 

Virgo 

6th 

>» 

99 

Sagittarius 

9th 

9* 

99 

Pisces 

nth 

99 

99 
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1 w<JLg j 4)1 oi^L» ^ 

r* J - ^ 4>ir****i> 


cH** ^ 


>T us 1 ji xL* y 15 


b y liw c *- # * jkj iS})]/ 

c i -L*X m» } jy$ y *jb IS^*? 

J\j2±>\ o J | > JubJLi^. 

*^1»1 gJL^> Ju»T U 
y4> j vT iT 

cu^UdT j j jb j^j 

L$lx» lil^i VjAfcj ,>b 
^ 1 X 3 ^Uj c^jy er-2^ 
eJli*. ^b ^Ju* jl s^Utfc 
ilJ^-* Joj eLo 

t5ljL» i^l (iJb j*b JuiljJ 
1 * For notes 1 


jJ c*-J ^b ^Ll * 5 ^i ijI» 1— 
«^» ^b di®» jl iil»> 1— » 

ujA ^ ciX 1> cH' ^-* 

v bjT j u j y 

j IS^Lyi. jb j£** J »Uj 

jl^i ^1 l5 *^ *Mb 

(^UjT 

jb f ^l ^ LT^I; b Juu»Ll> 
ttJb (jbjJ ^b 

•JulL bl ]£* *b ^ 
cS^s-l-* b jb ^if ^ 
(^J^lj t$l O— Jja. ^ Jf 4 " 

and 2 see p. 1. 


and Scorpio (v^ic), which is the flatter of these two, and consequently the third 
in the triad. A rhyme like and c 4 i would, in itself, not necessarily dis- 

prove a Firdausian origin, as similar ones frequently appear in good old poets, 
especially in those of Khurisin, see the valuable remarks of Dr. Teufel, in Zeit- 
schrift der D. M. G. vol. 36, pp. 98-100. The watery triad consists of the 4th, 
8th, and 12th signs of the Zodiac: Cancer (Arabic ^IkjJUl), Scorpio, and Pisces 
(Arabic or c ^i 5 CjUI). a So distinctly in all three copies, probably for 
5 **. as Arabic Jl» ‘ in substance/ b The airy triad consists of Gemini 
(Arabic ^Ul^sJI), Libra (Arabic and Aquarius (also called *111 i^ 4 b-), i. e. 

the 3rd, 7th, and nth signs of the Zodiac. c The earthy triad consists of 
Taurus, Virgo (Arabic l^x*-)!)* anc * Capricorn, the 2nd, 6th, and 10th signs of the 
Zodiac. d Text in all three copies <jfi JLir**.. © Text in all three copies 

f A marginal gloss in M and A says ijlxil y jjJ ^iiJb ^ 1 . « ^jb here with 

double accusative, a novel construction. h So in W. M and A read (J/hy^ (?) 
quite distinctly, and have as marginal gloss : jSC+j ^liJb (!) * W 
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1 i r >T^ y Jd& } 

9 tt)L» j xJLb uZjjjSClJ* ua 

<4 ^ *j*$b s *Ll Jf yj 


Vliitj u. } ^ } fjmfr 
db JlJLJ^ i 1+jfc. «.? .» | > 

di/ jj) jM c*> T >/■ 


any rhyme in the second bait , and the unprecedented use of the *iUl after 
*L»: 


c 5 ^. 3 My j 
(!) cyh**^ Jf cuAJ^ 




yp*Jutf\jLJL> ^b cr Jb 

;b ^ll*. J Jju 


1 B J y\f~\$ Ca-Jj^J. This modification is clearly made by the 

transcriber in order to round the sentence off, which in all the other copies finds 
its syntactical conclusion in the following verse 12, which in 2? is separated from 
v. 11 by thirty-four baits, belonging to a much later chapter (see below, v. 270 
sq.) ; v. 12 here corresponds to v. 49 in B. 

9 So in B, A t and N. M t W, E, and Zread db jjJLb. With v. 12 begins 
the original part of A (on fol. 5*); the previous verses (with the exception of 
v. 5) and those twenty-two spurious verses of M and W 9 which are given in 
note 4, have been supplied on the fly-leaves of A from M by Ghul&m Haidar, 
a native of Bengal, during his stay in London, 1865. 

• So in B. All the other copies ^Jb^. 

4 Instead of this verse twenty-two others are found in M and W which clearly 
bear the stamp of amateur versification, and are probably interpolated by a copyist 
proud of his superior astronomical knowledge ; they are as follows : 

j+*i lL r> c rrvjp-'j'y* 


v 

d,- 


LTJ+ db JiU 3 vij 

ijL* t » ft I 1) ft ■ * * 

iS 


Ail 


O i 

v* > 




c um) * >» * 

\J»yf \$ 

Imm t ^ M Uh 

^ »jl» U» 

^ J* ° {S tf *- 


* A/ and A W*\ b A marginal gloss in fF and A says : ^jk 

Jjp mountain-goat *= Aries, Arabic ; the fiery triad 

therefore consists of the 1st, 5th, and 9th signs of the Zodiac : Aries, Leo (Arabic 
xJiK), and Sagittarius (Arabic u-jiJl and 0 M and A d I. e. there 

are two crab-like constellations: Cancer, which is itself pre-eminently called 
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'tjl* 1 . u t( » xib xjjU. •S 
aJj J C*i» li L l » a i 3 ^ iJ 
* -T^ jj 15 w* J Jo^iT 


^* L »- ]o'r*j 4LlJ ‘ lo'^r* 

b 

- J J-t *-»* j*-*b Ca -^^^3 
j*XjI^>1) ^njTjJuI j^T *o« > 



]> *ir# ^*> -iaTjW? 
•ojjj ^,T ,^ji ^ 
c/ ii.b / j j\f irfj l,j 


L^]^— J* JJjUi- pLlJ 

x *-* 3 i/‘j;^ , j *y t/“* 

Juj/T lLjWMtf J JuJL*f 

^*1^ ** y<> L )|^4 

0 — 1^5 l** 5 

lL*2 j 7 Q u » J J|jl y | fr— 

jj, li 

*^» *Ju 3 j JuL^ cy^JJj 
J^if lJ ^4 jl |^A 

(j-li-L-# jJljJ 1( y4 IO 


1 So correct in 2? and T (where jJU, however, is substituted for x&b). -£* has 
instead of c^U^, which may do also. Quite against the laws of rhyme is the 
reading of A , M,\W, and N y ^4J xlb Jjjjl». tST 

* ^ ®k* 8 So A f M, W, and N. B , JF, and T have again J^iT. 

4 So and Z M, W, and N y ^ Ul^i. 

6 E \ 3 ~» (abridged from 6 Verse 5 only in B. 

7 T j I Juj^iT 8 and 7 * 

9 JF wrongly jl +a. The order of w. 6-9 is that of B, 

and with regard to w. 6 and 7 also of T; all the other copies have the apparently 
less appropriate order : 8, 7, 6, 9. 

10 E and N ^ I y ». Between w. 9 and 10 there are in B three additional 
verses which appear spurious from their wording as well as from the absence of 

[IH. 6.] A 2 
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a^wu^jJlI a « ^ kii ^y 


11. a 
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